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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 
with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
t� Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
t� Always observe the applicable safety instructions.
t� Keep the user guide within easy reach for future use.
t� Please read any other documents provided with the product.
Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety instructions necessary 
to prevent the risk of injury and material damage. 
Failure to observe these instructions will invalidate all 
types of product warranty.

Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, in the 
appliance enclosure or in the built-
instructure, clear of obstruction.

A
WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means to 
accelerate the defrosting process, 
other than those recommended by 
the manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the refrigerant 
circuit.

A
WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments of the 
appliance, unless they are of 
the type recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as
– staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by clients in hotels, motels and 
other residential type environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

1.1. General safety
t� This product should not be used by 

persons with physical, sensory and mental 
disabilities, without sufficient knowledge 
and experience or by children. The device 
can only be used by such persons under 
supervision and instruction of a person 
responsible for their safety. Children 

should not be allowed to play with this 
device.

t� In case of malfunction, unplug the device.
t� After unplugging, wait at least 5 minutes 

before plugging in again.
t� Unplug the product when not in use.
t� Do not touch the plug with wet hands! Do 

not pull the cable to plug off, always hold 
the plug.

t� Do not plug in the refrigerator if the 
socket is loose.

t� Unplug the product during installation, 
maintenance, cleaning and repair.

t� If the product will not be used for a while, 
unplug the product and remove any food 
inside.

t� Do not use the product when the 
compartment with circuit cards located 
on the upper back part of the product 
(electrical card box cover) (1) is open.

1

1

t� Do not use steam or steamed cleaning 
materials for cleaning the refrigerator and 
melting the ice inside. Steam may contact 
the electrified areas and cause short 
circuit or electric shock!

t� Do not wash the product by spraying or 
pouring water on it! Danger of electric 
shock!

t� In case of malfunction, do not use the 
product, as it may cause electric shock. 
Contact the authorised service before 
doing anything.
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Important instructions regarding safety and environment

t� Plug the product into an earthed socket. 
Earthing must be done by a qualified 
electrician.

t� If the product has LED type lighting, 
contact the authorised service for 
replacing or in case of any problem.

t� Do not touch frozen food with wet hands! 
It may adhere to your hands!

t� Do not place liquids in bottles and cans 
into the freezer compartment. They may 
explode.

t� Place liquids in upright position after 
tightly closing the lid.

t� Do not spray flammable substances near 
the product, as it may burn or explode.

t� Do not keep flammable materials and 
products with flammable gas (sprays, 
etc.) in the refrigerator.

t� Do not place containers holding liquids on 
top of the product. Splashing water on an 
electrified part may cause electric shock 
and risk of fire.

t� Exposing the product to rain, snow, 
sunlight and wind will cause electrical 
danger. When relocating the product, do 
not pull by holding the door handle. The 
handle may come off.

t� Take care to avoid trapping any part of 
your hands or body in any of the moving 
parts inside the product.

t� Do not step or lean on the door, drawers 
and similar parts of the refrigerator. This 
will cause the product to fall down and 
cause damage to the parts.

t� Take care not to trap the power cable. 
 

t� In case your house is provided with 
an underfloor heating system please 
consider, drilling holes into the concrete 
ceiling could damage this heating 
system!

t� When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or 
damaged.

t� Do not locate multiple portable socket-
outlets or portable power supplies at 
the rear of the appliance.

t� Children aged from 3 to 8 years are 
allowed to load and unload refrigerating 
appliances.

t�  To avoid contamination of food, please 
respect the following instructions:

t� Opening the door for long periods can 
cause a significant increase of the 
temperature in the

t� compartments of the appliance.
t� Clean regularly surfaces that can come 

in contact with food and accessible 
drainage systems.

t� Clean water tanks if they have not been 
used for 48 h; flush the water system 
connected to a water

t� supply if water has not been drawn for 
5 days.

t�  Store raw meat and fish in suitable 
containers in the refrigerator, so that it 
is not in contact with or drip onto other 
food.

t�  Two-star frozen-food compartments 
are suitable for storing pre-frozen 
food, storing or making icecream and 
making ice cubes.
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Important instructions regarding safety and environment
t� One-, two- and three-star 

compartments are not suitable for the 
freezing of fresh food.

t� If the refrigerating appliance is left 
empty for long periods, switch off, 
defrost, clean, dry, and leave the door 
open to prevent mould developing 
within the appliance.

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling system using 
R600a gas, take care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while using and 
moving the product. This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep the product 
away from sources of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left side 
indicates the type of gas used in 
the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
t� Pressure for cold water inlet shall be 

maximum 90 psi (620 kPa). If your 
water pressure exceeds 80 psi (550 
kPa), use a pressure limiting valve in 
your mains system. If you do not know 
how to check your water pressure, ask 
for the help of a professional plumber.

t� If there is risk of water hammer effect 
in your installation, always use a water 
hammer prevention equipment in 
your installation. Consult Professional 
plumbers if you are not sure that there 
is no water hammer effect in your 
installation.

t� Do not install on the hot water inlet. 
Take precautions against of the 
risk of freezing of the hoses. Water 
temperature operating interval shall 
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

t� Use drinking water only.
1.2. Intended use
t� This product is designed for home use. 

It is not intended for commercial use. 
t� The product should be used to store 

food and beverages only.
t� Do not keep sensitive products 

requiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

t� The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.

t� Original spare parts will be provided 
for 10 years, following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
t� Keep packaging materials out of 

children’s reach.
t� Do not allow the children to play with 

the product.
t� If the product’s door comprises a lock, 

keep the key out of children’s reach.

1.4. Compliance with the 
WEEE Directive and Disposing 
of the Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service life. 
Used device must be returned to offical 
collection point for recycling of electrical 

and electronic devices. To find these collection sys-
tems please contact to your local authorities or re-
tailer where the product was puchased. Each 
household performs important role in recovering 
and recycling of old appliance. Appropriate disposal 
of used appliance helps prevent potential negative 
consequences for the environment and human 
health.
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1.5. Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.6. Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.



7/33 EN Refrigerator / User Manual

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

2 Your Refrigerator

*2

*34
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*8
9

1

10

11

5

1- Control and indicator panel
2- Butter & Cheese section
3-  70 mm moving door shelf
4-  Fridge compartment glass shelf
5-  Fridge compartment crisper
6- Gallon door shelf

7- Chiller compartment
8- Icebox drawer
9- Multizone compartment glass shelf/cooler
10- Freezer compartment drawers
11- Multizone Compartment's drawer
* OPTIONAL
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

2 Your Refrigerator

1- Control and indicator panel
2- Butter & Cheese section
3-  70 mm moving door shelf
4-  Fridge compartment glass shelf
5-  Fridge compartment crisper
6- Gallon door shelf

7- Dairy compartment
8- Icebox drawer
9- Multizone compartment glass shelf/cooler
10- Freezer compartment drawers
* OPTIONAL
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*3
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3.1 Appropriate location 
for installation

Contact an Authorized Service for the installation 
of the product. In order to prepare the product 
for use, refer the information in the user manual 
and ensure that electrical installation and water 
installation are appropriate. If not, call a qualified 
electrician and technician to have any necessary 
arrangements carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall not 
be held liable for damages that may 
arise from procedures carried out by 
unauthorized persons.

B
WARNING: Product must not be plugged 
in during installation. Otherwise, there is 
the risk of death or serious injury!

A
WARNING: : If the door clearance of the 
room where the product shall be placed is 
so tight to prevent passing of the product, 
remove the door of the room and pass the 
product through the door by turning it to 
its side; if this does not work, contact the 
authorized service.

t�1MBDF�UIF�QSPEVDU�PO�B�MFWFM�GMPPS�TVSGBDF�UP�
prevent jolts.

t� *OTUBMM�UIF�QSPEVDU�BU�MFBTU����DN�BXBZ�GSPN�
heat sources such as hobs, heater cores and 
stoves and at least 5 cm away from electrical 
ovens. 

�t�1SPEVDU�NVTU�OPU�CF�TVCKFDUFE�UP�EJSFDU�TVO�MJHIU�
and kept in humid places.

t�:PVS�QSPEVDU�SFRVJSFT�BEFRVBUF�BJS�DJSDVMBUJPO�UP�
function efficiently. If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at least 5 cm 
clearance between the product and the ceiling, 
rear wall and the side walls.

t�*G�UIF�QSPEVDU�XJMM�CF�QMBDFE�JO�BO�BMDPWF�
remember to leave at least 5 cm clearance 
between the product and the ceiling, rear 
wall and the side walls. Check if the rear wall 
clearance protection component is present at 
its location (if provided with the product). If the 
component is not available, or if it is lost or 

3 Installation

fallen, position the product so that at least 5 cm 
clearance shall be left between the rear surface 
of the product and the wall of the room. The 
clearance at the rear is important for efficient 
operation of the product.

t�%P�OPU�JOTUBMM�UIF�QSPEVDU�JO�QMBDFT�XIFSF�UIF�
temperature falls below -5°C.

3.2 Installing the plastic wedges
Plastic wedges supplied with the product are 
used to create the distance for the air circulation 
between the product and the rear wall. 
1. To install the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws supplied together with the 
wedges.

2. Insert the 2 plastic wedges onto the rear ventilation 
cover as illustrated in the figure.
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Installation

3.3 *Adjusting the feet
If the product stands unbalanced after installation, 
adjust the feet on the front by rotating them to the 
right or left. 
*If your product does not have a wine 
compartment or is not a glass door, your product 
does not have adjustable stands, the product has 
fixed stands.

To adjust the doors vertically,
 Loosen the fixing nut located at the bottom.
Rotate the adjusting nut according to the position 
of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut in order to fix the position.
To adjust the doors horizontally,
Loosen the fixing nut located at the top.
Rotate the side adjusting nut according to the 
position of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut which is at the top in order to 
fix the position.

adjusting nut

adjusting nut



11/33 EN Refrigerator / User Manual

Installation

3.4 Electric connection

A WARNING: Do not make connections via 
extension cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by the Authorized Service 
Agent.

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

t� Our company shall not be liable for any 
damages that will arise when the product 
is used without grounding and electrical 
connection in accordance with the national 
regulations.

t� Power cable plug must be within easy reach 
after installation.

t� Do not extension cords or cordless multiple 
outlets between your product and the wall 
outlet.

-Upper hinge group is fixed with 3 screws.
-The hinge cover is attached after the sockets are 

installed.
- Then the hinge cover is fixed with two screws.
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4 Preparation

C
Temperature of the room where your 
refrigerator is located should at least 
be 10ºC /50°F. Operating your 
refrigerator under cooler conditions is not 
recommended with regard to its efficiency.

C Inside of your refrigerator must be cleaned 
thoroughly.

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

4.2 Recommendations about the 
fresh food compartment

t� Make sure that the food does not touch the 
temperature sensor in fresh food compartment. 
To allow the fresh food compartment to keep 
its ideal storage temperature, the sensor must 
not be hindered by food.

t� Do not place hot foods or beverages inside the 
product.

4.1 Things to be done for 
saving energy

A
Connecting your refrigerator to systems 
that save energy is dangerous as they may 
cause damage on the product.

t� Do not leave the doors of your refrigerator open 
for a long time.

t� Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.

t� Do not overload the refrigerator. Cooling 
capacity will fall when the air circulation in the 
refrigerator is hindered.

t� Do not place the refrigerator in places subject 
to direct sunlight. Install the product at least 
30 cm away from heat sources such as hobs, 
ovens, heater units and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens.

t� Pay attention to store your food in refrigerator 
in closed containers.

t� To be able store maximum food in the freezer 
compartment of your refrigerator, the upper 
drawer has to be removed and placed on top 
of glass shelf. Power consumption stated for 
your refrigerator has been determined after 
removing the icematic and the upper drawers 
as to allow maximum loading. It is strongly 
recommended to use the lower drawers in the 
freezer and the multizone compartment while 
loading. 

t� Since hot and humid air will not directly 
penetrate into your product when the doors 
are not opened, your product will optimize 
itself in conditions sufficient to protect your 
food. Functions and components such as 
compressor, fan, heater, defrost, lighting, 
display and so on will operate according to 
the needs to consume minimum energy under 
these circumstances.

t� Airflow should not be blocked by placing 
foods in front of the freezer and the multizone 
compartment fans. Foods should be loaded by 
leaving minimum 5 cm space in front of the 
protective fan grid.

t� Thawing the frozen foods in the fridge 
compartment both saves energy and reserves 
the quality of the foods.
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Preparation

4.3 Initial use
Before using the product, make sure that all 
preparations have been made in accordance 
with the instructions given in the "Important 
instructions regarding safety and environment" and 
"Installation" chapters.
t� Clean the interior of the refrigerator as 

recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section. Before you start the 
refrigerator, make sure that the interior is dry.

t� Plug the refrigerator in a grounded socket. The 
interior illumination is lit when the door of the 
refrigerator is opened.

t� Operate the refrigerator for 6 hours without 
placing any food in it and do not open its door 
unless it is necessary.

C
:PV�XJMM�IFBS�B�OPJTF�XIFO�UIF�DPNQSFTTPS�
starts up. The liquids and gases sealed 
within the refrigeration system may also 
give rise to noise, even if the compressor is 
not running and this is quite normal.

C
Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.
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5 Operating the product

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

5.1 Indicator panel
Touch-controlled indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the refrigerator without opening the door of the product. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

1 2 3 4 5 6 9 1011

12
13

14
15
16

17181920272829
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Select

Quick FreezeQuick Cool
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3 “

3 “  

7 *8

22 212324*2526
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Operating the product
1. Quick cooling function indicator
It turns on when the quick fridge function is 
activated.
2. Fridge compartment temperature indicator
Temperature of the fridge compartment is shown; 
it can be set to 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Fahrenheit indicator
It is a Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit 
indication is activated, the temperature set values 
are shown in Fahrenheit and the relevant icon 
turns on.
4. Key lock
Press key lock button simultaneously for 3 sec-
onds. Key lock symbol
will light up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key lock mode is 
active. Press key lock button simultaneously for 3 
seconds again. Key lock symbol will turn off and 
the key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you want to prevent 
changing of the temperature setting of the 
refrigerator.

5. Power failure/High temperature / error 
warning 
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
long-term power failures, the highest temperature 
value that the freezer compartment reaches will 
blink on the digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment, press the 
alarm off button to clear the warning. 
Please refer to "solutions recommended for 
troubleshooting" section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

6. Filter reset icon
This icon turns on when the filter needs to be 
reset.

7. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

8. Joker freezer icon
Hover over the Joker freezer icon using the FN button; the 
icon will start to flash. When you press the OK key, joker 
cabin freezer icon turn on and operates as a freezer.

9. Freezer compartment temperature 
indicator
Temperature of the fridge compartment is shown; 
it can be set to -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.

10. Quick freeze function indicator
It turns on when the quick freeze function is 
activated.
11. Fahrenheit indicator
It is a Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit 
indication is activated, the temperature set values 
are shown in Fahrenheit and the relevant icon 
turns on.

12. Quick freeze function button
Press this button to activate or deactivate the quick 
freeze function. When you activate the function, 
the freezer compartment will be cooled to a 
temperature lower than the set value.

C
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed 
in freezer compartment. If you want 
to freeze large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C
If you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically after 24 
hours at the most or when the fridge 
compartment reaches to the required 
temperature.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

13. Filter reset
The filter is reset when the quick freeze button is 
pressed for 3 seconds. Filter reset icon goes off.
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Operating the product
14. FN button
Using this key, you can switch between the 
functions that you want to select. Upon pressing 
this key, the icon, whose function is required to be 
activated or deactivated, and this icon's indicator 
starts flashing. The FN button gets deactivated if 
OPU�QSFTTFE�GPS����TFDPOET��:PV�OFFE�UP�QSFTT�UIJT�
button to change the functions again.

15. Celsius indicator 
It is a Celsius indicator. When the Celsius indication 
is activated, the temperature set values are shown 
in Celsius and the relevant icon turns on.

16. OK button
After navigating the functions using the FN button, 
when the function is cancelled via the OK button, 
the relevant icon and the indicator flashes. When 
the function is activated, it remains on. The 
indicator continues to flash in order to show the 
icon it is on.
17. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

18. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

19. Set increasing button
Select the relevant cabin with the select button; 
the cabin icon representing the relevant cabin will 
start to flash. If you press the set increasing button 
during this process, the set value gets increased. If 
you keep pressing it in a loop, the set value returns 
to the beginning.

20. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

21. Setting the Celsius and Fahrenheit 
indicator
Hover over this key using the FN key and select 
Fahrenheit and Celsius via the OK key. When 
the relevant temperature type is selected, the 
Fahrenheit and Celsius indicator turns on.

22. Ice machine off icon
Press the FN key (until it reaches the ice icon and 
the lower line) to switch off the ice machine. The 
ice machine off icon and the ice machine function 
indicator start flashing when you hover over them, 
thus you can understand whether the ice machine 
will be turned on or off. When you press the OK 
button, the ice machine icon lights continuously 
and the Indicator continues to flash during this 
process. If you do not press any button after 20 
seconds, the icon and the indicator remains on. 
Thus, the ice machine is switched off. In order to 
switch on the ice machine again, hover over the 
icon and the indicator; thus, both the ice machine 
off icon and the indicator will start flashing. If you 
do not press any button within 20 seconds, the 
icon and the indicator will go off and thus the ice 
machine will be switched on again.

C Indicates whether the icematic is 
on or off.

C
Water flow from water tank 
will stop when this function is 
selected. However, ice made 
previously can be taken from the 
icematic.

23. Eco fuzzy function icon
Press the FN key (until it reaches the letter e 
icon and the lower line) to activate the eco fuzzy. 
When you hover over the eco fuzzy icon and the 
eco fuzzy function indicator, they start flashing. 
Thus, you can understand whether the eco fuzzy 
function will be activated or deactivated. When you 
press the OK button, the eco fuzzy function icon 
lights continuously and the Indicator continues to 
flash during this process. If you do not press any 
button after 20 seconds, the icon and the indicator 
remains on. Thus, the eco fuzzy function is 
activated. In order to cancel the eco fuzzy function, 
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hover over the icon and the indicator again and 
press the OK key. Thus, both the eco fuzzy function 
icon and the indicator will start flashing. If you do 
not press any button within 20 seconds, the icon 
and the indicator will go off and the eco fuzzy 
function will be cancelled.

24. Vacation function icon
Press the FN key (until it reaches the umbrella 
icon and the lower line) to activate the vacation 
function. When you hover over the vacation 
function icon and the vacation function indicator, 
they start flashing. Thus, you can understand 
whether the vacation function will be activated or 
deactivated. When you press the OK button, the 
vacation function icon lights continuously and thus 
the Vacation function is activated. The Indicator 
continues to flash during this process. Press the 
OK key to cancel the vacation function. Thus, both 
the vacation function icon and the indicator will 
start flashing and the vacation function will be 
cancelled.
25. Joker fridge icon
When you select the joker fridge icon using the FN 
button and press the OK key, the joker cabin turns 
into a fridge cabin and operates as a cooler.
26. Celsius indicator 
It is a Celsius indicator. When the Celsius indication 
is activated, the temperature set values are shown 
in Celsius and the relevant icon turns on.

27. Set decreasing function
Select the relevant cabin with the select button; 
the cabin icon representing the relevant cabin 
will start to flash. If you press the set decreasing 
button during this process, the set value gets 
decreased. If you keep pressing it in a loop, the set 
value returns to the beginning.
28. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

29. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

30. Key lock
Press key lock button simultaneously for 3 sec-
onds. Key lock symbol 
will light up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key lock mode is 
active. Press key lock button simultaneously for 3 
seconds again. Key lock symbol will turn off and 
the key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you want to prevent 
changing of the temperature setting of the 
refrigerator.

31.Select button
Use this button to select the cabin whose tem-
perature you want to change. Switch between 
the cabins by pressing this button. The selected 
cabin can be understood from the cabin icons 
(7,17,18,20,28,29). Whichever cabin icon is flash-
ing, the cabin, whose temperature set value you 
want to change, is selected. Then, you can change 
the set value by pressing the cabin set value 
decreasing button (27) and the cabin set value in-
creasing button (19). If you do not press the select 
button for 20 seconds, the cabin icons will go off. 
:PV�OFFE�UP�QSFTT�UIJT�LFZ�UP�TFMFDU�B�DBCJO�BHBJO�

32. Alarm off warning
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the foods in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the warning.

33. Quick cooling function button
The button has two functions. To activate or 
deactivate the quick cool function, press it briefly. 
Quick Cool indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. 
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C
Use quick cooling function when you 
want to quickly cool the food placed 
in the fridge compartment. If you want 
to cool large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C
If you do not cancel it, quick cooling 
will cancel itself automatically after 1 
hours at the most or when the fridge 
compartment reaches to the required 
temperature.

C
If you press the quick cooling button 
repeatedly with short intervals, the 
electronic circuit protection will be 
activated and the compressor will not 
start up immediately.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

34. 1 Joker temperature indicator
Temperature set values of the joker cabin are 
displayed.
34. 2 Wine cooler compartment tempature 
indicator
Tempature set values of the winecabin are dis-
played.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.
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5.2 Indicator panel
Touch-control indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related to 
the refrigerator. Just press the relevant buttons for function settings. 

1-On/Off function
Press the On/Off button for 3 seconds to turn off or 
turn on the fridge.
2. Quick freeze function button
Press this button to activate or deactivate the quick 
freeze function. When you activate the function, 
the freezer compartment will be cooled to a 
temperature lower than the set value.

C
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed 
in freezer compartment. If you want 
to freeze large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C
If you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically after 24 
hours at the most or when the fridge 
compartment reaches to the required 
temperature.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

3.Select button
Use this button to select the cabin whose 
temperature you want to change. Switch between 
the cabins by pressing this button. The selected 
cabin can be understood from the cabin icons (6, 
25, 24 ). Whichever cabin icon is power on, the 
cabin, whose temperature set value you want to 
change, is selected. Then, you can change the set 
value by pressing the cabin set value Temperature 
Adjustment button (4)

4.Temperature Adjustment / Temperature 
Decrease
When pressed, decreases the temperature of the 
selected compartment.

5-Quick freeze Indicator
This icon lits when the Quick freeze function is 
active.

6. Fridge compartment indicator
When this indicator is active, the temperate 
of the fridge compartment is displayed on the 
temperature value indicator.Fridge compartment 
can be set to 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 or 1°C / 46, 45, 
44, 43, 42, 41, 40,39,38,37,36,35,34 or 33°F  by 
pressing Temperature Adjustment button (4).
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7. Temperature value indicator
Shows the temperature value of the selected 
compartment. 
8. Fahrenheit indicator
It is a Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit 
indication is activated, the temperature set values 
are shown in Fahrenheit and the relevant icon 
turns on.

9. Joker fridge icon
When you select the joker fridge icon using the FN 
button (16) and press the OK button (17) the joker 
cabin turns into a fridge cabin and operates as a 
cooler.
10. Joker cabin icon
It shows joker cabin icon.
11. Joker freezer icon
When you select the joker freezer icon using the 
FN button (16) and press the OK button (17) the 
joker cabin turns into a freezer cabin and operates 
as a freezer.
12. Power failure/High temperature / error 
warning 
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
long-term power failures, the highest temperature 
value that the freezer compartment reaches will 
blink on the digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment, press the 
alarm off button (19) to clear the warning. 

13.Setting the Celsius and Fahrenheit 
indicator
Hover over this key using the FN key and select 
Fahrenheit and Celsius via the OK key. When 
the relevant temperature type is selected, the 
Fahrenheit and Celsius indicator turns on.

14. Vacation function icon
Press the FN key (until it reaches the umbrella 
icon) to activate the vacation function. When you 
hover over the vacation function icon, it start 
flashing. Thus, you can understand whether the 
vacation function will be activated or deactivated. 
When you press the OK button, the vacation 
function indicator lights continuously and thus the 
Vacation function is activated. Press the OK key 

to cancel the vacation function. Thus, the vacation 
function indicator will start flashing and the 
vacation function will be cancelled.
15. Quick cooling function indicator
It turns on when the quick fridge function is 
activated.
16. FN button
Using this key, you can switch between the 
functions that you want to select. Upon pressing 
this key, the icon, whose function is required to be 
activated or deactivated, and this icon’s indicator 
starts flashing. The FN button gets deactivated if 
OPU�QSFTTFE�GPS����TFDPOET��:PV�OFFE�UP�QSFTT�UIJT�
button to change the functions again.

17. OK button
After navigating the functions using the FN button, 
when the function is cancelled via the OK button, 
the relevant indicator flashes. When the function is 
activated, it remains on. The indicator continues to 
flash in order to show the icon it is on.
18. Quick cooling function button
The button has two functions. To activate or 
deactivate the quick cool function, press it briefly. 
Quick Cool indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. 

19. Alarm off warning
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the foods in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the High temperature warning icon (12).  

20. Filter reset
The filter is reset when the alarm off button (19) is 
pressed for 3 seconds. Filter reset icon goes off.

21. Eco fuzzy function icon
Press the FN key (until it reaches the letter e 
icon) to activate the eco fuzzy. When you hover 
over the eco fuzzy icon it start flashing. Thus, 
you can understand whether the eco fuzzy 
function will be activated or deactivated. When 
you press the OK button, the eco fuzzy function 
icon lights continuously during this process. If you 
do not press any button after 20 seconds, the 
icon remains on. Thus, the eco fuzzy function is 
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activated. In order to cancel the eco fuzzy function, 
hover over the icon again and press the OK key. 
Thus, the eco fuzzy function icon will start flashing. 
If you do not press any button within 20 seconds, 
the icon will go off and the eco fuzzy function will 
be cancelled.

22. Ice machine off icon
Press the FN key (until it reaches the ice icon) to 
switch off the ice machine. The ice machine off 
icon start flashing when you hover over it, thus you 
can understand whether the ice machine will be 
turned on or off. When you press the OK button, 
the ice machine icon lights continuously during 
this process. If you do not press any button after 
20 seconds, the icon and the indicator remains on. 
Thus, the ice machine is switched off. In order to 
switch on the ice machine again, hover over the 
icon. The ice machine off icon will start flashing. If 
you press ok button, the icon will go off and thus 
the ice machine will be switched on again.

C Indicates whether the icematic is 
on or off.

C
Water flow from water tank 
will stop when this function is 
selected. However, ice made 
previously can be taken from the 
icematic.

23. Filter reset icon
This icon turns on when the filter needs to be 
reset.

24. Celsius indicator 
It is a Celsius indicator. When the Celsius indication 
is activated, the temperature set values are shown 
in Celsius and the relevant icon turns on.

25. Joker compartment indicator
When this indicator is active, the temperate of the 
joker compartment is displayed on the temperature 
value indicator. Joker compartment set values 
change by pressing Temperature Adjustment 
button (4). 

26. Freezer compartment indicator
When this indicator is active, the temperate of 
the freezer compartment is displayed on the 
temperature value indicator.Freezer compartment 
can be set to -18,-19,-20,-21,-22,-23, and -24
°C /0, -2, -4, -6, -8, -10 and -12°F   by pressing 
Temperature Adjustment button (3).
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5.3 Freezing fresh food
t� In order to preserve the quality of the food, it 

shall be frozen as quickly as possible when it is 
placed in the freezer compartment, use the fast 
freezing feature for this purpose.

t� :PV�NBZ�TUPSF�UIF�GPPE�MPOHFS�JO�GSFF[FS�
compartment when you freeze them while they 
are fresh.

t� Pack the food to be frozen and close the 
packing so that it would not allow entrance of 
air.

t� Ensure that you pack your food before putting 
them in the freezer. Use freezer containers, 
foils and moisture-proof papers, plastic 
bags and other packing materials instead of 
traditional packing papers.

t� Label each pack of food by adding the date 
CFGPSF�GSFF[JOH��:PV�NBZ�EJTUJOHVJTI�UIF�
freshness of each food pack in this way when 
you open your freezer each time. Store the food 
frozen before in the front side of compartment 
to ensure that they are used first.

t� Frozen food must be used immediately after 
they are thawed and they should not be re-
frozen.

t� Do not freeze too large quantities of food at 
one time. 

5.4 Recommendations for 
preserving the frozen food

Compartment shall be set to -18°C at least.
1. Put packages in the freezer as quickly as 

possible after purchase without allowing the 
to thaw.

2. Check whether the "Use By" and "Best 
Before" dates on the packaging are expired or 
not before freezing it.

3. Ensure that the package of the food is not 
damaged.

5.5 Deep-freeze information
According to IEC 62552 standards, the product 
shall freeze at least 4.5 kg of food at 25°C 
ambient temperature to -18°C or lower within 24 
hours for every 100-litres of freezer volume.
It is possible to preserve the food for a long time 
only at -18°C or lower temperatures. 
:PV�DBO�LFFQ�UIF�GSFTIOFTT�PG�GPPE�GPS�NBOZ�
months (at -18°C or lower temperatures in the 
deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed to come 
in contact with the previously frozen items to 
prevent them from getting thawed partially. 

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
Compartment 

Setting
Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the ambient temperature 

exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C 6TF�XIFO�ZPV�XJTI�UP�GSFF[F�ZPVS�GPPE�JO�B�TIPSU�UJNF��:PVS�QSPEVDU�
will return to its previous mode when the process is over.

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you think that your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot ambient conditions or frequent 
opening and closing of the door.
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Boil the vegetables and drain their water in order 
to store vegetables for a longer time as frozen. 
After draining their water, put them in air-proof 
packages and place them inside the freezer. Food 
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled 
eggs, potatoes are not suitable for freezing. When 
these foods are frozen, only their nutritional value 
and taste shall be affected negatively. They shall 
not be spoiled so that they would create a risk for 
human health. 

5.6 Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered plates 
and closed containers, eggs (in 
closed container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged food or 
beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products that shall be 
consumed in a short time)

5.7 Door open warning
(This feature is optional)
An audio warning signal will be given when the 
door of your product is left open for 1 minute. This 
warning will be muted when the door is closed or 
any of the display buttons (if any) are pressed.

5.8 Crisper
Crisper of the refrigerator is designed specially 
to keep the vegetables fresh without loosing their 
humidity. For this purpose, cool air circulation is 
intensified around the crisper in general. Remove 
the door shelves that stand against the crisper 
before removing the crisper.  

5.9 Humidity-controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of fruits and vegetables are kept 
under control thanks to the humidity-controlled 
crisper and thus the food is ensured to stay fresh 
for a longer period.
We recommend that you place leafy vegetables 
such as lettuce and spinach and vegetables sensi-
tive to humidity loss as horizontally as possible 
when putting them in the crisper; not in a horizon-
tal position on their roots.
While the vegetables are being replaced, their spe-
cific weights should be taken into consideration. 
Heavy and hard vegetables must be placed at the 
bottom of the crisper and light and soft vegetables 
must be on the upper part.
Never leave the vegetables in their plastic bags in 
the crisper. If they are left in their plastic bags, this 
will cause them to rot in a little while. If you not 
prefer the vegetable to get in contact with other 
vegetables for hygienic reasons, use perforated 
paper or a similar material instead of plastic bags.
Do not place pears, apricots, peaches etc., 
especially those fruits that generate large amounts 
of ethylene, in the same crisper with other fruits 
and vegetables. The ethylene gas emitted by these 
fruits cause other fruits to ripen sooner and to rot 
in a shorter span of time.
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5.10 Egg tray
:PV�DBO�JOTUBMM�UIF�FHH�IPMEFS�UP�UIF�EFTJSFE�EPPS�
or body shelf.
Never keep the egg holder in the freezer 
compartment.

5.11 Movable Middle Section 
Movable middle section is intended to prevent 
the cold air inside your refrigerator from escaping 
outside. 
1- Sealing is provided when the gaskets on the 
door presses on the surface of the movable middle 
section while the fridge compartment doors are 
closed. 
2- Another reason that your refrigerator is 
equipped with a movable middle section is that it 
increases the net volume of the fridge compart-
ment. Standard middle sections occupy some 
non-usable volume in the refrigerator.

5.12 Cool Control Storage 
Compartment  

The Cool Control Storage Compartment of your 
refrigerator may be used in any desired mode 
by adjusting it to fridge (2/4/6/8 °C) or freezer 
	���������������
�UFNQFSBUVSFT��:PV�DBO�LFFQ�UIF�
compartment at the desired temperature with the 
Cool Control Storage Compartment's Temperature 
Setting Button. The temperature of the Cool 
Control Storage Compartment may be set to 0 and 
10 degrees in addition to the fridge compartment 
temperatures and to -6 degrees in addition to 
the freezer compartment temperatures. 0 degree 
is used to store the deli products longer, and -6 
degrees is used to keep the meats up to 2 weeks 
in an easily sliceable condition. 
 The feature of switching to a Fridge or Freezer 
compartment is provided by a cooling element 
located in the closed section (Compressor 
Compartment) behind the refrigerator. During 
operation of this element, sounds similar to the 
sound of seconds heard from an analogue clock 
may be heard. This is normal and is not fault 
cause.

5.13 Blue light/HarvestFresh
*May not be available in all models

For the blue light,
Fruits and vegetables stored in the crispers that 
are illuminated with a blue light continue their pho-
tosynthesis by means of the wavelength effect of 
blue light and thus preserve their vitamin content. 

ForHarvestFresh,
Fruits and vegetables stored in crispers illuminated 
with the HarvestFresh technology preserve their 
vitamins for a longer time thanks to the blue, 
green, red lights and dark cycles, which simulate 
a day cycle.

3-Movable middle section is closed when the left 
door of the fridge compartment is opened.
4-It must not be opened manually. It moves under 
the guidance of the plastic part on the body while 
the door is closed.



25/33 EN Refrigerator / User Manual

Operating the product
If you open the door of the refrigerator during 
the dark period of the HarvestFresh technology, 
the refrigerator will automatically detect this and 
enable the blue-green or red light to illuminate 
the crisper for your convenience. After you have 
closed the door of the refrigerator, the dark period 
will continue, representing the night time in a day 
cycle.

5.14 Odour filter
Odour filter in the air duct of the fridge 
compartment prevents build-up of unpleasant 
odours in the refrigerator.
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5.15 Wine cellar compartment
(This feature is optional)
1 – Fill your cellar compartment 
Wine cellar was built to contain up to 28 front bottles + 3 bottles accessible using a telescopic rack. 
These maximum quantities declared are given for information purpose only and correspond to tests 
carried out with a “Bordelaise 75cl” standard bottle.

2- Suggested optimum service temperatures 
Our advice: If you mix different types of wines, choose a 12 ° Celsius setting just like in a real cellar. 
For white wines, which are to be served between 6 and 10 °, think of putting your bottles in the 
refrigerator 1/2 hour before serving, the refrigerator will be able to maintain the bottles at the preferred 
temperature. As regards red wines, they will heat up slowly at room temperature when serving.
 

16 -17°C Fine Bordeaux wines - Red

15 -16°C Fine Burgundy wines- Red

14 -16°C Grand crus (great growth) of dry white wines 

11 -12°C Light,fruity and young red wines

10 -12°C Provence rosé wines, French wines

10 -12°C Dry white wines and red country wines

8 - 10°C White country wines

7 - 8°C Champagnes

6-°C Sweet white wines
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3- Suggestions relating to the opening of a wine bottle before tasting:

White wines About 10 minutes before serving

:PVOH�SFE�XJOFT About10 minutes before serving

Thick and mature red wines About 30 to  60 minutes before serving

4- How long can an open bottle be preserved?
Unfinished bottles of wine must be cocked properly and can be preserved in a cold and dry place during 
the following periods: 

White wines Red wines
75 % full bottle 3 to  5 days 4 to  7 days

50 % full bottle 2 to  3 days 3 to  5 days

Less than 50 % 1 day 2 days

5.16  Use of internal water dispenser  
and water dispenser at the door

(in some models)

After connecting the refrigerator to a water source 
or replacing the water filter, flush the water 
system. Use a sturdy container to depress and 
hold the water dispenser lever for 5 seconds, 
then release it for 5 seconds. Repeat until water 
begins to flow. Once water begins to flow, continue 
depressing and releasing the dispenser paddle 
(5 seconds on, 5 seconds off) until a total of 4 
gal. (15L) has been dispensed. This will flush air 
from the filter and water dispensing system, and 
prepare the water filter for use. Additional flushing 
may be required in some households. As air is 
cleared from the system, water may spurt out of 
the dispenser.
Allow 24 hours for the refrigerator to cool down 
and chill water. Dispense enough water every week 
to maintain a fresh supply.

C
After 5 minutes of continuous 
dispensing, the dispenser will stop 
dispensing water to avoid flooding. 
To continue dispensing, press the 
dispenser paddle again.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Water dispenser at the door (in some models)



28 /33 EN Refrigerator / User Manual

Operating the product
5.17 Dispensing water
Hold a container under the dispenser spout while 
pressing the dispenser pad.
Release the dispenser pad to stop dispensing.

C
It is normal for the first few glasses of 
water taken from the dispenser to be 
warm.

C
If the water dispenser is not used for a long 
period of time, dispose of first few glasses 
of water to obtain fresh water.

During initial use, you will have to wait 
approximately 24 hours for the water to cool down.
Take out the glass a little while after you pull the 
trigger.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Built-in water dispenser (in some models)

5.18 For using water dispenser

A

Before using your fridge first time and 
after replacing your water filter, water 
dispenser may drip drops of water. To 
prevent water dripping or leaking from 
dispenser, please bleed the air from 
the system by dispensing 5-6 gallons 
(about 20 liter) of water through the 
water dispenser before the first use 
and every time after you change 
the water filter. This will remove any 
air trapped in the system and stop 
the water dispenser from leaking. 
Checking coupler position and the 
straightness of water line at the back 
of the unit will be required if there’s an 
obstruction in water flow. 

C
If your water dispenser is leaking just a few 
drops of water after you have dispensed some 
water, this is normal.
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5.19 Icematic 
(in some models)
To get ice from the icematic, fill the water tank 
in the fridge compartment with water up to the 
maximum level. 
Ice cubes in the ice drawer may stick to each 
other and become a bulk due to hot and humid 
air in approximately 15 days. This is normal. If you 
cannot break the bulk apart, you can empty the ice 
container and make ice again. 

C
It is recommended to change the water  
in the water tank if it remains  in the 
water tank for more then 2-3 weeks. 

C
Strange noises you hear from the refrig-
erator at 120-minute intervals are the 
sounds of ice-making and pouring. This 
is normal.

C
If you do not want to make ice, press the Ice 
off icon to stop the icematic to save energy 
and prolong the service life of your refrigerator.

C It is normal that a few drops of water drop 
from the dispenser after you have taken water.

5.20 Icematic and ice 
storage container

(in some models)
Using the Icematic
Fill the Icematic with water and place it into its 
TFBU��:PVS�JDF�XJMM�CF�SFBEZ�BQQSPYJNBUFMZ�JO�UXP�
hours. Do not remove the Icematic from its seating 
to take ice. 
Turn the knobs on the ice reservoirs clockwise by 
90 degrees. 
Ice cubes in the reservoirs will fall down into the 
ice storage container below. 
:PV�NBZ�UBLF�PVU�UIF�JDF�TUPSBHF�DPOUBJOFS�BOE�
serve the ice cubes. 
If you wish, you may keep the ice cubes in the ice 
storage container.

Ice storage container 
Ice storage container is only intended for 
accumulating the ice cubes. Do not put water in it. 
Otherwise, it will break.
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 Cleaning your fridge at regular intervals will 
extend the service life of the product.

B WARNING: 
Unplug the product before cleaning it.
t� Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

t� Never use any sharp and abrasive 
tools, soap, household cleaners, 
detergent and wax polish for 
cleaning. 

t� For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

t� Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of 
the product. Sponges and other types 
of cleaning cloths may scratch the 
surface

t� Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. Soak 
a cloth with the solution and wrung 
it thoroughly. Wipe the interior of the 
refrigerator with this cloth and the 
dry thoroughly.

t� Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

t� If you will not use the refrigerator 
for a long period of time, unplug it, 
remove all food inside, clean it and 
leave the door ajar.

t� Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

t� To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

t� Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

t� Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

6.1 Avoiding bad odours
t� Materials that may cause odour 

are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the inner 
surface of the refrigerator as required 
can bring forth the problem of odour. 
Pay attention to following to avoid 
this problem:

t� Keeping the refrigerator clean is 
important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean 
the refrigerator with bi-carbonate 
dissolved in water every few months. 
Never use detergents or soap.

t� Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

t� Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2 Protecting the plastic surfaces 
Do not put liquid oils or oil-cooked meals in your 
refrigerator in unsealed containers as they damage 
the plastic surfaces of the refrigerator. If oil is 
spilled or smeared onto the plastic surfaces, clean 
and rinse the relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7. Troubleshooting

Check this list before contacting the service. 
Doing so will save you time and money. This list 
includes frequent complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. Certain features 
mentioned herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
t� The power plug is not fully settled. >>> Plug it 

in to settle completely into the socket.
t� The fuse connected to the socket powering the 

product or the main fuse is blown. >>> Check 
the fuses.

Condensation on the side wall of the cooler 
compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
and FLEXI ZONE).
t� The door is opened too frequently >>> 

Take care not to open the product’s door too 
frequently.

t� The environment is too humid. >>> Do not 
install the product in humid environments.

t� Foods containing liquids are kept in unsealed 
holders. >>> Keep the foods containing liquids 
in sealed holders.

t� The product’s door is left open. >>> Do not 
keep the product’s door open for long periods.

t� The thermostat is set to too low temperature. 
>>> Set the thermostat to appropriate 
temperature.

Compressor is not working.
t� In case of sudden power failure or pulling the 

power plug off and putting back on, the gas 
pressure in the product’s cooling system is 
not balanced, which triggers the compressor 
thermic safeguard. The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the product does not 
restart after this period, contact the service.

t� Defrosting is active. >>> This is normal for 
a fully-automatic defrosting product. The 
defrosting is carried out periodically.

t� The product is not plugged in. >>> Make sure 
the power cord is plugged in.

t� The temperature setting is incorrect. >>> 
Select the appropriate temperature setting.

t� The power is out. >>> The product will continue 
to operate normally once the power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.

t� The product’s operating performance may 
vary depending on the ambient temperature 
variations. This is normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too 
long.
t� The new product may be larger than the 

previous one. Larger products will run for longer 
periods.

t� The room temperature may be high. >>> The 
product will normally run for long periods in 
higher room temperature.

t� The product may have been recently plugged 
in or a new food item is placed inside. >>> 
The product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or a new 
food item is placed inside. This is normal.

t� Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not 
place hot food into the product.

t� The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> The warm air moving 
inside will cause the product to run longer. Do 
not open the doors too frequently.

t� The freezer or cooler door may be ajar. >>> 
Check that the doors are fully closed.

t� The product may be set to temperature too low. 
>>> Set the temperature to a higher degree 
and wait for the product to reach the adjusted 
temperature.

t� The cooler or freezer door washer may be 
dirty, worn out, broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the washer. Damaged 
/ torn door washer will cause the product to 
run for longer periods to preserve the current 
temperature.

The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.
t� The freezer compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.
t� The cooler compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.
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Troubleshooting
The food items kept in cooler compartment 
drawers are frozen.
t� The cooler compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The temperature in the cooler or the freezer 
is too high.
t� The cooler compartment temperature is set to 

a very high degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an effect on the 
temperature in the freezer compartment. Wait 
until the temperature of relevant parts reach the 
sufficient level by changing the temperature of 
cooler or freezer compartments.

t� The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

t� The door may be ajar. >>> Fully close the door.
t� The product may have been recently plugged in 

or a new food item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take longer to reach the 
set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.

t� Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not 
place hot food into the product.

Shaking or noise.
t� The ground is not level or durable. >>> If the 

product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make 
sure the ground is sufficiently durable to bear 
the product.

t� Any items placed on the product may cause 
noise. >>> Remove any items placed on the 
product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
t� The product’s operating principles involve liquid 

and gas flows. >>> This is normal and not a 
malfunction.

There is sound of wind blowing coming from 
the product.
t� The product uses a fan for the cooling process. 

This is normal and not a malfunction.
There is condensation on the  product’s 
internal walls.

t� Hot or humid weather will increase icing 
and condensation. This is normal and not a 
malfunction.

t� The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.

t� The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product’s 
exterior or between the doors.
t� The ambient weather may be humid, this is 

quite normal in humid weather. >>> The 
condensation will dissipate when the humidity is 
reduced.

The interior smells bad.
t� The product is not cleaned regularly. >>> Clean 

the interior regularly using sponge, warm water 
and carbonated water.

t� Certain holders and packaging materials may 
cause odour. >>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.

t� The foods were placed in unsealed holders. 
>>> Keep the foods in sealed holders. Micro-
organisms may spread out of unsealed food 
items and cause malodour. Remove any expired 
or spoilt foods from the product.

The door is not closing.
t� Food packages may be blocking the door. >>> 

Relocate any items blocking the doors.
t� The product is not standing in full upright 

position on the ground. >>> Adjust the stands 
to balance the product.

t� The ground is not level or durable. >>> Make 
sure the ground is level and sufficiently durable 
to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
t� The food items may be in contact with the upper 

section of the drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
t� High temperatures may be observed between 

the two doors, on the side panels and at 
the rear grill while the product is operating. 
This is normal and does not require service 
maintenance!Be careful when touching these 
areas.

A WARNING:
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your vendor 
or an Authorised Service. Do not try to repair the 
product.



Packaging sorting information
Please scan the QR code which places on the outer packaging of the product to find all the information relating to   
the packaging and how to manage the packaging waste.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Liebe Kundin, lieber Kunde,
Wir möchten, dass Sie optimale Effizienz von unserem Produkt erhalten, das in modernen Einrichtungen 
mit sorgfältigen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu diesem Zweck vor Benutzung des Produktes vollständig und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Falls Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, 
händigen Sie bitte auch diese Anleitung aus.

Die Bedienungsanleitung gewährleistet die schnelle und sichere Benutzung des Produktes.
t� Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
t� Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
t�  Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort 

auf. 
t�  Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.
Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Die 
Anleitung zeigt jegliche Abweichungen unterschiedener Modelle deutlich an. 

Symbole und Anmerkungen
In der Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C Wichtige Informationen und nützli-
che Tipps.

A Gefahr für Leib und Eigentum.

B Stromschlaggefahr.

Die Produktverpackung 
besteht gemäß nationalen 
Umweltgesetzen aus recycling-
fähigen Materialien.
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1 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur Vermeidung von 
Verletzungen und Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. Bei Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am Aufstellort 
des Gerätes nicht blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine anderen 
mechanischen Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private Nutzung oder 
für den Gebrauch bei folgenden ähnliche 
Anwendungen konzipiert worden
- In Personalküchen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung und Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-Retail-
Anwendungen.

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
t� Dieses Produkt darf nicht von 

Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem Mangel 
an Erfahrung und Wissen oder 
von Kindern verwendet werden. 
Das Gerät darf nur dann von 
solchen Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person 

beaufsichtigt werden oder angeleitet 
worden. Kinder dürfen nicht mit 
diesem Gerät spielen.

t� Ziehen Sie bei Fehlfunktionen den 
Netzstecker des Gerätes.

t� Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 Minuten, 
bevor Sie ihn wieder anschließen.

t� Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht nutzen.

t� Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder gar nassen 
Händen. Ziehen Sie beim Trennen 
niemals am Kabel, greifen Sie immer 
am Stecker.

t� Wischen Sie den Netzstecker vor dem 
Einstecken mit einem trockenen Tuch 
ab. 

t� Schließen Sie den Kühlschrank nicht 
an lose Steckdosen an.

t� Das Gerät muss bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung und 
bei Reparaturen vollständig vom 
Stromnetz getrennt werden.

t� Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen Sie 
sämtliche Lebensmittel aus dem 
Kühlschrank.

t� Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn das Fach mit Leiterplatten im 
unteren hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet ist.

1

1
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz
t� Benutzen Sie keine Dampfreiniger 

oder ähnliche Gerätschaften 
zum Reinigen oder Abtauen 
Ihres Gerätes. Der Dampf kann 
in Bereiche eindringen, die unter 
Spannung stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge sein!

t� Lassen Sie niemals Wasser direkt 
auf das Gerät gelangen; auch 
nicht zum Reinigen! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

t� Verwenden Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen nicht; es besteht 
Stromschlaggefahr! Wenden Sie 
sich als erstes an den autorisierten 
Kundendienst.

t� Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss durch 
einen qualifizierten Elektriker 
vorgenommen werden.

t� Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden Sie 
sich zum Auswechseln sowie im Falle 
von Problemen an den autorisierten 
Kundendienst.

t� Berühren Sie gefrorene Lebensmittel 
nicht mit feuchten Händen! Sie 
können an Ihren Händen festfrieren!

t� Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können platzen!

t� Geben Sie Flüssigkeiten in aufrechter 
Position in den Kühlschrank; zuvor 
den Deckel sicher verschließen.

t� Sprühen Sie keine entflammbaren 
Substanzen in die Nähe des Gerätes, 
da sie Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

t� Bewahren Sie keine entflammbaren 
Materialien oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays etc.) 
im Kühlschrank auf.

t� Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser oder 
andere Flüssigkeiten an unter 
Spannung stehende Teile gelangen, 
kann es zu Stromschlägen oder 
Bränden kommen.

t� Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direkten Sonnenlicht oder 
Wind aus; dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. Verschieben 
Sie das Gerät nicht durch Ziehen an 
den Türgriffen. Die Griffe könnten 
sich lösen.

t� Achten Sie darauf, dass weder Ihre 
Hände noch andere Körperteile 
von beweglichen Teilen im Inneren 
des Gerätes eingeklemmt oder 
gequetscht werden.

t� Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche Teile 
des Kühlschranks zu treten; lehnen 
Sie sich nicht daran an. Andernfalls 
könnte das Gerät umkippen, Teile 
könnten beschädigt werden.

t� Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen. 

t� Falls Ihr Haus mit einer Fußbodenheizung 
ausgestattet ist, beachten Sie bitte, dass das 
Bohren von Löchern in die Betondecke diese 
Heizung beschädigen kann!

t� Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren 
dürfen Kühlgeräte ein- und 
ausräumen.

t� Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz
t� Durch langes Öffnen der Tür kann 

die Temperatur in den Fächern des 
Gerätes drastisch ansteigen.

t� Reinigen Sie die Oberflächen, die 
mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, sowie zugängliche 
Ableitungssysteme regelmäßig.

t� Reinigen Sie Wassertanks, wenn 
diese 48 Stunden lang nicht benutzt 
wurden; spülen Sie das an die 
Wasserversorgung angeschlossene 
Wassersystem durch, falls 5 Tage 
lang kein Wasser entnommen wurde.

t� Bewahren Sie rohes Fleisch und 
Fisch in geeigneten Behältern im 
Kühlschrank auf, damit diese nicht 
mit anderen

t� Lebensmitteln in Berührung kommen.
t� Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen 

sich zur Aufbewahrung von 
Tiefkühlkost, zur Lagerung oder 
Herstellung von Speiseeis und zur 
Herstellung von Eiswürfeln.

t�  Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

t� Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

t� Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

t�  Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

t� Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein Kühlsystem mit R600a-
Gas verfügt, achten Sie darauf, das Kühlsystem 
und den dazugehörigen Schlauch während 
der Benutzung und des Transports nicht zu 

beschädigen.  Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des Kühlsystems halten Sie 
das Gerät von potenziellen Zündquellen (z. B. 
offenen Flammen) fern und sorgen für eine gute 
Belüftung des Raumes. 

C
Das Typenschild an der linken 
Innenwand des Kühlschranks gibt 
die Art des im Gerät verwendeten 
Gases an. 

1.1.2 Modelle mit Wasserspender
t� Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

t� Sollte für Ihr Leitungssystem das Risiko 
eines Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in Ihrem 
Leitungssystem nicht sicher sein 
sollten.

t� Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im Bereich von 
mindestens 0,6°C (33°F) bis hin zu 
maximal 38°C (100°F ).

t� Nutzen Sie ausschließlich Trinkwasser.
1.2 Bestimmungsgemäßer Einsatz
t� Dieses Gerät ist für den Einsatz im 

Haushalt vorgesehen. Er eignet sich 
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz
nicht zum kommerziellen Einsatz. 

t� Das Produkt sollte ausschließlich 
zum Lagern von Lebensmitteln und 
Getränken verwendet werden.

t� Bewahren Sie keine empfindlichen 
Produkte, die kontrollierte 
Temperaturen erfordern (z. B. 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel etc.) im 
Kühlschrank auf.

t� Der Hersteller haftet nicht für jegliche 
Schäden, die durch Missbrauch oder 
falsche Handhabung entstehen.

t� Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Falls das Gerät mit einer abschließbaren Tür 
ausgestattet ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1.4 Entsorgung von Altgeräten: 
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das Produkt wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses 
Gerät am Ende seiner Einsatzzeit nicht 
mit anderem Hausmüll entsorgt werden 
darf. Altgeräte müssen an offizielle 
Sammelstellen zum Recycling elektri-

scher und elektronischer Geräte abgegeben wer-
den. Nähere Angaben zu diesen Sammelstellen er-
halten Sie von Ihrer Stadtverwaltung oder dem 
Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
Der Beitrag jedes Haushalts zum Umweltschutz ist 
wichtig. Eine angemessene Entsorgung von 
Altgeräten hilft bei der Verhinderung negativer 
Auswirkungen auf Umwelt und menschliche 
Gesundheit.

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU).  Es 
enthält keine in der Direktive angegebenen gefähr-
lichen und unzulässigen Materialien.

1.6 Informationen zur Verpackung
Die Verpackung des Produkts wurde ge-
mäß unserer nationalen Gesetzgebung 
aus recyclingfähigen Materialien herge-
stellt. Entsorgen Sie die 

Verpackungsmaterialien nicht mit dem Hausmüll 
oder anderem Müll. Bringen Sie sie zu einer von der 
Stadtverwaltung bereitgestellten Sammelstelle für 
Verpackungsmaterial.
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Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

2 Ihr Kühlschrank

1- Bedien- und Anzeigefeld
2- Butter- & Käsefach
3-  Bewegliche Türeinlage 70 mm 
4-  Glaszwischenboden für Kühlschrankfach
5-  Glaszwischenboden für Gemüsefach
6- Getränkeeinsatz für die Tür

7- Kältefach
8- Eisbehältereinschub
9- Glaszwischenboden für Multizonenfach/ Kühler
10- Gefrierfacheinschübe
11- Einschub für Multizonenfach
* OPTIONAL (Je nach Modell)

*2

*34

5
6

7

*8
9

1

10

11

5
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C

Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

2 Ihr Kühlschrank

1- Bedien- und Anzeigefeld
2- Butter- & Käsefach
3-  Bewegliche Türeinlage 70 mm 
4-  Glaszwischenboden für Kühlschrankfach
5-  Glaszwischenboden für Gemüsefach
6- Getränkeeinsatz für die Tür

7- Kältefach
8- Eisbehältereinschub
9- Glaszwischenboden für Multizonenfach/ Kühler
10- Gefrierfacheinschübe
* OPTIONAL (Je nach Modell)

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Geeignete Aufstellungsorte 
für das Gerät

Kontaktieren Sie den zuständigen Kundendienst 
für die Installation. Um das Gerät für die 
Benutzung vorzubereiten, lesen Sie sich 
zuerst entsprechenden Abschnitte in der 
Bedienungsanleitung durch und stellen Sie sicher, 
dass Ihre Elektro- und Wasserinstallationen den 
Anforderungen entsprechen. Sollte diese nicht 
der Fall sein, lassen Sie von einem qualifizierten 
Techniker und Fachinstallateur die notwendigen 
Arbeiten ausführen.

B
WARNUNG: Der Hersteller kann nicht 
für Schäden haftbar gemacht werden, die 
Ergebnis der von nicht befugten Personen 
ausgeführten Arbeiten sind.

B
WARNUNG: Das Gerät darf während 
der Installation nicht mit der Stromzufuhr 
verbunden sein.Andernfalls besteht die 
Gefahr von Unfällen mit Todesfolge oder 
schweren Verletzungen!

A
WARNUNG: Wenn die geöffnete Tür 
am Aufstellort nicht genug Raum hat, 
müssen Sie diese abnehmen und auf die 
andere Geräteseite umsetzen, wenn dabei 
Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte 
an die zuständigen Kundendienst.

t�4UFMMFO�4JF�EBT�(FSÊU�BVG�FJOFS�FCFOFO�'MÊDIF�
um einen unsicheren Stand und Kippeln zu 
vermeiden.

t� *OTUBMMJFSFO�4JF�EBT�(FSÊU�NJU�NJOEFTUFOT����
cm Abstand von Hitzequellen, wie beispielweise 
Herden, Heizvorrichtungen und Öfen, sowie mit 
mindestens 5 cm Abstand von Elektroöfen. 

�t�%BT�(FSÊU�EBSG�XFEFS�EJSFLUFS�
Sonneneinstrahlung ausgesetzt noch an 
feuchten Plätzen aufgestellt werden.

t�&T�NVTT�GàS�BOHFNFTTFOF�-àGUVOH�VN�EBT�
Gerät herum gesorgt werden, um einen 
einwandfreien Betrieb zu gewährleisten. Wenn 
das Gerät in einer Wandnische aufgestellt wird, 
achten Sie darauf, mindestens 5 cm Anstand zur 
Decken und den Seitenwänden zu halten.

3 Installation

t�4UFMMFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OJDIU�BO�0SUFO�BVG�
an denen die Temperaturen unter den Wert von 
-5 °C sinken können.

3.2 Installation der Kunststoffkeile
Die im Lieferumfang enthaltenen Kunststoffkeile 
dienen zur Abstandssicherung für die freie 
Luftzirkulation zwischen Gerätrückseite und der 
Wand. 
1. Um die Keile zu befestigen, entfernen Sie die 
Schrauben an den jeweiligen Gerätestellen und 
verwenden die mit den Kunststoffkeilen gelieferten 
Schrauben.

2. Setzen Sie die 2 Kunststoffkeile auf der 
rückseitigen Abdeckung ein, so wie in der Abbildung 
gezeigt.
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Installation
3.3* Justierung der Füße
Wenn das Gerät nach der Installation nicht 
vollständig ausbalanciert ist, müssen die Füße 
durch Drehen nach links bzw. rechts nachjustiert 
werden.
*Falls Ihr Gerät kein Weinflaschenfach oder keine 
Glastür hat, ist es nicht mit verstellbaren, sondern 
mit festen Fächern ausgestattet. 

Senkrechte Ausrichtung der Türen,
 Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Unterseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die Position 
der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/gegen den 
Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, um die Position zu 
korrigieren.
Waagerechte Ausrichtung der Türen,
Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Oberseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die seitliche 
Position der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/
gegen den Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, die sich an der 
Oberseite befindet, um die Position zu korrigieren.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation
- Obere Scharniergruppe wird mit 3 Schrauben 

befestigt.
- Die Scharnierabdeckung wird angebracht, 

nachdem die Steckdosen installiert sind.
- Dann wird die Scharnierabdeckung mit zwei 

Schrauben befestigt.

3.4 Elektrischer Anschluss

A
WARNUNG: Stellen Sie keine 
Verbindungen über Verlängerungskabel 
oder Mehrfachstecker her.

B
WARNUNG: Ein beschädigtes Kabel darf 
nur von einem Mitarbeiter des zuständigen 
Kundendienst ausgetauscht werden.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

t� Unser Unternehmen kann nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die auftreten, 
wenn das Gerät ohne eine den örtlichen 
Vorschriften entsprechende Erdung und 
einen sachgerechten elektrischen Anschluss 
betrieben wurde.

t� Der Kabelstecker muss nach der Aufstellung 
gut zugänglich sein.

t� Setzen Sie keine Verlängerungsschnüre oder 
Mehrfachsteckdosen für die Verbindung von 
Gerät und Wandsteckdose ein.
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4 Vorbereitung
t� Der Luftstrom darf nicht dadurch behindert 

werden, dass man Lebensmittel vor die Lüfter 
des Gefrierfachs und des Multizonenfachs 
stellt. Die Lebensmittel sind so einzustellen, 
dass mindestens 5 cm Abstand vor dem 
Schutzgitter der Lüfter bestehen.

t� Das Auftauen tiefgekühlter Lebensmittel 
im Kühlfach hilft sowohl Energie zu sparen 
und ist zugleich besonders schonend für die 
Lebensmittel.

C
Die Temperatur des Raums, in dem 
der Kühlschrank aufgestellt ist, muss 
mindestens 10ºC /50°F betragen. 
Hinsichtlich der Effizienz ist der 
Einsatz des Kühlschrank mit kühleren 
Umgebungstemperaturen nicht zu 
empfehlen.

C Der Innenraum des Kühlschranks ist 
komplett zu reinigen.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

4.1 Maßnahmen für den sparsamen 
Energieverbrauch

A
Das ungeprüfte Anschließen des 
Kühlschranks an Systeme zum 
Energiesparen ist gefährlich, da dies das 
Gerät beschädigen kann.

t� Lassen Sie den Kühlschrank nicht über längere 
Zeit hinweg geöffnet.

t� Stellen Sie keine heißen Lebensmittel oder 
Getränke in den Kühlschrank.

t� Überlasten Sie das Gerät nicht. Das 
Kühlvermögen verringert sich, wenn die 
Luftzirkulation im Kühlschrank beeinträchtigt 
ist.

t� Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Ort, die 
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
sind. Installieren Sie das Gerät mit mindestens 
30 cm Abstand von Hitzequellen, wie 
beispielweise Herden, Backöfen, Heizungen 
und Öfen, sowie mit mindestens 5 cm Abstand 
von Elektroöfen.

t� Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel in 
geschlossenen Behältern aufzubewahren.

t� Um eine größtmögliche Lebensmittelmenge 
im Gefrierfach Ihres Kühlschranks zu lagern, 
muss der oberste Einschub herausgenommen 
und auf einen Glaseinsatz gestellt werden. 
Der für den Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde mit ausgebautem 
Eisgerät und ohne die oberen Einschübe, um 
eine maximale Beladung zu ermöglichen, 
ermittelt. Es wird dringend empfohlen, im 
Gefrierfach und im Multizonenfach die unteren 
Einschübe zur Lagerung zu verwenden. 

t� Da bei geöffneten Türen heiße und feuchte 
Luft nicht direkt in Ihr Produkt eindringt, 
optimiert sich Ihr Produkt unter ausreichenden 
Bedingungen zum Schutz Ihrer Lebensmittel. 
Funktionen und Komponenten wie Kompressor, 
Gebläse, Heizgerät, Abtaufunktion, 
Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten 
entsprechend den Anforderungen, um unter 
diesen Bedingungen minimale Energie zu 
verbrauchen.
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Vorbereitung
4.2 Empfehlungen zum Fach 

für frische Lebensmittel
t� Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht 

mit dem Temperatursensor im Fach für frische 
Lebensmittel in Berührung kommen. Um 
die ideale Lagerungstemperatur im Fach für 
frische Lebensmittel aufrechtzuerhalten, darf 
der Sensor nicht durch Lebensmittel verstellt 
werden.

t� Stellen Sie keine heißen Speisen oder Getränke 
in den Kühlschrank.

4.3 Vor der ersten Verwendung
Achten Sie darauf, dass vor der Verwendung 
des Geräts alle in der Bedienungsanleitung im 
Abschnitt „Wichtige Hinweise zur Sicherheit 
und zum Umweltschutz“ und den Kapiteln zur 
Installation angeführten Sicherheitsmaßnahmen 
ausgeführt wurden.
t� Reinigen Sie den Innenraum des Kühlschranks 

so wie im Abschnitt „Wartung und Säuberung“ 
empfohlen. Bevor Sie den Kühlschrank 
einschalten, muss der Innenraum trocken sein.

t� Verbinden Sie das Netzkabel des Kühlschranks 
mit einer geerdeten Steckdose. Der 
Innenbeleuchtung schaltet sich ein, wenn der 
Kühlschrank geöffnet wird.

t� Lassen Sie den Kühlschrank 6 Stunden lang 
eingeschaltet laufen, bevor Sie Lebensmittel 
hineinstellen und öffnen Sie in dieser Zeit 
möglichst nicht die Gerätetür.

C
Sie hören ein Geräusch, wenn der 
Kompressor sich einschaltet. Die im 
geschlossenen Kühlsystem zirkulierenden 
Flüssigkeiten und Gase können ebenfalls 
zu diesen Geräuschen beitragen, wenn der 
Kompressor nicht eingeschaltet ist. Das ist 
vollkommen normal.

C
Die Vorderkanten des Kühlschranks 
können sich warm anfühlen. Das ist 
normal. Diese Bereiche erwärmen sich, um 
Kondensierung zu vermeiden.
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5 Betrieb des Geräts

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

5.1 Anzeigetafel
Das Bedienfeld mit Touchfunktion dient zur Einstellung der Temperatur und die Steuerung der 
weiterer Kühlschrankfunktionen, ohne dass die Gerätetür geöffnet werden muss. Sie müssen nur die 
entsprechenden Tasten zur Einstellung der Funktionen drücken. 
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Produktbedienung
1. Anzeige der Schnellkühlfunktion
Diese schaltet sich ein, wenn die 
Schnellkühlfunktion aktiviert ist.
2. Temperaturanzeige des Kühlschrankfachs
Die Temperatur im Kühlschrankfach wird 
angezeigt, diese kann auf 8,7,6,5,4,3,2,1 
eingestellt werden.
3. Anzeige in Fahrenheit
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Fahrenheit 
wieder. Wenn die Anzeige in Fahrenheit aktiviert 
wird, werden die eingestellten Temperaturwerte 
in Fahrenheit angezeigt und ein entsprechendes 
Symbol leuchtet.
4. Tastensperre
Drücken Sie die Tastensperrtaste simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrsymbol
leuchtet auf und der Tastensperrmodus wird 
aktiviert. Die Tasten reagieren dann nicht, solange 
der Tastensperrmodus aktiviert bleibt. Drücken 
Sie die Tastensperrtaste erneut simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrzeichen erlischt und der 
Tastatursperrmodus wird abgestellt.
Drücken Sie die Tastensperrtaste, 
wenn Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung des Kühlschranks geändert 
werden kann.

5. Stromausfall/Hohe Temperatur/
Fehlerwarnung 
Diese Anzeige leuchtet im Falle von Stromausfall, 
einer hohen Temperatur und sonstigen Fehlern 
am Gerät auf. Während länger anhaltenden 
Stromausfällen, wird die höchste Temperatur im 
Gefrierfach aufblinkend auf dem Display angezeigt. 
Drücken Sie nach der Prüfung des Lebensmittel im 
Gefrierfach die Abstelltaste für die Alarmfunktion, 
um die Warnung zu löschen. 
Bitte lesen Sie auch den Abschnitt „Für die 
Fehlerbehebung empfohlene Lösungen“ in der 
Bedienungsanleitung, wenn diese Anzeige auf-
leuchten sollte.

6. Symbol „Filter zurücksetzen“
Diese Symbol schaltet sich, wenn der Filter zurück-
gesetzt werden muss.

7. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.
8. Symbol für Zusatzgefrierfunktion
Fahren Sie über das Symbol für Zusatzgefrierfunktion 
mit Hilfe der FN-Taste; dass Symbol beginnt nun zu 
blinken. Wenn Sie die OK-Taste drücken, schaltet sich 
das Symbol für die Gefrierfunktion im Zusatzfach ein, 
das nun als Gefrierfach genutzt werden kann.

9. Temperaturanzeige des Gefrierfachs
Die Temperatur im Gefrierfachen wird angezeigt, 
diese kann auf -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 
eingestellt werden.

10. Anzeige der Schnellgefrierfunktion
Diese schaltet sich ein, wenn die 
Schnellgefrierfunktion aktiviert ist.
11. Anzeige in Fahrenheit
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Fahrenheit 
wieder. Wenn die Anzeige in Fahrenheit aktiviert 
wird, werden die eingestellten Temperaturwerte 
in Fahrenheit angezeigt und ein entsprechendes 
Symbol leuchtet.

12. Taste der Schnellgefrierfunktion
Drücken Sie diese Taste zur Aktivierung oder 
Deaktivierung der Schnellgefrierfunktion. Wenn 
Sie die Funktion aktivieren, wird das Gefrierfach 
auf eine Temperatur unter dem eingestellten Wert 
heruntergekühlt.

C
Verwenden Sie die 
Schnellgefrierfunktion, wenn die in 
das Gefrierfach gelegten Lebensmittel 
schnell einfrieren möchten. Wenn 
Sie größere Mengen an frischen 
Lebensmitteln einfrieren möchten, 
aktivieren Sie diese Funktion, bevor Sie 
die Lebensmittel in das Gerät legen.
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Produktbedienung

C
Wenn Sie diese nicht zuvor 
ausschalten, stellt sich die 
Schnellgefrierfunktion automatisch 
nach spätestens 24 Stunden ab oder 
wenn das Gefrierfach die gewünschte 
Temperatur erreicht hat.

C Die Funktion aktiviert sich nicht erneut 
selbständig nach dem Ende eines 
Stromausfalls.

13. Filter zurücksetzen
Der Filter wird zurückgesetzt, wenn die Taste der 
Schnellgefrierfunktion 3 Sekunden lang gedrückt 
wird. Das Symbol „Filter zurücksetzen“ erlischt.

14. FN-Taste
Mit Hilfe dieser Taste können Sie zwischen den 
Funktionen wechseln, die Sie einstellen möchten. 
Durch das Drücken dieser Taste, wird das 
Symbol der gewünschten Funktion aktiviert oder 
deaktiviert, und das fängt an zu blinken. Die FN-
Taste deaktiviert sich, wenn sie 20 Sekunden lang 
nicht gedrückt wird. Sie müssen diese Taste dann 
erneut drücken, um die Funktionen zu ändern.

15. Temperaturanzeige in Celsius 
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Celsius 
wieder. Wenn die Anzeige in Celsius aktiviert wird, 
werden die eingestellten Temperaturwerte in 
Celsius angezeigt und ein entsprechendes Symbol 
leuchtet.

16. OK-Taste
Nach dem Navigieren durch die Funktionen mit 
Hilfe der FN-Taste blinkt nach dem Abbruch der 
Funktion durch die OK-Taste das entsprechende 
Symbol auf und die Anzeige blinkt. Wenn di 
Funktion aktiviert wurde, bleibt diese eingeschaltet. 
Die Anzeige blinkt weiter, um zu zeigen, dass das 
Symbol eingeschaltet ist.
17. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

18. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

19. Einstelltaste zur Erhöhung des Werts
Wählen Sie das Symbol für das entsprechende 
Fach; diese Symbol fängt nun an zu blicken Wenn 
Sie die Einstelltaste zur Erhöhung des Werts 
während dieses Vorgangs drücken, erhöht sich 
der eingestellte Wert. Wenn Sie diese ununter-
brochen drücken, stellt der Wert wieder auf den 
Ausgangswert zurück.

20. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

21. Einstellung der Celsius-und Fahrenheit-
Anzeige
Fahren Sie über diese Taste mit Hilfe der FN-
Taste und wählen Sie Fahrenheit und Celsius 
über die OK-Taste. Wenn die entsprechende 
Temperaturanzeigeart ausgewählt wurde, schaltet 
sich die Anzeige in Celsius und Fahrenheit ein.

22. Symbol „Eismaschine aus“
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Eis-
Symbol und die untere Linie erreicht), um 
die Eismaschine auszuschalten. Das Symbol 
„Eismaschine aus und die Anzeige für die 
Eismaschinenfunktion beginnen zu blinken, wenn 
Sie darüberfahren, sodass Sie sehen können, ob 
die Eismaschine ein- oder ausgeschalten werden 
soll. Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet 
das Symbol der Eismaschine anhaltend und 
die Anzeige blinkt weiter. Wenn Sie keine Taste 
innerhalb von 20 Sekunden drücken, bleiben 
Symbol und Anzeige eingeschaltet. So wird die 
Eismaschine ausgeschaltet. Um die Eismaschine 
erneut einzuschalten, fahren Sie über das Symbol 
und die Anzeige, nun blinken sowohl das Symbol 
„Eismaschine aus und die Anzeige dazu. Wenn Sie 
keine Taste innerhalb von 20 Sekunden drücken, 
schalten sich Symbol und Anzeige aus und die 
Eismaschine schaltet sich wieder ein.
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Produktbedienung

C Zeigt an, ob die Eismaschine ein- 
oder ausgestellt ist.

C
Der Wasserfluss vom Wassertank 
stoppt, wenn diese Funktion 
ausgewählt wurde. Jedoch kann 
das zuvor hergestellte Eis aus der 
Eismaschine weiter entnommen 
werden.

23. Symbol der Eco Fuzzy-Funktion
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Symbol 
mit dem Buchstaben e und die untere Linie 
erreicht), um die Eco Fuzzy-Funktion zu aktivieren. 
Wenn Sie über das Eco Fuzzy-Symbol und die 
Eco Fuzzy-Anzeige fahren, beginnen diese an zu 
blinken. So können Sie sehen, on die Eco Fuzzy-
Funktion aktiviert oder deaktiviert werden soll. 
Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet das Eco 
Fuzzy-Symbol anhaltend und die Anzeige blinkt 
weiter. Wenn Sie keine Taste innerhalb von 20 
Sekunden drücken, bleiben Symbol und Anzeige 
eingeschaltet. So wird die Eco Fuzzy-Funktion 
aktiviert. Um die Eco Fuzzy-Funktion abzubrechen, 
fahren Sie erneut über das Symbol und die 
Anzeige und drücken Sie die OK-Taste. Nun 
beginnen sowohl die Eco Fuzzy-Funktion als auch 
die Anzeige an zu blinken. Wenn Sie keine Taste 
innerhalb von 20 Sekunden drücken, schalten 
sich Symbol und Anzeige aus und die Eco Fuzzy-
Funktion wird abgebrochen.

24. Symbol der Urlaubsfunktion
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Symbol 
mit dem Sonnenschirm und die untere Linie 
erreicht), um die Urlaubsfunktion zu aktivieren. 
Wenn Sie über das Urlaubsfunktionssymbol und 
die Urlaubsfunktionsanzeige fahren, beginnen 
diese an zu blinken. So können Sie sehen, on die 
Urlaubsfunktion aktiviert oder deaktiviert werden 
soll. Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet 
das Urlaubsfunktionssymbol anhaltend und die 
Urlaubsfunktion ist aktiviert. Die Anzeige blinkt 
während dieses Vorgangs weiter. Drücken Sie die 
OK-Taste, um die Urlaubsfunktion abzubrechen. 
Nun beginnen sowohl das Symbol der 

Urlaubsfunktion als auch die Anzeige an zu blinken 
und die Urlaubsfunktion wird abgebrochen.
25. Symbol für Zusatzkühlfunktion
Wenn Sie das Symbol für die Zusatzkühlfunktion 
mit Hilfe der FN-Taste auswählen und die OK-
Taste drücken, schaltet das Zusatzfach in den 
Kühlschrankbetrieb.
26. Temperaturanzeige in Celsius 
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Celsius 
wieder. Wenn die Anzeige in Celsius aktiviert wird, 
werden die eingestellten Temperaturwerte in 
Celsius angezeigt und ein entsprechendes Symbol 
leuchtet.

27. Einstelltaste zur Verringerung des Werts
Wählen Sie das Symbol für das entsprechende 
Fach; diese Symbol fängt nun an zu blicken Wenn 
Sie die Einstelltaste zur Verringerung des Werts 
während dieses Vorgangs drücken, verringert 
sich der eingestellte Wert. Wenn Sie diese 
ununterbrochen drücken, stellt der Wert wieder auf 
den Ausgangswert zurück.
28. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

29. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

30. Tastensperre
Drücken Sie die Tastensperrtaste simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrsymbol 
leuchtet auf und der Tastensperrmodus wird 
aktiviert. Die Tasten reagieren dann nicht, solange 
der Tastensperrmodus aktiviert bleibt. Drücken 
Sie die Tastensperrtaste erneut simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrzeichen erlischt und der 
Tastatursperrmodus wird abgestellt.
Drücken Sie die Tastensperrtaste, 
wenn Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung des Kühlschranks geändert 
werden kann.
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31. Auswahltaste
Nutzen Sie diese Taste, um das Fach auswählen, 
dessen Temperatur Sie ändern möchten. Schalten 
Sie zwischen den Fächern, indem Sie diese Taste 
drücken. Das ausgewählte Fach kann anhand 
der Fachsymbole unterschieden werden (7, 17, 
18, 20, 28, 29). Schalten Sie solange, bis das 
Symbol des Fachs, dessen Temperatur Sie ändern 
möchten, anfängt zu blinken. Dann können Sie den 
eingestellten Wert mit Hilfe entweder der Taste zur 
Verringerung des Temperaturwerts im Fach (27) 
oder der Taste zur Erhöhung des Temperaturwerts 
im Fach (19) ändern. Wenn die ausgewählte Taste 
mehr als 20 Sekunden nicht drücken, schaltet sich 
das Fachsymbol wieder aus. Sie müssen diese 
Taste drücken, um erneut ein Fach auszuwählen.

32. Warnung Alarm aus
Drücken Sie im Falle eines Stromausfalls/
erhöhte Temperatur-Alarms nach der Prüfung des 
Lebensmittel im Gefrierfach die Abstelltaste für die 
Alarmfunktion, um die Warnung zu löschen.

33. Taste der Schnellkühlfunktion
Die Taste hat zwei Funktionen. Drücken 
Sie zur Aktivierung oder Deaktivierung 
der Schnellkühlfunktion diese kurz. Die 
Schnellkühlanzeige schaltet sich dann aus und 
das Gerät kehrt zu seinen normalen Einstellungen 
zurück. 

C
Verwenden Sie die 
Schnellkühlfunktion, wenn die in 
das Kühlschrankfach gelegten 
Lebensmittel schnell abkühlen 
möchten. Wenn Sie größere Mengen 
an frischen Lebensmitteln abkühlen 
möchten, aktivieren Sie diese 
Funktion, bevor Sie die Lebensmittel in 
das Gerät legen.

C
Wenn Sie diese nicht zuvor 
ausschalten, stellt sich die 
Schnellkühlfunktion automatisch nach 
spätestens 1 Stunden ab oder wenn 
das Kühlschrankfach die gewünschte 
Temperatur erreicht hat.

C
Wenn Sie die Schnellkühltaste 
wiederholt kurz nacheinander 
drücken, wird der elektronische 
Schaltkreisschutz aktiviert und der 
Kompressor startet nicht sofort.

C Die Funktion aktiviert sich nicht erneut 
selbständig nach dem Ende eines 
Stromausfalls.

34. 1 Temperaturanzeige des Zusatzfachs
Die für das Zusatzfach eingestellten 
Temperaturwerte werden angezeigt.

34. 2 Temperaturanzeige des Weinkühlfachs
Die für das Zusatzfach eingestellte Temperatur 
wird angezeigt.
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5.2 Anzeigefeld
Das berührungsempfindliche Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Kühlschranks öffnen müssen. Drücken Sie 
einfach die entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung. 

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

21 6 75 8 *9
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23

14 15 17 18 193 4 13

22 21 *20

*1110 16

26 25

1 - Ein/Aus-Funktion
Drücken Sie zum Ein- oder Ausschalten des 
Kühlschranks 3 Sekunden lang die Ein-/Austaste.
2. Schnellgefriertaste
Mit dieser Taste schalten Sie die 
Schnellgefrierfunktion ein und aus. Wenn diese 
Funktionen aktiv ist, wird der Tiefkühlbereich 
besonders stark (tiefer als bis zur eingestellten 
Temperatur) gekühlt.

C
Sie können diese Schnellgefrierfunktion 
nutzen, um Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich besonders schnell 
einzufrieren. Wenn Sie große Mengen 
frischer Lebensmittel einfrieren 
möchten, sollten Sie diese Funktion 
schon vor dem Einlagern der 
Lebensmittel einschalten.

C
Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellgefrieren beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht ist, 
spätestens jedoch nach 24 Stunden.

C Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.

3. Auswahltaste
Verwenden Sie diese Taste, um das Fach 
auszuwählen, dessen Temperatur Sie ändern 
möchten. Wechseln Sie durch Drücken dieser 
Taste zwischen den Fächern. Das gewählte Fach 
ist an den Fachsymbolen (6, 25, 24) zu erkennen. 
Unabhängig davon, welches Fachsymbol 
eingeschaltet ist, wird das Fach ausgewählt, 
dessen Temperatursollwert Sie ändern möchten. 
Anschließend können Sie den Sollwert durch 
Drücken der Temperatureinstelltaste (4) ändern.

4. Temperatureinstellung / Temperatur 
verringern
Verringert bei Betätigung die Temperatur des 
ausgewählten Fachs.

5. Schnelltiefkühlanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf.

6. Kühlfachanzeige
Wenn diese Anzeige aktiv ist, wird die Temperatur 
des Kühlfachs auf der Temperaturwertanzeige 
angezeigt. Der Kühlbereich kann durch Drücken 
der Temperatureinstelltaste (4) auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 oder 1 °C (46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 38, 
37, 36, 35, 34 oder 33 °F ) eingestellt werden.
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7. Temperaturanzeige
Zeigt den Temperaturwert des ausgewählten 
Fachs. 
8. Fahrenheit-Anzeige
Dies ist die Fahrenheit-Anzeige. Wenn die 
Fahrenheit-Anzeige aktiviert ist, werden die 
Temperatureinstellwerte in Fahrenheit angezeigt 
und das entsprechende Symbol leuchtet.

9. Symbol des Joker-Fachs als Kühlfach
Wenn Sie das Joker-Kühlbereich-Symbol mit der 
FN-Taste (16) auswählen und die OK-Taste (17) 
drücken, wird das variable Kühl- oder Gefrierfach 
zum Kühlfach und arbeitet im Kühl- statt im 
Gefriermodus.
10. Symbol des Joker-Fachs
Zeigt das Joker-Fach-Symbol
11. Symbol des Joker-Fachs als Gefrierfach
Wenn Sie das Joker-Kühlbereich-Symbol mit der 
FN-Taste (16) auswählen und die OK-Taste (17) 
drücken, wird das variable Kühl- oder Gefrierfach 
zum Gefrierfach und arbeitet im Gefrier- statt im 
Kühlmodus.
12. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnung 
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, 
zu hohen Innentemperaturen und sonstigen 
Fehlern. Bei längeren Stromausfällen blinkt in der 
digitalen Anzeige der höchste Temperaturwert, 
den der Tiefkühlbereich erreicht. Drücken Sie nach 
Kontrolle der Lebensmittel im Tiefkühlbereich zum 
Aufheben der Warnung die Alarm-aus-Taste (19). 

13. Wechsel der Celsius- und Fahrenheit-
Anzeige
Rufen Sie mit der FN-Taste diese Taste auf 
und wählen Sie mit der OK-Taste Fahrenheit 
oder Celsius aus. Wenn die gewünschte 
Temperatureinheit ausgewählt ist, leuchtet die 
entsprechende Fahrenheit- oder Celsius-Anzeige 
auf.

14. Urlaubsfunktionssymbol
Drücken Sie zum Aktivieren der Urlaubsfunktion 
die FN-Taste (bis sie das Sonnenschirmsymbol 
erreicht). Wenn Sie das Symbol der Urlaubsfunktion 
hervorheben, beginnt es zu blinken. Daran 

erkennen Sie, dass die Urlaubsfunktion 
jetzt aktiviert oder deaktiviert werden kann. 
Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet das 
Urlaubsfunktionssymbol kontinuierlich, was 
anzeigt, dass diese Funktion jetzt aktiv ist. Drücken 
Sie die OK-Taste erneut, um die Urlaubsfunktion 
abzubrechen. Anschließend beginnt die 
Anzeige der Urlaubsfunktion zu blinken und die 
Urlaubsfunktion wird abgebrochen.
15. Schnellkühlfunktionsanzeige
Leuchtet bei aktiver Schnellkühlen-Funktion.
16. FN-Taste
Mit dieser Taste können Sie zwischen den 
Funktionen wechseln, die Sie auswählen möchten. 
Durch Drücken dieser Taste beginnen das Symbol 
und der Anzeigewert der Funktion, die aktiviert 
oder deaktiviert werden soll, zu blinken. Die FN-
Taste wird deaktiviert, wenn sie 20 Sekunden lang 
nicht gedrückt wird. Sie müssen diese Taste erneut 
drücken, um die Funktionsänderung wieder zu 
aktivieren.

17. OK-Taste
Nach Durchlaufen der Funktionen mit der FN-
Taste und Deaktivieren einer Funktion mit der 
OK-Taste blinkt die entsprechende Anzeige. 
Wenn die Funktion aktiviert ist, bleibt die Anzeige 
eingeschaltet. Die Anzeige blinkt weiterhin, um das 
Symbol anzuzeigen, das hervorgehoben ist.
18. Schnellkühltaste
Diese Taste erfüllt zwei Funktionen. Zum Ein- und 
Ausschalten der Schnellkühlfunktion drücken Sie 
die Taste einmal kurz. Die Schnellkühlanzeige 
erlischt, der Kühlschrank arbeitet wieder mit 
normalen Einstellungen. 

19. Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm 
drücken Sie nach Prüfen der Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich die Alarm-aus-Taste, um das 
Hochtemperatur-Warnsymbol (12) auszuschalten.  

20. Filterrücksetzung
Der Filter wird zurückgesetzt, wenn die Alarm-Aus-
Taste (19) 3 Sekunden lang gedrückt wird. Das 
Symbol zum Zurücksetzen des Filters erlischt.
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21. Öko-Fuzzy-Funktionssymbol
Drücken Sie die FN-Taste (bis der Buchstaben 
e erreicht ist), um die Öko-Fuzzy-Funktion zu 
aktivieren. Wenn Sie das Öko-Fuzzy-Symbol 
erreichen, beginnt es zu blinken. Daran erkennen 
Sie, dass die Öko-Fuzzy-Funktion jetzt aktiviert 
oder deaktiviert werden kann. Wenn Sie die 
OK-Taste drücken, leuchtet das Symbol für die 
Öko-Fuzzy-Funktion während dieses Vorgangs 
kontinuierlich. Wenn Sie dann 20 Sekunden 
lang keine Taste drücken, bleibt das Symbol 
eingeschaltet. Die Öko-Fuzzy-Funktion ist dann 
aktiviert. Um die Öko-Fuzzy-Funktion abzubrechen, 
heben Sie erneut ihr Symbol hervor und drücken 
die OK-Taste. Damit beginnt das Symbol der Öko-
Fuzzy-Funktion zu blinken. Wenn Sie nun innerhalb 
von 20 Sekunden keine Taste drücken, erlischt 
das Symbol und die Öko-Fuzzy-Funktion wird 
deaktiviert.

22. Eisbereiter-aus-Anzeige
Drücken Sie die FN-Taste (bis das Eissymbol 
erreicht ist), um den Eisbereiter auszuschalten. 
Das Eisbereiter-aus-Symbol beginnt zu blinken, 
wenn Sie es hervorheben, um anzuzeigen, dass 
der Eisbereiter jetzt ein- oder ausgeschaltet wird. 
Wenn Sie dann die OK-Taste drücken, leuchtet 
das Eisbereiter-Symbol während dieses Vorgangs 
kontinuierlich. Wenn Sie dann 20 Sekunden lang 
keine Taste drücken, bleiben das Symbol und die 
Anzeige eingeschaltet. Dies zeigt an, dass der 
Eisbereiter abgeschaltet ist. Um den Eisbereiter 
wieder einzuschalten, markieren Sie das Symbol. 
Das Eisbereiter-aus-Symbol beginnt zu blinken. 
Wenn Sie nun die OK-Taste drücken, erlischt 
das Symbol und der Eisbereiter wird wieder 
eingeschaltet.

C
Zeigt an, ob die Eisbereiter-
Funktion ein- oder ausgeschaltet 
ist.

C
Nach Ausschalten dieser Funktion 
wird ihr kein Wasser mehr aus 
dem Tank zugeführt. Bereits 
bereitetes Eis kann aber nach 
wie vor aus dem Eisbereiter 
entnommen werden.

23. Symbol Filterrücksetzung
Dieses Symbol leuchtet auf, wenn der Filter ersetzt 
werden muss.

24. Celsius-Anzeige 
Dies ist die Celsius-Anzeige. Wenn die 
Celsius-Anzeige aktiviert ist, werden die 
Temperatureinstellwerte in Celsius angezeigt und 
das Celsius-Symbol leuchtet dauerhaft.

25. Joker-Fach-Anzeige
Wenn diese Anzeige aktiv ist, wird die Temperatur 
des Joker-Kühl-/Tiefkühlbereichs in der 
Temperaturanzeige angezeigt. Der Sollwert des 
Joker-Fachs wechselt durch Drücken der Taste 
Temperatureinstellung (4).

26. Tiefkühlbereichanzeige
Wenn diese Anzeige aktiv ist, wird die Temperatur 
des Tiefkühlfachs auf der Temperaturwertanzeige 
angezeigt. Der Tiefkühlbereich kann durch Drücken 
der Temperatureinstelltaste (3) auf -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, oder -24 °C (0, -2, -4, -6, -8, -10 
oder -12°F) eingestellt werden.
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5.3 Einfrieren frischer Lebensmittel
t� Um die Qualität der Lebensmittel zu bewahren, 

sollten diese nach dem so schnell wie möglich 
eingefroren, nachdem sie in das Gefrierfach 
gelegt wurden. Verwenden Sie deshalb die 
Schnellgefrierfunktion für diese Zwecke.

t� Sie können Lebensmittel länger im Gefrierfach 
lagern, wenn Sie diese im frischen Zustand 
einfrieren.

t� Verpacken Sie das Gefriergut und schließen Sie 
die Verpackung, um das Eindringen von Luft zu 
vermeiden.

t� Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
richtig verpackt sind, bevor Sie diese in 
das Gefrierfach legen. Verwenden Sie 
dazu zum Einfrieren geeignete Behälter, 
Folien, feuchtigkeitsabweisendes Papier, 
Kunststoffbeutel und weitere geeignete 
Materialien statt einfachen Packpapiers.

t� Beschriften Sie alle verpackten Lebensmittel 
und vermerken Sie das Einfrierdatum. So 
behalten Sie einen Überblick über Inhalt und 
Haltbarkeit, jedes Mail, wenn Sie Tür des 
Gefrierfachs öffnen. Bewahren Sie am längsten 
gelagerten, tiefgekühlten Lebensmittel im 
vorderen Teil des Fachs auf, damit diese zuerst 
verbraucht werden.

t� Eingefrorene Lebensmittel müssen nach dem 
Auftauen unverzüglich verbraucht werden und 
dürfen nicht erneut eingefroren werden.

5.4 Empfehlungen für die 
bessere Haltbarkeit 
gefrorener Lebensmittel

Das Gefrierfach sollte mindestens -18 °C kalt sein.
1. Legen Sie die eingepackten Lebensmittel so 

rasch wie möglich in das Gefriergerät, um ein 
Antauen zu verhindern.

2. Kontrollieren Sie die Angaben für 
„Zu verbrauchen bis“ bzw. zum 
Mindesthaltbarkeitsdatum, um festzustellen, 
ob diese Fristen abgelaufen sind oder nicht.

3. Stellen Sie sicher, dass die Verpackungen 
unbeschädigt sind.

5.5 Angaben zur Tiefkühlung
Gemäß dem IEC 62552-Normen soll das Gerät 
mindestens 4,5 kg an Lebensmitteln bei einer 
Umgebungstemperatur von 25°C auf -18°C 
oder niedriger innerhalb von 24 Stunden für 
jeweils jede Volumenmenge von 100 Litern des 
Gefriergerätinhalts herabkühlen.
Es ist möglich, die Lebensmittel für einen längeren 
Zeitraum bei Temperaturen von -18°C oder 
niedriger aufzubewahren. 
Sie können die Lebensmittel für viele Monate frisch 
halten (bei Temperaturen von -18°C oder niedriger 
im Gefriergerät).
Die noch einzufrierende Lebensmittel dürfen nicht 
direkt auf bereits tiefgefühlte gelegt werden, um 
deren teilweise Antauen zu verhindern. 
Kochen Sie Gemüse und gießen Sie das 
Kochwasser ab, um deren Aufbewahrungszeit im 
tiefgekühlten Zustand zu verlängern. Legen Sie 
diese nach dem Abgießen in luftdichte Behälter 
und dann in das Gefriergerät. Lebensmittel wie 
Bananen, Tomaten, Salat, Sellerie, gekochte Eier 
und Kartoffeln sind zum Einfrieren nicht geeignet. 
Wenn diese Lebensmittel eingefroren werden, 
beeinträchtigt das deren Nährwert und Geschmack 
negativ. Jedoch stellt ihr Verzehr in solchen Fällen 
keine Gefahr für menschliche Gesundheit dar.
t� Frieren Sie nicht zu große Mengen an 

Lebensmitteln auf einmal ein. 
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Gefrierfa
cheinstellung

Kühlfac
heinstellung Bemerkungen

-18°C 4°C Das ist die normale, empfohlene Einstellung.

-20, -22 oder -24°C 4°C Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 
Umgebungstemperaturen 30°C überschreiten.

Schnellgefrierfunktion 4°C
Wird verwendet, um Lebensmittel in kürzester Zeit 
einzufrieren. Das Gerät schaltet sich am Ende dieses 
Vorgang in den vorherigen Normalbetrieb zurück.

-18°C oder kälter 2°C

Diese Einstellungen werden verwendet, wenn Sie 
glauben, dass Ihr Kühlfach aufgrund der hohen 
Umgebungstemperaturen und häufigen Öffnens und 
Schließens der Tür nicht kalt genug ist.

5.6 Einlegen von Lebensmitteln

Gefrierfa
cheinschübe

Verschiedenes Gefriergut, wie 
beispielsweise Fleisch, Fisch, 
Eiscreme, Gemüse usw.

Kühlschran
kfacheinschübe

Lebensmittel in Kochtöpfen, 
abgedeckten Tellern und 
geschlossenen Behältern Eier 
(im geschlossenen Behälter)

Türeinsätze des 
Kühlfachs

In kleinen Mengen verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Fach für frische 
Lebensmittel

Feinkostprodukte 
(Brotaufstriche, 
Fleischprodukte für den 
raschen Verbrauch)

5.7 Warnton bei offener Tür
(Diese Funktion ist optional)
Ein Warnton ist zu hören, wenn die Tür des Geräts 
länger als 1 Minute offen gelassen wird. (Dieser 
Warnton verstummt, wenn die Tür geschlossen 
oder eine der Bedienfeldtasten (sofern vorhanden) 
gedrückt wird.

5.8 Beleuchtung im Innenraum
Als Innenlampen werden LEB-Leuchten verwendet. 
Kontaktieren Sie bei Problemen mit dem Geräts 
mit dieser Lampe den zuständigen Kundendienst.

Die in dieser Vorrichtung genutzte(n) Lampe(n) ist/
sind nicht für den Einsatz im Haushalt geeignet. 
Der vorgesehene Zweck dieser Lampe besteht 
darin, den Nutzer das Legen bzw. Herausnehmen 
der Lebensmittel auf eine bequeme und 
komfortable Weise zu erleichtern.

5.9 Gemüsefach
Das Gemüsefach des Kühlschranks dient 
zur Lagerung von Gemüse, ohne dass dies 
austrocknet. Dazu ist die Zirkulation der Kühlluft 
um das Gemüsefach im Allgemeinen intensiviert. 
Entfernen Sie die Türeinsätze, die sich gegenüber 
zum Gemüsefach finden, bevor Sie dieses 
herausnehmen.  

5.10 Gemüsefach mit kontrollierter 
Luftfeuchtigkeit

(FreSHelf)
(Diese Funktion ist optional)
Das Gemüsefach mit kontrollierter Feuchtigkeit 
dient dazu, ein Austrocknen des Obsts und 
Gemüses zu verhindern, sodass dieses länger 
frisch bleibt.
Wir empfehlen, dass Sie blattähnliche 
Gemüsesorten, wie beispielsweise Salat und 
Spinat wie auch empfindliche Gemüsesorten mög-
lichst in waagerechter Position im Gemüsefach in 
Bezug auf deren Wurzeln lagern.
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Wenn Gemüse in den Kühlschrank gelegt wird, 
ist dessen spezifisches Gewicht zu berücksichti-
gen. Schwere und feste Gemüsesorten sollten im 
Gemüsefach nach unten gelegt werden, während 
leichte und weichere Sorten oben auf diese ge-
packt werden sollten.
Legen Sie Gemüse niemals in Kunststofftüten 
in das Gemüsefach. Wenn das Gemüse in der 
Kunststofftüte bleibt, fängt es in kürzester Zeit zu 
faulen an. Wenn Sie aus hygienischen Gründen 
nicht wollen, dass eine Gemüsesorte mit einer 
anderen in Kontakt kommt, verwenden Sie durch-
lässige Papiertüten oder vergleichbares Material 
anstatt von Kunststofftüten.
Lagern Sie Birnen, Aprikosen, Pfirsich oder 
sonstige Früchte, die größere Mengen an Ethylen 
abgeben nicht zusammen mit anderem Obst oder 
Gemüse im Gemüsefach. Das von diesen Früchten 
abgegebene Ethylen beschleunigt die Reife ande-
rer Obst- und Gemüsesorten und verkürzt so deren 
Lagerungszeit, bevor diese zu faulen anfangen.

5.11 Eiereinsatz
Sie können den Eiereinsatz je nach Wunsch in 
die Tür oder einen Zwischenboden im Innenraum 
installieren.
Stellen Sie den Eiereinsatz niemals in das 
Gefrierfach.

5.12 Beweglicher Mittelbereich 
Der Bewegliche Mittelbereich soll dafür sorgen, 
dass die kalte Luft im Kühlschrankinneren nicht 
nach außen entweicht. 
1- Die Versieglung wird gewährleistet, wenn die 
Türdichtung gegen die Oberfläche des beweglichen 
Mittelbereichs drücken, wenn die Kühlfachtüren 
geschlossen sind. 
2– Ein weiterer Grund für die Existenz des 
beweglichen Mittelbereichs im Kühlschrank ist, 
dass sich damit das Nettofassungsvermögen des 
Kühlfachs erhöht.Die üblichen standardmäßigen 
Mittelbereiche führen dazu, dass ein Teil des 
Kühlschrankinnenraums nicht für die Lagerung von 
Lebensmitteln zur Verfügung steht.

3-Der bewegliche Mittelbereich ist geschlossen, 
wenn die linke Tür des Kühlfachs geöffnet wird.
4-Es darf nicht mit der Hand geöffnet werden. Es 
öffnet sich, durch die Führung des Kunststoffteils, 
wenn die Tür geschlossen wird.

5.13 Kältekontrolliertes 
Aufbewahrungsfach  

Das kältekontrollierte Aufbewahrungsfach Ihres 
Kühlschranks kann in jedem gewünschten 
Modus, durch die jeweilige Einstellung entwe-
der als Kühlschrankfach (2/4/6/8 °C) oder als 
Gefrierfach (-18/-20/-22/-24) verwendet werden. 
Sie können die gewünschte Temperatur für dieses 
Fach mit der entsprechenden Einstellungstaste 
regulieren.Die Temperatur des kältekontrollieren 
Aufbewahrungsfach kann entweder auf einen Wert 
zwischen 0 und 10 als Erweiterung des Kühlfachs 
oder auf einen Wert von -6 als Erweiterung des 
Gefrierfachs eingestellt werden.0 Grad dienen 
zur verlängerten Lagerung von Feinkostprodukten 
und -6 Grad ermöglicht die Lagerung von Fleisch 
für bis zu 2 Wochen in einem gut schneidbaren 
Zustand. 
 Die Funktion zum Schalten auf Kühl- oder 
Gefrierfachbetrieb wird durch ein Kühlelement 
in dem geschlossenen Bereich ermöglicht 
(Kompressorfach) auf der Kühlschrankrückseite 
ermöglicht. Der Betrieb dieses Elementes erzeugt 
ein dem Ticken einer analogen Uhr vergleichbares 
Geräusch. Das ist normal und keine Zeichen für 
eine Fehlfunktion.
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5.14 Blaues Licht/HarvestFresh
*Möglicherweise nicht in allen Modellen 
verfügbar

Für das blaue Licht,
Obst und Gemüse, die im Gemüsefach gela-
gert werden, das mit blaues Licht beleuchtet 
wird, setzen ihre Photosynthese durch den 
Wellenlängeneffekt des blauen Lichts fort und 
bewahren so ihren Vitamingehalt. 

Für HarvestFresh,
Obst und Gemüse, im Gemüsefach gelagert 
werden, das mit der HarvestFresh-Technologie 
beleuchtet wird, bewahren ihren Vitamingehalt 
länger dank der blauen, grünen, roten Lichter und 
dunklen Zyklen, die einen Tageszyklus simulieren.
Wenn Sie die Kühlschranktür während der 
Dunkelumlaufzeit der HarvestFresh-Technologie 
öffnen, erkennt der Kühlschrank dies automatisch 
und ermöglicht es dem blaugrünen oder roten 
Licht, das Gemüsefach für Ihre Bequemlichkeit 
zu beleuchten. Nachdem Sie die Kühlschranktür 
geschlossen haben, wird die Dunkelumlaufzeit 
fortgesetzt, was die Nachtzeit in einem Tageszyklus 
darstellt.

5.15 Geruchsfilter
Der Geruchsfilter in der Luftleitung des 
Kühlschrankfachs verhindert die Bildung 
unangenehmer Gerüche im Kühlschrank.
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5.16 Weinfach
(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten Geräten.)
1 – Ihr Weinfach füllen 
Das Weinfach wurde so gebaut, dass es bis zu 28 Flaschen vorne + 3 über ein Teleskopgestell 
zugängliche Flaschen aufnehmen kann. Die angegebenen maximalen Mengen dienen nur als 
Referenzwerte und entsprechen den mit einer Standardflasche „Bordelaise 75 cl“ durchgeführten Tests.

2- Empfohlene optimale Temperaturen 
Unser Rat: Wenn Sie verschiedene Arten von Weinen kombinieren, wählen Sie 12 °C (typische Temperatur 
in einem richtigen Keller). Bei Weißweinen, die bei 6 bis 10 ° serviert werden sollten, denken Sie bitte 
daran, die Flaschen vor dem Servieren 1/2 Stunde in den Kühlschrank zu geben. Der Kühlschrank 
kann die Flaschen auf die bevorzugte Temperatur herunterkühlen. Rotweine erwärmen sich bei 
Zimmertemperatur nur langsam beim Servieren.
 

16 bis 17 °C Feine Bordeaux-Weine - rot

15 bis 16 °C Feine Burgunderweine - rot

14 bis 16 °C Grand-Crus (großes Gewächs) trockener Weißweine 

11 bis 12 °C Leichte, fruchtige und junge Rotweine

10 bis 12 °C Provence-Rosé-Weine, französische Weine

10 bis 12 °C Trockene Weißweine und rote Landweine

8 bis  10 °C Weiße Landweine

7 bis 8 °C Champagner

6 °C Liebliche Weißweine
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3- Empfehlungen zum Öffnen einer Weinflasche vor der Verkostung:

Weißweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Junge Rotweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Schwere, ausgereifte Rotweine Etwa 30 bis  60 Minuten vor dem Servieren

4- Wie lang kann eine geöffnete Flasche aufbewahrt werden?
Geöffnete Weinflaschen mit einem Korken verschlossen und maximal die folgende Anzahl Tage an einem 
kühlen, trockenen Ort aufbewahrt werden: 

Weißweine Rotweine
Dreiviertelvolle Flasche 3 bis 5 Tage 4 bis 7 Tage

Halbvolle Flasche 2 bis 3 Tage 3 bis 5 Tage

Weniger als halbvolle Flasche 1 Tag 2 Tage

5.17 Verwendung von internem 
Wasserspender und 
Wasserspender an der Tür

(bei bestimmten Modellen)

Spülen Sie das Wassersystem nach Anschluss 
des Kühlschranks an eine Wasserversorgung 
oder nach Auswechslung des Wasserfilters durch. 
Halten Sie den Hebel des Wasserspenders 5 
Sekunden mit einem festen Behälter gedrückt, 
lassen Sie ihn dann 5 Sekunden los. Wiederholen 
Sie den Vorgang, bis Wasser ausgegeben wird. 
Sobald Wasser ausgegeben wird, wechseln Sie 
kontinuierlich zwischen Gedrückthalten und 
Loslassen (5 Sekunden ein, 5 Sekunden aus) 
des Hebels, bis Sie insgesamt 15 Liter Wasser 
entnommen haben. Dadurch strömt Luft aus 
dem Filter und Wasserspendersystem und der 
Wasserfilter wird für den Einsatz vorbereitet. In 
einigen Haushalten ist möglicherweise weiteres 
Durchspülen erforderlich. Sobald die Luft aus 
dem System entwichen ist, kann Wasser aus dem 
Wasserspender herausspritzen.
Warten Sie 24 Stunden, bis der Kühlschrank sich 
und das Wasser abgekühlt hat. Entnehmen Sie 
jede Woche genügend Wasser, damit es frisch 
bleibt.

C
Nach 5 Minuten kontinuierlicher 
Ausgabe stoppt der Wasserspender 
die Wasserausgabe zur Verhinderung 
einer Überschwemmung. Sie können 
die Ausgabe fortsetzen, indem Sie 
erneut den Hebel drücken.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Wasserspender an der Tür (bei bestimmten 
Modellen)
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5.18 Wasser ausgeben
Halten Sie einen Behälter unter den Ausguss des 
Wasserspenders, während Sie den Hebel gedrückt 
halten.
Zum Stoppen der Ausgabe lassen Sie den Hebel 
los.

C
Das erste Wasser, das aus dem Spender 
fließt, kann noch etwas warm sein. Dies 
ist normal.

C
Falls der Wasserspender längere Zeit nicht 
genutzt wurde, gießen Sie die ersten paar 
Gläser Wasser weg, bis frisches Wasser 
ausgegeben wird.

Nach dem ersten Einschalten müssen Sie etwa 24 
Stunden abwarten, bis das Wasser abgekühlt ist.
Ziehen Sie das Glas heraus, kurz nachdem Sie den 
Auslöser gezogen haben.

5.19 Wasserspender verwenden

A

Möglicherweise tropft vor der ersten 
Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks 
und nach Auswechslung des 
Wasserfilters etwas Wasser aus dem 
Wasserspender. Damit kein Wasser 
aus dem Wasserspender tropft oder 
ausläuft, sollten Sie das System 
entlüften, indem Sie ca. 20 Liter 
Wasser über den Wasserspender 
ausgeben. Dadurch wird jegliche 
Luft aus dem System beseitigt und 
der Wasserspender läuft nicht aus. 
Prüfen Sie Anschlussposition und 
Geradheit des Wasserschlauchs an 
der Rückseite des Gerätes, falls der 
Wasserfluss blockiert wird. 

C
Es ist völlig normal, wenn der Wasserspender 
nach der Ausgabe von etwas Wasser leicht 
tropft.

5.20 Eiswürfelspender 
(bei bestimmten Modellen)
Um Eiswürfel herzustellen, füllen Sie 
den Wassertank im Kühlschrank bis zur 
Höchststandmarke mit Wasser.
Die Eiswürfel im Eiswürfelfach können durch 
Eindringen warmer feuchter Luft in den 
Kühlschrank mit der Zeit (etwa 15 Tage) 
miteinander verschmelzen und Klumpen bilden. 
Das ist normal. Falls Sie die Eiswürfel nicht mehr 
leicht trennen können, entleeren Sie besser den 
Eisbehälter und stellen frisches Eis her. 

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Eingebauter Wasserspender (bei bestimmten 
Modellen)
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5.21 Eisbereiter und Eisbehälter
(bei bestimmten Modellen)
Füllen Sie den Eisbereiter mit Wasser, setzen Sie 
ihn in seine Halterung. Ihr Eis ist nach etwa zwei 
Stunden fertig. Zum Entnehmen des Eises nehmen 
Sie den Eisbereiter nicht heraus. 
Drehen Sie die Knöpfe daran um 90 ° im 
Uhrzeigersinn. 
Die Eiswürfel fallen in den darunter liegenden 
Eiswürfelbehälter. 
Sie können den Eisbehälter zum Servieren der 
Eiswürfel herausnehmen. 
Wenn Sie möchten, können Sie das Eis auch im 
Eisbehälter aufbewahren.

Eisbehälter 
Der Eisbehälter dient ausschließlich zum Sammeln 
der Eiswürfel. Füllen Sie kein Wasser ein. Der 
Behälter wird sonst platzen.

C
Sie sollten nicht verbrauchtes Wasser 
im Wassertank des Kühlschranks 
spätestens nach 2 bis 3 Wochen 
austauschen.

C
Das Eiswürfelherstellungssystem des 
Kühlschranks kann alle 2 Stunden 
leichte Geräusche erzeugen. Das ist 
normal.

C
Wenn Sie keine Eiswürfel herstellen wollen, 
betätigen Sie das Symbol „Kein Eis“. Damit 
sparen Sie Energie und verlängern die 
Lebensdauer Ihres Kühlschranks.

C
Es ist normal, dass nach der Entnahme von 
Wasser ein paar Tropfen aus dem Spender 
nachlaufen.
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6 Pflege und Reinigung
Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor der Reinigung 
vom Netz.

t� Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen 
Fall scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.
t� Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des Kühlfaches, 
die zu einer fingerdicken Eisschicht gefrieren 
können. Nicht beseitigen, nicht reinigen, niemals 
Öl oder andere Mittel auftragen.
t� Reinigen Sie die Außenflächen des 
Gerätes nur mit einem leicht angefeuchteten 
Mikrofasertuch. Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die Oberfläche 
verkratzen.
t� Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.
t� Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht mit 
Wasser in Berührung kommen.
t� Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten 
Tuch. Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie die Regale nach 
oben hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es 
nach unten schieben.
t� Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.

t� Verwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, sowie auch 
kein Benzin, keine Benzole bzw. Wachse usw. 
Andernfalls werden die Einprägungen auf den 
Plasteteilen möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes Wasser und 
einen weichen Lappen zum anschließenden 
Trockenreiben.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.
t� Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 
Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.
t� Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist im 
Kühlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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7 Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst diese Liste an, 
bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste 
finden Sie Lösungsvorschläge für allgemeine 
Probleme, die nicht durch Material- oder 
Herstellungsfehler verursacht werden. Bestimmte 
hierin erwähnte Funktionen und Merkmale treffen 
möglicherweise nicht auf Ihr Produkt zu.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
t� Der Netzstecker ist nicht vollständig eingesteckt. 

>>> Stecker vollständig in die Steckdose 
einstecken.

t� Die mit der Steckdose, die das Produkt mit 
Strom versorgt, verbundene Sicherung oder 
die Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>> 
Sicherungen prüfen.

Kondensation an den Seitenwänden des 
Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und 
FlexiZone).
t� Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Darauf 

achten, die Gerätetür nicht zu häufig zu öffnen.
t� Die Umgebungsfeuchtigkeit ist zu hoch. >>> 

Produkt nicht in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit aufstellen.

t� Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt 
werden in nicht abgedichteten Behältern 
aufbewahrt. >>> Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsgehalt in abgedichteten Behältern 
aufbewahren.

t� Die Gerätetür wurde offen gelassen. >>> 
Gerätetür nicht längere Zeit offen lassen.

t� Das Thermostat ist auf eine zu geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Thermostat auf 
eine geeignete Temperatur einstellen.

Der Kompressor läuft nicht.

t� Wenn ein Stromausfall auftritt oder der 
Netzstecker gezogen und wieder angeschlossen 
wird, ist der Gasdruck im Kühlsystem 
des Gerätes nicht ausgeglichen, was den 
Temperaturschutz des Kompressors auslöst. Das 
Produkt startet nach etwa 6 Minuten neu. Falls 
das Produkt nach diesem Zeitraum nicht neu 
startet, wenden Sie sich an den Kundendienst.

t� Die Abtaufunktion ist aktiv. >>> Dies ist bei 
einem vollautomatisch abtauenden Produkt 
normal. Das Abtauen wird regelmäßig 
durchgeführt.

t� Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen. >>> Prüfen, ob das Netzkabel 
angeschlossen ist.

t� Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> 
Die geeignete Temperatureinstellung wählen.

t� Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, setzt das 
Gerät den Betrieb fort.

Während der Benutzung nehmen die 
Betriebsgeräusche des Kühlschranks zu.
t� Die Betriebsleistung des Gerätes kann je nach 

Umgebungstemperatur variieren. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank arbeitet zu oft oder zu lange.
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Fehlerbehebung
t� Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas grö0er als sein 

Vorgänger. Größere Produkte arbeiten länger.
t� Die Umgebungstemperatur ist sehr hoch. >>> Das 

Gerät arbeitet bei höheren Umgebungstemperaturen 
normalerweise länger.

t� Das Gerät wurde erst vor Kurzem angeschlossen oder 
mit neuen Lebensmitteln beladen. >>> Das Gerät 
benötigt mehr Zeit zum Erreichen der eingestellten 
Temperatur, wenn es gerade erst angeschlossen oder 
mit neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies ist völlig 
normal.

t� Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer 
oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät gegeben. 
>>> Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in 
das Gerät geben.

t� Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
offen gelassen. >>> Da warme Luft in das Innere 
strömt, muss das Gerät länger arbeiten. Türen nicht 
zu häufig öffnen.

t� Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs steht halb 
offen. >>> Prüfen, ob Türen vollständig geschlossen 
sind.

t� Das Gerät wurde auf eine zu geringe Temperatur 
eingestellt. >>> Höhere Temperatur einstellen und 
warten, bis das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat.

t� Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind 
verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. >>> Dichtung reinigen oder ersetzen. 
Beschädigte/verschlissene Dichtungen sorgen 
dafür, dass das Produkt zum Halten der aktuellen 
Temperatur länger arbeiten muss.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
t� Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
t� Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren 
ein.

t� Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich 
ist zu hoch.
t� Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 
eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur 
beeinflusst die Tiefkühlbereichtemperatur. Warten 
Sie, bis die entsprechenden Teile das erforderliche 
Temperatur erreicht haben, indem Sie die 
Temperatur des Kühl- oder Tiefkühlbereichs 
ändern.
t� Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit offen gelassen. >>> Türen nicht zu häufig 
öffnen.
t� Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig 
schließen.
t� Das Gerät wurde erst kurz zuvor 
angeschlossen oder es wurden neue Lebensmittel 
hineingegeben. >>> Dies ist völlig normal. Das 
Gerät benötigt mehr Zeit zum Erreichen der 
eingestellten Temperatur, wenn es gerade erst 
angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln 
befüllt wurde.
t� Es wurden erst vor Kurzem große Mengen 
warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen 
Lebensmittel in das Gerät geben.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
t� Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> 
Falls das Produkt bei langsamem Bewegen 
wackelt, müssen die Füße zum Ausgleichen des 
Gerätes angepasst werden. Außerdem darauf 
achten, dass der Untergrund ausreichend stabil 
ist, das Gerät zu tragen.
t� Jegliche auf dem Gerät abgelegten Dinge 
können Geräusche verursachen. >>> Jegliche auf 
dem Gerät abgelegten Dinge entfernen.
Das Produkt macht Sprüh- oder 
Fließgeräusche etc.
t� Die Arbeitsweise des Gerätes beinhaltet 
Flüssigkeits- und Gasströme. >>>Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
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Das Gerät macht windartige Geräusche.
t� Das Produkt nutzt einen Lüfter zur Kühlung. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Es befindet sich Kondenswasser an den 
Innenwänden des Produktes.
t� Bei heißen oder feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.
t� Die Tür wurde häufig geöffnet oder längere 
Zeit offen gelassen. >>> Tür nicht zu häufig 
öffnen; Tür nicht offen stehen lassen.
t� Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig 
schließen.
Es befindet sich Kondenswasser an der 
Außenseite des Produktes oder zwischen den 
Türen.
t� Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. >>> 
Das Kondenswasser verdunstet, wenn sich die 
Luftfeuchtigkeit verringert.
Der Innenraum riecht unangenehm.
t� Das Produkt wurde nicht regelmäßig gereinigt. 
>>> Innenraum regelmäßig mit einem Schwamm 
und warmem Wasser und etwas in Wasser 
aufgelöstem Natron reinigen.
t� Bestimmte Verpackungsmaterialien können 
Geräusche verursachen. >>> Geruchsneutrale 
Halterungen und Verpackungen verwenden.
t� Lebensmittel wurde in offenen Behältern in 
den Kühlschrank gestellt. >>> Lebensmittel in 
sicher abgedichteten Behältern aufbewahren. 
Andernfalls können sich Mikroorganismen 
ausbreiten und unangenehme Gerüche 
verursachen. Jegliche abgelaufenen oder 
verdorbenen Lebensmittel aus dem Gerät 
entfernen.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
t� Lebensmittelverpackungen blockieren die 
Tür. >>> Inhalt so platzieren, dass die Tür nicht 
blockiert wird.
t� Das Gerät steht nicht vollständig aufrecht 
auf dem Boden. >>> Füße zum Ausgleichen des 
Gerätes anpassen.
t� Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> 
Darauf achten, dass der Untergrund eben und 
ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
Das Gemüsefach klemmt.

t� Die Lebensmittel berühren den oberen 
Bereich der Schublade. >>> Lebensmittel in der 
Schublade neu anordnen.

Wenn Die Produktoberfläche Heiss Ist.

t� Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können im 
Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig normal 
und weist nicht auf eine Fehlfunktion hin.Seien Sie 
sehr vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche berühren.

A
WARNUNG: Falls sich das 
Problem nicht durch Befolgen der 
Anweisungen in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden Sie sich an 
Ihren Händler oder ein autorisiertes 
Kundencenter. Versuchen Sie nicht, 
das Produkt zu reparieren.



Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro prodotto, che è stato 
realizzato in una struttura moderna, adottando controlli meticolosi a livello qualitativo.
A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare a servirsi del 
dispositivo. La invitiamo altresì a conservare il presente manuale per poterlo consultare in futuro.Qualora 
dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di accludere il presente manuale.

Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro dell’apparecchiatura.
t� Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e mettere in funzione  
l’apparecchiatura.
t� Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza.
t� Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla consultare in futuro. 
t� La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con l’apparecchiatura
Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica chiaramente le eventuali 
variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C Informazioni importanti e consigli 
utili.

A Rischio di vita e proprietà.

B Rischio di scosse elettriche.

L’imballaggio del prodotto è fatto 
di materiali riciclabili, in conformità 
con la Normativa Ambientale 
Nazionale.
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Questa sezione fornisce le istruzioni di 
sicurezza necessarie per evitare il rischio di 
lesioni e danni materiali. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni invalida tutti i tipi di 
garanzia esistenti sul prodotto.

. 1.1 Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori di 
ventilazione non siano chiusi 
quando il dispositivo è nella 
sua custodia o quando 
lo si inserisce nel suo 
alloggiamento.
AVVERTENZA: 
Non utilizzare alcun dispositivo 
meccanico o altri dispositivi 
per accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire solo i 
consigli del fabbricante.
AVVERTENZA: 
Non danneggiare il circuito del 
liquido refrigerante.
AVVERTENZA: Non utilizzare 
apparecchi elettrici non 
consigliati dal fabbricante 
all’interno dei vani per la 
conservazione degli alimenti.
AVVERTENZA: Non 
conservare sostanze 
esplosive come aerosol con 
gas propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato progettato per 
applicazioni domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato nelle cucine 
del personale di negozi, uffici e altri luoghi 
di lavoro;
- Per essere utilizzato dai clienti 
negli alberghi e nelle case di campagna, 
motel e altri luoghi di alloggio.
- in ambienti tipo pensioni

- in luoghi simili che non offrano 
servizi di ristorazione e non siano di 
vendita al dettaglio.

. 1.2  Norme di sicurezza generali
t� Questo prodotto non dovrebbe essere 

usato da persone con disabilità a livello 
fisico, sensoriale e mentale, da persone 
senza un quantitativo sufficiente 
di conoscenze ed esperienza e da 
bambini. Queste persone potranno 
usare il dispositivo unicamente sotto 
la supervisione e le istruzioni di 
una persona responsabile della loro 
sicurezza. Ai bambini non dovrebbe 
essere consentito di giocare con questo 
dispositivo.

t� In caso di malfunzionamento, 
scollegare il dispositivo.

t� Dopo aver scollegato il dispositivo, 
attendere almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. Scollegare 
il prodotto se non viene usato. Non 
toccare la presa con le mani umide! 
Non tirare il cavo per eseguire lo 
scollegamento; prenderlo sempre per 
la spina.

t� Non collegare il frigorifero se la presa 
sembra essere allentata.

t� Scollegare il prodotto in fase di 
installazione, manutenzione, pulizia e 
riparazione. 

t� Qualora si preveda di non utilizzare 
il prodotto per un po’ di tempo, 
scollegarlo ed estrarre gli eventuali 
elementi contenuti al suo interno. 

t� Non usare vapore o materiali detergenti 
a base di vapore per la pulizia del 
frigorifero e per lo scioglimento del 
ghiaccio al suo interno.  Il vapore 
potrebbe entrare in contatto con le 
aree sotto tensione elettrica e causare 
cortocircuiti o scosse elettriche!

t� Non lavare il prodotto spruzzando o 
versando acqua sullo stesso! Pericolo 
di scossa elettrica!

t� Non usare mai il prodotto se la sezione 
che si trova sulla parte superiore 

1.  Istruzioni relative a sicurezza e ambiente
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Istruzioni importanti relativamente alla sicurezza e all’ambiente
o posteriore del prodotto, con le 
schede dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (coprire schede dei 
circuiti elettronici stampati) (1). 

1

1

t� In caso di malfunzionamento, non usare 
il prodotto, dato che potrebbe emettere 
scosse elettriche.  Contattare il servizio 
autorizzato prima di intervenire.

t� Collegare il prodotto a una presa che 
disponga di messa a terra. L’operazione 
di messa a terra deve essere eseguita 
da un elettricista qualificato.

t� Qualora il prodotto disponga di 
un’illuminazione a LED, contattare 
l’assistenza autorizzata per la 
sostituzione.

t� Non toccare alimenti congelati con le 
mani bagnate! Gli alimenti si potrebbero 
attaccare alle mani!

t� Non posizionare liquidi in bottiglie 
o lattine all’interno dello scomparto 
congelatore. Potrebbero esplodere!

t� Collocare i liquidi in posizione verticale 
dopo aver saldamente chiuso il tappo.

t� Non spruzzare sostanze infiammabili 
vicino al prodotto.Potrebbero bruciare o 
esplodere!

t� Non conservare materiali e prodotti 
infiammabili, come ad esempio spray, 
all’interno del frigorifero.

t� Non collocare contenitori di liquidi sopra 
al prodotto. Gli spruzzi su parti sotto 
tensione potrebbero provocare scosse 
elettriche e rischio di incendio.

t� L’esposizione del prodotto a pioggia, 
neve, sole e vento potrebbe causare 
pericoli a livello elettrico. Qualora sia 
necessario spostare il prodotto, non 
tirarlo per la maniglia della porta. La 
maniglia si potrebbe staccare.

t� Evitare che parti delle mani o del corpo 
restino impigliate nei meccanismi 
mobili all’interno del prodotto.

t� Non calpestare o appoggiarsi a 
porta, cassetti e altre componenti del 
frigorifero. Cosi facendo il prodotto 
potrebbe cadere e si potrebbe 
danneggiare.

t� Fare attenzione a non bloccare il cavo 
di alimentazione.

t� Quando si posiziona l’elettrodomestico, 
assicurarsi che il cavo di alimentazione 
non sia intrappolato o danneggiato.

t�   Non posizionare prese multiple 
portatili o alimentatori portatili sul retro 
dell’elettrodomestico.

t� Si prega di ricordare che, se la 
casa è dotata di un sistema di 
riscaldamento a pavimento, 
praticare dei fori potrebbe dan-
neggiare questo tipo di sistema 
di riscaldamento!

t� I bambini dai 3 agli 8 anni possono 
caricare e svuotare i congelatori.

t� Per evitare la contaminazione degli 
alimenti, seguire le seguenti istruzioni:

t� Tenere lo sportello aperto per periodi 
prolungati può determinare un 
significativo aumento della temperatura 
negli scomparti dell’apparecchio.

t� Pulire regolarmente le superfici che 
possono entrare in contatto con gli 
alimenti e i sistemi di drenaggio 
accessibili.
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Istruzioni importanti relativamente alla sicurezza e all'ambiente
t� Pulire i serbatoi dell’acqua se 

non sono stati utilizzati per 48h; 
svuotare il sistema idrico collegato 
a un’alimentazione idrica se non si 
attinge l’acqua per 5 giorni.

t� Riporre la carne e il pesce crudi in 
contenitori adeguati nel frigorifero, in 
maniera tale da evitare che vengano 
a contatto con altri alimenti o che 
gocciolino sugli stessi.

t� Gli scomparti cibi congelati a due 
stelle sono adatti per conservare i 
cibi precongelati, per conservare o 
preparare gelati e preparare cubetti di 
ghiaccio.

t� Gli scomparti del ghiaccio a una, 
due e tre stelle non sono adatti per il 
congelamento di alimenti freschi.

t� Nel caso in cui il congelatore sia 
lasciato a lungo vuoto, spegnerlo, 
sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo e lasciare 
aperto lo sportello per evitare che si 
sviluppino muffe.
. 1.3  Avvertenza HC

Qualora il prodotto sia dotato di sistema di 
raffreddamento che utilizza il gas R600a, 
fare attenzione ad evitare di danneggiare 
il sistema di raffreddamento e il relativo 
tubo in fase di utilizzo e spostamento 
del prodotto. Questo gas è infiammabile. 
Se viene danneggiato il sistema di 
raffreddamento, tenere il pr
odotto lontano da fonti di calore e 
provvedere immediatamente ad arieggiare 
la stanza.

C
Sul lato sinistro interno 
è indicato il tipo di gas 
utilizzato nel prodotto.

Per i modelli con la fontana d›acqua
t� La pressione di ingresso dell’acqua fredda 

dovrebbe essere al massimo 90 psi (620 
kPa). Qualora la pressione dell’acqua superi 
il valore 80 psi (550 kPa), utilizzare una valvola 
di limitazione della pressione nel sistema 
principale. Qualora non si sappia come 
verificare la pressione dell’acqua, chiedere 
aiuto a ad un idraulico professionista. 

t� In caso di rischio dell’effetto ‘colpo d’ariete’ 
nel proprio impianto, usare la strumentazione 
adatta per ridurre la probabilità di accadimento. 
Rivolgersi a idraulici professionisti in caso di 
dubbio relativamente alla presenza o meno 
dell’effetto ‘colpo d’ariete’ nel proprio impianto.

t� Non installare l’ingresso dell’acqua calda. 
Prendere precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La gamma di 
funzionamento della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere °33F (°0.6C) come minimo e 
°100F (°38C) al massimo.

t� Utilizzare solo acqua potabile.
Impiego conforme allo scopo previsto
t� Questo prodotto è stato pensato per 

essere utilizzato in ambito domestico. 
Non è stato pensato per un uso di tipo 
commerciale.

t� Il prodotto dovrebbe essere utilizzato 
unicamente per la conservazione di 
alimenti e bevande.

t� Non tenere prodotti dedicati, che 
richiedano temperature controllate, 
quali ad esempio vaccini, farmaci 
sensibili al calore, all’interno del 
frigorifero.

t� Il produttore non si assume nessuna 
responsabilità per gli eventuali danni 
causati da un cattivo utilizzo o da un 
uso scorretto.

t� I pezzi di ricambio originali verranno 
forniti per 10 anni, successivamente 
alla data di acquisto del prodotto.

1.4. Conformità alla direttiva WEEE 
e allo smaltimento dei rifiuti: 
Questo apparecchio è conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  Questo apparecchio riporta il 
simbolo di classificazione per i rifiuti delle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

Questo simbolo indica che questo pro-
dotto non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici al termine della sua vita 
utile. Il dispositivo usato deve essere 
portato a un punto di raccolta ufficiale 

per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici. 
Per individuare questi punti di raccolta, contattare 
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Istruzioni importanti relativamente alla sicurezza e all’ambiente
le proprie autorità locali oppure il rivenditore presso 
cui è stato acquistato il prodotto. Ciascuna famiglia 
ha un ruolo importante nel recupero e riciclaggio di 
vecchi apparecchi. Lo smaltimento appropriato degli 
apparecchi usati aiuta a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’ambiente e la salute umana.

1.5. Conformità alla Direttiva RoHS:
L‘apparecchio acquistato è conforme alla Direttiva 
UE RoHS (2011/65/EU).  Non contiene materiali pe-
ricolosi o proibiti specificati nella Direttiva.

1.6. Informazioni di imballaggio
L’imballaggio del prodotto è fatto di ma-
teriali riciclabili in conformità con la nor-
mativa nazionale. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o altri 

rifiuti. Portarli ai punti di raccolta per materiali di im-
ballaggio previsti dalle autorità locali.
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C
I dati contenuti nel presente manuale dell’utente sono schematici, che potrebbero non corrispondere 
alla perfezione al prodotto. Qualora le parti indicate non siano incluse nel prodotto da lei acquistato, 
significa che sono valide per altri modelli.

2 Il vostro frigorifero

*2

*34

5
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7

*8
9

1

10

11

5

1- Pannello di controllo e indicatori
2- Sezione burro e formaggio
3-  Ripiano porta mobile, 70 mm
4-  Ripiano in vetro, scomparto del frigorifero
5-  Scomparto verdura, scomparto del frigorifero
6- Ripiano della porta, gallone

7- Scomparto di raffreddamento
8- Cassetto del congelatore
9- Ripiano in vetro dello scomparto multizona/

raffreddatore
10- Cassetti dello scomparto congelatore
11- Cassetto dello scomparto multi-zona
* OPZIONALE
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C
I dati contenuti nel presente manuale dell’utente sono schematici, che potrebbero non corrispondere 
alla perfezione al prodotto. Qualora le parti indicate non siano incluse nel prodotto da lei acquistato, 
significa che sono valide per altri modelli.

2 Il vostro frigorifero

1- Pannello di controllo e indicatori
2- Sezione burro e formaggio
3-  Ripiano porta mobile, 70 mm
4-  Ripiano in vetro, scomparto del frigorifero
5-  Scomparto verdura, scomparto del frigorifero
6- Ripiano della porta, gallone

7- Scomparto di raffreddamento
8- Cassetto del congelatore
9- Ripiano in vetro dello scomparto multizona/

raffreddatore
10- Cassetti dello scomparto congelatore
* OPZIONALE

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5



8 / 31 İT Frigorifero / Manuale dell’utente

3.1 Posizione adeguata per 
l’installazione

Contattare l’Assistenza autorizzata per procedere 
all’installazione del prodotto. Per preparare il 
prodotto per l’uso rimandiamo alle informazioni nel 
manuale dell’utente; inoltre, verificare che tutti gli 
impianti, elettrici e idrici, siano adeguati. In caso 
contrario, consigliamo di rivolgersi a un elettricista 
e a un tecnico qualificati per l'esecuzione degli 
eventuali interventi necessari.

B
AVVERTENZA: Il produttore non verrà 
ritenuto responsabile degli eventuali danni 
che potrebbero derivare da procedure 
eseguite da persone non autorizzate.

B
AVVERTENZA: Il prodotto non deve 
essere collegato alla presa di corrente in 
fase di installazione. In caso contrario, si 
potrebbe correre il rischio di morte o grave 
lesione!

A

AVVERTENZA: : Qualora lo spazio 
di apertura della porta della stanza 
in cui verrà installato il prodotto sia 
tanto stretto da impedire il passaggio 
dell’elettrodomestico, togliere la porta 
della stanza e far passare il prodotto 
girandolo di lato; qualora questa opzione 
non sia percorribile, contattare il servizio 
autorizzato.

t�$PMMPDBSF�JM�QSPEPUUP�TV�VOB�TVQFSGJDJF�JO�QJBOP�
per evitare scosse.

t�-BTDJBSF�VOB�EJTUBO[B�EJ�BMNFOP����DN�EB�GPOUJ�
di calore come piani cottura, forni, radiatori e 
fornelli e una distanza di almeno 5 cm da forni 
elettrici. 

�t�*M�QSPEPUUP�OPO�EFWF�FTTFSF�FTQPTUP�EJSFUUBNFOUF�
alla luce solare o conservato in luoghi umidi.

t�(BSBOUJSF�VOB�WFOUJMB[JPOF�BEFHVBUB�OFMMF�
immediate vicinanze del prodotto al fine di 
garantirne il corretto funzionamento. Qualora il 
prodotto debba essere posizionato in un incasso 
nella parete, si prega di lasciare almeno 5 cm di 
distanza dal soffitto e dalle pareti laterali.

t�/PO�JOTUBMMBSF�JM�QSPEPUUP�JO�DVJ�MB�UFNQFSBUVSB�
scende al di sotto dei -5°C.

3 Installazione

3.2 Installazione dei cunei in plastica
I cunei in plastica forniti in dotazione col prodotto 
vengono usati per creare la distanza che consenta 
la circolazione dell’aria fra il prodotto e la parete 
posteriore. 
1. Per fissare i cunei, togliere le viti sul prodotto e 
usare le viti fornite in dotazione con i cunei.

2. Inserire i due cunei in plastica sulla copertura di 
ventilazione posteriore, come indicato nell'immagine.

3.3* Regolazione dei piedini
Se il prodotto non è in equilibrio successivamente 
all’installazione, regolare i piedini sulla parte 
anteriore ruotandoli verso destra o verso sinistra. 
* Se il prodotto non ha uno scomparto per il vino 
o non ha uno sportello di vetro, esso non ha i 
supporti regolabili ma fissi.
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Installazione
Per regolare le porte in verticale,
 Allentare il dado di fissaggio che si trova sulla 
parte inferiore.
Ruotare il dado di regolazione conformemente alla 
posizione della porta (in senso orario/anti-orario).
Serrare il dado di fissaggio per regolare la 
posizione.
Per regolare le porte in orizzontale,
Allentare il dado di fissaggio che si trova sulla 
parte superiore.
Ruotare il dado di regolazione laterale a seconda 
della posizione della porta (senso orario/anti-
orario).
Serrare il dado di fissaggio che si trova sulla parte 
superiore per fissare la posizione.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installazione
3.4 Collegamento elettrico

A
AVVERTENZA: Non eseguire 
collegamenti tramite prolunghe o multi-
prese.

B
AVVERTENZA: I cavi di alimentazione 
danneggiati vanno sostituiti dagli Agenti di 
Servizio Autorizzati.

C
Qualora debbano essere installati due 
dispositivi di raffreddamento fianco a 
fianco, lasciare una distanza di almeno 4 
cm fra di loro.

t� La nostra azienda non sarà responsabile di 
eventuali danni che deriveranno dall'uso del 
prodotto senza messa a terra e collegamenti 
elettrici in conformità con le normative locali.

t� Il cavo di corrente deve essere a portata dopo 
l'installazione.

t� Non inserire altri elementi quali ad esempio 
prolunghe o ciabatte multi-presa fra il 
dispositivo e la presa di corrente a parete.

-Il gruppo cerniera superiore è fissato con 3 viti.
-Il copri-cerniera viene fissato dopo aver installato 

le prese.
-Quindi, il copri-cerniera viene fissato con due viti.
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4 Preparazione
t� Lo scongelamento di alimenti congelati 

all’interno dello scomparto del frigorifero 
consente sia di risparmiare energia che di 
mantenere la qualità degli alimenti.

C
La temperatura della stanza in cui va 
installato il frigorifero dovrebbe essere 
indicativamente di 10ºC /50°F. L’uso 
del frigorifero a temperature più basse 
non è consigliato al fine di evitare cali 
prestazionali.

C L’interno del frigorifero va pulito 
completamente.

C
Qualora debbano essere installati due 
dispositivi di raffreddamento fianco a 
fianco, lasciare una distanza di almeno 4 
cm fra di loro.

4.2 Consigli sullo scomparto 
alimenti freschi

t� Verificare che gli alimenti non tocchino il 
sensore della temperatura nello scomparto 
alimenti freschi. Per fare in modo che lo 
scomparto alimenti freschi mantenga la 
temperatura di conservazione ideale, il sensore 
non deve essere ostacolato dalla presenza di 
cibi.

t� Non mettere alimenti o bevande calde 
all’interno del prodotto.

4.1 Suggerimenti per 
risparmiare energia

A
Collegare il proprio frigorifero a sistemi per 
il risparmio dell’energia è pericoloso, in 
quanto potrebbero danneggiare il prodotto.

t� Non lasciare aperte le porte del frigorifero per 
periodi di tempo troppo lunghi.

t� Non mettere alimenti o bevande calde 
all’interno del frigorifero.

t� Non sovraccaricare il frigorifero. La capacità di 
raffreddamento diminuisce se viene ostacolato 
il ricircolo dell'aria all’interno del frigorifero.

t� Non mettere il frigorifero in luoghi direttamente 
sposti alla luce solare. Lasciare una distanza 
di almeno 30 cm da fonti di calore come piani 
cottura, forni, radiatori e fornelli e una distanza 
di almeno 5 cm da forni elettrici.

t� Prestare attenzione quando vengono conservati 
alimenti nel frigorifero all’interno di contenitori 
chiusi.

t� Poiché l’aria calda e umida non penetra 
direttamente nel prodotto quando le porte 
non sono aperte, il prodotto si ottimizza in 
condizioni sufficienti a proteggere il cibo. 
Funzioni e componenti quali compressore, 
ventola, caloriferi, sbrinamento, illuminazione, 
display e via dicendo funzionano secondo 
necessità per consumare il minimo di energia 
in tali circostanze.

t� Per ottimizzare lo spazio di conservazione 
di cibo nello scomparto del congelatore del 
frigorifero, è necessario rimuovere il cassetto 
superiore e collocarlo sul ripiano in vetro 
superiore. Il consumo di corrente indicato per 
il frigorifero è stato determinato dopo aver tolto 
la macchina del ghiaccio e i cassetti superiori 
per consentire un livello di caricamento 
massimo. Consigliamo caldamente di usare i 
cassetti inferiori del congelatore e lo scomparto 
multi-zona in fase di caricamento. 

t� Il flusso dell’aria non dovrebbe essere bloccato 
mettendo alimenti davanti al congelatore e 
davanti alle ventole dello scomparto multi-
zona. Gli alimenti vanno caricati lasciando uno 
spazio minimo di 5 minuti davanti alla griglia 
della ventola di protezione.
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4.3 Uso iniziale
Prima di iniziare a usare il dispositivo, verificare 
che tutti i preparativi siano stati fatti in conformità 
con le istruzioni fornite nei capitoli “Istruzioni 
importanti relativamente alla sicurezza e 
all'ambiente” e “Installazione”.
t� Pulire l’interno del frigorifero conformemente a 

quanto consigliato nella sezione “Manutenzione 
e pulizia”. Prima di accendere il frigorifero, 
verificare che l’interno sia asciutto.

t� Collegare il frigorifero a una presa dotata 
di messa a terra. L’illuminazione interna si 
accende all’apertura della porta del frigorifero.

t� Lasciare in funzione il frigorifero per 6 ore 
senza collocare alimenti al suo interno, e 
non aprire la porta a meno che ciò non sia 
strettamente necessario.

C
Si sentirà un rumore quando si avvia il 
compressore. I liquidi e i gas all’interno 
del sistema di refrigerazione potrebbero 
creare rumori, anche se il compressore 
non funziona; non si tratta di un’anomalia 
di funzionamento.

C
Le estremità anteriori del frigorifero 
potrebbero surriscaldarsi. Non si tratta di 
un'anomalia di funzionamento. Queste aree 
sono state progettate per essere calde ed 
evitare la condensa.
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C
I dati contenuti nel presente manuale dell’utente sono schematici, che potrebbero non corrispondere 
alla perfezione al prodotto. Qualora le parti indicate non siano incluse nel prodotto da lei acquistato, 
significa che sono valide per altri modelli.

5.1 Pannello indicatore
Il pannello indicatore controllato da touch consente di impostare la temperatura oltre che di controllare 
le altre funzioni legate al frigorifero senza aprire la porta del prodotto. Sarà sufficiente premere i pulsanti 
giusti per le impostazioni della funzione. 
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1. Indicatore funzione raffreddamento rapido
Si attiva quando viene attivata la funzione di 
raffreddamento rapido.
2. Indicatore della temperatura dello 
scomparto frigorifero
Viene visualizzata la temperatura dello 
scomparto frigorifero; può essere impostata su 
8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Indicatore Fahrenheit
Si tratta di un indicatore Fahrenheit. Quando 
l’indicazione Fahrenheit viene attivata, i valori 
di temperatura impostati vengono visualizzati in 
Fahrenheit e l’icona pertinente di accende.
4. Blocco tasto
Premere contemporaneamente il blocco tasti per 3 
secondi. Il simbolo blocco tasti
si accende e la modalità blocco tasti viene attivata. 
I pulsanti non funzionano se la modalità blocco 
tasti è arriva. Premere nuovamente, e contempo-
raneamente, il pulsante di blocco per 3 secondi. 
Il simbolo di blocco si disattiva e si esce dalla 
modalità blocco tasti.
Premere il pulsante di blocco tasti qualora si 
desideri impedire la variazione dell’impostazione di 
temperatura del frigorifero.

5. Guasto alimentazione / Temperatura eleva-
ta / Avvertenza errore 
Questo indicatore si illumina durante il guasto 
di corrente, durante i guasti temperatura eleva-
ta e durante le avvertenze di errore. Durante i 
guasti di temperatura a lungo termine, il valore 
di temperatura più alto che lo scomparto conge-
latore raggiunge lampeggia sul display digitale. 
Dopo aver controllato gli alimenti nello scomparto 
congelatore, premere il pulsante allarme off per 
eliminare l'avvertenza. 
Rimandiamo alla sezione “Soluzioni consigliate per 
la risoluzione dei problemi” del proprio manuale 
qualora si noti che questo indicatore è illuminato.

6. Icona di reset filtro
Questa icona si accende quando è necessario 
procedere al reset del filtro.

7. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.
8. Icona congelatore Joker
Passare sull’icona congelatore Joker usando il pulsante 
FN; l’icona inizia a lampeggiare. Quando viene premuto 
il tasto OK, l’icona congelatore cabina joker si accende e 
il dispositivo funziona come congelatore.

9. Indicatore della temperatura dello 
scomparto congelatore
Viene visualizzata la temperatura dello scomparto 
del frigorifero; può essere impostata su -18, -19, 
-20, -21, -22, -23, -24.

10. Indicatore funzione congelamento rapido
Si attiva quando viene attivata la funzione di 
congelamento rapido.
11. Indicatore Fahrenheit
Si tratta di un indicatore Fahrenheit. Quando 
l’indicazione Fahrenheit viene attivata, i valori 
di temperatura impostati vengono visualizzati in 
Fahrenheit e l’icona pertinente di accende.

12. Pulsante funzione congelamento rapido
Premere questo pulsante per arrivare o disattivare 
la funzione di congelamento rapido. Quando viene 
attivata la funzione, lo scomparto congelatore 
viene raffreddato fino a una temperatura inferiore 
rispetto al valore impostato.

C
Usare la funzione di congelamento 
rapido quando si desidera congelare 
rapidamente gli alimenti collocati 
nello scomparto del congelatore. Se si 
desidera congelare grandi quantitativi 
di cibo fresco, attivare questa funzione 
prima di mettere gli alimenti all’interno 
del prodotto.

C
Qualora non venga annullata, la 
funzione di Congelamento rapido si 
annulla automaticamente dopo 24 ore 
al massimo o quando lo scomparto 
frigorifero raggiunge la temperatura 
richiesta.
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C Questa funzione non viene richiamata 
quando la corrente viene ripristinata in 
seguito a un black-out.

13. Reset filtro
Il filtro viene resettato quando il pulsante di 
congelamento rapido viene premuto per 3 secondi. 
L’icona di reset filtro si spegne.

14. Pulsante FN
Usando questo tasto sarà possibile alternare fra 
le diverse funzioni che si desidera selezionare. 
Premendo questo tasto, l’icona, che richiede 
l’attivazione o la disattivazione della funzione, inizia 
a lampeggiare. Il pulsante FN si disattiva se non 
viene premuto per 20 secondi. Sarà necessario 
premere questo pulsante per modificare 
nuovamente le funzioni.

15. Indicatore Celsius 
Si tratta di un indicatore Celsius. Quando 
l’indicazione Celsius viene attivata, i valori di 
temperatura impostati vengono visualizzati in 
Celsius Fahrenheit e l’icona pertinente di accende.

16. Pulsante OK
Dopo essersi spostati fra le funzioni usando il 
pulsante FN, quando la funzione viene annullata 
tramite il pulsante OK, l’icona pertinente e 
l’indicatore lampeggia. Quando la funzione viene 
attivata, rimane accesa. L’indicatore continua a 
lampeggiare per indicare che l’icona è attiva.
17. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.

18. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.

19. Pulsante di impostazione “aumento”
Selezionare la cabina pertinente col pulsante di 
selezione; l’icona della cabina che rappresenta la 
cabina pertinente inizia a lampeggiare. Premendo 
questo pulsante “aumento” durante il processo, il 
valore impostato aumenta. Se si continua a pre-
merlo, il valore impostato torna al valore iniziale.

20. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.

21. Impostazione dell’indicatore Celsius e 
Fahrenheit
Passare sopra a questo tasto col tasto FN e 
selezionare Fahrenheit e Celsius tramite il tasto 
OK. Quando viene selezionato il tipo di temperatura 
pertinente, l’indicatore Fahrenheit e Celsius si 
attiva.

22. Icona macchina del ghiaccio spenta
Premere il pulsante FN (fino a che non raggiunge 
l’icona e la riga inferiore) per spegnere la 
macchina del ghiaccio. L’icona della macchina del 
ghiaccio e l’indicatore funzione della macchina 
del ghiaccio inizia a lampeggiare quando ci si 
passa sopra; sarà quindi possibile capire se la 
macchina del ghiaccio è accesa o spenta. Quando 
viene premuto il tasto OK, l’icona della macchina 
del ghiaccio lampeggia in modalità continua a 
l’indicatore continua a lampeggiare durante questo 
processo. Se non viene premuto nessun pulsante 
per 20 secondi, l’icona e l’indicatore restano 
accesi. La macchina del ghiaccio viene quindi 
spenta. Per accendere nuovamente la macchina 
del ghiaccio, passare sull’icona e sull’indicatore; 
in questo modo sia l’icona macchina del ghiaccio 
spenta e l’indicatore iniziano a lampeggiare. Se 
non viene premuto nessun pulsante entro 20 
secondi, l’icona e l’indicatore si spengono, e 
quindi la macchina del ghiaccio viene nuovamente 
accesa.

C Indica se la macchina del ghiaccio 
è accesa o spenta.
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C
Il flusso dell'acqua dal serbatoio 
dell’acqua si interrompe quando 
viene selezionata questa funzione. 
Sarà tuttavia possibile estrarre il 
ghiaccio prodotto in precedenza 
dalla macchina del ghiaccio.

23. Icona funzione Eco fuzzy
Premere il tasto FN (fino a che non raggiunge 
l’icona della lettera E e la riga inferiore) per 
attivare la funzione eco fuzzy. Quando si passa 
sull’icona eco fuzzy e sull’indicatore funzione eco 
fuzzy, iniziano a lampeggiare. Sarà così possibile 
capire quando la funzione eco fuzzy è attivata 
o disattivata. Quando viene premuto il tasto 
OK, l’icona della funzione eco fuzzy lampeggia 
in modalità continua a l’indicatore continua a 
lampeggiare durante questo processo. Se non 
viene premuto nessun pulsante per 20 secondi, 
l’icona e l’indicatore restano accesi. La funzione 
eco fuzzy è quindi attivata. Per annullare la 
funzione eco fuzzy, passare nuovamente sull’icona 
e sull’indicatore e premere il tasto OK. Quindi, sia 
l’icona funzione eco fuzzy che l’indicatore iniziano 
a lampeggiare. Se non viene premuto nessun 
pulsante entro 20 secondi, l’icona e l’indicatore 
si spengono, e quindi la funzione eco fuzzy viene 
disattivata.

24. Icona funzione vacanza
Premere il tasto FN (fino a che non raggiunge 
l’icona dell’ombrello e la riga inferiore) per 
attivare la funzione vacanza. Quando si passa 
sull’icona funzione vacanza e sull’indicatore 
funzione vacanza, iniziano a lampeggiare. Sarà 
così possibile capire quando la funzione vacanza 
è attivata o disattivata. Quando viene premuto 
il tasto OK, le spie dell’icona funzione vacanza 
sono sempre accese, il che significa che la 
funzione vacanza è attivata. L’indicatore continua a 
lampeggiare durante questo processo. Premere il 
tasto OK per annullare la funzione vacanza. Quindi 
sia l’icona funzione vacanza e il relativo indicatore 
inizieranno a lampeggiare e la funzione vacanza 
verrà annullata.

25. Icona frigorifero Joker
Quando viene selezionata l’icona frigorifero Joker 
usando il pulsante FN e quando viene premuto 
il tasto OK, la cabina Joker si trasforma in una 
cabina frigorifero e funziona come un frigorifero.
26. Indicatore Celsius 
Si tratta di un indicatore Celsius. Quando 
l’indicazione Celsius viene attivata, i valori di 
temperatura impostati vengono visualizzati in 
Celsius Fahrenheit e l’icona pertinente di accende.

27. Pulsante di impostazione “diminuzione”
Selezionare la cabina pertinente col pulsante di 
selezione; l’icona della cabina che rappresenta la 
cabina pertinente inizia a lampeggiare. Premendo 
questo pulsante “diminuzione” durante il processo, 
il valore impostato diminuisce. Se si continua 
a premerlo, il valore impostato torna al valore 
iniziale.
28. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.

29. Icona cabina cambio temperatura
Indica la cabina la cui temperatura deve essere 
modificata. Quando l’icona cabina cambio tempe-
ratura inizia a lampeggiare, si capisce che è stata 
selezionata la cabina pertinente.

30. Blocco tasto
Premere contemporaneamente il blocco tasti per 3 
secondi. Il simbolo blocco tasti 
si accende e la modalità blocco tasti viene attivata. 
I pulsanti non funzionano se la modalità blocco 
tasti è arriva. Premere nuovamente, e contempo-
raneamente, il pulsante di blocco per 3 secondi. 
Il simbolo di blocco si disattiva e si esce dalla 
modalità blocco tasti.
Premere il pulsante di blocco tasti qualora si 
desideri impedire la variazione dell’impostazione di 
temperatura del frigorifero.
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31.Pulsante di selezione
Usare questo pulsante per selezionare la cabina 
della quale si desidera modificare la temperatura. 
Spostarsi fra le varie cabine premendo questo pul-
sante. Sarà possibile identificare le cabine selezio-
nate grazie alle relative icone (7,17,18,20,28,29). 
L’icona della cabina che lampeggia, della quale 
si vuole modificare il valore, viene selezionata. 
Sarà quindi possibile modificare il valore impo-
stato premendo il pulsante di diminuzione valore 
impostato cabina (27) e il pulsante di aumento 
valore impostato cabina (19). Qualora non venga 
premuto il pulsante di selezione per 20 secondi, 
le icona della cabina si spengono. Sarà necessario 
premere questo tasto per selezionare nuovamente 
una cabina.

32. Avvertenza allarme spento
In caso di black-out / allarme temperatura elevata, 
dopo aver controllato gli alimenti nello scomparto 
congelatore, premere il pulsante allarme off per 
eliminare l'avvertenza.

33. Pulsante funzione raffreddamento rapido
Questo pulsante ha due funzioni: per attivare o 
disattivare la funzione di raffreddamento rapido, 
premerlo per alcuni secondi. L’indicatore di 
raffreddamento rapido si spegne e il prodotto torna 
alle normali impostazioni. 

C
Usare la funzione di raffreddamento 
rapido quando si desidera raffreddare 
rapidamente gli alimenti collocati 
nello scomparto del frigorifero. Se si 
desidera raffreddare grandi quantitativi 
di cibo fresco, attivare questa funzione 
prima di mettere gli alimenti all’interno 
del prodotto.

C
Qualora non venga annullata, la 
funzione di raffreddamento rapido si 
annulla automaticamente dopo 1 ore 
al massimo o quando lo scomparto 
frigorifero raggiunge la temperatura 
richiesta.

C
Se il pulsante di raffreddamento rapido 
viene premuto ripetutamente, a brevi 
intervalli di tempo, verrà attivata la 
protezione elettronica del circuito 
e il compressore non si avvierà 
immediatamente.

C Questa funzione non viene richiamata 
quando la corrente viene ripristinata in 
seguito a un black-out.

34. 1 Indicatore temperatura Joker
Vengono visualizzati i valori di temperatura indicati 
della cabina joker.
34. Indicatore della temperatura dello 
scomparto raffreddamento vini
Vengono visualizzati i valori impostati della cabina 
vini
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C
I dati contenuti nel presente manuale dell’utente sono schematici, che potrebbero non corrispondere 
alla perfezione al prodotto. Qualora le parti indicate non siano incluse nel prodotto da lei acquistato, 
significa che sono valide per altri modelli.

5.2 Pannello indicatore
Il pannello indicatore controllato da touch consente di impostare la temperatura oltre che di controllare le 
altre funzioni legate al dispositivo senza aprire la porta del frigorifero. Sarà sufficiente premere i pulsanti 
giusti per le impostazioni della funzione. 

1-Funzione accensione/spegnimento:
Premere il pulsante di accensione/spegnimento 
per 3 secondi per spegnere o accendere il 
frigorifero.
2. Pulsante funzione Quick Freeze
Premere questo pulsante per attivare o disattivare 
la funzione Quick Freeze. Quando si attiva la 
funzione, lo scomparto freezer viene raffreddato 
a una temperatura inferiore rispetto a quella 
impostata.

C
Usare la funzione Quick Freeze quando 
si desidera congelare velocemente gli 
alimenti posti nello scomparto freezer. 
Se è necessario congelare grandi 
quantità di cibo fresco, attivare questa 
funzione prima di inserire il cibo nel 
frigo.

C
Se non si annulla manualmente, la 
funzione Quick Freeze si annullerà 
automaticamente dopo 24 ore al 
massimo o quando lo scomparto frigo 
ha raggiunto la temperatura richiesta.

C Questa funzione non viene richiamata 
quando l'alimentazione si ripristina 
dopo un'assenza di corrente.

3.Pulsante Select
Utilizzare questo pulsante per selezionare 
lo scomparto a cui si desidera modificare la 
temperatura. Passa da uno scomparto all’altro 
premendo questo pulsante. Lo scomparto 
selezionato è identificabile mediante le icone 
scomparto (6, 25, 24). Qualunque icona scomparto 
sia accesa, viene selezionato lo scomparto il 
cui valore di impostazione della temperatura si 
desidera modificare. Quindi è possibile modificare 
il valore di impostazione premendo il valore 
di impostazione dello scomparto Pulsante di 
regolazione della temperatura (4)

4.Regolazione della temperatura/Diminuzione 
della temperatura
Se premuto, diminuisce la temperatura dello 
scomparto selezionato.

5- Indicatore Quick Freeze
Questa icona si accende quando la funzione Quick 
Freeze è attiva.

6. Indicatore scomparto frigo
Quando questo indicatore è attivo, la temperatura 
dello scomparto frigo viene visualizzata 
sull’indicatore di valore della temperatura. Lo 
scomparto frigo può essere impostato su 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 o 1°C / 46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 
38, 37, 36, 35, 34 o 33°F  premendo il Pulsante di 
regolazione della temperatura (4).
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7. Indicatore di valore della temperatura
Mostra il valore della temperatura dello scomparto 
selezionato. 
8. Indicatore Fahrenheit
È un indicatore Fahrenheit Quando viene attivata 
l’indicazione Fahrenheit, i valori di impostazione 
della temperatura sono indicati in Fahrenheit e la 
relativa icona si accende.

9. Icona frigo jolly
Quando si seleziona l’icona frigo jolly utilizzando 
il pulsante FN (16) e si preme il pulsante OK (17), 
lo scomparto jolly diventa uno scomparto frigo e 
opera come cooler.
10. Icona scomparto jolly
Mostra l’icona scomparto jolly.
11. Icona freezer jolly
Quando si seleziona l’icona freezer jolly utilizzando 
il pulsante FN (16) e si preme il pulsante OK (17), 
lo scomparto jolly diventa uno scomparto freezer e 
opera come tale.
12. Avvertenza errore di alimentazione / alta 
temperatura / errore 
Questo indicatore si accende in caso di 
problemi di alimentazione, di alta temperatura 
e avvertenze di errore. Durante una prolungata 
assenza di alimentazione, il valore della 
temperatura più elevato che lo scomparto 
freezer raggiunge lampeggia sul display digitale. 
Dopo aver controllato gli alimenti che si trovano 
nello scomparto freezer, premere il pulsante 
di disattivazione allarme (19) per annullare 
l'avvertenza. 

13.Impostazione dell’indicatore Celsius e 
Fahrenheit
Portare il cursore sopra questo tasto utilizzando il 
tasto FN e selezionare Fahrenheit e Celsius tramite 
il tasto OK. Quando viene selezionato il tipo di 
temperatura pertinente, l’indicatore Fahrenheit e 
Celsius si accende.

14. Icona funzione assenza
Premere il tasto FN (finché non raggiunge l’icona 
ombrello) per attivare la funzione assenza. Quando 
si porta il cursore sull’icona funzione assenza, 
inizia a lampeggiare. Pertanto è possibile capire 

se la funzione assenza sarà attivata o disattivata. 
Quando si preme il pulsante OK, l’indicatore di 
funzione assenza si illumina con luce fissa e 
pertanto si attiva la funzione assenza. Premere 
il tasto OK per cancellare la funzione assenza. 
Pertanto, l’indicatore funzione assenza inizierà a 
lampeggiare e la funzione assenza sarà cancellata.
15. Indicatore funzione Quick Cool
Si accende quando la funzione Quick Fridge viene 
attivata.
16. Pulsante FN
Utilizzando questo tasto, è possibile passare 
tra le funzioni che si desidera selezionare. 
Premendo questo tasto, l’indicatore dell’icona, 
la cui funzione deve essere attivata o disattivata, 
inizia a lampeggiare. Il pulsante FN si disattiva se 
non viene premuto per 20 secondi. È necessario 
premere questo pulsante per modificare 
nuovamente le funzioni.

17. Pulsante OK
Dopo aver navigato tra le funzioni utilizzando 
il pulsante FN, quando la funzione viene 
cancellata mediante il pulsante OK, l’indicatore 
pertinente lampeggia. Quando la funzione viene 
disattivata, rimane accesa. L’indicatore continua a 
lampeggiare per mostrare che l’icona è accesa.
18. Pulsante funzione Quick Cool
Questo pulsante ha due funzioni. Per attivare 
o disattivare la funzione Quick Cool, premerlo 
brevemente. L’indicatore Quick Cool si spegnerà 
e l'apparecchio tornerà alle sue normali 
impostazioni. 

19. Avvertenza disattivazione allarme
In caso di allarme per assenza di alimentazione/
elevata temperatura, dopo aver controllato gli 
alimenti che si trovano nello scomparto freezer, 
premere il pulsante di disattivazione allarme per 
annullare l’icona di avvertenza Alta temperatura 
(12).  

20. Reimpostazione filtro
Il filtro viene ripristinato quando il pulsante 
disattivazione allarme (19) viene premuto per 3 
secondi. L’icona reimpostazione filtro si spegne.
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21. Icona funzione Eco Fuzzy
Premere il tasto FN (finché non raggiunge l’icona 
lettera e) per attivare la funzione Eco Fuzzy. 
Quando si porta il cursore sull’icona Eco Fuzzy, 
inizia a lampeggiare. Pertanto è possibile capire 
se la funzione Eco Fuzzy sarà attivata o disattivata. 
Quando si preme il pulsante OK, l’icona funzione 
Eco Fuzzy si illumina con luce fissa durante 
questo processo. Se non si preme alcun tasto 
dopo 20 secondi, l’icona rimane accesa. Pertanto, 
la funzione Eco Fuzzy viene disattivata. Al fine 
di cancellare la funzione Eco Fuzzy, portare il 
cursore nuovamente sull’icona e premere il tasto 
OK. Pertanto, l’icona funzione Eco Fuzzy inizierà a 
lampeggiare. Se non si preme alcun pulsante entro 
20 secondi, l’icona si spegnerà e la funzione Eco 
Fuzzy sarà cancellata.

22. Icona off macchina del ghiaccio
Premere il tasto FN (finché non raggiunge 
l’icona ghiaccio) per disattivare la macchina del 
ghiaccio. L’icona off macchina del ghiaccio inizia 
a lampeggiare quando vi si porta sopra il cursore, 
pertanto è possibile capire se la macchina del 
ghiaccio verrà attivata o disattivata. Quando 
si preme il pulsante OK, l’icona macchina del 
ghiaccio si illumina con luce fissa durante questo 
processo. Se non si preme alcun tasto dopo 
20 secondi, l’icona e l’indicatore rimangono 
accesi. Pertanto, la macchina del ghiaccio 
viene disattivata. Al fine di attivare nuovamente 
la macchina del ghiaccio, portare il cursore 
sull’icona. L’icona off macchina del ghiaccio 
inizierà a lampeggiare. Se si preme il pulsante OK, 
l’icona si spegnerà e pertanto la macchina del 
ghiaccio sarà nuovamente attivata.

C Indica se Icematic è attivo o 
disattivato.

C
Il flusso dell'acqua dal serbatoio 
dell'acqua si arresta quando viene 
selezionata questa funzione. Il 
ghiaccio preparato in precedenza, 
però, può essere prelevato da 
Icematic.

23. Icona reimpostazione filtro
Questa icona si accende quando il filtro deve 
essere reimpostato.

24. Indicatore Celsius 
È un indicatore Celsius. Quando viene attivata 
l’indicazione Celsius, i valori di impostazione della 
temperatura sono indicati in Celsius e la relativa 
icona si accende.

25. Indicatore scomparto jolly
Quando questo indicatore è attivo, la temperatura 
dello scomparto jolly viene visualizzata 
sull’indicatore di valore della temperatura. I valori 
di impostazione dello scomparto jolly cambiano 
premendo il Pulsante di regolazione della 
temperatura (4).

26. Indicatore scomparto freezer
Quando questo indicatore è attivo, la temperatura 
dello scomparto freezer viene visualizzata 
sull’indicatore di valore della temperatura. Lo 
scomparto freezer può essere impostato su -18, 
-19, -20, -21, -22, -23, and -24 °C /0, -2, -4, 
-6, -8, -10 e -12°F  premendo il Pulsante di 
regolazione della temperatura (4).
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5.3 Congelamento di alimenti freschi
t� Al fine di mantenere la qualità degli alimenti, 

congelarli quanto più rapidamente possibile 
se vengono messi nello scomparto del 
congelatore; usare a tal fine la funzione di 
congelamento rapido.

t� Sarà possibile conservare gli alimenti più a 
lungo nello scomparto del congelatore quando 
vengono congelati mentre sono freschi.

t� Confezionare gli alimenti da congelare e 
chiudere la confezione in modo tale da 
impedire l’ingresso di aria.

t� Verificare di confezionare gli alimenti prima 
di metterli nel congelatore. Usare contenitori, 
pellicole e carta anti-umidità, borse in 
plastica e altri materiali da imballaggio adatti 
per essere usati nel congelatore anziché la 
normale carta da imballaggio.

t� Etichettare gli alimento aggiungendo la data 
prima di metterli all’interno del congelatore. 
Così facendo sarà possibile riconoscere la 
freschezza di ogni alimento all’apertura del 
congelatore. Conservare gli alimenti congelati 
più vecchi nella parte anteriore dello scomparto 
per essere certi del fatto che vengano usati 
prima.

t� Gli alimenti surgelati vanno usati subito dopo 
essere stati scongelati, non ricollocarli in 
congelatore.

t� Non congelare grandi quantità di alimenti in 
una sola volta. 

Impostazione 
dello 

scomparto 
congelatore

Impostazione 
dello 

scomparto 
frigorifero

Consigli

-18°C 4°C Questa è la normale impostazione consigliata.
-20, -22 o 
-24°C 4°C Queste impostazioni sono consigliate quando la temperatura 

ambiente supera i 30°C.
Congelamento 
rapido 4°C Usare quando si desidera congelare alimenti in modo rapido. Il 

prodotto tornerà alla modalità precedente al termine del processo.

-18°C o 
inferiore 2°C

Servirsi di queste impostazioni qualora si ritenga che lo scomparto 
frigorifero non sia abbastanza freddo, a causa dell'elevata 
temperatura ambiente, o a causa di troppe aperture e chiusure della 
porta.
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5.4 Consigli per il consolidamento 

di alimenti congelati
Lo scomparto verrà impostato come minimo su 

-18°C.
1. Mettere le confezioni nel congelatore quanto 

più rapidamente possibile dopo l’acquisto, 
evitando che si scongelino.

2. Controllare che non siano state oltrepassate 
le date "usare entro" e "da consumarsi 
preferibilmente entro il" indicate sulla 
confezione.

3. Verificare che la confezione degli alimenti non 
sia danneggiata.

5.5 Informazioni Deep-freeze
Conformemente agli standard IEC 62552, il 
prodotto congela almeno 4,5 kg di alimenti a 
una temperatura ambiente di 25°C, a -18°C o 
temperatura inferiore, entro 24 ore per ogni 100 
litri di volume di congelamento.
Sarà possibile conservare gli alimenti a lungo solo 
a -18°C o a temperature inferiori. 
Sarà possibile tenere freschi gli alimenti per 
molti mesi (a -18°C o temperature inferiori nello 
scomparto deep freeze).
Non consentire che gli alimenti da considerare 
entrino in contatto con articoli precedentemente 
congelati al fine di evitarne lo scongelamento 
parziale. 
Bollire le verdure e scolare l’acqua per conservare 
le verdure surgelate più a lungo. Dopo aver estratto 
l’acqua, metterle in confezioni a tenuta e metterle 
nel congelatore. Gli alimenti quali ad esempio 
banane, insalata, sedano, uova bollite e patate non 
sono adatte per essere congelate. Quando questi 
alimenti sono surgelati, solo il loro valore nutritivo 
e il gusto ne subiranno le conseguenze. Non 
marciscono e quindi non costituiscono un rischio 
per la salute umana. 

5.6 Posizionamento degli alimenti
Ripiani dello 
scomparto 
congelatore

Vari alimenti, quali ad esempio 
carne, pesce, gelato, verdura, 
eccetera.

Ripiani dello 
scomparto 
del frigorifero

Alimenti in padelle, vassoi 
coperti e contenitori chiusi, uova 
(in contenitori chiusi)

Ripiani della 
porta dello 
scomparto 
del frigorifero

Piccoli alimenti o bevande

Scomparto 
verdura Verdura e frutta

Scomparto 
zona fresca

Prodotti gastronomici, (ad 
esempio colazione, carne da 
consumare a breve)

5.7 Avvertenza apertura porta
(Questa funzione è opzionale)
Verrà emesso un segnale di avvertimento audio 
quando la porta del prodotto viene lasciata aperta 
per 1 minuto. Questa avvertenza verrà disattivata 
quando viene chiusa la porta o quando qualcuno 
dei pulsanti display viene premuto.

5.8 Scomparto verdura
Lo scomparto verdura del frigorifero è stato 
progettato appositamente per conservare le 
verdure fresche senza che perdano la loro umidità. 
A tal fine, l'intensificazione dell'aria fresca viene 
intensificata all'interno di questo scomparto. 
Rimuovere i ripiani delle porte che bloccano 
lo scomparto verdura, prima di procedere alla 
rimozione dello stesso.  

5.9 Scomparto verdura, con 
umidità controllata

(Ripiani alimenti freschi)
(Questa funzione è opzionale)
I valori di umidità di frutta e verdura vengono tenuti 
sotto controllo grazie allo scomparto verdura con 
umidità controllata, e quindi gli alimenti rimangono 
freschi più a lungo.
Consigliamo di mettere le verdure a foglie come 
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ad esempio l’insalata e gli spinaci e le verdure 
sensibili alle perdite di umidità, in orizzontale, ove 
possibile, quando vengono messe nel cassetto 
verdura; sicuramente non posizionarle in orizzonta-
le facendole appoggiare sulle radici.
In fase di spostamento delle verdure, prendere 
in considerazione i loro pesi specifici. Le verdure 
pesanti e dure vanno collocate sulla parte inferiore 
dello scomparto verdura, mentre quelle leggere e 
morbide devono trovarsi sulla parte superiore.
Non lasciare mai le verdure nei loro sacchetti in 
plastica all’interno dello scomparto verdura. Se 
vengono lasciati nei sacchetti in plastica, dopo 
poco marciranno. Qualora non si desideri che le 
verdure entrino in contatto con altre verdure per 
motivi igienici, usare carta perforata o un materiale 
simile al posto delle borse in plastica.

5.11 Sezione centrale mobile 
La sezione centrale mobile è stata pensata per 
evitare che l’aria fredda all’interno del frigorifero 
fuoriesca. 
1- Viene garantita la tenuta d'aria quando le guar-
nizioni sulla porta premono sulla superficie della 
sezione centrale amovibile, mentre le porte dello 
scomparto frigorifero sono chiuse. 
2- Un altro motivo per cui il frigorifero è dotato di 
una sezione centrale mobile è il fatto che aumenta 
il volume netto dello scomparto frigorifero. Le 
sezioni centrali standard occupano del volume 
non-utilizzabile all’interno del frigorifero.
3-La sezione centrale mobile viene chiusa quando 
viene aperta la porta sinistra dello scomparto del 
frigorifero..
4-Non deve essere aperta manualmente. Si sposta 
sotto alla guida della componente in plastica sul 
corpo mentre la porta è chiusa.

5.12 Scomparto di conservazione 
con controllo del freddo  

Lo Scomparto di conservazione con controllo del 
freddo del frigorifero può essere usato in qualsiasi 
modalità desiderata regolandolo in base alle tem-
perature del frigorifero (2/4/6/8 °C) o del conge-
latore (-18/-20/-22/-24). Sarà possibile tenere lo 
scomparto alla temperatura desiderata mediante il 
pulsante di impostazione temperatura dello scom-
parto di conservazione con controllo del freddo. La 
temperatura dello scomparto di conservazione con 
controllo del freddo può essere impostata su 0 e 
10 gradi oltre alle temperature dello scomparto del 
frigorifero, e su -6 gradi oltre alle temperature del-
lo scomparto del congelatore. 0 gradi viene usata 
per conservare i prodotti di gastronomia più a 
lungo, -6 gradi viene usata per conservare la carne 
fino a 2 settimane in condizioni che consentano di 
tagliarla con facilità. 

Non mettere pere, albicocche, pesche, ecc. in 
particolar modo tutti quei frutti che generano ele-
vati quantitativi di etilene, all’interno dello stesso 
scomparto verdura con altra frutta e verdura. Il gas 
di etilene emesso da questi frutti causa la matura-
zione più rapida di altri frutti e li fa anche marcire 
in meno tempo.

5.10 Vassoio portauova
Sarà possibile installare il contenitore delle uova 
sulla porta desiderata o direttamente sulla struttura 
principale del frigorifero.
Non tenere mai il vassoio portauova nello 
scomparto del congelatore.
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 La funzione di passare da scomparto Frigorifero 
a scomparto Congelatore viene fornita da un 
elemento di raffreddamento che si trova nella 
sezione chiusa  (scomparto del compressore) 
dietro al frigorifero. Durante il funzionamento 
di questo elemento, si potrebbe avvertire un 
suono simile al ticchettio dei secondi tipico di un 
orologio analogico. Tutto è normale, non si tratta di 
un’anomalia di funzionamento.

5.13 Luce blu/HarvestFresh
*Non disponibile con tutti i modelli

Per la luce blu,
Frutta e verdura conservate nei cassetti illuminati 
con luce blu continuano la loro fotosintesi grazie 
all’effetto della lunghezza d’onda della luce blu e 
conservano così il loro contenuto di vitamine. 

Per HarvestFresh,
Frutta e verdura conservate in cassetti illuminati 
con la tecnologia HarvestFresh conservano le loro 
vitamine più a lungo grazie alle luci blu, verdi, 
rosse e ai cicli di buio che simulano il ciclo della 
giornata.
Aprendo la porta del frigorifero durante il periodo 
di buio della tecnologia HarvestFresh, il frigorifero 
fa una rilevazione automatica e permette alla luce 
blu-verde o rossa di illuminare il cassetto per la 
propria comodità. Dopo aver chiuso lo sportello 
del frigorifero, il periodo di buio continuerà, come 
fosse il periodo notturno in un ciclo diurno.

5.14 Filtro odori
Il filtro odori nella tubazione dell'aria dello 
scomparto frigorifero evita la formazione di odori 
spiacevoli all'interno del frigorifero stesso
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5.15 Vano cantina
(Questa funzione è opzionale)
1 – Riempimento del vano cantina 
Il vano cantina è stato costruito in modo da contenere 28 bottiglie davanti + 3 bottiglie accessibili 
utilizzando un ripiano telescopico. Queste quantità massime dichiarate sono date solo a fini informativi e 
corrispondono ai test effettuati con una bottiglia standard di “Bordelaise 75cl”.
2- Temperature suggerite per un servizio ottimale 
Il nostro consiglio: se si mescolano tipi diversi di vino, scegliere un’impostazione di 12 ° Celsius, proprio 
come in una vera cantina. Per i vini bianchi, che devono essere serviti tra 6 e 10 °, pensare di mettere 
le bottiglie nel frigorifero 1/2 ora prima di servire il vino, il frigorifero potrà mantenere le bottiglie alla 
temperatura preferita. Per quanto riguarda i rossi, essi si riscaldano lentamente a temperatura ambiente 
quando vengono serviti.
 

16 - 17°C Delicati Bordeaux - Rossi

15 - 16°C Delicati Burgundy - Rossi

14 - 16°C  Grand crus' di vini bianchi secchi'

11 - 12°C Vini rossi novelli, leggeri e fruttati

10 - 12°C Vini 'Provence rosé', vini francesi

10 - 12°C Vini bianchi secchi e vini rossi nazionali

8 - 10°C Vini bianchi nazionali

7 - 8°C Champagne

6-°C Vini bianchi dolci
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3- Suggerimenti relativi all’apertura di una bottiglia di vino prima di assaggiarlo:

Vini bianchi Circa 10 minuti prima di servirli

Vini rossi novelli Circa 10 minuti prima di servirli

Vini rossi corposi e maturi Circa 30 to  60 minuti prima di servirli

4- Quanto tempo può essere conservato un vino aperto?
Le bottiglie di vino non terminate devono essere chiuse in modo corretto e possono essere conservate in 
un ambiente freddo e asciutto per i seguenti periodi: 

Bianchi Rossi
75 % dell’intera 
bottiglia

3 fino a  5 giorni 4 fino a  7 giorni

50 % dell’intera 
bottiglia

2 fino a  3 giorni 3 fino a  5 giorni

Meno di 50 % 1 giorno 2 giorni
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5.16 Uso del distributore d’acqua 

interno e del distributore 
d’acqua sulla porta

(in alcuni modelli)
Dopo aver collegato il frigorifero a una fonte 
idrica o dopo aver sostituito il filtro dell’acqua, 
lavare l’impianto idrico. Usare un contenitore 
resistente per premere e tenere premuta la leva 
del distributore per 5 secondi, quindi rilasciarla 
per 5 secondi. Ripetere fino a che l’acqua non 
inizia a scorrere. Quanto l’acqua inizia a scorrere, 
continuare a premere e rilasciare la leva del 
dispenser (5 secondi ON, 5 secondi off) fino a 
che non saranno stati erogati in totale 4 galloni 
(15 litri). In questo modo verrà spurgata l’aria dal 
filtro e dal sistema di erogazione dell’acqua; il 
filtro dell’acqua sarà pronto per essere utilizzato. 
Potrebbero essere necessarie alcune operazioni di 
pulizia in alcune case. Mentre l'aria viene eliminata 
dal sistema, l’acqua potrebbe fuoriuscire dal 
distributore.
Lasciar passare 24 ore: in questo periodo di 
tempo il frigorifero si raffredderà e l’acqua verrà 
rinfrescata. Erogare acqua a sufficienza ogni 
settimana per mantenere una fornitura idrica 
sempre fresca.

C
Dopo 5 minuti di erogazione continua, 
il dispenser interromperà l’erogazione 
di acqua per evitare fuoriuscite 
eccessive. Per continuare l’erogazione, 
premere nuovamente la leva del 
dispenser.

5.17 Erogazione di acqua
Tenere un contenitore sotto all’ugello del dispenser 
mentre viene premuto il cuscinetto del dispenser 
stesso.
Rilasciare il cuscinetto del dispenser per 
interrompere l’erogazione.

C È normale che i primi bicchieri di acqua 
presi dall'erogatore siano tiepidi.

C
Se la fontana d'acqua non viene usata a 
lungo, non bere i primi bicchieri per poi 
ottenere acqua pulita.

Durante le fasi di utilizzo iniziale, sarà necessario 
attendere 24 ore prima che l'acqua si raffreddi.
Togliere il bicchiere alcuni secondi dopo aver 
premuto la levetta.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Distributore d’acqua alla porta (in alcuni 
modelli)

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Distributore d’acqua incorporato(in alcuni modelli)
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5.18 Per usare il distributore 

dell'acqua

A

Prima di iniziare a usare il frigorifero, 
e dopo aver sostituito il filtro 
dell’acqua, il dispenser potrebbe 
perdere delle gocce di acqua. Per 
evitare gocciolamenti o perdite 
dal dispenser, spurgare l’aria 
dall’impianto facendo fuoriuscire 5-6 
galloni (circa 20 litri) di acqua dal 
distributore prima di iniziare a usare 
il dispositivo, nonché ogni volta che 
viene sostituito il filtro dell’acqua. 
In questo modo verrà eliminata 
l'eventuale acqua intrappolata nel 
sistema e si interromperanno le 
perdite dal distributore. Controllare 
la posizione dell’accoppiatore e 
verificare che il tubo dell’acqua sia 
dritto sulla parte posteriore dell’unità 
fino a quando necessario, qualora vi 
sia un'ostruzione nel flusso di acqua. 

C
Se il distributore perde solo alcune gocce di 
acqua, dopo un’erogazione, non si tratta di 
un’anomalia di funzionamento.

5.20 Icematic 
(in alcuni modelli)
Per ottenere ghiaccio da  icematic, riempire 
d’acqua il serbatoio nel frigorifero  riempiendo fino 
al massimo livello. 
I cubetti di ghiaccio nello scomparto del ghiaccio 
possono attaccarsi gli uni agli altri e creare un 
accumulo a causa dell’aria calda e umida nel 
corso di circa 15 giorni. Questo è normale. Se 
non è possibile rompere l’accumulo, svuotare il 
contenitore del ghiaccio e preparare nuovamente 
il ghiaccio. 

C
Si raccomanda di cambiare   l’acqua  
nel serbatoio dell’acqua se resta  
nel serbatoio stesso per più di 2-3 
settimane. 

C
I rumori anomali provenienti dal 
frigorifero a intervalli di 120 minuti 
sono generati dal processo di creazione 
e versamento del ghiaccio. Questo è 
normale.

C
Se non si vuole preparare il ghiaccio, 
premere l’icona Ice off per arrestare la 
icematic e risparmiare energia ed estendere 
la vita utile del proprio frigorifero.

C
È normale che qualche goccia d’acqua 
scenda dall’erogatore dopo che l’acqua è 
stata estratta.

5.19 Icematic e contenitore per 
conservare il ghiaccio

(in alcuni modelli)
* Riempire Icematic con acqua e metterlo in 
sede.  Il ghiaccio sarà pronto in due ore circa. Non 
rimuovere l’Icematic dalla sua sede per prendere 
il ghiaccio. 
* Ruotare le manopole in senso orario per 90 
gradi.  
I cubetti di ghiaccio cadono nel contenitore per la 
conservazione del ghiaccio sotto.  
* È possibile estrarre il contenitore per la 
conservazione del ghiaccio e servire i cubetti. 
* Se lo si desidera, è possibile lasciare i cubetti nel 
contenitore per la conservazione del ghiaccio.

Contenitore per la conservazione del ghiaccio 
Il contenitore per la conservazione del ghiaccio ha 
solo lo scopo di conservare i cubetti di ghiaccio.  
Non inserirvi dell’acqua, Altrimenti si romperà.
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Pulendo il prodotto a intervalli regolari sarà 
possibile prolungare la durata di vita.

B
AVVERTENZA: Scollegare il 
frigorifero dalla corrente prima di 
eseguire la pulizia.

t� Non usare strumenti appuntiti e abrasivi, 
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli 
interventi di pulizia.

t� Per i prodotti non-No Frost, si verifica la 
formazione di gocce di acqua e ghiaccio fino 
allo spessore di un dito sulla parete posteriore 
dello scomparto frigo. Non pulire; non applicare 
mai olio né agenti simili.

t� Utilizzare solo panni umidi in microfibra per 
pulire la superficie esterna del prodotto. 
Spugne e altri tipi di panni per la pulizia 
possono graffiare la superficie.

t� Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in 
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi 
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo 
panno, quindi asciugare completamente.

t� Fare attenzione a tenere lontana l’acqua dalla 
copertura delle lampade dalle altre componenti 
elettriche.

t� Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere 
tutti gli elementi all’interno per staccare la 
porta ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani 
della porta verso l’alto per poterli rimuovere. 
Pulire e asciugare i ripiani, poi fissare 
nuovamente in posizione facendo scorrere da 
sopra.

t� Non usare cloro cronica o prodotti detergenti 
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle 
componenti rivestite in cromo del prodotto. 
Il cloro provoca ruggine su queste superfici 
metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza materiali 
che emettono cattivi odori. Cosservare tuttavia 
gli alimenti in sezioni non adeguate e pulire le 
superfici interne in modo non consono potrebbe 
provocare cattivi odori.
A tal fine consigliamo di pulire l’interno con acqua 
gassata ogni 15 giorni.
t� Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. I 

microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando così cattivi 
odori.

t� Non conservare alimenti scaduti e marci 
all’interno del frigorifero.

t� Non usare strumenti affilati e abrasivi 
o sapone, agenti detergenti domestici, 
detergenti, gasolio, benzene, cera, ecc., 
altrimenti le indicazioni sulle parti in plastica si 
toglieranno e si verificherà deformazione. Usare 
acqua tiepida e un panno morbido unicamente 
per le operazioni di pulizia e asciugatura.

6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe 
danneggiare la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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7. Risoluzione dei problemi
Controllare questo elenco prima di contattare 
l'assistenza clienti. Questa operazione vi 
consentirà di risparmiare soldi. Questo elenco 
contiene i problemi più frequenti che non a livello 
di manodopera o materiali. Alcune funzioni qui 
indicate potrebbero non essere valide per il vostro 
prodotto.
Il frigorifero non funziona.
t� La presa di corrente non è stata inserita 

correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla 
completamente nella presa.

t� Il fusibile collegato alla presa che alimenta 
il prodotto, oppure il fusibile principale, è 
bruciato. >>> Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigorifero (MULTI ZONE, COOL, 
CONTROL e FLEXI ZONE).
t� La porta viene aperta troppo spesso >>> Fare 

attenzione a non aprire eccessivamente la 
porta del dispositivo.

t� L’ambiente è troppo umido. >>> Non installare 
il prodotto in ambienti umidi.

t� Gli alimenti che contengono liquidi vengono 
conservati in contenitori non sigillati. >>> 
Tenere gli alimenti in contenitori sigillati.

t� La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere 
aperte a lungo le porte del frigorifero.

t� Il termostato è impostato su una temperatura 
troppo bassa.  >>> Impostare il termostato su 
una temperatura adeguata. 

Il compressore non funziona.

t� In caso di improvviso black out, o nel 
caso in cui la spina venga tolta e poi 
reinserita, la pressione del gas nel sistema 
di raffreddamento del dispositivo non è 
equilibrata, il che fa scattare la protezione 
termica del compressore. Il dispositivo si 
riavvierà dopo circa 6 minuti. Qualora il 
prodotto non si riavvia dopo questo periodo, 
contattare l’assistenza.

t� La modalità di scongelamento è attiva. 
>>>> Si tratta di una condizione normale 
per un frigorifero con funzione di sbrinamento 
completamente automatica. Lo sbrinamento 
avviene a intervalli periodici.

t� Il prodotto non è collegato. >>> Verificare che 
il cavo di alimentazione sia collegato.

t� L’impostazione di temperatura non è corretta. 
>>> Selezionare l’impostazione di temperatura 
adeguata.

t� Assenza di corrente. >>> Il prodotto 
continuerà a funzionare normalmente quando 
viene ripristinata la corrente elettrica. 

Il rumore di funzionamento del frigorifero 
aumenta col passare del tempo.
t� Le prestazioni operative del prodotto 

possono variare a seconda delle variazioni 
di temperatura ambiente. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento. 

Il frigorifero funziona troppo spesso o troppo 
lungo.
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Guida alla risoluzione dei problemi
t� Il nuovo prodotto potrebbe essere più grande 

di quello precedente. I prodotti più grandi 
funzioneranno più a lungo.

t� La temperatura ambiente potrebbe essere alta. 
>>> Il prodotto funzionerà normalmente per lunghi 
periodi di tempo con temperature superiori.

t� Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato 
alla corrente, oppure al suo interno potrebbero 
essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. 
>>> Allo prodotto servirà più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata, se collegato di recente, 
oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi 
elementi al suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

t� Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

t� Le porte sono state aperte frequentemente o tenute 
aperte a lungo. >>> L’aria calda che si muove 
all’interno provocherà un funzionamento più lungo. 
Non aprire le porte con troppa frequenza.

t� Le porte del congelatore o del frigorifero potrebbero 
essere socchiuse. >>> Controllare che le porte 
siano totalmente chiuse.

t� Il prodotto potrebbe essere impostato su una 
temperatura troppo bassa, >>> Impostare la 
temperatura su un livello più alto e attendere che il 
prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

t� La rondella della porta del frigorifero del congelatore 
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non 
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la 
rondella. Le rondelle consumate e usurate faranno 
funzionare il prodotto più a lungo per conservare la 
temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è molto 
bassa, ma la temperatura del frigorifero è 
corretta.
t� La temperatura dello scomparto congelatore 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero è molto bassa, 
ma la temperatura del congelatore è corretta.

t� La temperatura dello scomparto frigorifero 
è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
frigorifero su un livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti dello 
scomparto frigorifero sono congelati.
t� La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e 
congelatore è troppo alta.
t� La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto alto, >>> 
L’impostazione della temperatura dello 
scomparto frigorifero influenza la temperatura 
dello scomparto del congelatore. Modificare 
la temperatura dello scomparto congelatore o 
frigorifero e attendere che tutti gli scomparti 
interessati raggiungano il livello di temperatura 
impostata.

t� Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza.

t� La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

t� Il prodotto potrebbe essere stato di recente 
collegato alla corrente, oppure al suo interno 
potrebbero essere stati recentemente aggiunti 
vari alimenti. >>> Al prodotto servirà più 
tempo per raggiungere la temperatura 
impostata, se collegato di recente, oppure nel 
caso in cui vengano collocati nuovi elementi al 
suo interno. 

t� Di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non 
mettere alimenti caldi direttamente dentro al 
frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
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Guida alla risoluzione dei problemi
t� Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 

Se il prodotto vibra, quando viene spostato 
lentamente, regolare i supporti per equilibrare 
il prodotto. Verificare inoltre che la superficie 
di appoggio sia sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

t� Gli eventuali oggetti collocati sul prodotto 
potrebbero essere fonte di rumore. >>> 
Togliere gli eventuali elementi collocati sul 
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad esempio 
liquido che scorre, spruzzo, eccetera
t� I principi operativi del prodotto prevedono la 

presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>> 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che 
proviene dal prodotto.
t� Il prodotto si serve di una ventola per il 

processo di raffreddamento. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento.

Si è formata condensa sulle pareti interne del 
dispositivo.
t� Le condizioni meteo calde o umide aumentano 

la formazione di ghiaccio e di condensa. 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

t� Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza; se la porta è aperta, 
chiuderla.

t� La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

Si è formata condensa sulla superficie 
esterna del dispositivo o fra le porte.
t� Le condizioni ambientali potrebbero essere 

umide, e ciò è normale. >>> La condensa si 
dissipa quando l’umidità viene ridotta. 

L'interno emette cattivi odori.

t� Il prodotto non viene pulito regolarmente. >>> 
Pulire la superficie interna a intervalli regolari 
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua 
gassata.

t� Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero 
emettere cattivi odori.  >>> Servirsi di 
imballaggi che non emettano cattivi odori.

t� Gli alimenti sono stati collocati all’interno 
di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati. I microrganismi 
potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non 
sigillati causando così cattivi odori.

t� Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o 
rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.
t� Le confezioni di cibo potrebbero bloccare la 

porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli 
alimenti che bloccano le porte.

t� Il prodotto non è in posizione verticale, 
appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti 
per l’equilibrio del prodotto.

t� Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 
Verificare che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per supportarne il 
peso.

Il cassetto verdura si è inceppato.
t� Gli alimenti potrebbero entrare in contatto 

con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-
organizzare gli alimenti nel cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto È Bollente.

Quando il prodotto è in funzione, possono essere 
osservate alte temperature tra i due sportelli, 
sui pannelli laterali e sul grill posteriore. . Ciò è 
normale e non richiede manutenzione!

A
AVVERTENZA: Qualora il problema 
persista dopo aver seguito le istruzioni 
contenute in questa selezione, 
contattare il proprio fornitore oppure 
un Servizio Autorizzato. Evitare in ogni 
caso di riparare il prodotto.

Informazioni sulla classificazione dell’imballaggi
Scansiona il Qrcode che si trova sull’imballo del prodotto per trovare tutte le informazioni relative 
all’imballo e come gestirne il suo corretto smaltimento.

 



                FR/NL/NO

    58 6330 0000/AC-2/5-FR-NL-NO

Réfrigérateur
Manuel d’utilisation

Koelkast
Gebruiksaanwijzing
Kjøleskap
Bruksanvisning

GN1416221ZX

 

GN1416221ZX

 

 



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié au terme des 
procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera efficacement.
Le présent manuel vous permettra d'utiliser votre appareil rapidement et en toute sécurité.
t� Veillez à lire les instructions de sécurité.
t� Gardez le manuel dans un endroit facilement accessible, car vous pourriez en avoir besoin plus tard. 
t� Lisez également la documentation fournie avec le produit. 
t� Le fabricant se réserve le droit d’effectuer des modifications sur l’appareil.
N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation s'applique aussi à plusieurs autres modèles d'appareils. 
Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel d’utilisation :

C Informations importantes ou astuces 
utiles.

A Risque de blessure et de dommages 
matériels.

B Risque d'électrocution.

Les matériaux d'emballage de cet ap-
pareil sont fabriqués à partir de maté-
riaux recyclables, conformément à nos 
réglementations nationales en matière 
d'environnement.
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t� Cette section contient des consignes de 
sécurité qui vous aideront à vous protéger 
contre les risques de dommages corporels ou 
matériels.

t� Notre société n'est pas responsable des 
dommages qui peuvent survenir lorsque ces 
instructions ne sont pas suivies.

A Les opérations d'installation et 
de réparation sont toujours effectuées par le 
fabricant, un agent de service agréé ou une 
personne qualifiée désignée par l'importateur.

A N'utilisez que des pièces et 
accessoires d'origine. 

ALes pièces de rechange d'origine seront 
fournies pendant 10 ans, à compter de la date 
d'achat du produit.

A Ne pas réparer ou remplacer une 
partie du produit, sauf si cela est expressément 
spécifié dans le manuel d'utilisation. 

A N'apportez aucune modification 
technique au produit.

A 1.1 Utilisation prévue
t� Le présent produit ne peut être utilisé à des 

fins commerciales et ne doit pas être utilisé 
hors de son usage prévu. 

Le présent produit est destiné à être utilisé dans 
les maisons et les lieux intérieurs.
Par exemple :

- Cuisines du personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements de travail,

- Exploitations agricoles, 
- Zones utilisées par les clients dans les 

hôtels, motels et autres types d'hébergement,
- Hôtels de type lit & petit déjeuner, pensionnats,
- Applications telles que la restauration et la vente 
au détail.
Il faut éviter d'utiliser ce produit à l'extérieur avec 
ou sans tente au-dessus, par exemple sur les 
bateaux, les balcons ou les terrasses. Il ne faut pas 
exposer le produit à la pluie, à la neige, au soleil 
ou au vent.
 Le risque d'incendie est bien présent !

A 1.2 - Sécurité des enfants, 
des personnes vulnérables et 
des animaux domestiques

t� Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(es) ou si des 
instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager de doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

t� Les produits électriques sont dangereux pour 
les enfants et les animaux domestiques. Les 
enfants et les animaux ne doivent pas jouer 
avec, grimper ou entrer dans le produit.

t� Le nettoyage et l'entretien des utilisateurs sont 
interdits aux enfants, sauf s'ils sont surveillés 
par quelqu'un.

1. Consignes de sécurité
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Instructions importantes en matière de sécurité et d’environnement
t� Gardez les matériaux d'emballage hors de 

portée des enfants. Le risque de blessure et 
d'étouffement est bien présent !

t� Avant de se débarrasser du produit ancien ou 
obsolète :

1. Débranchez le produit en le saisissant par la fiche.
2. Coupez le câble d'alimentation et retirez-le de 
l'appareil avec sa fiche
3. Ne retirez pas les étagères ou les tiroirs afin qu'il 
soit plus difficile pour les enfants d'entrer dans le 
produit.
4. Enlever les portes.
5. Gardez le produit de manière à ce qu'il ne bascule 
pas.
6. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'ancien 
produit. 
t� Ne jetez jamais le produit au feu pour l'éliminer. 

Cela pourrait entraîner une explosion !
t� S'il y a un verrou sur la porte du produit, la clé 

doit être gardée hors de la portée des enfants.

A 1.3 - Sécurité électrique
t� Le produit doit être débranché pendant les 

procédures d'installation, d'entretien, de 
nettoyage, de réparation et de déplacement.

t� Si le câble d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par une personne qualifiée 
désignée par le fabricant, l'agent de service 
autorisé ou l'importateur afin d'éviter tout 
danger potentiel.

t� Ne comprimez pas le câble d'alimentation 
sous ou derrière le produit. Ne placez pas 
d'objets lourds sur le câble d'alimentation. Le 
câble d'alimentation ne doit pas être trop plié, 
pincé ou entrer en contact avec une source de 
chaleur. 

t� N'utilisez pas de rallonges, de multiprises ou 
d'adaptateurs pour faire fonctionner le produit.

t� Les multiprises ou les sources d'alimentation 
portables peuvent surchauffer et provoquer un 
incendie. Par conséquent, ne gardez aucune 
prise multiple derrière ou près du produit.

t� La prise doit être facilement accessible. En 
cas d'impossibilité, l'installation électrique 

à laquelle le produit est connecté doit 
comporter un dispositif (tel qu'un fusible, un 
interrupteur, un disjoncteur, etc.) conforme à 
la réglementation électrique et qui déconnecte 
tous les pôles du réseau.

t� Il ne faut pas toucher la prise de courant avec 
les mains mouillées.

t� Retirez la fiche de la prise en saisissant la fiche 
et non le câble.

A 1.4 - Sécurité 
des transports

t� Le produit est lourd ; ne le déplacez pas seul. 
t� Ne tenez pas sa porte lorsque vous déplacez 

le produit.
t� Assurez-vous de ne pas endommager le 

système de refroidissement ou la tuyauterie 
pendant le transport. Si la tuyauterie est 
endommagée, n'utilisez pas le produit et 
appelez l'agent de service agréé.

A 1.5 - Sécurité 
d'installation

t� Adressez-vous à l'agent de service agréé pour 
l'installation du produit. Pour que le produit 
soit prêt à l'emploi, vérifiez les informations 
contenues dans le manuel de l'utilisateur pour 
vous assurer que les installations d'électricité 
et d'eau sont adaptées. En cas contraire, 
appelez un électricien et un plombier qualifiés 
pour prendre les dispositions nécessaires. 
Dans le cas contraire, il y a risque de choc 
électrique, d'incendie, de problèmes avec le 
produit ou de blessures !

t� Avant de procéder à l'installation, vérifiez si le 
produit présente des défauts. Si le produit est 
endommagé, ne le faites pas installer.

t� Déposez le produit sur une surface propre, 
plane et solide et équilibrez-le à l'aide de pieds 
réglables. Dans le cas contraire, le produit peut 
se renverser et provoquer des blessures.

t� Il faut que le lieu d'installation soit sec et 
bien ventilé. Il ne faut pas placer de tapis, de 
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moquettes ou de couvertures similaires sous le 
produit. Le manque de ventilation fait courir un 
risque d'incendie !

t� Il ne faut pas couvrir ou bloquer les ouvertures 
de ventilation. Dans le cas contraire, la 
consommation d'énergie augmente et votre 
produit risque d'être endommagé.

t� Il ne faut pas que le produit soit connecté 
à des systèmes d'alimentation tels que les 
alimentations solaires. Dans le cas contraire, 
votre produit risque d'être endommagé par des 
changements de tension soudains !

t� Plus un réfrigérateur contient de réfrigérant, plus 
l'emplacement d'installation doit être grand. Si 
le lieu d'installation est trop petit, un mélange 
inflammable de réfrigérant et d'air s'accumulera 
en cas de fuite de réfrigérant dans le système 
de refroidissement. L'espace requis pour chaque 
8 gr de réfrigérant est de 1 m³ minimum. La 
quantité de réfrigérant dans votre produit est 
indiquée sur l'étiquette de type.

t� Il ne faut pas installer le produit dans des 
endroits exposés à la lumière directe du soleil 
et il faut le tenir éloigné des sources de chaleur 
telles que les plaques de cuisson, les radiateurs, 
etc. 

S'il est inévitable d'installer le produit à proximité 
d'une source de chaleur, une plaque isolante 
appropriée doit être utilisée entre les deux et 
les distances minimales suivantes doivent être 
respectées par rapport à la source de chaleur :

- Distance minimale de 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, les fours, 
les appareils de chauffage ou les poêles, 

- Minimum 5 cm des fours électriques.
t� La classe de protection de votre produit est 

de type I. Branchez le produit dans une prise 
de terre conforme aux valeurs de tension, 
de courant et de fréquence indiquées sur la 
plaque signalétique du produit. La prise doit être 
équipée d'un disjoncteur de 10 A - 16 A. Notre 
société n'est pas responsable des dommages 
qui pourraient survenir lorsque le produit est 
utilisé sans mise à la terre et sans connexion 
électrique conformément aux réglementations 
locales et nationales.

t� Le produit ne doit pas être branché pendant 
l'installation. Dans le cas contraire, il y a risque 

de choc électrique et de blessure !
t� Il ne faut pas brancher le produit dans des prises 

qui sont desserrées, disloquées, cassées, sales, 
graisseuses ou qui risquent d'entrer en contact 
avec de l'eau.

t� Faites passer le câble d'alimentation et les 
tuyaux (le cas échéant) du produit de manière à 
ce qu'ils ne risquent pas de trébucher.

t� L'exposition des pièces sous tension ou du câble 
d'alimentation à l'humidité peut provoquer un 
court-circuit. Par conséquent, n'installez pas le 
produit dans des endroits tels que les garages 
ou les buanderies où l'humidité est élevée ou 
l'eau peut éclabousser. Si le réfrigérateur est 
mouillé par de l'eau, débranchez-le et appelez 
l'agent de service agréé.

t� Ne connectez jamais votre réfrigérateur à des 
appareils à économie d'énergie. Ces systèmes 
sont nocifs pour votre produit.

A 1.6- Sécurité opérationnelle
t� Il ne faut jamais utiliser de solvants chimiques 

sur le produit. Cela pourrait entraîner une 
explosion !

t� Au cas où le produit fonctionnerait mal, 
débranchez-le et ne le faites pas fonctionner 
tant qu'il n'a pas été réparé par le service après-
vente agréé. Il y a un risque de choc électrique !

t� Il ne faut pas placer de sources de flamme 
(bougies allumées, cigarettes, etc.) sur ou à 
proximité du produit.

t� Ne montez pas sur le produit. Le risque de 
tomber et de se blesser est bien présent !

t� Il ne faut pas endommager les tuyaux du 
système de refroidissement avec des objets 
pointus ou pénétrants. Le fluide frigorigène qui 
peut sortir lorsque les tuyaux, les extensions 
de tuyaux ou les revêtements de surface sont 
percés provoque des irritations de la peau et des 
lésions oculaires.

t� Il ne faut pas placer ou utiliser d'appareils 
électriques à l'intérieur du réfrigérateur/
congélateur profond, sauf si le fabricant le 
recommande.

t� Veillez à ne pas vous coincer les mains ou toute 
autre partie de votre corps dans les pièces 
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Instructions importantes en matière de sécurité et d’environnement
mobiles à l'intérieur du réfrigérateur. Faites 
attention à ne pas serrer vos doigts entre la 
porte et le réfrigérateur. Soyez prudent lorsque 
vous ouvrez et fermez la porte, surtout s'il y a 
des enfants autour.

t� Ne mangez jamais de crème glacée, de glaçons 
ou d'aliments surgelés juste après les avoir 
sortis du réfrigérateur. Le risque d'engelures est 
bien présent !

t� Il faut éviter de toucher les parois intérieures ou 
les parties métalliques du congélateur ou les 
aliments qui y sont stockés lorsque vous avez 
les mains mouillées. Le risque d'engelures est 
bien présent !

t� Il ne faut pas placer dans le compartiment 
congélateur des boîtes ou des bouteilles 
contenant des boissons gazeuses ou des 
liquides congelables. Les boîtes et les bouteilles 
peuvent éclater. Le risque de blessures et de 
dommages matériels est bien présent !

t� Il ne faut pas placer ou utiliser de sprays 
inflammables, de matériaux inflammables, 
de glace sèche, de substances chimiques ou 
de matériaux thermosensibles similaires à 
proximité du réfrigérateur. Le risque d'incendie 
et d'explosion est bien présent !

t� Il ne faut pas stocker dans votre produit des 
matières explosives qui contiennent des 
matières inflammables, comme les bombes 
aérosols.

t� Il ne faut pas placer des récipients remplis de 
liquide sur le produit. Les éclaboussures d'eau 
sur une partie électrique peuvent provoquer un 
choc électrique ou un risque d'incendie.

t� Ce produit n'est pas destiné à conserver 
des médicaments, du plasma sanguin, des 
préparations de laboratoire ou des substances 
et produits médicaux similaires soumis à la 
directive sur les produits médicaux. 

t� Le fait d'utiliser le produit contre sa destination 
peut entraîner la détérioration ou l'altération des 
produits stockés à l'intérieur de celui-ci.

t� Il faut éviter de regarder cette lumière avec 
des outils optiques car votre réfrigérateur est 
équipé d'une lumière bleue. Il ne faut pas fixer 
directement la lampe LED UV pendant une 
longue période. La lumière ultraviolette peut 
provoquer une fatigue oculaire.

t� Il ne faut pas surcharger le produit. Des objets 
dans le réfrigérateur peuvent tomber lorsque 
la porte est ouverte, provoquant des blessures 
ou des dommages. Des problèmes similaires 
peuvent survenir si un objet est placé sur le 
produit.

t� Afin d'éviter les blessures, assurez-vous d'avoir 
nettoyé toute la glace et l'eau qui ont pu tomber 
ou éclabousser le sol.

t� Changez la position des étagères / porte-
bouteilles sur la porte de votre réfrigérateur 
uniquement lorsqu'ils sont vides. Le risque de 
blessure est bien présent !

t� Il ne faut pas placer d'objets qui peuvent 
tomber ou basculer sur le produit. Ces objets 
peuvent tomber lors de l'ouverture de la porte et 
provoquer des blessures et / ou des dommages 
matériels.

t� Il ne faut pas frapper ou exercer une force 
excessive sur les surfaces vitrées. Le verre 
brisé peut provoquer des blessures et / ou des 
dommages matériels.

t� Le système de refroidissement de votre produit 
contient du réfrigérant R600a : Le type de 
réfrigérant utilisé dans le produit est indiqué sur 
l'étiquette type. Ce réfrigérant est inflammable. 
Par conséquent, faites attention à ne pas 
endommager le système de refroidissement ou 
la tuyauterie pendant l'utilisation du produit. Si la 
tuyauterie est endommagée :  
- Il ne faut pas toucher le produit ni le câble 

d'alimentation, 
- Tenez à l'écart les sources potentielles 

d'incendie qui pourraient provoquer un incendie du 
produit.

- Aérez la zone où se trouve le produit. Il ne faut 
pas utiliser de ventilateurs.

- Appelez l'agent de service autorisé.

t� Si le produit est endommagé et que vous voyez 
une fuite de réfrigérant, veuillez vous éloigner 
du réfrigérant. Le réfrigérant peut provoquer des 
gelures en cas de contact avec la peau.
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement
Pour les produits avec distributeur 
d'eau / machine à glaçons

t� N'utilisez que de l'eau potable. Il ne 
faut pas remplir le réservoir d'eau 
avec des liquides - tels que des jus de 
fruits, du lait, des boissons gazeuses 
ou des boissons alcoolisées - qui ne 
conviennent pas à l'utilisation dans le 
distributeur d'eau.

t�  Le risque pour la santé et la sécurité 
est bien présent !

t� Il ne faut pas laisser les enfants jouer 
avec le distributeur d'eau ou la machine 
à glace (Icematic) afin d'éviter les 
accidents ou les blessures.

t� Il ne faut pas insérer les doigts 
ou d'autres objets dans le trou du 
distributeur d'eau, le canal d'eau ou 
le récipient de la machine à glace. Le 
risque de blessure ou de dommage 
matériel est bien présent !

A 1.7- Sécurité de 
maintenance et de nettoyage

t� Il ne faut pas tirer sur la poignée de la porte si 
vous devez déplacer le produit pour le nettoyer. 
En cas de force excessive exercée sur la 
poignée, celle-ci peut se briser et causer des 
blessures.

t� Il ne faut pas vaporiser ou verser de l'eau sur 
ou à l'intérieur du produit pour le nettoyer. Le 
risque d'incendie et de choc électrique est bien 
présent !

t� Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants ou 
abrasifs pour nettoyer le produit. Il ne faut 
pas utiliser de produits d'entretien ménager, 
de détergent, de gaz, d'essence, de diluant, 
d'alcool, de vernis, etc.

t� Utilisez uniquement des produits de nettoyage 
et d'entretien à l'intérieur du produit qui ne 
sont pas nocifs pour les aliments.

t� Il ne faut jamais utiliser de la vapeur ou 
des nettoyeurs à vapeur pour nettoyer ou 
décongeler le produit. La vapeur entre en 
contact avec les pièces sous tension de votre 
réfrigérateur, provoquant un court-circuit ou un 
choc électrique !

t� Assurez-vous qu'aucune eau ne pénètre dans 
les circuits électroniques ou les éléments 
d'éclairage du produit.

t� Utilisez un chiffon propre et sec pour essuyer 
les matières étrangères ou la poussière sur 
les broches de la fiche. Il ne faut pas utiliser 
un chiffon humide ou mouillé pour nettoyer 
la prise. Le risque d'incendie et de choc 
électrique est bien présent !

A 1.8- HomeWhiz
t� Quand vous faites fonctionner votre produit 

par l'application HomeWhiz, il vous faut 
respecter les avertissements de sécurité même 
lorsque vous vous éloignez du produit. Vous 
devez également suivre les avertissements de 
l'application.

A1.9- Éclairage
t� Appelez le service autorisé lorsqu'il est 

nécessaire de remplacer la LED / ampoule 
utilisée pour l'éclairage.



8 / 32 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation
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C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

1- Ecran de contrôle  
2-  Balconnet pour bac à oeufs
3-  Balconnet ajustable de 70 mm 
4-  Clayette en verre du compartiment 

réfrigérateur
5-  Bac à légumes du compartiment réfrigérateur

6- Balconnet grande capacité
7- Compartiment Zone fraîcheur
8- Twist ice maker
9- Tiroirs du compartiment multizone 
10- Tiroirs du compartiment congélateur 
11- Tiroir du compartiment multizone
*EN OPTION
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2 Votre réfrigérateur*

C
*Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

1- Ecran de contrôle  
2-  Balconnet pour bac à oeufs
3-  Balconnet ajustable de 70 mm 
4-  Clayette en verre du compartiment 

réfrigérateur
5-  Bac à légumes du compartiment réfrigérateur

6- Balconnet grande capacité
7- Compartiment Zone fraîcheur
8- Tiroir de la fabrique automatique de glaçons
9- Clayette en bois du compartiment cave à vin 
10- Tiroirs du compartiment congélateur 
*EN OPTION
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3.1 Emplacement approprié 
pour l’installation

Contactez un service autorisé pour installer 
l'appareil. Avant l’utilisation de l’appareil, consultez 
les informations contenues dans le manuel 
d’utilisation et assurez-vous que l’installation 
électrique et l’installation d’eau sont appropriées. 
Si tel n’est pas le cas, appelez un électricien ou un 
technicien qualifié afin qu’il effectue les réglages 
nécessaires.

B
AVERTISSEMENT : Le fabricant ne 
saurait être tenu responsable de tout 
dommage résultant de la prise en charge 
de ces procédures par des personnes non 
autorisées.

B
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas 
l'appareil pendant son installation. Sinon, 
cela pourrait entraîner la mort ou une 
blessure grave !

A
AVERTISSEMENT : : Si la porte d’entrée 
de la pièce où sera installé le réfrigérateur 
n’est pas assez large pour l’y introduire, 
retirez la porte et faites passer l’appareil 
latéralement ; s’il n’entre pas, contactez le 
service agréé.

t�1PTF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TVS�VO�TPM�EF�TVSGBDF�
nivelée afin que le produit soit stable.

t� *OTUBMMF[�M�BQQBSFJM�Ë����DN�NJOJNVN�EFT�
sources de chaleur telles que les plaques 
de cuisson, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques. 

�t�-�BQQBSFJM�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë�MB�MVNJÒSF�
directe du soleil ou placé dans un endroit 
humide.

t�7PUSF�QSPEVJU�OÏDFTTJUF�VOF�DJSDVMBUJPO�E�BJS�
adéquate pour pouvoir fonctionner efficacement. 
S’il est placé dans une alcôve, n’oubliez pas 
de laisser un espace d’au moins 5 cm entre 
l’appareil, le plafond, la paroi arrière et les 
parois latérales.

t�4�JM�FTU�QMBDÏ�EBOT�VOF�BMDÙWF�O�PVCMJF[�QBT�
de laisser un espace d’au moins 5 cm entre 
l’appareil, le plafond, la paroi arrière et les 

3 Installation

parois latérales. Vérifiez que l’élément de 
protection d’espace de la façade arrière est 
présent à son emplacement (au cas où il 
est fourni avec l’appareil). Si l’élément n’est 
pas disponible, perdu ou tombé, positionnez 
l’appareil de manière à laisser un espace d’au 
moins 5 cm entre la surface arrière de l’appareil 
et les murs de la pièce. L’espace prévu à 
l’arrière est important pour le fonctionnement 
efficace de l’appareil.

t�/�JOTUBMMF[�QBT�MF�QSPEVJU�EBOT�EFT�FOESPJUT�Pá�MB�
température est inférieure à -5 °C.

3.2 Installation des cales en plastique
Les cales en plastique fournies à la livraison 
permettent de créer une distance afin que l'air 
circule entre l'appareil et le mur arrière. 

2. Insérez les 2 cales en plastique sur le couvercle 
de la ventilation arrière, tel qu'illustré dans la figure 
suivante.

1. Pour installer les cales, retirez les vis du 
réfrigérateur et utilisez celles fournies avec les cales.
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Installation

Pour le réglage vertical des portes,
 Desserrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
inférieure.
Tournez l’écrou de réglage en fonction de la 
position de la porte (sens horaire ou antihoraire).
Serrez l’écrou de fixation pour maintenir la 
position.
Pour le réglage horizontal des portes,
Desserrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
supérieure.
Tournez l’écrou de réglage latéral en fonction de la 
position de la porte (sens horaire ou antihoraire).
Serrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
supérieure pour maintenir la position.

-Fixez la charnière supérieure à l'aide de 3 vis
-Fixez ensuite les caches après l’installation des 
supports
-Serrez alors les caches à l'aide de 2 vis.

3.3. *Réglage des pieds
Si après l’installation l’appareil est en déséquilibre, 
ajustez les pieds avant en les tournant vers la 
droite ou vers la gauche. 
* Si votre appareil ne possède pas de 
compartiment à vin ou de porte en verre, alors ses 
supports sont fixes et non réglables.
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4 Préparation
espace minimum de 5 cm devant la grille de 
protection du ventilateur, lors du chargement 
des aliments.

t� La décongélation des aliments congelés dans 
le compartiment réfrigérateur permet de faire 
des économies d’énergie et de préserver la 
qualité des aliments.

C
La température ambiante de la pièce dans 
laquelle vous installez le réfrigérateur doit 
être au minimum de 10 °C / 50 °F. 
Pour des raisons d’efficacité, il n’est pas 
recommandé de faire fonctionner votre 
réfrigérateur dans des conditions plus 
froides.

C Nettoyez soigneusement l’intérieur du 
réfrigérateur.

C
Si deux réfrigérateurs sont installés côte 
à côte, laissez une distance minimale de 
4 cm entre les deux.

4.2 Recommandations relatives au 
compartiment des aliments frais

t� Assurez-vous que les aliments ne touchent 
pas le capteur de température dans le 
compartiment des produits frais. Pour que le 
compartiment des produits frais conserve sa 
température idéale, le capteur ne doit pas être 
encombré par des aliments.

t� Évitez d’introduire les aliments chauds ou les 
boissons chaudes dans le réfrigérateur.

4.1 Mesures d’économie d’énergie

A
Il est dangereux de brancher votre 
réfrigérateur aux systèmes électriques 
d'économie d'énergie, car ils pourraient 
l'endommager.

t� Ne laissez pas les portes du réfrigérateur 
ouvertes pendant une durée prolongée.

t� N’introduisez pas de denrées ou de boissons 
chaudes dans le réfrigérateur.

t� Ne surchargez pas le réfrigérateur. La capacité 
de refroidissement diminue lorsque la 
circulation de l’air à l’intérieur du réfrigérateur 
est entravée.

t� Ne placez pas le réfrigérateur à des endroits 
exposés à la lumière directe du soleil. Installez 
l’appareil à 30 cm minimum des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, 
les fours, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques.

t� Veillez à conserver les aliments se trouvant 
dans le réfrigérateur dans des récipients 
fermés.

t� Pour conserver le maximum d’aliments 
dans le compartiment congélateur de votre 
réfrigérateur, enlevez l’étagère supérieure et 
placez-la au-dessus de la clayette en verre. La 
consommation en énergie prévue pour votre 
réfrigérateur a été déterminée après retrait 
du bac à glaçons et les tiroirs supérieurs afin 
de permettre un chargement maximum. Il est 
fortement recommandé d’utiliser les tiroirs 
inférieurs des compartiments congélateur et 
multizone lors du chargement. 

t� Comme l’air chaud et humide ne pénètre 
pas directement dans votre produit lorsque 
les portes ne sont pas ouvertes, votre produit 
optimisera son fonctionnement en fonction 
des conditions pour protéger vos aliments. 
Les fonctions et les composants tels que le 
compresseur, le ventilateur, le chauffage, 
le dégivrage, l’éclairage, l’affichage, etc. 
fonctionneront en fonction des besoins pour 
consommer un minimum d’énergie dans de 
telles circonstances.

t� La circulation d’air ne doit pas être bloquée 
par les aliments placés devant le ventilateur 
du compartiment multizone. Laissez un 



13 /32 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

Préparation
4.3 Première utilisation
Avant d’utiliser cet appareil, rassurez-vous 
que toutes les préparations sont effectuées 
conformément aux instructions contenues dans les 
chapitres « Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement » et « Installation ».
t� Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur comme 

indiqué dans la section « Entretien et 
nettoyage ». Avant de démarrer le réfrigérateur, 
assurez-vous que l’intérieur est sec.

t� Branchez le réfrigérateur à une prise de terre. 
L’éclairage intérieur s’active lorsque vous 
ouvrez la porte du réfrigérateur.

t� Faites fonctionner le réfrigérateur pendant 
6 heures sans y introduire d’aliments et 
n’ouvrez pas la porte à moins que ce soit 
nécessaire.

C
Vous entendrez un bruit au démarrage 
du compresseur. Les liquides et les gaz 
intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, même 
lorsque le compresseur n’est pas en 
marche. Ceci est tout à fait normal.

C
Les extrémités avant du réfrigérateur 
peuvent chauffer. C’est normal. Ces zones 
doivent en principe être chaudes pour 
éviter tout risque de condensation.
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5 Fonctionnement de l’appareil

C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

5.1  Ecran en façade
L’écran de contrôle à commandes tactiles vous permet de régler la température et de contrôler les 
autres fonctions liées au réfrigérateur sans ouvrir la porte de l’appareil. Appuyez simplement sur le 
bouton approprié pour régler des fonctions. 
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Fonctionnement de l’appareil
1. Indicateur de fonction de refroidissement 

rapide
Il s’allume lorsque la fonction de réfrigération 
rapide est activée.
2. Indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2, 1.
3. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.
4. Verrouillage des commandes
Appuyez sur le bouton Verrouillage des com-
mandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Le symbole de verrouillage des 
commandes
s’allume et le mode Verrouillage des commandes 
s’active. Les boutons ne fonctionnent pas lorsque 
le mode Verrouillage des commandes est actif. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Verrouillage des 
commandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Lorsque l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes se désactive.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez prévenir toute 
modification du réglage de température du 
réfrigérateur.
5. Coupure d’électricité / Température élevée 
/ Avertissement d'erreur 
Cet indicateur s'allume en cas de coupure 
d'électricité, de défaut de température élevée et 
d'avertissement d’erreur. Au cours des coupures 
d’électricité prolongées, la valeur de température 
maximale atteinte par le compartiment congélateur 
clignote sur l'écran numérique. Après le contrôle 
des aliments dans le compartiment congélateur, 
appuyez sur le bouton de désactivation de l'alarme 
pour effacer l'avertissement. 

Veuillez consulter la section « Solutions conseillées 
pour le dépannage » de votre manuel si vous 
constatez que cet indicateur est allumé.
6. Icône de  changement du filtre
Cette icône s’allume lorsque le filtre à eau doit être 
changé.
7. Icône de changement de température 
ducompartiment multizone/cave à vins*
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
8. Icône multizone en mode congélateur*
Effleurez l’icône du compartiment multizone à 
l’aide du bouton FN ; l’icône clignote. Lorsque vous 
appuyez sur le bouton OK, l’icône du compartiment 
multizone  s’allume et fonctionne comme un 
congélateur.
9. Indicateur de température du 
compartiment congélateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24 °C.
10. Indicateur de la fonction de congélation 
rapide
Il s’allume lorsque la fonction de congélation 
rapide est activée.
11. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.
12. Bouton de la fonction de congélation 
rapide
Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 
la fonction de congélation rapide. Lorsque vous 
activez cette fonction, le compartiment congélateur 
refroidi à une température inférieure à la valeur de 
consigne.
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C
Utilisez la fonction de congélation 
rapide lorsque vous souhaitez congeler 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment congélateur. Si 
vous souhaitez congeler de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Au bout de 24 heures de temps ou 
lorsque le compartiment congélateur 
atteint la température souhaitée, la 
fonction de congélation rapide se 
désactive automatiquement si vous ne 
le faites pas vous-même.

C Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne 
de courant.

13. Changement du filtre
Vous pouvez réinitialiser l’alarme de changement 
du filtre à eau en appuyant sur le bouton de 
congélation rapide pendant 3 secondes.
14. Bouton FN
Ce bouton vous permet de basculer entre les 
fonctions que vous souhaitez sélectionner. Lorsque 
vous appuyez sur ce bouton, l’icône dont la 
fonction doit être activée ou désactivée et son 
indicateur commencent à clignoter. Le bouton 
FN se désactive s’il n’est pas utilisé pendant 
20 secondes. Vous devez appuyer à nouveau sur 
ce bouton pour modifier les fonctions.
15. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.
16. Bouton OK
Après avoir parcouru les fonctions à l’aide du 
bouton FN et lorsqu’une fonction est désactivée 
à l’aide du bouton OK, l’icône et l’indicateur 
correspondant clignotent. Lorsque la fonction est 
activée, ils restent allumés. L’indicateur continue 
de clignoter pour indiquer que l’icône est allumée.

17. Icône de changement de température du 
compartiment congélateur*
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
18. Icône de changement de température du 
compartiment congélateur*
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
19. Bouton d’augmentation de température
Sélectionnez le compartiment correspondant à 
l’aide du bouton de sélection ; l’icône du comparti-
ment représentant le compartiment correspondant 
clignote. Si vous appuyez sur le bouton d’augmen-
tation de température pendant ce processus, la va-
leur de consigne croît. Si vous appuyez en boucle 
sur ce bouton, la valeur de consigne se réinitialise.
20. Icône de changement de température du 
compartiment congélateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
21. Réglage des indicateurs Celsius et 
Fahrenheit
Effleurez ce bouton à l’aide du bouton FN et sé-
lectionnez Fahrenheit et Celsius à l’aide du bouton 
OK. Lorsque la température correspondante est 
sélectionnée, les indicateurs Fahrenheit et Celsius 
s’allument.
22. Indicateur d’arrêt de la machine à 
glaçons*
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce qu’il 
atteigne l’icône de glace et la ligne inférieure) pour 
arrêter la machine à glaçons. L’icône d’arrêt de 
la machine à glaçons et l’indicateur de fonction 
de la machine à glaçons clignotent lorsque vous 
les effleurez. Ainsi, vous saurez si la machine 
à glaçons est en marche ou en arrêt. Lorsque 
vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de la 
machine à glaçons reste allumée en permanence 
et l’indicateur continue de clignoter pendant le 
processus. Si vous n’appuyez sur aucun bouton 
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après 20 secondes, l’icône et l’indicateur restent 
allumés. Et, la machine à glaçons s’arrête. Pour 
remettre la machine en marche, effleurez l’icône et 
l’indicateur ; alors, l’icône et l’indicateur d’arrêt de 
la machine à glaçon clignotent. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent, puis la machine à glaçons 
se remet en marche.

C Indique si le distributeur de 
glaçons est activé ou non.

C
L'arrivée d'eau du réservoir à eau 
s'arrête lorsque cette fonction 
est sélectionnée. Toutefois, les 
glaçons déjà formés peuvent être 
retirés du distributeur.

23. Icône de la fonction Eco-Fuzzy
Appuyez sur la touche FN (jusqu’à ce que 
vous atteigniez l’icône de la lettre e et la ligne 
inférieure) pour activer la fonction Eco-Fuzzy. 
L’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
clignotent lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous 
saurez si la fonction Eco-Fuzzy est activée ou 
désactivée. Lorsque vous appuyez sur le bouton 
OK, l’icône de la fonction Eco-Fuzzy s’allume 
de façon continue et l’indicateur continue de 
clignoter durant le processus. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton après 20 secondes, l’icône 
et l’indicateur restent allumés. Dans ce cas, la 
fonction Eco-Fuzzy est activée. Pour désactivée la 
fonction Eco-Fuzzy, effleurez l’icône et l’indicateur 
à nouveau et appuyez sur la touche OK. Ainsi, 
l’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
commenceront à clignoter. Si vous n’appuyez sur 
aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent et la fonction Eco-Fuzzy se 
désactive.
24. Icône de la fonction Vacances
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce que vous 
atteigniez l’icône du parapluie et la ligne inférieure) 
pour activer la fonction Vacances. L’icône et 
l’indicateur de la fonction Vacances clignotent 
lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous saurez si 
la fonction Vacances est activée ou désactivée. 
Lorsque vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de 

la fonction Vacances reste allumée en permanence 
et la fonction Vacances s’active. L’indicateur 
clignote pendant ce processus. Appuyez sur le 
bouton OK pour désactiver la fonction Vacances. 
Ainsi, l’icône et l’indicateur de la fonction Vacances 
commenceront à clignoter et la fonction Vacances 
sera désactivée.
25.Icône multizone en mode réfrigérateur*
Lorsque vous sélectionnez l’icône multizone à 
l’aide du bouton FN et appuyez sur le bouton 
OK, le compartiment multizone devient un 
compartiment réfrigérateur et fonctionne comme 
un réfrigérateur.
26. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.
27. Bouton de baisse de température
Sélectionnez le compartiment correspondant 
à l’aide du bouton de sélection ; l’icône du 
compartiment représentant le compartiment 
correspondant clignote. Si vous appuyez sur le 
bouton de baisse de température pendant ce 
processus, la valeur de consigne décroît. Si vous 
appuyez en boucle sur ce bouton, la valeur de 
consigne se réinitialise.
28. Icône de changement de température du 
compartiment réfrigérateur*
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
29. Icône de changement de température du 
compartiment réfrigérateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.
30. Verrouillage des commandes
Appuyez sur le bouton Verrouillage des com-
mandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Le symbole de verrouillage des 
commandes 
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s’allume et le mode Verrouillage des commandes 
s’active. Les boutons ne fonctionnent pas lorsque 
le mode Verrouillage des commandes est actif. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Verrouillage des 
commandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Lorsque l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes se désactive.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez prévenir toute 
modification du réglage de température du 
réfrigérateur.
31.Bouton de sélection
Utilisez ce bouton pour sélectionner le comparti-
ment dont vous souhaitez modifier la température. 
Permet de basculer entre les compartiments en 
appuyant sur ce bouton. Vous pouvez savoir si le 
compartiment a été sélectionné à partir des icônes 
du compartiment (7, 17, 18, 20, 28, 29). Quelle 
que soit l’icône du compartiment qui clignote, le 
compartiment ayant la valeur de consigne de tem-
pérature que vous souhaitez modifier est sélec-
tionné. Vous pouvez ensuite modifier la valeur de 
consigne en appuyant sur le bouton de réduction 
de la valeur de consigne du compartiment (27) 
et sur le bouton d’augmentation de la valeur de 
consigne du compartiment (19). Si vous n’appuyez 
pas sur le bouton de sélection pendant 20 se-
condes, les icônes du compartiment s’éteignent. 
Vous devez appuyer à nouveau sur ce bouton pour 
sélectionner un compartiment.
32. Avertissement d'alarme désactivée
En cas de coupure d’électricité/d’alarme de 
température élevée, appuyez sur le bouton de 
désactivation d’alarme pour désactiver l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments placés dans le 
compartiment congélateur.

33. Bouton de fonction de refroidissement 
rapide
Ce bouton est doté de deux fonctions. Appuyez 
brièvement sur ce bouton pour activer ou 
désactiver la fonction de refroidissement rapide. 
L’indicateur de refroidissement rapide s’éteint et 
l'appareil retourne à son réglage normal. 

C
Utilisez la fonction de refroidissement 
rapide lorsque vous souhaitez refroidir 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment réfrigérateur. Si 
vous souhaitez refroidir de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Après 1 heures de temps ou lorsque 
le compartiment réfrigérateur atteint 
la température souhaitée, la fonction 
de refroidissement rapide se désactive 
automatiquement si vous ne la 
désactivez pas vous-même.

C
Si vous appuyez sur le bouton de 
refroidissement rapide de façon 
répétée à des intervalles courts, 
le système de protection du circuit 
électronique s'active et le compresseur 
ne démarre pas automatiquement.

C Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.

34. 1 Indicateur de température 
ducompartiment multizone
Les valeurs de consigne de température du 
compartiment  multizone s’affichent.
34. 2 Indicateur de température du 
compartiment cave à vin*
Les valeurs de consigne de température du 
compartiment cave à vin s’affichent.
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5.2 Congélation des aliments frais
t� Pour préserver la qualité des aliments, il faut 

les congeler aussi rapidement que possible 
lorsqu’ils sont placés dans le compartiment 
congélateur, pour cela, utilisez la fonction de 
congélation rapide.

t� Vous pouvez conserver les aliments plus 
longtemps dans le compartiment congélateur 
en les congelant lorsqu’ils sont frais.

t� Emballez les aliments à congeler et fermez les 
emballages pour éviter l’infiltration d’air.

t� Assurez-vous d’emballer vos aliments avant 
de les mettre dans le congélateur. Utilisez 
des récipients pour congélateur, du papier 
aluminium et du papier résistant à l’humidité, 
des sacs en plastique et d’autres matériels 
d’emballage au lieu d'un papier d'emballage 
ordinaire.

t� Étiquetez chaque emballage d’aliments en 
ajoutant la date avant la congélation. De cette 
manière, vous pouvez distinguer la fraîcheur 
de chaque emballage alimentaire chaque fois 
que vous ouvrez votre congélateur. Rangez les 
aliments congelés les plus anciens à l’avant du 
compartiment pour vous assurer qu’ils soient 
utilisés en premier.

t� Consommez immédiatement les aliments 
congelés après la décongélation et évitez de 
les recongeler.

t� Ne congelez pas une quantité trop importante 
à la fois. 

5.3 Recommandations relatives 
à la conservation des 
aliments congelés

Le compartiment doit être réglé à au moins -18 °C

1. Rangez les paquets dans le congélateur aussi 
rapidement que possible après achat en 
évitant la décongélation.

2. Vérifiez la date de péremption figurant 
sur l’emballage après les mentions « à 
consommer avant le » et « à consommer de 
préférence avant le » avant de le congeler.

3. Assurez-vous que l’emballage alimentaire 
n’est pas endommagé.

5.4 Informations concernant 
la congélation

Conformément aux normes CEI 62552, le 
réfrigérateur congèle au moins 4,5 kg d’aliments 
par volume de 100 litres de congélation en moins 
de 24 heures, à une température ambiante de 
25 °C et une température intérieure inférieure ou 
égale à -18 °C.
Il n’est possible de conserver des denrées sur 
de longues périodes qu’avec des températures 
inférieures ou égales à -18 °C. 
Vous pouvez conserver la fraîcheur de vos denrées 
pendant plusieurs mois (à des températures 
inférieures ou égales à -18 °C dans le 
surgélateur).
Ne laissez pas les aliments à congeler entrer en 
contact avec les aliments déjà congelés pour éviter 
la décongélation partielle de ces derniers. 
Faites bouillir les légumes, puis égouttez-les pour 
les conserver plus longtemps après congélation. 
Après avoir égoutté les légumes, mettez-les dans 
des emballages étanches à l’air et rangez-les 
dans le congélateur. La congélation d’aliments 
tels que les bananes, les tomates, la laitue, le 
céleri, les œufs bouillis et les pommes de terre est 
déconseillée. Lorsque ces aliments sont congelés, 
seuls leurs valeurs nutritionnelles et leur goût 
sont affectés négativement. Ils ne doivent pas être 
avariés au risque d’entraîner des risques pour la 
santé humaine. 
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Réglage du 

compartiment 
congélateur

Réglage du 
compartiment 
réfrigérateur

Remarques

-18 °C 4°C Voici le réglage normal recommandé.
-20, -22 ou 
-24 °C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque la température 

ambiante dépasse 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos 
denrées pendant une courte période. Le réfrigérateur retourne à 
son mode de fonctionnement précédent lorsque le processus est 
achevé.

Inférieure ou 
égale à -18 °C 2°C

Utilisez ce réglage si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n’est pas assez froid à cause de la chaleur ou de 
l’ouverture et la fermeture fréquentes de la porte.

5.5 Disposition des aliments

Balconnets du 
compartiment 
congélateur

Différents aliments congelés 
comme de la viande, du 
poisson, des crèmes glacées, 
des légumes, etc.

Balconnets du 
compartiment 
réfrigérateur.

Aliments dans des casseroles, 
assiettes couvertes et 
récipients fermés, œufs (dans 
un récipient fermé)

Balconnets 
de la porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Aliments emballés et de petite 
taille ou boissons

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Produits frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits carnés 
à consommer à court terme)

5.6 Avertissement - Porte ouverte
(Cette caractéristique est en option)
Un signal d’avertissement sonore retentit lorsque 
la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant 
1 minute. Cet avertissement s’arrête en refermant 
la porte ou en appuyant sur n'importe quel bouton 
de l'affichage.

5.7 Eclairage LED 
L'éclairage intérieur utilise une lampe de type LED. 
Contactez le service agréé pour tout problème lié à 
cette lampe.
La lampe utilisée dans cet appareil n'est pas 
adaptée pour l'éclairage des pièces de la maison. 
Le but visé par cette lampe est d'aider l'utilisateur 
à placer les aliments dans le réfrigérateur/
congélateur d'une manière sûre et confortable.
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5.8 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur a été 
spécialement conçu pour vous aider à conserver 
vos denrées au frais sans que celles-ci n'aient à 
perdre de leur humidité. C’est pourquoi en général, 
l’air frais circule davantage tout autour du bac à 
légumes. Enlevez les balconnets de porte alignés 
contre le bac à légumes avant d’enlever le bac à 
légumes.  

5.9 Bac à humidité contrôlée
(EverFresh+)
(Cette caractéristique est en option)
Le taux d’humidité des fruits et des légumes est 
maintenu sous contrôle grâce au bac à humidité 
contrôlée. Vous avez ainsi la garantie que vos 
produits restent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les légumes 
à feuilles tels que la laitue, les épinards et les 
légumes sensibles à la perte d’humidité dans une 
position aussi horizontale que possible, lorsque 
vous les mettez dans le bac à légumes ; évitez de 
les poser sur leurs racines.
Une fois les légumes replacés dans le bac, il faut 
prendre en considération leur poids spécifique. 
Les légumes lourds et durs doivent être posés au 
fond du bac, tandis que les plus légers et tendres 
seront placés au-dessus.
Retirez toujours les légumes du bac de leurs sacs 
en plastique. Lorsqu’ils restent dans leurs sacs 
en plastique, ils pourrissent rapidement. Si vous 
souhaitez éviter tout contact entre les légumes 
pour des raisons d’hygiène, utilisez du papier 
perforé ou un matériel similaire au lieu des papiers 
plastiques.
Ne mélangez pas les poires, les abricots, les 
pêches, etc., en particulier les fruits qui produi-
sent de grandes quantités d’éthylène, dans le 
même bac avec d’autres fruits et légumes. Le gaz 
d’éthylène émis par ces fruits peut accélérer la 
détérioration et la décomposition des autres en 
très peu de temps.

5.10 Casier à œufs
Vous pouvez installer le support à œufs sur un 
balconnet de la porte ou de l'intérieur de votre 
choix.
Ne placez jamais le support à œufs dans le 
compartiment congélateur.

5.11 Section centrale modulable 
La section modulable centrale est destinée à 
empêcher l’air froid à l’intérieur du réfrigérateur de 
s’en échapper. 
1-  Cette section permet de jointer et sceller  les 
portes du compartiment réfrigérateur lorsque 
celles-ci sont fermées.  
2- En outre, l’adoption d’une section centrale 
modulable permet d’augmenter le volume net du 
compartiment réfrigérateur. Les sections centrales 
standard situées à l’intérieur du produit.
3-La section centrale modulable est fermée 
lorsque la porte gauche du compartiment réfrigé-
rateur est ouverte.
4-Vous ne devez pas l’ouvrir manuellement. Elle se 
déplace sous le contrôle des pièces en plastique 
de la carrosserie lorsque la porte est fermée.

5.12 Compartiment  Multizone  
Le compartiment Multizone de votre réfrigérateur 
peut être utilisé dans n’importe quel mode en 
le réglant sur les températures du réfrigérateur 
(2/4/6/8 °C) ou du congélateur (-18/-20/-22/-
24). Vous pouvez maintenir le compartiment à la 
température désirée avec le bouton de réglage 
de la température du compartiment de conserva-
tion Multizone. La température du compartiment 
Multizone peut être réglée entre 0 et 10 degrés 
en plus des températures du compartiment du 
réfrigérateur et à -6 degrés en plus des tempé-
ratures du compartiment congélateur. « 0 » degré 
est utilisé pour conserver les produits laitiers plus 
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longtemps, -6 degrés est utilisé pour conserver les 
viandes jusqu’à 2 semaines dans un état permet-
tant une découpe facile. 
 La fonction de passage à un compartiment 
réfrigérateur ou congélateur est possible grâce à 
un élément réfrigérant situé dans la section fermée 
(compartiment du compresseur) à l'arrière du 
réfrigérateur. Pendant le fonctionnement de cet 
élément, vous pouvez écouter des bruits similaires 
à ceux provenant d’une horloge analogique. Ce 
phénomène est tout à fait normal et ne constitue 
nullement un dysfonctionnement.

5.13 Lumière bleue/HarvestFresh
*Peut ne pas être disponible sur tous les 
modèles
À propos de la lumière bleue,
Les fruits et légumes stockés dans les bacs à 
légumes éclairés par une lumière bleue continuent 
leur photosynthèse grâce à l’effet de longueur 
d’onde de la lumière bleue et préservent ainsi leur 
teneur en vitamine. 

À propos de HarvestFresh,
Les fruits et légumes conservés dans les bacs à 
légumes éclairés par la technologie HarvestFresh 
conservent leurs vitamines plus longtemps grâce 
aux lumières bleues, vertes, rouges et aux cycles 
d’obscurité, qui simulent un cycle de jour.
Si vous ouvrez la porte du réfrigérateur lorsque 
la technologie HarvestFresh a activé la période 
d’obscurité, le réfrigérateur le détectera 
automatiquement et activera la lumière bleue, 
verte ou rouge afin d’éclairer le bac à légumes à 
votre convenance. Une fois que vous avez fermé 
la porte du réfrigérateur, la période d’obscurité se 
poursuit, représentant ainsi la nuit dans un cycle 
de jour.

5.14 Filtre anti-odeurs
Le filtre anti-odeurs placé dans le conduit 
d’aération du compartiment réfrigérateur empêche 
la formation d’odeurs désagréables dans 
l’appareil.
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5.15 Compartiment cave à vin*
(Cette caractéristique est en option)
1 – Charger votre cave
Le compartiment cave à vins a été conçu pour charger jusqu’à 28 bouteilles de front + 3 bouteilles 
accessibles par une clayette télescopique. Ces quantités maximales annoncées sont données à titre 
indicatif et correspondent a des tests effectués avec une bouteille étalon, de type « bordelaise 75 cl ».

2- Températures de service optimales suggérées 
Notre conseil : Si vous mélangez différents types de vins, choisissez un réglage à 12 ° Celsius comme 
dans une vraie cave. Pour les blancs, qui demandent à être servis entre 6 et 10°, pensez à placer vos 
bouteilles au réfrigérateur 1/2 heure avant le service, cela suffira à les placer à la température idéale. 
Quant aux rouges, ils se réchaufferont lentement à la température ambiante au moment de servir.
 
16 -17°C  Grands vins de Bordeaux - Rouges
15 -16°C  Grands vins de Bourgogne - Rouges
14 -16°C  Grands crus de vins blancs secs
11 -12°C  Rouges lêgers, fruitês, jeunes
10 -12°C  Rosês de Provence, vins de primeur
10 -12°C  Blancs secs et vins de pays rouges
8 - 10°C  Vins de pays blancs
7 - 8°C  Champagnes
6-°C  Vins liquoreux
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3- Suggestions relatives à l’ouverture d’une bouteille de vin avant la dégustation :

Vins blancs  Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges jeunes    Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges denses et matures                  Environ 30 à  60 minutes avant de servir

4- Combien de temps se conserve une bouteille ouverte ?
Les bouteilles de vin que vous n’avez pas terminées doivent être fermées correctement et peuvent être 
conservées dans un endroit frais et sec pendant les périodes suivantes :

   Vins blancs  Vins rouges

Bouteille pleine à 75 % 3 à  5 jours  4 à  7 jours
Bouteille pleine à 50 % 2 à  3 jours  3 à  5 jours
Moins de 50 %  1 jour   2 jours

5.16 Utilisation du distributeur 
d’eau interne et du 
distributeur d’eau à la porte

(pour certains modèles)

Une fois que vous avez raccordé le réfrigérateur à 
une source d’alimentation ou remplacé, vidangez 
le réseau d’alimentation en eau. Utilisez un 
récipient solide pour abaisser et tenir le levier 
du distributeur d’eau pendant 5 secondes, puis 
relâchez-le pendant 5 secondes. Répétez cette 
étape jusqu’à ce que l’eau s’écoule. Une fois que 
l’eau commence à s’écouler, continuez d’abaisser 
et de relâcher le levier du distributeur (5 secondes 
en position marche, 5 secondes en position arrêt) 
jusqu’à obtention d’un nombre total de 4 gal. 
(15 l). Cela permet de libérer l’air contenu dans 
le filtre et le système de distribution d’eau et de 
préparer le filtre à eau pour l’utilisation. Un rinçage 
supplémentaire peut être nécessaire dans certains 
cas. Une fois l’air évacué du système, l’eau peut 
jaillir du distributeur.
Laissez 24 heures au réfrigérateur pour qu’il 
refroidisse et refroidisse l’eau. Laissez s’écouler 
suffisamment d’eau chaque semaine afin de 
maintenir une source d’approvisionnement fraîche.

C
Après 5 minutes d'écoulement 
continu, le distributeur arrête 
la distribution afin d'éviter tout 
débordement. Pour poursuivre la 
distribution, appuyez à nouveau sur le 
levier.

5.17 Distribution d’eau
Placez un récipient sous le bec distributeur d’eau 
tout en appuyant sur le levier.
Relâchez le levier pour arrêter l’écoulement d’eau.

C
Il est tout à fait normal que les premiers 
verres d'eau obtenus du distributeur soient 
chauds.

C
Si vous n'utilisez pas le distributeur 
d'eau pendant une période prolongée, 
débarrassez-vous des premiers verres 
d'eau afin d'obtenir de l'eau fraîche.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Distributeur d’eau à la porte (pour certains 
modèles)
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Lors de la première utilisation, patientez pendant 
environ 24 heures afin que l’eau refroidisse.
Enlevez le verre peu de temps après avoir tiré sur 
la gâchette.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Distributeur d’eau intégré
(pour certains modèles)
 

5.18 Utilisation du distributeur d’eau

A

Avant d'utiliser votre réfrigérateur pour 
la première fois, et une fois le filtre à eau 
remplacé, des gouttes d'eau s'écoulent du 
distributeur d'eau. Pour éviter l’égouttement 
ou les fuites d’eau provenant du distribu-
teur, purgez l'air contenu dans le système 
en répartissant l'eau dans 5-6 gallons 
(environ 20 litres) d'eau à l'aide du distri-
buteur d'eau, avant la première utilisation 
et chaque fois que vous remplacez le filtre 
à eau. Cela permet de libérer l'air piégé 
dans le système et d'arrêter les fuites 
d'eau émanant du distributeur d'eau. En 
cas d'obstruction du débit d'eau, vérifiez la 
position de l'accouplement et la rectitude 
de la conduite d'eau située à l'arrière de 
l'appareil. 

C
Si juste quelques gouttes d'eau fuient de 
votre distributeur d'eau une fois l'eau écou-
lée, cela est normal.
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5.19 Distributeur de glaçons 
(pour certains modèles)
Pour obtenir des glaçons grâce à cette machine, 
remplissez le réservoir d'eau du compartiment 
réfrigérateur jusqu'au niveau maximum. 
Après environ 15 jours, les glaçons se trouvant 
à l’intérieur du tiroir à glace peuvent se coller les 
uns aux autres et former un bloc en raison de l’air 
chaud et humide. Ce phénomène est normal. Si 
vous ne parvenez pas à briser le bloc, videz les 
récipients à glaçons et fabriquez à nouveau des 
glaçons. 

C
Il est recommandé de changer l’eau  
du  réservoir d’eau si elle y est restée 
pendant plus de 2 à 3 semaines. 

C
Les bruits étranges provenant du 
réfrigérateur à 120 minutes d’intervalles 
sont des sons émis pendant la 
fabrication et la distribution de glaçons. 
Ce phénomène est normal.

C
Si vous ne souhaitez plus fabriquer des 
glaçons, appuyez sur l’icône Ice off pour 
arrêter le distributeur de glaçons afin 
d’économiser de l’énergie et prolonger la 
durée de vie de votre réfrigérateur.

C
Il est tout à fait normal que quelques gouttes 
d’eau s'écoulent du distributeur après le 
retrait de l'eau.

5.20 Distributeur et récipient de 
conservation de glaçons

 (dans certains modèles)

Utilisation du distributeur
Remplissez le distributeur de glaçons avec de 
l'eau et remettez-le à sa place. Vos glaçons seront 
prêts dans environ deux heures. Ne pas retirer 
le distributeur de glaçons de son logement pour 
prendre de la glace. 
Tournez les molettes des réservoires à glaçons 
dans le sens des aiguilles d’une montre, de 
manière à former un angle de 90 degrés. 
Les glaçons contenus dans les réservoirs 
tomberont dans le récipient de conservation de 
glaçons situé en dessous. 
Vous pouvez alors sortir le récipient de 
conservation de glaçons et servir les glaçons. 
Si vous le désirez, vous pouvez laisser les glaçons 
dans leur récipient de conservation.
Récipient de conservation de glaçons 
Le récipient de conservation de glaçons sert 
simplement à accumuler les glaçons. Ne versez 
pas d’eau à l’intérieur. Cela peut le casser.
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6 Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

t� N’utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs, 
de savon, de produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le nettoyage du 
produit.

t� Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la largeur 
d’un doigt se forment sur la paroi arrière du 
compartiment réfrigérateur. Ne les nettoyez pas 
et évitez d'y utiliser de l’huile ou des produits 
similaires.

t� Utilisez uniquement des tissus en microfibres 
légèrement mouillés pour nettoyer la surface 
externe de l’appareil. Les éponges et autres 
tissus de nettoyage sont susceptibles de rayer 
la surface.

t� Faites dissoudre une cuillérée à café de  
bicarbonate dans de l’eau. Trempez un 
morceau de tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement l’appareil avec ce 
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

t� Veillez à ne pas mouiller le logement de 
la lampe ainsi que d’autres composants 
électriques.

t� Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon humide. 
Retirez tous les aliments de l’intérieur afin de 
démonter la porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez les étagères, 
puis refixez-les en les faisant glisser à partir 
du haut.

t� N’utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou 
des produits de nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées de l’appareil. 
Le chlore entraîne la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

t� Évitez d’utiliser des objets tranchants ou 
abrasifs, du savon, des produits ménagers 
de nettoyage, des détergents, de l’essence, 
du benzène, de la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.

6.1. Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de  
bicarbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.
t� Conservez les aliments dans des récipients 

fermés. Des micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

t� Ne conservez pas d’aliments périmés ou 
avariés dans le réfrigérateur.

6.2. Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront endommagées.



28 / 32 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

7 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le 
service de maintenance. Cela devrait vous éviter 
de perdre du temps et de l'argent. Cette liste 
répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas 
de vices de fabrication ou des défauts de pièces. 
Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce 
manuel peuvent ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
t� La prise d'alimentation n'est pas bien 

fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant 
complètement dans la prise.

t� Le fusible branché à la prise qui alimente 
l'appareil ou le fusible principal est grillé. 
>>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du 
congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
et FLEXI ZONE).
t� La porte est ouverte trop fréquemment >>> 

Évitez d'ouvrir trop fréquemment la porte de 
l'appareil.

t� L'environnement est trop humide. >>> 
N'installez pas l'appareil dans des endroits 
humides.

t� Les aliments contenant des liquides sont 
conservés dans des récipients non fermés. 
Conservez ces aliments dans des emballages 
scellés.

t� La porte de l'appareil est restée ouverte. 
>>> Ne laissez pas la porte du réfrigérateur 
ouverte longtemps.

t� Le thermostat est réglé à une température 
trop basse. >>> Réglez le thermostat à la 
température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.

t� En cas de coupure soudaine de courant ou 
de débranchement intempestif, la pression 
du gaz dans le système de réfrigération 
de l'appareil n'est pas équilibrée, ce qui 
déclenche la fonction de conservation 
thermique du compresseur. L'appareil se 
remet en marche au bout de 6 minutes 
environ. Dans le cas contraire, veuillez 
contacter le service de maintenance.

t� L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce 
processus est normal pour un appareil à 
dégivrage complètement automatique. Le 
dégivrage se déclenche périodiquement.

t� L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez 
que le cordon d'alimentation est connecté à 
la prise.

t� Le réglage de température est inapproprié. 
>>> Sélectionnez le réglage de température 
approprié.

t� Cas de coupure de courant. >>> L'appareil 
continue de fonctionner normalement dès le 
retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement 
s'accroît pendant son utilisation.
t� Le rendement de l'appareil en 

fonctionnement peut varier en fonction des 
fluctuations de la température ambiante. 
Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou 
pendant de longues périodes.
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t� Il se peut que le nouvel appareil soit plus 

grand que l'ancien. Les appareils plus grands 
fonctionnent plus longtemps.

t� La température de la pièce est probablement 
élevée. Il est normal que l'appareil fonctionne plus 
longtemps lorsque la température de la pièce est 
élevée.

t� L'appareil vient peut-être d'être branché ou 
chargé de nouveaux aliments. >>> L'appareil met 
plus longtemps à atteindre la température réglée 
s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments. Ce phénomène est normal.

t� Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment placées 
dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments 
chauds dans votre appareil.

t� Les portes étaient ouvertes fréquemment ou 
sont restées longtemps ouvertes. >>> L'air 
chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le fera 
fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les 
portes trop régulièrement.

t� Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être 
resté entrouvert. >>> Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.

t� L'appareil peut être réglé à une température trop 
basse. >>> Réglez la température à un degré 
supérieur et patientez que l'appareil atteigne la 
nouvelle température.

t� Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, usé, brisé ou mal 
positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. 
Si le joint de la porte est endommagé ou arraché, 
l'appareil mettra plus de temps à conserver la 
température actuelle.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
t� La température du compartiment congélateur 

est réglée à un degré très bas. >>> Réglez 
la température du compartiment congélateur 
à un degré supérieur et procédez de nouveau 
à la vérification.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
t� La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 
>>> Réglez la température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur et procédez 
de nouveau à la vérification.

Les aliments conservés dans le 
compartiment réfrigérateur sont congelés.
t� La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 
>>> Réglez la température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur et procédez 
de nouveau à la vérification.

La température du compartiment 
réfrigérateur ou congélateur est très élevée.
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t� La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très 
élevé. >>> Le réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur a un effet sur la 
température du compartiment congélateur. 
Patientez que la température des parties 
concernées atteigne le niveau suffisant en 
changeant la température des compartiments 
réfrigérateur et congélateur.

t� Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

t� La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

t� L'appareil vient peut-être d'être branché 
ou chargé de nouveaux aliments. >>> Ce 
phénomène est normal. L'appareil met plus 
longtemps à atteindre la température réglée 
s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments.

t� Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment 
placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
t� Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si 

l’appareil n’est pas stable , ajustez les 
supports afin de le remettre en équilibre. 
Vérifiez également que le sol est assez solide 
pour supporter le poids del’appareil.

t� Des éléments placés dans le réfrigérateur 
pourraient faire du bruit. >>> Veuillez les 
retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de 
liquide ou de pulvérisation, etc.
t� Le fonctionnement de l'appareil implique des 

écoulements de liquides et des émissions de 
gaz. >>> Ce phénomène est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
t� L'appareil effectue le refroidissement à 

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

Les parois internes de l'appareil présentent 
une condensation.

t� Un climat chaud ou humide accélère le 
processus de givrage et de condensation. 
Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

t� Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; 
fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.

t� La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois 
externes ou entre les portes de l'appareil.
t� Il se peut que le climat ambiant soit humide, 

auquel cas cela est normal. >>> La 
condensation se dissipe lorsque l'humidité 
baisse.

Présence d'une odeur désagréable dans 
l'appareil.
t� L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. 

>>> Nettoyez régulièrement l'intérieur du 
réfrigérateur en utilisant une éponge, de l’eau 
chaude et du bicarbonate.

t� Certains récipients et matériaux d'emballage 
sont peut-être à l'origine de mauvaises 
odeurs. >>> Utilisez des récipients et des 
emballages exempts de toute odeur.

t� Les aliments ont été placés dans des 
récipients non fermés. >>> Conservez les 
aliments dans des récipients fermés. Les 
micro-organismes pourraient se propager 
sur les produits alimentaires non fermés et 
émettre de mauvaises odeurs. Retirez tous 
les aliments périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
t� Des emballages d'aliments peuvent bloquer 

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque 
les portes.

t� L'appareil ne se tient pas parfaitement droit 
sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin de 
remettre l'appareil en équilibre.

t� Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Assurez-
vous que le sol est plat et assez solide pour 
supporter le poids de l'appareil.

Le bac à légumes est engorgé.
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Dépannage
t� Il est possible que les aliments soient en 

contact avec la section supérieure du tiroir. 
>>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

Si La Surface De L’appareil Est Chaude
t� Vous pouvez observer une élévation de 

la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !

A
AVERTISSEMENT : 
Si le problème persiste même 
après observation des instructions 
contenues dans cette partie, 
contactez votre fournisseur ou un 
service de maintenance agréé. 
N'essayez pas de réparer l'appareil 
de vous-même.



Lees deze handleiding voor u het product gebruikt!
Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.
We raden daarom ook aan de volledige handleiding door te nemen voor u het product in gebruik neemt. 
Als het product wordt doorgegeven aan een derde persoon mag men niet vergeten de handleiding ook te 
overhandigen aan de nieuwe eigenaar samen met het product.

Deze handleiding helpt u uw product snel en veilig te gebruiken.
t� Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.
t� U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
t� Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
t� Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 
vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

C Belangrijke informatie en handige 
tips.

A Risico van fatale gevolgen en 
schade aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken. 

De verpakking van het product 
is vervaardigd uit recyclebaar 
materiaal, in overeenstemming met 
de Nationale Milieuwetgeving.
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1   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade te 
vermijden. Het niet naleven van 
deze instructies resulteert in de 
nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor dat 
de ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.  

A
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING:: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

A

WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik in 
personeel keukens bij winkels, 
bureaus en overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en hotels, 
motels en overige plaatsen waar 
klanten kunnen verblijven;
1.1. Algemene veiligheid
t� Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instructies 
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu
staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen niet 
met dit apparaat spelen.

t� Als er een defect optreedt, moet 
u de stekker verwijderen uit het 
stopcontact.

t� Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw in 
het stopcontact voert.

t� Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact als u 
het niet gebruikt.

t� U mag het product niet 
aanraken met natte handen! 
Trek niet aan het netsnoer maar 
houd het steeds vast bij de 
stekker.

t� U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

t� Verwijder de stekker uit 
het stopcontact tijdens de 
installatie, onderhoudswerken, 
reiniging en reparaties.

t� Als u het product gedurende 
een lange periode niet gebruikt, 
moet u de stekker van het 
product uit het stopcontact 
verwijderen en alle etenswaren 
verwijderen.

t� Gebruik het product niet 
als het compartiment met 
circuitkaarten op het bovenste 

deel achteraan van het product 
(elektrische kaart doos deksel) 
(1) open is.

1

1

t� Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te smelten. 
Stoom kan in contact komen 
met de geëlektrificeerde zones 
en kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

t� U mag het product niet reinigen 
door er water op te verstuiven 
of te gieten! Gevaar van 
elektrische schokken!

t� Als er een defect optreedt, mag 
u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische 
schokken veroorzaken. 
Neem contact op met de 
geautoriseerde dienst voor u 
iets doet.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

t� Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

t� Als het product voorzien is van 
een LED-type verlichting moet 
u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening 
om het te vervangen als er een 
probleem optreedt.

t� Raak geen bevroren goederen 
aan met natte handen! Ze 
kunnen blijven plakken aan uw 
handen!

t� Plaats geen vloeistoffen in 
flessen en blikjes in het vriesvak. 
Deze kunnen namelijk barsten!

t� Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

t� U mag geen ontvlambare stoffen 
in de buurt van het product 
verstuiven want deze kunnen 
branden of ontploffen.

t� Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) in 
de koelkast.

t� Plaats geen containers 
met vloeistof bovenop het 
product. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflopen.

t� Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en wind 

veroorzaakt elektrisch gevaar. Als 
u het product verplaatst, mag u er 
niet aan trekken bij het handvat. 
Het handvat kan los komen.

t� Zorg ervoor uw handen of lichaam 
niet te klemmen in een van de 
bewegende delen van het product.

t� U mag niet stappen of leunen op 
de deur, laden of gelijkaardige 
delen van de koelkast. Dit kan er 
toe leiden dat het product valt en 
het kan schade veroorzaken aan 
de onderdelen.

t� Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

t� Zorg er bij het plaatsen van het 
apparaat voor dat het stroomsnoer 
niet ingeklemd of beschadigd is.

t� Plaats geen stekkerdozen of 
draagbare stroomvoorzieningen 
aan de achterkant van het 
apparaat.

 

t� Kinderen tussen de 3 en 8 jaar 
mogen koelapparatuur in- en 
uitladen.

t� Om besmetting met 
levensmiddelen te vermijden, 
dienen de volgende instructies te 
worden nageleefd:
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

t� – Het langdurig openen van 
de deur kan een behoorlijke 
temperatuurstijging in de

t� schappen van het apparaat 
veroorzaken.

t� – Reinig regelmatig 
oppervlakken die in 
contact kunnen komen 
met levensmiddelen en 
toegankelijke afvoersystemen.

t� – Reinig waterreservoirs indien 
deze 48 uur niet zijn gebruikt; 
spoel het watersysteem dat is 
aangesloten op een

t� watertoevoer, indien het water 
gedurende 5 dagen niet is 
gebruikt.

t� – Bewaar rauw vlees en rauwe 
vis in geschikte schalen in 
de koelkast, zodat het niet in 
contact kan komen met of

t� kan druppelen op andere 
levensmiddelen.

t� – Vriesvakken met twee sterren 
zijn geschikt het bewaren van 
diepvriesvoedsel en bewaren 
en maken van ijs en ijsblokjes.

t� – Vriesvakken met een, 
twee en drie sterren zijn niet 
geschikt voor het invriezen van 
verse levensmiddelen.

t� – Als het koelapparaat 
langdurig leeg blijft, schakel 

het dan uit, ontdooi, reinig 
en droog het en laat de deur 
open om te voorkomen dat 
er zich binnenin het apparaat 
schimmel ontwikkelt.

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het 
type gas aan dat in het 
product wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
t� De druk van de koud 

waterinlaat mag maximum 
90psi (620 kPa) bedragen. 
Als uw waterdruk hoger is dan 
80psi (550 kPa) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u 
uw waterdruk kunt controleren, 
moet u hulp vragen van een 
professionele loodgieter.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

t� Als het risico bestaat op 
een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd een 
waterslag preventie apparatuur 
installeren. Raadpleeg een 
professionele loodgieter als 
u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is in 
uw installatie.

t� Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen 
tegen het bevriezen van de 
leidingen. De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet minimum 
33°F (0,6°C) en maximum 
100°F (38°C) zijn.

t� Gebruik enkel drinkwater.
1.2. Bedoeld gebruik
t� Dit product is ontworpen voor 

huishoudelijk gebruik. Het is 
niet bedoeld voor commercieel 
gebruik. 

t� Het product mag enkel worden 
gebruikt om etenswaren en 
dranken op te slaan.

t� U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.

t� De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 

eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

t�  Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf 
de product aankoopdatum.

1.3. Kinderveiligheid
t� Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
t� Laat kinderen nooit spelen met 

het product.
t� Als de deur van het product 

voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.

1.4. Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen voor 
afvoeren van het restproduct: 
Dit product voldoet aan de EU-richtlijn WEEE 
(2012/19/EU).  Dit product is voorzien van een clas-
sificatiesymbool voor afvalsortering van elektrische 
en elektronische apparatuur (WEEE).

Dit symbool geeft aan dat dit product 
niet met ander huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan het einde van 
zijn levensduur. Het gebruikte apparaat 
moet worden ingeleverd bij het officiële 

inzamelingspunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten. Voor de locatie van deze 
inzamelingspunten neemt u contact op met de 
plaatselijke gemeente of winkelier waar u het pro-
duct heeft gekocht. Ieder huishouden heeft een 
belangrijke rol in de herwinning en recycling van 
oude apparaten. Correcte verwijdering van gebruik-
te apparaten helpt potentiële negatieve conse-
quenties voor het milieu en de gezondheid van de 
mens te voorkomen.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

1.5. Voldoet aan RoHS-richtlijn:
Het door u aangekochte product voldoet aan de EU-
richtlijn RoHS (2011/65/EU).  Het bevat geen scha-
delijke en verboden materialen die in deze richtlijn 
zijn opgenomen.

1.6. Verpakkingsinformatie
Het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct is vervaardigd uit gerecyclede mate-
rialen overeenkomstig onze nationale 
regelgeving. Gooi het verpakkingsmate-

riaal niet weg met het huishoudelijk of ander afval. 
Breng het naar een door de gemeente aangewezen 
verzamelpunt voor verpakkingsmateriaal.



9 / 34 NL Koelkast / Handleiding

C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

2 Uw koelkast

*2

*34

5
6

7

*8
9

1

10

11

5

1- Controle- en indicatorpaneel
2- Boter & kaassectie
3-  70 mm bewegende deurrek
4-  Koelvak glazen rek
5-  Koelvak groentelade
6- Gallon deurrek

7- Koelvak
8- IJslade
9- Multizone glazen rek/koeler
10- Vriesvak laden
11- Multizone lade
* OPTIONEEL
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C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

2 Uw koelkast

1- Controle- en indicatorpaneel
2- Boter & kaassectie
3-  70 mm bewegende deurrek
4-  Koelvak glazen rek
5-  Koelvak groentelade
6- Gallon deurrek

7- Koelvak
8- IJslade
9- Multizone glazen rek/koeler
10- Vriesvak laden
* OPTIONEEL

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Gepaste locaties voor installatie
Neem contact op met een geautoriseerde 
dienst voor de installatie van het product. Voor 
de correcte voorbereiding van het product voor 
gebruik verwijzen wij naar de informatie in de 
gebruikshandleiding. U moet controleren of de 
elektrische installatie en waterinstallatie conform 
zijn. Zo niet moet u een gekwalificeerde elektricien 
en loodgieter inroepen en de nodige inrichtingen 
maken.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die het resultaat 
kan zijn van procedures uitgevoerd door 
niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het product moet 
verbonden zijn met het elektrisch net 
tijdens de installatie. Zo niet bestaat het 
risico van ernstige letsels of zelfs een 
fatale afloop!

A

WAARSCHUWING: : Als de deurspeling 
in de ruimte waar het product wordt 
geplaatst te smal is voor het product kunt 
u de deur van de ruimte verwijderen en het 
product zijdelings door de deur verhuizen; 
als dit niet werkt, moet u contact opnemen 
met de geautoriseerde dienst.

t�1MBBUT�IFU�QSPEVDU�PQ�FFO�WMBLLF�POEFSHSPOE�PN�
schokken te vermijden.

t� *OTUBMMFFS�IFU�QSPEVDU�NJOJNVN����DN�
verwijderd van warmtebronnen zoals het fornuis, 
radiatoren, kachels en minimum 5 cm van 
elektrische ovens. 

�t�)FU�QSPEVDU�NBH�OJFU�XPSEFO�CMPPUHFTUFME�
aan direct zonlicht en het mag niet in vochtige 
ruimten worden geplaatst.

t�&S�NPFU�FFO�HFTDIJLUF�WFOUJMBUJF�XPSEFO�WPPS[JFO�
rond uw product om een efficiënte werking te 
garanderen. Als het product in een inkeping in 
de muur wordt geplaatst, moet u er op letten 
minimum 5 cm speling te laten met het plafond 
en de zijwanden.

t� *OTUBMMFFS�IFU�QSPEVDU�OJFU�JO�FFO�SVJNUF�NFU�
temperaturen van minder dan -5°C.

3 Installatie

3.2 Installatie van de plastic spieën
De plastic spieën die worden geleverd met het 
product worden gebruikt om de afstand te creëren 
voor de luchtcirculatie tussen het product en de 
achterwand. 
1. Om de spieën te plaatsen, verwijdert u de 
schroeven van het product en gebruikt u de 
schroeven die worden geleverd met de spieën.

2. Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 
achteraan zoals aangetoond in de afbeelding.

3.3 *De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat na de 
installatie moet u de voetjes vooraan aanpassen 
door ze naar rechts of naar links te draaien. 
*Als uw product niet voorzien is van een wijnvak of 
een glazen deur, is uw product niet uitgerust met 
verstelbare pootjes, maar met vaste pootjes.
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Installatie
De deuren verticaal aan te passen,
 Draai de bevestigingsmoer los onderaan.
Roteer de instelmoer in overeenstemming met de 
positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan om de positie vast 
te zetten.
De deuren horizontaal aan te passen,
Draai de bevestigingsmoer los bovenaan.
Roteer de zijde instelmoer in overeenstemming 
met de positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan bovenaan om de 
positie vast te zetten.
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Installatie
3.4 Elektrische verbinding

A WAARSCHUWING: Gebruik geen 
meervoudige stekkers of verlengsnoeren.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door een 
geautoriseerde dienst.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

t� Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor schade 
die kan optreden als het product zonder 
aarding en elektrische aansluitingen wordt 
gebruikt die overeenstemmen met de nationale 
regelgeving.

t� De stekker moet binnen handbereik blijven na 
de installatie.

t� Gebruik geen verlengsnoeren of meervoudige 
stekkers tussen uw product en het stopcontact.

- Bovenste scharnieren worden bevestigd met 3 
schroeven.
- Het scharnierdeksel wordt bevestigd nadat de 
sleuven gemonteerd zijn.
- Daarna wordt het scharnierdeksel bevestigd met 
twee schroeven.
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4 Voorbereiding
t� De diepgevroren etenswaren ontdooien in 

het koelvak bespaart energie en bewaart de 
kwaliteit van de etenswaren.

C
De temperatuur van de kamer waar uw 
koelkast is geplaatst moet minimum 
10ºC zijn. Uw koelkast gebruiken onder 
koelervoorwaarden wordt niet aanbevolen 
met betrekking tot de efficiëntie.

C De binnenzijde van uw koelkast moet 
grondig worden gereinigd.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

4.2 Aanbevelingen over het verse 
etenswaren compartiment

t� Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
aanraking komen met de temperatuursensor 
in het verse etenswaren compartiment. Om 
de ideale bewaartemperatuur te handhaven 
in het verse etenswaren compartiment mag 
de sensor niet geblokkeerd worden door 
etenswaren.

t� Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
de koelkast.

4.1 Zaken die u moet doen om 
energie te besparen

A
Uw koelkast aansluiten op systemen die 
energie besparen is gevaarlijk omdat deze 
het product kan beschadigen.

t� Laat de deuren van uw koelkast niet lang open 
staan.

t� Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
uw koelkast.

t� U mag de koelkast niet overbelasten: Het 
koelvermogen daalt als de luchtcirculatie van 
de koelkast wordt belemmerd.

t� Plaats de koelkast niet in direct zonlicht. 
Installeer het product minimum 30 cm 
verwijderd van warmtebronnen zoals het 
fornuis, ovens, radiatoren, kachels en minimum 
5 cm van elektrische ovens.

t� Let erop uw etenswaren te bewaren in de 
koelkast in afgesloten containers.

t� Om een maximale hoeveelheid etenswaren 
te kunnen bewaren in het vriesvak van uw 
koelkast moet de bovenste lade worden 
verwijderd en bovenop de glazen lade te 
plaatsen. Het vermelde stroomverbruik voor 
uw koelkast werd bepaald nadat de icematic 
en de bovenste laden verwijderd werden om 
zoveel mogelijk plaats te maken. Het wordt 
ten sterkste aanbevolen de onderste laden in 
het vriesvak en het multizone vak te gebruiken 
tijdens het laden. 

t� Aangezien warme en vochtige lucht niet 
direct in uw product doordringt als de 
deuren niet geopend zijn, zal uw product 
zichzelf optimaliseren in omstandigheden die 
voldoende zijn om uw voedsel te beschermen. 
Functies en onderdelen zoals een compressor, 
ventilator, verwarmer, ontdooien, verlichting, 
display enzovoort zullen werken volgens de 
behoeften om in deze omstandigheden een 
minimum aan energie te verbruiken.

t� De luchtstroom mag niet worden geblokkeerd 
door etenswaren vooraan in de diepvriezer en 
voor de ventilatoren van het multizone vak te 
plaatsen. Etenswaren moeten worden geladen 
door minimum 5 cm vrij te laten voor de 
beschermede ventilator deksel.
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Voorbereiding

4.3 Eerste gebruik
Voor u het product in gebruik neem, moet u ervoor 
zorgen dat alle voorzorgsmaatregelen worden 
genomen in overeenstemming met de instructies 
in de hoofdstukken "Belangrijke instructies 
met betrekking tot veiligheid en het milieu" en 
"Installatie".
t� Reinig de binnenzijde van de koelkast zoals 

aanbevolen in de sectie "Onderhoud en 
reiniging". Voor u de koelkast start, moet u er 
zeker van zijn dat de binnenzijde droog.

t� Voer de stekker van de koelkast in een geaard 
stopcontact. De interne verlichting licht op 
wanneer de deur van de koelkast wordt 
geopend.

t� Bedien de koelkast gedurende 6 uur zonder er 
etenswaren in te plaatsen en open de deur niet 
tenzij absoluut noodzakelijk.

C
U hoort een geluidssignaal wanneer de 
compressor start. De vloeistoffen en 
gassen in het koelsysteem kunnen geluid 
weergeven, zelfs als de compressor niet 
werkt en dit is normaal.

C
De randen van de koelkast kunnen warm 
aanvoelen. Dit is normaal. Deze zones 
zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.
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C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

5.1 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
met betrekking tot de koelkast te controleren zonder de deur te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 
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1. Snel koelen functie indicator
Hij schakelt in wanneer de snel koelen functie 
wordt ingeschakeld.
2. Diepvriezer temperatuurinstellingen 
indicator
Temperatuur van het koelvak wordt weergegeven; 
ze kan worden ingesteld op 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Fahrenheit indicator
Het is een Fahrenheit indicator. Als de Fahrenheit 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Fahrenheit en het 
relevante pictogram schakelt in.
4. Toetsvergrendeling
Druk op de toetsvergrendeling knop gedurende 3 
seconden. Toetsvergrendeling symbool
licht op en de toetsvergrendeling knop modus 
wordt ingeschakeld. De knoppen werken niet 
als de toetsvergrendeling ingeschakeld is. Druk 
opnieuw op de toetsvergrendeling knop gedurende 
3 seconden. Het toetsvergrendeling symbool 
schakelt uit en de toetsvergrendeling modus wordt 
afgesloten.
Druk op de toetsvergrendeling knop als u een 
wijziging van de temperatuurinstelling van de 
koelkast wilt voorkomen.

5. Stroompanne/Hoge temperatuur/fout 
waarschuwing 
Deze indicator licht op tijdens een stroompanne, 
hoge temperatuurfouten en foutwaarschuwingen. 
Tijdens langdurige stroompannes knippert de 
hoogste temperatuur die het vriesvak bereikt op 
het digitale scherm. Na de controle van de etens-
waren in het vriesvak drukt u op de alarm uit knop 
om de waarschuwing te wissen. 
Raadpleeg de sectie "aangeraden oplossingen 
voor probleemoplossingen" op uw handleiding als 
u opmerkt dat deze indicator oplicht.

6. Filter reset pictogram
Dit pictogram schakelt in wanneer de filter moet 
worden gereset.

7. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 

begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.
8. Joker diepvriezer pictogram
Wijs naar het Joker diepvries pictogram met de FN-
knop; het pictogram begint te knipperen. Wanneer u 
de OK-toets indrukt, schakelt het joker vak diepvriezer 
pictogram in en werkt als een diepvriezer.

9. Diepvriezer temperatuurinstellingen 
indicator
De temperatuur van het koelvak wordt weerge-
geven; ze kan worden ingesteld op -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24.

10. Quick Freeze functie indicator
Hij schakelt in wanneer de Quick Freeze functie 
wordt ingeschakeld.
11. Fahrenheit indicator
Het is een Fahrenheit indicator. Als de Fahrenheit 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Fahrenheit en het 
relevante pictogram schakelt in.

12. Quick Freeze functieknop
Druk op deze knop om de snelle vriesfunctie in of 
uit te schakelen. Wanneer u de functie inschakelt, 
koelt het vriesvak af tot een lagere temperatuur 
dan de ingestelde waarde.

C
Gebruik de snelle vriesfunctie wanneer 
u de etenswaren in het vriesvak snel 
wilt afkoelen. Als u grote hoeveelheden 
verse etenswaren wilt invriezen, 
schakelt u deze functie in voor u de 
etenswaren in het product plaatst.

C
Als u ze niet wilt annuleren, schakelt 
de Quick Freeze functie automatisch 
uit na maximum 24 uur of wanneer 
het koelvak de gewenste temperatuur 
bereikt.

C Deze functie wordt herroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroompanne.
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13. Filter reset
Het filter wordt gereset als de snelle vriesknop 
gedurende 3 seconden wordt ingedrukt. Filter 
reset pictogram schakelt uit.

14. FN-knop
Met deze toets kunt u schakelen tussen de 
functies die u wilt selecteren. Wanneer u deze 
knop indrukt, begint het pictogram, waarvan de 
functie moet worden in- of uitgeschakeld, en 
de indicator van dit pictogram te knipperen. De 
FN-knop wordt uitgeschakeld als hij niet wordt 
ingedrukt binnen 20 seconden. U moet deze knop 
indrukken om de functies opnieuw te wijzigen.

15. Celsius indicator 
Het is een Celsius indicator. Als de Celsius 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Celsius en het 
relevante pictogram schakelt in.

16. OK-knop
Nadat u doorheen de functies hebt genavigeerd 
met de FN-knop, wanneer de functie geannuleerd 
wordt met de OK-knop, knipperen het relevante 
pictogram en de indicator. Wanneer de functie 
wordt ingeschakeld, blijft ze ingeschakeld. De 
indicator blijft knipperen om aan te geven dat het 
pictogram ingeschakeld is.
17. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

18. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

19. Stijgende instelling knop
Selecteer het relevante vak met de selectieknop; 
het pictogram van het vak voor het relevante vak 
begint te knipperen. Als u de stijgende instelling 
knop indrukt tijdens dit proces, wordt de ingestelde 
waarde verhoogd. Als u hem blijft indrukken in een 
lus keert de instelwaarde terug naar het begin.

20. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

21. De Celsius en Fahrenheit indicator 
instellen
Wijs deze toets aan met de FN-toets en selecteer 
Fahrenheit en Celsius met de OK-toets. Wanneer 
het relevante temperatuurtype wordt geselecteerd, 
schakelt de Fahrenheit en Celsius indicator in.

22. IJsmachine uitgeschakeld pictogram.
Druk op de FN-toets (tot hij het ijs pictogram 
en de onderste lijn bereikt) om de ijsmachine 
in te schakelen. Het ijsmachine uitgeschakeld 
pictogram en de ijsmachinefunctie indicator 
beginnen te knipperen als u ze aanwijst. Zo weet 
u of de ijsmachine in- of uitgeschakeld is. Als u 
de OK-knop indrukt, blijft het ijsmachinefunctie 
pictogram doorlopend branden en de indicator 
blijft knipperen tijdens dit proces. Als u na 20 
seconden geen knop hebt ingedrukt, blijven het 
pictogram en de indicator branden. De ijsmachine 
is dus uitgeschakeld. Om de ijsmachine opnieuw in 
te schakelen, wijst u het pictogram en de indicator 
aan; zowel het ijsmachine uitgeschakeld pictogram 
en de indicator beginnen dus te knipperen. Als 
u geen knop indrukt binnen de 20 seconden 
schakelen het pictogram en de indicator uit en 
schakelt de ijsmachine opnieuw in.

C Geeft aan of de icematic in- of 
uitgeschakeld is.

C Het waterdebiet van het 
waterreservoir stopt wanneer 
deze functie geselecteerd wordt. 
Hoewel, het ijs dat u eerder 
gemaakt hebt, kan uit de icematic 
worden verwijderd.

23. Eco Fuzzy functie pictogram
Druk op de FN-toets (tot hij het letter "e" 
pictogram en de onderste lijn bereikt) om de Eco 
Fuzzy functie in te schakelen. Wanneer u het Eco 
Fuzzy functie pictogram en de Eco Fuzzy functie 
indicator aanwijst, beginnen ze te knipperen. Zo 
kunt u zien of de Eco Fuzzy functie wordt in- of 
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uitgeschakeld. Als u de OK-knop indrukt, blijft het 
Eco Fuzzy functie pictogram doorlopend branden en 
de indicator blijft knipperen tijdens dit proces. Als u 
na 20 seconden geen knop hebt ingedrukt, blijven 
het pictogram en de indicator branden. Zo wordt de 
Eco Fuzzy functie ingeschakeld. Om de Eco Fuzzy 
functie uit te schakelen, wijst u het pictogram en de 
indicator opnieuw aan en drukt u op de OK-toets. 
Het Eco Fuzzy functie pictogram en de indicator 
beginnen dus te knipperen. Als u geen knop indrukt 
binnen de 20 seconden schakelen het pictogram 
en de indicator uit en de Eco Fuzzy functie wordt 
geannuleerd.

24. Vakantiefunctie pictogram
Druk op de FN-toets (tot hij het paraplu pictogram 
en de onderste lijn bereikt) om de vakantiefunctie 
in te schakelen. Wanneer u het vakantiefunctie 
pictogram en de vakantiefunctie indicator aanwijst, 
beginnen ze te knipperen. Zo kunt u zien of de 
vakantiefunctie wordt in- of uitgeschakeld. Als u de 
OK-knop indrukt, blijft het vakantiefunctie pictogram 
doorlopend branden en zo wordt de Vakantiefunctie 
ingeschakeld. De indicator blijft knipperen tijdens dit 
proces. Druk op de OK-toets om de vakantiefunctie 
te annuleren. Het vakantiefunctie pictogram en de 
indicator begint te knipperen en de vakantiefunctie 
wordt geannuleerd.
25. Joker koelkast pictogram
Wanneer u het joker koelkast pictogram selecteert 
met de FN-knop en u de OK-toets indrukt, schakelt 
het joker vak om in een koelvak en werkt het als 
een koeler.
26. Celsius indicator 
Het is een Celsius indicator. Als de Celsius 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Celsius en het 
relevante pictogram schakelt in.

27. Dalende functie instellen
Selecteer het relevante vak met de selectieknop; 
het pictogram van het vak voor het relevante vak 
begint te knipperen. Als u de dalende instelling 
knop indrukt tijdens dit proces, wordt de ingestelde 
waarde verlaagd. Als u hem blijft indrukken in een 
lus keert de instelwaarde terug naar het begin.

28. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

29. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

30. Toetsvergrendeling
Druk op de toetsvergrendeling knop gedurende 3 
seconden. Toetsvergrendeling symbool 
licht op en de toetsvergrendeling knop modus 
wordt ingeschakeld. De knoppen werken niet 
als de toetsvergrendeling ingeschakeld is. Druk 
opnieuw op de toetsvergrendeling knop gedurende 
3 seconden. Het toetsvergrendeling symbool 
schakelt uit en de toetsvergrendeling modus wordt 
afgesloten.
Druk op de toetsenbord vergrendelen knop als 
u een wijziging van de temperatuurinstelling van 
de koelkast wilt voorkomen.

31.Selectieknop
Gebruik deze knop om het vak te selecteren 
waarvan u de temperatuur wilt wijzigen. Schakel 
tussen de vakken door deze knop in te drukken. 
Het geselecteerde vak kan worden begrepen via 
de pictogrammen van het vak (7,17,18,20,28,29). 
Ongeacht het pictogram van het vak dat knippert, 
het vak waarvan u de temperatuurwaarden wilt 
wijzigen wordt geselecteerd. Daarna kunt u de 
instelwaarden wijzigen door de knop van het vak 
in te drukken waarmee u de waarden verlaagt (27) 
en die waarmee u de waarden verhoogt (19). Als u 
de selectieknop niet indrukt gedurende 20 secon-
den schakelen de pictogrammen uit. U moet deze 
toets indrukken om opnieuw een vak te selecteren.

32. Alarm uit waarschuwing
In het geval van een stroompanne/hoge 
temperatuur alarm en na de controle van de 
etenswaren in het vriesvak drukt u op de alarm uit 
knop om de waarschuwing te wissen.
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33. Snel koelen functieknop
De knop heeft twee functies. Om de snel koelen 
functie in- of uitschakelen, drukt u de knop kort 
in. De Snel koelen indicator schakelt uit en keert 
terug naar de normale instelling. 

C
Gebruik de snel koelen functie 
wanneer u de etenswaren in het 
koelvak snel wilt afkoelen. Als u grote 
hoeveelheden verse etenswaren wilt 
afkoelen, schakelt u deze functie in 
voor u de etenswaren in het product 
plaatst.

C
Als u ze niet annuleert, schakelt de 
snel koelen functie automatisch uit 
na maximum 1 uur of wanneer het 
koelvak de gewenste temperatuur 
bereikt.

C
Als u de snel koelen knop herhaaldelijk 
indrukt met korte intervallen wordt 
de elektronische circuit bescherming 
ingeschakeld en de compressor start 
onmiddellijk.

C Deze functie wordt herroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroompanne.

34. 1 Joker temperatuurindicator
De temperatuur instelwaarden van het joker vak 
worden weergegeven.
34. 2 Wijnkoeler vak temperatuurindicator
Temperatuur instelwaarden van het wijnrek wor-
den weergegeven.
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1. Aan/uit-functie
Druk op de Aan/uit-knop gedurende 3 seconden 
om de koelkast uit te schakelen of aan te zetten.
2. Functieknop Snelvriezen
Druk deze knop in om de snelvriesfunctie in of 
uit te schakelen. Als u de functie activeert, wordt 
het vriesgedeelte gekoeld tot een temperatuur die 
lager ligt dan de ingestelde waarde.

C
Gebruik de snelvriesfunctie als u het 
voedsel dat u in het diepvriesgedeelte 
heeft gelegd snel wilt invriezen. Indien 
u grotere hoeveelheden vers voedsel 
wilt invriezen, moet u deze functie 
activeren vóór het voedsel in het 
product te plaatsen.

C
Als u de functie niet annuleert, schakelt 
de snelvriesfunctie zichzelf automatisch 
uit na maximaal 24 uur of wanneer 
het koelvak de gewenste temperatuur 
bereikt.

C Deze functie wordt niet teruggezet 
wanneer de stroom er weer op komt na 
een stroomuitval.

3. Keuzeknop
Gebruik deze knop om het gedeelte te selecteren 
waar je de temperatuur van wilt wijzigen. 
Schakel tussen de gedeelten door op deze knop 
te drukken. Het gekozen gedeelte kan worden 
bekeken met de pictogrammen van de gedeelten 
(6, 25, 24). Welk pictogram van een gedeelte 
ook aan is, het gedeelte waarvan u de ingestelde 
temperatuur wilt wijzigen, wordt gekozen. Daarna 
kunt u de ingestelde waarde wijzigen door te 
drukken op de temperatuurregelknop van het 
gedeelte (4)

4. Temperatuurregeling / Temperatuurdaling
Als u hierop drukt, wordt de temperatuur van het 
geselecteerde compartiment verlaagd.

5. Lampje Snelvriezen
Dit pictogram brandt wanneer de snelvriesfunctie 
actief is.

6. Lampje koelkastcompartiment
Als dit lampje brandt, wordt de temperatuur 
van het koelcompartiment weergegeven op de 
temperatuurindicator. Het koelcompartiment 
kan worden ingesteld op 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 of 
1°C / 46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 38, 37, 
36, 35, 34 of 33°F  door te drukken op de 
temperatuurregelknop (4).

C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

5.2 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
van de koelkast te controleren zonder de deur van de koelkast te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 
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7. Temperatuurindicator
Deze toont de temperatuur van het geselecteerde 
compartiment. 
8. Fahrenheit-indicator
Dit is een Fahrenheit-indicator. Als de 
Fahrenheit-modus geactiveerd is, zullen de 
temperatuurwaarden in Fahrenheit worden 
weergegeven en zal het desbetreffende pictogram 
gaan branden.

9. Pictogram jokerkoeler
Als u het pictogram van de jokerkoeler kiest 
met de FN-knop (16) en op de OK-knop 
(17) drukt, wordt het jokercompartiment een 
koelcompartiment en werkt als een koelgedeelte.
10. Pictogram jokercompartiment
Deze geeft het pictogram van het 
jokercompartiment weer.
11. Pictogram jokervriesvak
Als u het pictogram van het jokervriesvak 
kiest met de FN-knop (16) en op de OK-knop 
(17) drukt, wordt het jokercompartiment een 
koelcompartiment en werkt als een koelgedeelte.
12. Stroomstoring / hoge temperatuur / 
foutwaarschuwing 
Dit lampje licht op bij een stroomstoring, storing 
door hoge temperatuur en waarschuwingen voor 
fouten. Tijdens een langere stroomstoring zal de 
hoogste temperatuur die het vriescompartiment 
bereikt, op de digitale display knipperen. Druk 
na het controleren van het voedsel dat in het 
vriescompartiment zit op de knop alarm uit (19) om 
de waarschuwing te wissen. 

13. Instellen van Celsius- en Fahrenheit-
indicators
Ga over deze toets met de FN-toets en kies 
Fahrenheit en Celsius met de OK-toets. Als de 
bijbehorende temperatuur wordt gekozen, gaan de 
Fahrenheit- en Celsius-indicators branden.

14. Pictogram vakantiefunctie
Druk op de FN-knop (totdat het parasolpictogram 
verschijnt) om de vakantiefunctie te activeren. 
Als u over het pictogram voor de vakantiefunctie 
gaat, gaat deze knipperen. Hiermee kunt u 
zien of de vakantiefunctie in- of uitgeschakeld 

is. Als u op de OK-knop drukt, gaat het 
vakantiefunctiepictrogram continu branden en 
wordt de vakantiefunctie geactiveerd. Druk op de 
OK-toets om de vakantiefunctie te annuleren. Nu 
gaat het vakantiefunctielampje knipperen en zal de 
vakantiefunctie worden geannuleerd.
15. Lampje snelkoelfunctie
Deze gaat branden wanneer de snelkoelfunctie 
wordt geactiveerd.
16. FN-knop
Met deze toets kunt u schakelen tussen de 
functies die u wilt kiezen. Door op deze toets 
te drukken, gaat het pictogram, dat aangeeft 
of deze functie in- of uitgeschakeld is, en het 
pictogramlampje knipperen. De FN-knop wordt 
gedeactiveerd indien hij 20 seconden niet wordt 
ingedrukt. U dient deze knop weer in te drukken 
om de functies weer te wijzigen.

17. OK-knop
Na met de FN-knop door de functies te hebben 
genavigeerd en de functie met de OK-knop wordt 
geannuleerd, knippert het relevante lampje. Als de 
functie wordt geactiveerd, blijft deze branden. Het 
lampje blijft knipperen om aan te geven dat het 
pictogram aan is.
18. Functieknop Snelkoelen
De knop heeft twee functies. Druk deze knop 
kort in om de snelkoelfunctie te activeren. Het 
snelkoellampje gaat uit en keert terug naar de 
normale instellingen. 

19. Alarm uit-waarschuwing
In het geval van een stroomstoring/alarm bij hoge 
temperatuur drukt u, na het controleren van het 
voedsel dat in het vriescompartiment zit, op de 
alarm uit-knop om het waarschuwingspictogram 
voor hoge temperatuur te wissen(12).  

20. Filter resetten
Het filter wordt gereset als de alarm uit-knop (19) 
3 seconden wordt ingedrukt. Het pictogram voor 
filter resetten gaat uit.

21. Pictogram eco-fuzzy-functie
Druk op de FN-knop (totdat het letter e-pictogram 
verschijnt) om de eco-fuzzy-functie te activeren. 
Als u over het pictogram voor de eco-fuzzy-functie 
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gaat, gaat deze knipperen. Hiermee kunt u zien of 
de eco-fuzzy-functie in- of uitgeschakeld is. Als 
u op de OK-knop drukt, gaat het pictogram van 
de eco-fuzzy-functie tijdens dit proces continu 
branden. Als u na 20 seconden geen andere knop 
indrukt, blijft het pictogram branden. Daarmee 
wordt de eco-fuzzy-functie geactiveerd. Om de 
eco-fuzzy-functie te annuleren, gaat u nogmaals 
over het pictrogram en drukt u op de OK-toets. 
Nu gaat het pictrogram van de eco-fuzzy-functie 
knipperen. Als u binnen 20 seconden geen knip 
indrukt, gaat het pictrogram uit en wordt de eco-
fuzzy-functie geannuleerd.

22. Pictogram ijsmachine uit
Druk op de FN-toets (totdat deze bij het 
ijspictogram komt) om de ijsmachine uit te 
schakelen. Het ijsmachine uit-pictogram gaat 
knipperen als u eroverheen gaat, zodat u kunt zien 
of de ijsmachine in- of uitgeschakeld is. Als u op 
de OK-knop drukt, gaat het pictogram van de eco-
fuzzy-functie tijdens dit proces continu branden. 
Als u na 20 seconden geen andere knop indrukt, 
blijven het pictogram en het lampje branden. Nu 
is de ijsmachine uitgeschakeld. Om de ijsmachine 
weer in te schakelen, gaat u over het pictogram. 
Het ijsmachine uit-pictogram gaat knipperen. Als 
u op de OK-knop drukt, gaat het pictogram uit en 
wordt de ijsmachine weer ingeschakeld.

C Geeft aan of de icematic in- of 
uitgeschakeld is.

C De watertoevoer van het 
waterreservoir stopt als deze 
functie wordt gekozen. Eerder 
gemaakt ijs kan echter uit de 
icematic genomen worden.

23. Filter resetten-pictogram
Dit pictogram gaat branden wanneer het filter 
gereset moet worden.

24. Celsius-indicator 
Dit is een Celsius-indicator. Als de Celsius-modus 
geactiveerd is, zullen de temperatuurwaarden 
in Celsius worden weergegeven en zal het 
desbetreffende pictogram gaan branden.

25. Lampje jokercompartiment
Als dit lampje brandt, wordt de temperatuur 
van het jokercompartiment weergegeven op de 
temperatuurindicator. De ingestelde waarden van 
het jokercompartiment veranderen door op de 
knop voor temperatuurregeling (4) te drukken.

26. Lampje vriescompartiment
Als dit lampje brandt, wordt de temperatuur 
van het vriescompartiment weergegeven op de 
temperatuurindicator. Het vriescompartiment kan 
worden ingesteld op -18,-19,-20,-21,-22,-23 en 
-24 °C /0, -2, -4, -6, -8, -10 en -12°F  door te 
drukken op de temperatuurregelknop (4).
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5.3 Verse etenswaren invriezen
t� Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten ze zo snel mogelijk worden 
ingevroren wanneer ze in het vriesvak 
worden geplaatst. Gebruik hiervoor de snelle 
invriesfunctie.

t� U kunt de etenswaren langer bewaren in het 
vriesvak als u ze invriest wanneer ze vers zijn.

t� Verpak de etenswaren die u wilt invriezen en 
sluit de verpakking zodat er geen lucht kan 
binnendringen.

t� Zorg ervoor u uw etenswaren verpakt voor u 
ze in de diepvriezer plaatst. Gebruik diepvriezer 
containers, folie en vochtbestendig papier, 
plastic zakken en ander verpakkingsmateriaal 
in de plaats van het traditionele 
verpakkingspapier.

t� Label elke verpakking met de datum voor u ze 
invriest. U kunt de versheid van elke verpakking 
zo aangeven wanneer u de diepvriezer opent. 
Bewaar de eerder diepgevroren etenswaren 
vooraan in het vriesvak om zeker te zijn dat ze 
eerst worden gebruikt.

t� Diepgevroren etenswaren moeten onmiddellijk 
worden gebruikt nadat ze ontdooid zijn en ze 
mogen niet opnieuw worden ingevroren.

t� U mag geen te grote hoeveelheden invriezen in 
een keer. 

t� “Activeer de “”Snel-invriesfunctie”” 24 uren 
voor het bevriezen van het verse voedsel.  
Verse voedselpakketten dienen in de onderste 
lades geplaatst te worden.  

Activeer de “”Snel-invriesfunctie”” opnieuw na 
het plaatsen van de verse voedselpakketten.  
Wanneer de vrieskist ingesteld is op 
snelfunctie, wordt de gehele ruimte 
automatisch ingesteld op snelfunctie.”

Vriesvak 
instelling

Koelvak 
instelling Opmerkingen

-18°C 4°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling.
-20, -22 of 
-24°C 4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen 

van hoger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C
Gebruik deze functie wanneer u etenswaren op korte tijd wilt 
invriezen. Uw product keert terug naar de vorige modus wanneer 
het proces beëindigd is.

-18°C of 
kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u denkt dat uw koelvak niet koud 
genoeg is omwille van de warme omgeving of het regelmatig 
openen en sluiten van de deur.

5.4 Aanbevelingen om diepgevoren 
etenswaren te bewaren

Het vak moet worden ingesteld op minimum 
-18°C.

1. Plaats de pakketten zo snel mogelijk na 
aankoop in de diepvriezer zonder ze te laten 
ontdooien.

2. Controleer of de "Tenminste houdbaar tot" 
data op de verpakking al of niet verstreken zijn 
voor u ze invriest.

3. Zorg ervoor dat de pakketten etenswaren niet 
beschadigd zijn.

5.5 Diepvriezer informatie
In overeenstemming met de IEC 62552 normen 
vriest het product minimum 4,5 kg etenswaren 
in bij een omgevingstemperatuur van 25°C tot 
-18°C of lager binnen 24 uur voor elke 100 liter of 
vriesvolume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende een lange 
periode worden bewaard bij -18°C of lagere 
temperaturen. 
U kunt de versheid van etenswaren een 
aantal maanden bewaren (bij -18°C of lagere 
temperaturen in de diepvriezer).
Etenswaren die u wilt invriezen mogen niet in 
contact komen met eerder ingevroren waren om te 
voorkomen dat ze gedeeltelijk zouden ontdooien. 
Kook de groenten en draineer het water om 
groenten langer diepgevroren te kunnen bewaren. 
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Nadat het water gedraineerd is, plaatst u ze in 
luchtdichte verpakkingen en plaatst u ze in de 
diepvriezer. Etenswaren zoals bananen, tomaten, 
salade, selder, gekookte eieren, aardappelen zijn 
niet geschikt om te worden ingevroren. Wanneer 
deze etenswaren worden ingevroren, wordt enkel 
hun voedingswaarden smaak negatief beïnvloed. 
Ze zullen niet verrotten en ze creëren dus geen 
risico voor de gezondheid. 

5.6 De etenswaren plaatsen

Diepvriezer 
deurvakken

Uiteenlopende etenswaren 
zoals vlees, vis, ijscrème, 
groenten, etc.

Koelkast 
deurvakken

Etenswaren in pannen, 
afgedekte boren en 
afgesloten containers, eieren 
(in afgesloten container)

Deurladen van 
het koelvak

Kleine en verpakte 
etenswaren of dranken

Groentelade Groenten en fruit

Verse zone 
compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.7 Deur opening alarm
(Deze functie is optioneel)
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van uw 
product open wordt gelaten gedurende 1 minuut. 
Dit alarm wordt uitgeschakeld als de deur gesloten 
wordt of als een van de knoppen op het scherm 
(indien aanwezig) wordt ingedrukt.

5.8 Groentelade
De groentelade van de koelkast is speciaal 
ontworpen om groenten vers te houden zonder 
hun vochtigheid te verliezen. Om die reden is de 
koude luchtcirculatie doorheen de groentelade 
geconcentreerd. Verwijder de deurrekken die 
tegen de groentelade zitten voor u de groentelade 
verwijdert.  

5.9 Vochtigheid-beheerde groentelade
(FreSHelf)
(Deze functie is optioneel)
De vochtigheidsgraad van de groenten en het fruit 
wordt beheerd met de functie van de vochtigheids-
controle van de groentelade en de etenswaren 
blijven gegarandeerd langer vers.
We raden aan bladgroenten zoals salade en spina-
zie en groenten die gevoelig zijn aan vochtigheids-
verlies zo horizontaal mogelijk te in de groentelade 
te plaatsen; niet in een horizontale positie op hun 
wortelen.
Terwijl u de groenten in de lade plaatst, moet u 
rekening houden met het specifieke gewicht van 
de groenten. Zware en harde groenten moeten 
onderin de groentelade worden geplaatst en de 
zachte en lichte groenten in het bovenste deel.
Laat de groenten nooit in hun plastic zak in de 
groentelade. Als ze in hun plastic zak worden ge-
laten, zullen ze sneller rotten. Als u niet wilt dat de 
groenten in contact komen met andere groenten 
uit hygiënische overwegingen kunt u geperforeerd 
papier of iets gelijkaardigs gebruiken in de plaats 
van plastic zakken.
Plaats geen peren, abrikozen, perziken, etc., in het 
bijzonder fruit dat grote hoeveelheden ethyleen 
genereert, in dezelfde groentelade als ander fruit of 
groenten. Het ethyleengas dat vrijkomt uit dit fruit 
kan ander fruit sneller doen rijpen en verrotten.

5.10 Eierhouder
U kunt de eierhouder installeren in de gewenste 
deur of rek.
Plaats de eierhouder nooit in het vriesvak.
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5.11 Verplaatsbare midden sectie 
De verwijderbare midden sectie is bedoeld om te 
voorkomen dat de koude lucht in uw koelkast kan 
ontsnappen. 
1- De afdichting wordt voorzien als de pakkingen 
op de deur indrukken op de verplaatsbare midden 
sectie wanneer de deuren van de koelkast worden 
gesloten. 
2- Een andere reden dat uw koelkast uitgerust is 
met een verplaatsbare midden sectie is dat dit het 
netto volume van de koelkast vergroot. Standaard 
midden secties gebruiken onbruikbaar volume in 
de koelkast.
3-De verwijderbare midden sectie wordt gesloten 
als de linkse deur van de koelkast wordt geopend.

sen producten langer te bewaren en -6 graden 
wordt gebruikt om vlees tot 2 weken te bewaren in 
een eenvoudig snijdbare conditie te houden. 
 De functie over te schakelen naar een Koel- of 
Vriesvak is mogelijk dankzij een koelelement in 
de afgesloten sectie (Compressor vak) achter de 
koelkast. Tijdens de werking van dit element hoort 
u mogelijk het geluid van de secondewijzer van 
een analoge klok. Dit is normaal en wijst niet op 
een defect.

5.13 Blauw licht/HarvestFresh
*Is mogelijk niet beschikbaar op alle model-
len

Voor het blauwe licht,
Bij fruit en groenten die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden en die worden verlicht met een 
blauw licht blijft de fotosynthese doorlopen omwille 
van het golflengte-effect van het blauwe licht en zo 
behouden zij hun vitamine-inhoud. 

Voor HarvestFresh,
Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden en die worden verlicht met de 
HarvestFresh technologie behouden hun vitamines 
gedurende een langere periode dankzij de blauwe, 
groene, rode lichten en donkere cycli die een 
dagcyclus simuleren.
Als u de deur van de koelkast opent tijdens de 
donkere periode van de HarvestFresh technologie 
zal de koelkast dit automatisch detecteren en 
de blauw-groene of rode licht inschakelen om 
de crisper-lade naar wens te verlichten. Nadat u 
de deur van de koelkast hebt gesloten, loopt de 
donkere periode door en dit staat voor de nacht 
tijdens een dagcyclus

5.14 Geurfilter
De geurfilter in de luchtleiding van het koelvak 
voorkomt de opbouw van ongewenste geurtjes in 
de koelkast.

4-Ze mag niet handmatig worden geopend. Ze 
beweegt onder de geleiding van het plastic deel op 
de koelkast wanneer de deur gesloten wordt.

5.12 Cool Control opbergvak  
Het Cool Control opbergvak van uw koelkast kan 
worden gebruikt in de gewenste modus door het 
aan te passen aan de temperaturen in de koelkast 
(2/4/6/8 °C) of diepvriezer (-18/-20/-22/-24). U 
kunt het vak op de gewenste temperatuur houden 
met de Cool Control opbergvak temperatuurinstel-
ling knop. De temperatuur van het Cool Control 
opbergvak kan ingesteld worden op 0 en 10 
graden bovenop de temperaturen van de koelkast 
en tot -6 graden bovenop de temperaturen van de 
diepvriezer. 0 graden wordt gebruikt om delicates-
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5.15 Wijnkoeler
(Deze functie is optioneel)
1 – Vullen van uw wijnkoeler 
De wijnkoeler is vervaardigd voor 28 frontale flessen en 3 flessen die toegankelijk zijn met gebruik van 
een uitschuifbaar rek. Deze maximale verklaarde hoeveelheden zijn uitsluitend gegeven ter informatie en 
komen overeen met testen die zijn uitgevoerd met een standaard bordeauxfles van 75 cl.

2- Aanbevolen optimale serveertemperaturen 
Ons advies: Als u verschillende wijnsoorten bij elkaar legt, kies dan voor 12 ° Celsius dat overeenkomt 
met een echte wijnkelder. Overweeg voor witte wijnen die geserveerd dienen te worden op 6 en 10 
°C de flessen een 1/2 uur voor het serveren in de koelkast te leggen. De koelkast kan de flessen op 
de gewenste temperatuur houden. Wat betreft rode wijnen, laat deze voor het serveren langzaam op 
kamertemperatuur komen.
 

16 - 17 °C Fijne bordeaux - rood

15 - 16 °C Fijne bourgogne - rood

14 - 16 °C  Grand cru´s of droge witte wijn

11 - 12 °C Lichte, fruitige en jonge rode wijn

10 - 12 °C Provençaalse rosé, Franse wijn

10 - 12 °C Droge witte wijn en rode landwijn

8 - 10 °C Witte landwijn

7 - 8 °C Champagne

6 °C Zoete witte wijn
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5.16 Gebruik van interne 
waterdispenser en 
waterdispenser bij de deur

(in sommige modellen)

Nadat u de koelkast hebt aangesloten op een 
waterbron of als u het waterfilter vervangen hebt, 
moet u het watersysteem spoelen. Gebruik een 
stevige container om de waterdispenser hendel 
5 seconden ingedrukt te houden en laat hem 
dan 5 seconden los. Herhaal tot het water begint 
te stromen. Zodra het water begint te stromen, 
moet u de dispenser blijven indrukken en opnieuw 
loslaten (5 seconden ingedrukt, 5 seconden los 
laten) tot in totaal 15L verdeeld is. Dit spoelt de 
lucht uit het filter en het waterdispenser systeem 
en het bereidt het waterfilter voor op gebruik. 
Bijkomend spoelen kan vereist zijn in bepaalde 
huishoudens. Naarmate de lucht uit het systeem 
wordt gelaten, kan water uit de dispenser spuiten.
Gun het systeem 24 uur om de koelkast en het 
water af te koelen. Verdeel voldoende water elke 
week om een verse toevoer te handhaven.

3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn
75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen

C

Na 5 minuten doorlopend stromen, 
stopt de dispenser met het verdelen 
van water om overstromingen te 
vermijden. Om te blijven water 
verdelen, drukt u de hendel van de 
dispenser opnieuw in.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Waterdispenser bij de deur (in sommige 
modellen)
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3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn
75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen

5.17 Water verdelen
Houd een container onder de dispenser tuit terwijl 
u de dispenser indrukt.
Laat de dispenser los om te stoppen.

C De eerste paar glazen water van de 
waterdispenser zijn gewoonlijk warm.

C
Als de waterdispenser gedurende een 
lange periode niet wordt gebruikt, moet u 
de eerste paar glazen water weggooien om 
zuiver water te verkrijgen.

Tijdens de eerste ingebruikname moet u ca. 24 
uur wachten tot het water afgekoeld is.
Verwijder het glas een beetje nadat u aan de 
trekker hebt getrokken.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Ingebouwde waterdispenser (in sommige modellen)

5.18 Het gebruik van de 
waterdispenser

A

Voor u de koelkast de eerste maal in 
gebruik neemt en na het vervangen 
van uw waterfilter kan er water uit 
de waterdispenser druppelen. Om 
het druppelen of lekken van water 
te voorkomen, moet u de lucht uit 
het systeem laten door ca. 20 liter 
water doorheen de waterdispenser 
te verdelen voor het eerste gebruik 
en elke maal nadat u het waterfilter 
vervangt. Dit verwijdert alle lucht uit 
het systeem en stopt de lekken in de 
waterdispenser. U zult de koppeling 
en de waterleiding achteraan op de 
koelkast moeten controleren als er 
een obstructie is in de waterstroom. 

C
Als uw waterdispenser slechts een paar 
druppels water lekt nadat u water hebt 
verdeeld, is dit normaal.
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5.20 Icematic en ijsbakje
(alleen bepaalde modellen)
De Icematic gebruiken
Vul de Icematic met water en plaats in zijn houder. 
Het ijs is na ongeveer 2 uur klaar. Haal de Icematic 
niet van zijn plaats om ijs te pakken. 
Draai de knoppen erop 90° in wijzerzin. 
De ijsblokjes in de cellen zullen naar beneden 
vallen in het ijsbakje eronder. 
U kunt de ijsblokjes nu uit het ijsbakje pakken en 
serveren. 
Indien gewenst kunt u de ijsblokjes in het ijsbakje 
bewaren.

IJsbakje 
Het ijsbakje is alleen bedoeld voor het bewaren 
van de ijsblokjes. Doe hier geen water in. Anders 
breekt het.

5.19Icematic 
(alleen bepaalde modellen)
Om ijs uit de icematic te krijgen, vult u het 
waterreservoir in het koelgedeelte met water het 
het maximumniveau. 
De ijsblokjes kunnen in de ijslade aan elkaar 
blijven plakken en een grote klomp vormen door 
warme en vochtige lucht in circa 15 dagen. Dit is 
normaal. Als u de blokjes niet van de grote klomp 
kunt scheiden, kunt u het ijsreservoir legen en 
nogmaals ijs maken. 

C Het wordt aanbevolen het water in het  
waterreservoir te vervangen als het  
langer dan 2-3 weken in het reservoir 
achterblijft. 

C
Er kunnen iedere 120 minuten vreemde 
geluiden uit de koelkast komen die 
voortkomen uit het ijsmaken en 
-storten. Dit is normaal.

C
Als u geen ijs wilt maken, drukt u op het 
ijsmaaksymbool om de icematic te laten 
stoppen om energie te besparen en de 
levensduur van uw koelkast te verlengen.

C
Het is normaal dat er wat water uit de 
dispenser druppelt nadat u water heeft 
afgetapt.
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6  Onderhoud en reiniging
Het product regelmatig reinigen zal de levensduur 
verlengen.

B WAARSCHUWING: Schakel de stroom 
uit voor u de koelkast reinigt.

t�Gebruik geen scherpe en schurende 
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, oplosmiddelen, gas, 
benzine, lak en gelijkaardige stoffen voor 
de reiniging.
t�Laat een theelepel carbonaat oplossen 
in het water. Maak een doek nat in het 
water en wring hem uit. Wrijf het apparaat 
af met deze doek en droog grondig.
t�Zorg ervoor water uit de buurt van 
het lampdeksel en andere elektrische 
onderdelen te houden.
t�Maak de deur schoon met een natte 
doek. Verwijder alle items om de deur en 
laden te verwijderen. Hef de deurladen op 
om ze te verwijderen. Reinig en droog de 
laden en breng ze opnieuw aan door ze 
opwaarts te schuiven.
t�Gebruik geen chloorwater of 
reinigingsproducten op de buitenzijde 
en de verchroomde onderdelen van het 
product. Chloor veroorzaakt roest op 
dergelijke metalen oppervlakten.

6.1. Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd zonder slecht 
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren 
in incorrecte secties worden bewaard en een 
incorrecte reiniging van de interne oppervlakten 
kan resulteren in onaangename geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere 
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.
t�Bewaar de etenswaren in afgedekte 
containers. Micro-organismen kunnen 
zich verspreiden uit niet afgedekte 
etenswaren en onaangename geurtjes 
veroorzaken.
t�Bewaar geen verstreken en bedorven 
etenswaren in de koelkast.
t�Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo niet zullen 
stempels op plastic onderdelen loskomen 
en kunnen vervormingen optreden. 
Gebruik warm water en een zachte doek 
om te reinigen en te drogen.

6.2. Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen de 
oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk 
worden verwijderd met warm water.
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7  Probleemoplossing
Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. 
Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatig 
voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van 
gebrekkig vakmanschap of materiaal. Sommige functies die 
hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op 
uw product.

De koelkast werkt niet.
t�De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> 
Voer de stekker volledig in het stopcontact.
t�De zekering verbonden met de aansluiting 
die het product van stroom voorziet of de 
hoofdzekering is gesprongen. >>> Controleer 
de zekeringen.
Condensatie op de zijwand van het koelvak 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI 
ZONE).
t�De deur werd te vaak geopend >>> Zorg 
ervoor de deur van het product niet te vaak 
wordt geopend.
t�De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het 
product niet in vochtige omgevingen.
t�Etenswaren met vloeistoffen worden 
bewaard in niet afgedekte containers. >>> 
Bewaar de etenswaren die vloeistof bevatten 
in afgedekte containers.
t�De deur van het product werd open gelaten. 
>>> Houd de deur van het product niet te lang 
open.
t�De thermostaat is ingesteld op een te lage 
temperatuur.  >>> Stel de thermostaat in op de 
gewenste temperatuur. 
De compressor werkt niet.

t�In het geval van een plotse stroompanne of 
als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw 
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van 
het product niet in evenwicht en dit schakelt 
de thermische beveiliging van de compressor 
in. Het product start opnieuw op na circa 6 
minuten. Als het product na deze periode niet 
opnieuw start, moet u contact opnemen met 
de dienst.
t�De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal 
voor een volledig automatisch ontdooiend 
product. Het ontdooien wordt periodiek 
uitgevoerd.
t�De stekker van het product zit niet in het 
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker in 
het stopcontact zit.
t�De temperatuurinstelling is incorrect. >>> 
Selecteer de correcte temperatuurinstelling.
t�De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product 
blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw 
wordt ingeschakeld. 
Het operationele lawaai van de koelkast 
wordt erger als ze in gebruik is.
t�De operationele prestaties van het product 
kan variëren naargelang de wisselingen in 
de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en 
houdt geen defect in. 
De koelkast schakelt te vaak in of schakelt 
te lang in.
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Probleemoplossen
t�Het nieuwe product kan groter zijn dan het 
vorige. Grotere producten werken gedurende 
langere perioden.
t�De temperatuur in de ruimte kan hoog 
zijn. >>> Het product zal normaal werken 
gedurende lange perioden bij hogere 
kamertemperaturen.
t�Het is mogelijk dat de stekker van het product 
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 
nieuwe etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het 
product om de ingestelde temperatuur te 
bereiken als het recent in het stopcontact werd 
gestoken of als er nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. Dit is normaal.
t�Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
t�De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> De warm 
lucht die in het product circuleert, zal ervoor 
zorgen dat het product langer moet werken. 
Open de deur niet te vaak.
t�De deur van de diepvriezer of het koelvak kan 
op een kier staan. >>> Controleer of de deur 
volledig gesloten is.
t�Het product kan ingesteld zijn op een te lage 
temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger 
in en wacht tot het product de ingestelde 
temperatuur bereikt.
t�De sluitring van de koelvak of vriesvak deur 
kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect 
aangebracht. >>> Reinig of vervang de 
sluitring. Een beschadigde / versleten deur 
sluitring kan er toe leiden dat het product 
langere perioden werkt om de huidige 
temperatuur te handhaven.
t�De temperatuur in het vriesvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst 
laag maar de temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
t�De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het koelvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De etenswaren in de laden van het koelvak 
zijn bevroren.
t�De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De temperatuur in het koelvak of de 
diepvriezer is te hoog.
t�De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
hoog ingesteld. >>> De temperatuurinstelling 
in het koelvak beïnvloedt de temperatuur in 
het vriesvak. Wijzig de temperatuur in het 
koel- of vriesvak en wacht tot de relevante 
compartimenten de ingestelde temperatuur 
bereiken.
t�De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> Open de 
deur niet te vaak.
t�De deur kan op een kier staan. >>> Sluit de 
deur volledig.
t�Het is mogelijk dat de stekker van het product 
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 
nieuwe etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt langer 
voor het product om de ingestelde temperatuur 
te bereiken als het recent in het stopcontact 
werd gestoken of als er nieuwe etenswaren in 
het product werden geplaatst. 
t�Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
Schudden of lawaai.
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Probleemoplossen
t�De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> 
Als het product schudt wanneer het langzaam 
wordt verplaatst, moet u de voetjes instellen 
om het product in evenwicht te brengen. Zorg 
er ook voor dat de vloer voldoende duurzaam is 
om het product te kunnen dragen.
t�Alle voorwerpen die op het product zijn 
geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> 
Verwijder alle voorwerpen die op het product 
werden geplaatst.
Het product maakt lawaai van stromende 
vloeistof, sprays, etc.
t�De operationele principes van het product 
omvatten vloeistoffen en gassen >>> Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
Er komt een windgeluid voort uit het 
product.
t�Het product gebruikt een ventilator voor de 
koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen 
defect in.
Er is condensatie op de interne wanden van 
het product.
t�Warme of vochtige weersomstandigheden 
verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
t�De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> U mag 
de deur niet te vaak openen; als ze open staat, 
moet u de deur sluiten.
t�De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit 
de deur volledig.
Er is condensatie aanwezig op de 
buitenzijde van het product of tussen de 
deuren.
t�Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in 
vochtige weersomstandigheden. >>> De 
condensatie zal verdwijnen naarmate de 
vochtigheidsgraad daalt. 
De binnenzijde ruikt slecht.

t�Het product wordt niet regelmatig gereinigd. 
>>> Maak de binnenzijde regelmatig 
schoon met een spons, warm water en 
koolzuurhoudend water.
t�Sommige containers en verpakkingsmateriaal 
kunnen geurtjes afgeven.  >>> Gebruik de 
containers en het verpakkingsmateriaal zonder 
geurtjes.
t�De etenswaren werden in niet afgedekte 
containers geplaatst. >>> Bewaar de 
etenswaren in afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich verspreiden uit niet 
afgedekte etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken.
t�Verwijder alle verstreken of bedorven 
etenswaren uit het product.
De deur sluit niet.
t�De verpakkingen van etenswaren mogen 
de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle 
voorwerpen die de deur blokkeren.
t�Het product staat niet recht op de vloer. >>> 
Pas de voetjes aan om het product in evenwicht 
te brengen.
t�De grond is niet horizontaal of duurzaam. 
>>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is 
en voldoende duurzaam om het product te 
kunnen dragen.
Het groentevak is geblokkeerd.
t�De etenswaren kunnen in contact komen met 
de bovenste sectie van de lade. >>> Herschik 
de etenswaren in de lade.
Als Het Oppervlak Van Het Product Heet Is

t�Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen worden 
waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!Wees voorzichtig bij het 
aanraken van deze zones.

A WAARSCHUWING: Als het probleem 
aanhoudt nadat u de instructies in deze 
sectie hebt gevolgd, kunt u contact 
opnemen met uw verkoper of een 
Geautoriseerde Dienst. Probeer het product 
niet te repareren.



Vennligst les denne brukerhåndboken først!
Kjære kunde,
Vi vil at du skal oppnå optimal effektivitet fra produktet vårt, som har blitt produsert i moderne lokaler 
med grundige kvalitetskontroller.
For dette formål, bør du lese brukerveiledningen før du bruker produktet og oppbevare veiledningen 
som en referansekilde. Hvis du gir produktet til en annen person, må du sørge for at denne veiledningen 
følger med produktet.

Brukerveiledningen sikrer rask og trygg bruk av produktet.
t� Les brukerveilendingen før montering og bruk av produktet.
t� Følg alltid gjeldende sikkerhetsinstrukser.
t� Hold brukerveiledningen lett tilgjengelig for fremtidig bruk. 
t� Les andre dokumenter som følger med produktet.
Husk at denne brukerveiledningen kan gjelde for flere produktmodeller. Brukerveiledningen indikerer 
tydelig forskjellen på modellene. 

Symboler og merknader
Følgende symboler brukes i brukerveiledningen:

C Viktig informasjon og nyttige tips.

A Fare for liv eller eiendom.

B Fare for elektrisk støt.

Emballasjen til produktet er 
laget av resirkulerbare materi-
aler, i henhold til den nasjonale 
miljølovgivningen.
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1. Sikkerhets- og miljøinstrukser

Dette avsnitttet gir sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare for person- og materiell 
skade. Unnlatelse av å følge disse instruksene vil 
uyldiggjøre alle former for produktgaranti.
Beregnet bruk

A
ADVARSEL: 
Sørg for at ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen ikke 
blokkeres.

A
ADVARSEL:
 Bruk ikke andre mekaniske 
innretninger eller midler for å 
akselerere avisingsprosessen 
enn det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: 
Ikke skad kjølekretsen.

A
ADVARSEL: 
Ikke bruk elektriske apparater inne 
i oppbevaringsrommene for mat i 
apparatet, med mindre de er av en 
type som anbefales av produsenten.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive stoffer, 
slik som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i dette 
apparatet.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive stoffer, 
slik som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i dette 
apparatet.

Dette apparatet er beregnet til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte i butikker, kontorer og 
andre arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i hoteller, moteller og andre 
typer boligmiljøer;
– overnattingssteder med frokost;
– catering og lignende bruksområder utenom 
detaljhandel.

1.1. Generell sikkerhet
t� Dette produktet skal ikke brukes av personer 

med redusert fysisk, sensorisk og mentale evne 
uten tilstrekkelig kunnskap og erfaring, eller 
av barn. Apparatet kan bare brukes av slike 
personer under tilsyn og instruering av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må 
ikke få lov til å leke med dette apparatet.

t� I tilfelle feil, koble fra apparatet.
t� Etter at du har koblet fra apparatet, venter du 

minst fem minutter før du plugger det inn igjen.
t� Koble fra produktet når det ikke er i bruk.
t� Støpselet må ikke berøres med våte hender! 

Ikke trekk i kabelen ved frakobling. Hold alltid 
støpselet.

t� Ikke koble til kjøleskapet hvis kontakten er løs.
t� Koble fra produktet under montering, 

vedlikehold, rengjøring og reparasjon.
t� Hvis produktet ikke skal brukes på en stund, 

kobler du fra produktet og tømmer det for mat.
t� Bruk aldri produktet når dekselet på boksen til 

elektronikkortet (1) øverst eller bak på produktet, 
er åpent.

1

 

1

t� Ikke bruk damp eller dampede 
rengjøringsmaterialer til å rengjøre kjøleskapet 
og smelte innvendig is. Damp kan komme i 
kontakt med elektriske områder og forårsake 
kortslutning eller elektrisk støt!

t� Ikke vask produktet ved å spraye eller helle vann 
på det! Fare for elektrisk støt!
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Sikkerhets- og miljøinstrukser
t� I tilfelle feil, ikke bruk produktet. Dette kan føre 

til elektrisk støt. Ta kontakt med et autorisert 
servicesenter før du gjør noe.

t� Koble produktet til en jordet stikkontakt. Jording 
må utføres av en kvalifisert tekniker.

t� Hvis produktet bruker LED-lys, må du kontakte 
det autoriserte servicesenteret i tilfelle lamper må 
byttes ut eller problemer oppstår.

t� Ikke ta på frossen mat med bare hender! Den kan 
sette seg fast i hendene dine!

t� Ikke plasser flasker eller bokser med væske i 
fryseren. De kan eksplodere!

t� Sett inn væske i oppreist stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.

t� Ikke spray brennbare stoffer i nærheten av 
produktet, da de kan ta fyr eller eksplodere.

t� Ikke oppbevar brennbare materialer og produkter 
med brannfarlig gass (sprayer, osv.) i kjøleskapet.

t� Ikke plasser væskefylte beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes på en elektrisk del 
kan forårsake elektrisk støt eller brannfare.

t� Å utsette produktet for regn, snø, sollys og vind vil 
medføre elektrisk fare. Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. Håndtaket kan løsne.

t� Vær forsiktig så du ikke klemmer noen del av 
hendene eller kroppen i noen av de bevegelige 
delene inne i produktet.

t� Ikke tråkk eller len deg på døren, skuffer og 
lignende deler av kjøleskapet. Dette kan føre til at 
produktet faller og forårsake skade på delene.

t� Vær forsiktig så du ikke klemmer strømkabelen.
t� Når du plasserer apparatet, må du sørge for at 

strømledningen ikke er fast eller skadet.
t� Finn ikke flere bærbare stikkontakter eller 

bærbare strømforsyninger på baksiden av 
apparatet.

t� Finn ikke flere bærbare stikkontakter eller 
bærbare strømforsyninger på baksiden av 
apparatet.

t� I tilfelle huset ditt er utstyrt med et 
gulvvarmesystem vennligst tenk deg om. 
Å bore hull i betongtaket kan skade dette 
varmesystemet!

t� Barn i alderen 3 til 8 år har lov til å laste inn i 
og ut avkjøleapparater.

t� For å unngå forurensing av mat, vennligst følg 
følgende instruksjoner:

t� - Å åpne døren i lange perioder kan føre til en 
betydelig økning i temperaturen i rommene på 
apparatet.

t� - Rengjør jevnlig overflater som kan 
komme i kontakt med mat og tilgjengelige 
dreneringssystemer.

t� - Rengjør vanntanker hvis de ikke har vært 
brukt i 48 timer; skylle vannsystemet koblet til 
vann

t� Tilfør hvis vann ikke er trukket i fem dager.
t� - Oppbevar rått kjøtt og fisk i egnede beholdere 

i kjøleskapet slik at det ikke er i kontakt med, 
eller drypper på annen mat.

t� - To-stjerners fryseskuffer er egnet for 
oppbevaring av forhåndsfrosset mat, lagring 
eller fremstilling av iskrem og lage isbiter - 
Ett-, to- og tre-stjerners rom er ikke egnet for 
frysing av fersk mat.

t� - Hvis kjøleapparatet er tomt i lange perioder, 
slår du av, avrim, rengjør, tørker og forlater

t� Døren er åpen for å forhindre muggdannelse i 
apparatet.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et kjølesystemet som 
bruker R600a-gass, må du utvise forsiktighet ved 
bruk og flytting av systemet for å unngå skade 
på kjølesystemet og dets rør. Denne gassen er 
brennbar. Hvis kjølesystemet blir skadet, holder 
du produktet vekk fra brannkilder og ventilerer 
rommet umiddelbart. 

C
Etiketten på den innvendige venstre 
siden indikerer hvilken type gass 
som brukes i produktet. 
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Sikkerhets- og miljøinstrukser
1.1.2 For modeller med vannfontene
t� Trykket for kaldtvannsinntaket skal være 

maksimalt 90 psi (620 kPa). Hvis vanntrykket 
overstiger 80 psi (550 kPa), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i ledningsnettet. Hvis 
du ikke vet hvordan du skal sjekke vanntrykket, 
be om hjelp fra en profesjonell rørlegger

t� Hvis det er fare for vannslageffekt i 
installasjonen, må du alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere hvis du ikke er sikker 
på at det ikke er vannslageffekt i installasjonen.

t� Ikke installer på varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen for frysing av 
slangene. Driftsintervallet for vanntemperaturen 
skal være 0,6 °C og minst 38 °C maks.

t� Bruk kun drikkevann.

1.2. Forutsatt bruk
t� Dette produktet er utviklet for hjemmebruk. Det 

er ikke beregnet til kommersiell bruk. 
t� Produktet bør kun brukes til å oppbevare mat 

og drikke.
t� Ikke oppbevar sensitive produkter som 

krever kontrollerte temperaturer (vaksiner, 
varmefølsomme medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.

t� Produsenten påtar seg intet ansvar for 
eventuelle skader forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.

t� Originale reservedeler vil bli gitt i 10 år etter 
kjøpsdatoen for produktet.

1.3. Barnesikring
t� Emballasjematerialene skal holdes utilgjengelig 

for barn, da de kan være farlige for barn.
t� Ikke la barn leke med produktet.
t� Hvis døren til produktet inneholder en lås, må 

nøkkelen holdes utenfor rekkevidde for barn.

1.4. Samsvar med WEEE-direktivet 
og Deponering av avfallsproduktet: 
Dette produktet er i samsvar med EU-direktivet som 
omhandler elektronisk og elektrisk utstyr (2012/19/
EU). Dette produktet har et klassifiseringsymbol for 
sortering av avfall elektrisk og elektronisk utstyr 
(WEEE).

Dette symbolet indikerer at dette pro-
duktet ikke skal kastes med annet hus-
holdningsavfall ved slutten av levetiden. 
Brukt enhet må returneres til offisielt 
innsamlingssted for gjenvinning av elek-

triske og elektroniske enheter. For å finne disse inn-
samlingsstedene, vennligst kontakt din lokale myn-
dighet eller forhandler der produktet ble kjøpt. Hver 
husholdning utfører en viktig rolle i gjenvinning og 
gjenvinning av gammelt apparat. Passende avhen-
ding av brukt apparat bidrar til å forhindre potensi-
elle negative konsekvenser for miljøet og mennes-
kers helse.

1.5. Samsvar med RoHS-direktivet:
Produktet du har kjøpt er i samsvar med EU-RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Det inneholder ingen far-
lige eller forbudte substanser som er angitt i direk-
tivet.

1.6. Pakningsinformasjon
Produktpakningen er laget av gjenvinn-
bare materialer i samsvar med våre na-
sjonale miljøforskrifter. Ikke kast embal-
lasjen sammen med husholdningsavfall 

eller annet avfall. Ta dem med til miljøstasjoner som 
er opprettet av lokale offentlige myndigheter.
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2 Kjøleskap
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*34
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1- Kontroll- og indikatorpanel
2- Hylle for smør og ost
3-  70 mm bevegelig dørhylle
4-  Kjøleskapets glasshylle
5-  Kjøleskapets grønnsaksskuff
6- Dørhylle

7- Kjøledel
8- Isboks-skuff
9- Glasshylle/kjøledel i multisonen
10- Skuffer i fryserdelen
11- Skuff i multisonen
* VALGFRITT

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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2 Kjøleskap
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*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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3.1 Egnet plassering
Kontakt autorisert service for installasjon av 
produktet. Når du skal klargjøre produktet for bruk, 
må du se informasjonen i brukerveilednignen og 
forsikre deg om at vann- og strømtilkoblinger 
er korrekt. Hvis ikke, må du ringe en kvalifisert 
elektriker og tekniker for å få utført nødvendige 
endringer.

B
ADVARSEL: Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som oppstår som følge 
av at prosedyrer har blitt utført av ikke-
godkjente personer.

B
ADVARSEL: Produktet må ikke være 
tilkoblet under montering. Elles er det fare 
for dødsfall eller alvorlige personskader!

A
ADVARSEL: : Hvis døren inn til rommet 
der produktet skal plasseres er for smal, 
må du ta av døren inn til rommet og 
føre produktet inn sidelengs. Hvis dette 
ikke fungerer, må du kontakte autorsiert 
service.

t�1MBTTFS�QSPEVLUFU�QÌ�FU�QMBOU�HVMW�GPS�Ì�VOOHÌ�
risting.

t�1SPEVLUFU�TLBM�JOTUBMMFSFT�NJOTU����DN�QÌ�
avstand fra varmekilder, slik som f.eks. komfyrer, 
register i varmeapparater, sentralvarme og 
kokeplater, samt minst 5 cm borte fra elektriske 
ovner. 

�t�1SPEVLUFU�TLBM�JLLF�VUTFUUFT�GPS�EJSFLUF�TPMMZT�PH�
skal ikke oppbefares på fuktige steder.

t�%FU�TLBM�W�SF�UJMTUSFLLFMJH�MVGUWFOUJMBTKPO�SVOEU�
produktet for å oppnå en effektiv drift. Hvis 
produktet plasseres i et innhuk i veggen, må 
du påse at det har minst 5 cm avstand mellom 
taket og sideveggene.

t� *LLF�NPOUFS�QSPEVLUFU�QÌ�TUFEFS�EFS�
temperaturen faller under -5 °C.

3 Montering

3.2 Montere plastkilene
Plastkilene leveres sammen med produktet for 
å lage en avstand for luftsirkulasjon mellom 
produktet og bakveggen. 
1. Når du skal montere plastkilene, må du skru ut 
skruene på produktet og bruke skruene som følger 
med kilene.

2. Sett de to plastkilene på dekslet på 
ventilasjonsanlegget bak, som illustrert på figuren.
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Montering

3.3 *Justere føttene
Hvis produktet er ubalansert etter installering, må 
du justere føttene ved å dreie dem mot høyre eller 
venstre. 
* Hvis produktene dine ikke har en vinavdeling eller 
ikke er en glassdør, har det fastmonterte stativer 
istedenfor justerbare stativer.

For å justere dørene vertikalt,
Løsne festemutteren nederst
Skru justeringsmutteren (CW / CCW) i henhold til 
plasseringen av døren
Trekk til festemutteren for den endelige posisjon

For å justere dørene horisontalt, 
Løsne festebolten på toppen
Skru justeringsskruen (CW/CCW) på siden i 
henhold til plasseringen av døren
Trekk til festeskruen på toppen for siste posisjon

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Montering
3.4 Elektrisk tilkobling

A
ADVARSEL: Ikke lag slike tilkoblinger 
ved bruk av skjøteledninger eller 
flergrensstøpsler.

B ADVARSEL: Skadde strømkabler må 
skiftes ut av en godkjent servicetekniker.

C
Hvis to kjøleskap skal plasseres ved siden 
av hverandre, skal det være en avstand på 
minst 4 cm mellom dem.

t� Vår bedrift skal ikke være ansvarlig for skader 
som oppstår som en følge av at produktet 
brukes uten jording og elektrisk tilkobling i 
henhold til lokale forskrifter.

t� Strømledningens støpsel skal være lett 
tilgjengelig etter installasjon.

t� Ikke bruk forlengelsesledninger eller 
trådløse flergrensuttak mellom produktet og 
stikkontakten.

- Øvre hengselgruppe festes med tre skruer.
- Hengseldekselet settes på etter at kontaktene er 

montert.
- Deretter festes hengseldekselet med to skruer.
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4 Forberedelse

C Det må rengjøres grundig inni kjøleskapet.

C
Hvis to kjøleskap skal plasseres ved siden 
av hverandre, skal det være en avstand på 
minst 4 cm mellom dem.

4.2 Anbefalinger for ferskvaredelen
t� Ikke la mat ligge inntil temperatursensorene 

i ferskvaredelen. For å opprettholde ideell 
temperatur i ferskvaredelen må du sørge for at 
sensorene ikke dekkes av mat.

t� Ikke sett varm mat eller drikke i produktet.

4.3 Første gangs bruk
Før du begynner å bruke produktet må du 
kontrollere at alle forberedelser er gjort i henhold 
til instruksjonene i delene “Viktige instruksjoner for 
sikkerhet og miljø” og «Installasjon”.

4.1 Ting som må gjøres 
for å spare energi

A
Det er farlig å koble kjøleskapet til 
strømsparingssystemer, fordi dise kan føre 
til skade på produktet.

t� Ikke hold dørene til kjøleskapet åpne over lang 
tid.

t� Ikke sett varm mat eller drikke i kjøleskapet.
t� Ikke overbelast kjøleskapet. Kjølekapasiteten 

reduseres når luftsirkulasjonen inne i skapet 
blokkeres.

t� Ikke plasser kjøleskapet på steder der det 
utsettes for direkte sollys. Produktet skal 
installeres minst 30 cm på avstand fra 
varmekilder, slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt minst 5 cm 
borte fra elektriske ovner.

t� Sørg for å holde maten i kjøleskapet i lukkede 
beholdere.

t� Ettersom varm og fuktig luft ikke vil trenge 
direkte inn i produktet når dørene ikke er åpne, 
vil produktet optimalisere seg selv for å sørge 
for forhold som er tilstrekkelige for å beskytte 
maten din. Funksjoner og komponenter som 
kompressor, vifte, varmeapparat, avriming, 
belysning osv. starter ved behov for å bruke 
minst mulig energi under disse forholdene.

t� Du kan øke lagringsplassen i kjøleskapets 
fryserdel ved å ta ut de øverste skuffene og 
sette dem oppå glasshyllen. Strømforbruket 
som er angitt for kjøleskapet er fastsatt etter 
at IceMatic og de øvre skuffene er tatt ut for 
maksimal belastning. Det anbefales at de 
nedre skuffene i fryseren og i multisonen 
brukes under belastning. 

t� Luftsirkulasjonen må ikke blokkeres ved at det 
plasseres mat foran viftene i fryserdelen og i 
multisonen. Matvarer må plasseres minst 5 cm 
foran gitteret som beskytter viftene.

t� Tining av frosne matvarer i kjøleskapsdelen 
sparer både energi og bevarer kvaliteten på 
maten.

C
Temperaturen i det rommet der kjøleskapet 
plasseres, skal være minst 10 ºC. Bruk av 
kjøleskapet under kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke av hensyn til yteevnen.
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Forberedelse
t� Rengjør de indre delene av kjøleskapet som 

anbefalt i avsnittet “Vedlikehold og rengjøring”. 
Før du slår på kjøleskapet, må du kontrollere at 
innsiden er tørr.

t� Koble kjøleskapet til et jordet strømuttak. Lyset 
i kjøleskapet slås på når du åpner døren.

t� Kjør kjøleskapet uten å sette mat i det i 6 timer, 
og ikke åpne døren med mindre det er helt 
nødvendig.

C
Kompressoren avgir lyd når den starter 
opp. Væsken og gassene som er forseglet 
inne i kjølesystemet kan også avgi lyd selv 
om kompressoren ikke går, noe som for 
øvrig er helt normalt.

C
Kjøleskapets kanter framme vil kunne føles 
varme. Dette er normalt. Disse delene på 
kjøleskapet er konstruert slik at de blir 
varme for å unngå kondens.
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5 Bruk av produktet
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpanelene kan variere avhengig av produktmodellen.

Audiale eller visuelle funksjoner på indikatorpanelet vil bistå i bruk av kjøleskapet. 
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C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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Bruk av produktet
1. Indikator for hurtigkjølingsfunksjonen
Denne tennes når hurtigkjølingsfunksjonen 
aktiveres.
2. Temperaturindikator for kjøleskapsdel
Her vises temperaturen i kjøleskapsdelen. Denne 
kan stilles til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit-indikator
Denne er en Fahrenheit-indikator. Når Fahrenheit-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Fahrenheit, og det relevante 
ikonet slås på.
4. Nøkkellås
Trykk på nøkkellås-knappen samtidig i tre 
sekunder. Nøkkellås-symbolet
tennes, og nøkkellåsmodus aktiveres. Knappene 
fungerer ikke hvis nøkkellåsmodus er aktivert. 
Trykk på nøkkellås-knappen samtidig i tre 
sekunder en gang til. Nøkkellås-symbolet slukker, 
og nøkkellåsmodus avsluttes.
Trykk på nøkkellås-knappen dersom du ønsker 
å hindre endring av temperaturinnstillingen av 
kjøleskapet.

5. Strømfeil / Feil pga. høy temperatur / 
Feilvarsel 
Denne indikatoren tennes ved strømfeil, feil pga. 
høy temperatur og feilvarsler. Under langvarige 
strømfeil, blinker den høyeste temperaturverdien 
som oppnås på det digitale displayet. Etter å ha 
sjekket matvarene som er plassert i fryserseks-
jonen, trykker du på koble ut alarm-knappen for å 
slette advarselen. 
Se i delen «Anbefalte løsninger for feilsøking” i 
brukerhåndboken hvis du ser at denne indikatoren 
lyser.

6. Ikon for tilbakestilling av filter
Dette ikonet tennes når filteret må tilbakestilles.

7. Ikon for temperaturendring i kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

8. Ikon for fryserjoker
Hold FN-knappen over ikonet for fryserjokeren. Ikonet 
begynner å blinke. Når du trykker på OK, tennes ikonet for 
fryserjokeren og fungerer som en fryser.

9. Temperaturindikator for fryser
Her vises temperaturen i fryserdelen. Denne kan 
stilles til -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.

10. Funksjonsindikator for hurtigfrys
Denne tennes når hurtigfrysfunksjonen aktiveres.
11. Fahrenheit-indikator
Denne er en Fahrenheit-indikator. Når Fahrenheit-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Fahrenheit, og det relevante 
ikonet slås på.

12. Knapp for hurtigfrysfunksjon
Trykk på denne knappen for å aktivere eller 
deaktivere hurtigfrysfunksjonen. Når du aktiverer 
funksjonen, kjøles fryserseksjonen ned til en 
temperatur som er lavere enn innstilt verdi.

C
Bruk hurtigfrysfunksjonen når du 
ønsker rask innfrysing av maten du 
legger i fryserrommet. Hvis du ønsker å 
fryse ned store mengder fersk mat, må 
du aktivere denne funksjonen før du 
legger inn matvarene.

C
Hvis du ikke avbryter det, vil 
hurtigfrys avbryte seg selv automatisk 
etter maksimalt fire timer eller 
når kjølerdelen har nådd ønsket 
temperatur.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

13. Tilbakestilling av filter
Trykk på hurtigfrysknappen i 3 sekunder på nytt 
for å tilbakestille filteret. Ikonet for tilbakestilling av 
filter slukker.

14. FN-knapp
Med denne knappen kan du veksle mellom de 
funksjonene du vil bruke. Når du trykker på denne 
tasten, begynner ikonet og ikon-indikatoren for 
funksjonen som skal aktiveres eller deaktiveres 
å blinke. FN-knappen deaktiveres hvis den ikke 
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Bruk av produktet
trykkes på i løpet av 20 sekunder. Du må trykke på 
denne knappen for å bytte funksjon igjen.

15. Celsius-indikator 
Denne er en Celsius-indikator. Når Celsius-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Celsius, og det relevante 
ikonet slås på.

16. OK-knapp
Når du har navigert i funksjonene ved bruk av 
FN-knappen, og når funksjonen avbrytes via 
OK-knappen, blinker det relevante ikonet og ikon-
indikatoren. Når funksjonen aktiveres, forblir det 
på. Indikatoren fortsetter å blinke for å vise hvilket 
ikonet det er på.
17. Ikon for temperaturendring i 
kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

18. Ikon for temperaturendring i 
kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

19. Angi økning-knapp
Bruk valgknappen til å velge relevant kjøleskaps-
del. Ikonet for den relevante kjøleskapsdelen 
begynner å blinke. Hvis du trykker på angi økning-
knappen under denne prosessen, øker den angitte 
verdien. Hvis du fortsetter å trykke på den, går den 
til slutt tilbake til begynnelsen.

20. Ikon for temperaturendring i 
kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

21. Stille inn Celsius- og Fahrenheit-indikator
Svev FN-knappen over denne knappen, og velg 
Fahrenheit og Celsius via OK-knappen. Når du 
har valgt den relevante temperaturtypen, tennes 
Fahrenheit- og Celsius-indikatoren.

22. Ikon for ismaskin av
Trykk på FN-knappen (til den viser is-ikonet og 
den nedre linjen) for å slå av ismaskinen. Når du 
svever over ikonet for ismaskin av og indikator for 
ismaskinfunksjon, begynner de å blinke for å vise 
deg om ismaskinen blir slått på eller av. Når du 
trykker på OK-knappen, lyser ikonet for ismaskinen 
kontinuerlig og indikatoren fortsetter å blinke. 
Hvis du ikke trykker på knappen før det har gått 
20 sekunder, forblir ikonet og indikatoren påslått. 
Ismaskinen er da slått av. For å slå på ismaskinen 
igjen må du sveve over ikonet og indikatoren. 
Da slukkes ikonet for ismaskinen og indikatoren 
begynner å blinke. Hvis du ikke trykker på knappen 
før det har gått 20 sekunder, slukkes ikonet og 
indikatoren og ismaskinen slås på igjen.

C Angir hvorvidt Icematic er på eller 
av.

C
Vannstrømmen fra vanntanken 
stanser mens denne funksjonen 
er valgt. Du kan fortsatt hente ut 
isbiter som er laget tidligere.

23. Ikon for Eco-Fuzzy-funksjon
Trykk på FN-knappen (til den viser e-ikonet og 
den nedre linjen) for å aktivere Eco-Fuzzy. Når du 
svever over Eco-Fuzzy-ikonet og indikatoren for 
Eco-Fuzzy-funksjonen, begynner de å blinke. På 
denne måten kan du se om Eco-Fuzzy-funksjonen 
blir aktivert eller deaktivert. Når du trykker på OK-
knappen, lyser ikonet for Eco-Fuzzy-funksjonen 
kontinuerlig og indikatoren fortsetter å blinke. Hvis 
du ikke trykker på knappen før det har gått 20 
sekunder, forblir ikonet og indikatoren påslått. Da 
blir Eco-Fuzzy-funksjonen aktivert. For å avbryte 
Eco-Fuzzy-funksjonen må du sveve over ikonet og 
indikatoren på nytt, og trykke på OK. Nå begynner 
Eco-Fuzzy-ikonet og indikatoren å blinke. Hvis 
du ikke trykker på knappen før det har gått 20 
sekunder, slukkes ikonet og indikatoren og Eco-
Fuzzy-funksjonen avbrytes.

24. Ikon for feriefunksjon
Trykk på FN-knappen (til den viser paraply-ikonet 
og den nedre linjen) for å aktivere feriefunksjonen. 
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Bruk av produktet
Når du svever over ikonet og indikatoren for 
feriefunksjonen, begynner de å blinke. På denne 
måten kan du se om feriefunksjonen blir aktivert 
eller deaktivert. Når du trykker på OK-knappen, 
lyser ikonet for feriefunksjonen kontinuerlig, og 
feriefunksjonen aktiveres. Indikatoren fortsetter 
å blinke under denne prosessen. Trykk på OK en 
gang til for å avbryte feriefunksjonen. Nå begynner 
ikonet og indikatoren for feriefunksjonen å blinke, 
og feriefunksjonen avbrytes.
25. Ikon for kjøleskapjoker
Når du velger ikonet for kjølskapsjoker ved bruk 
av FN-knappen og deretter trykker OK, endres 
jokerdelen til en kjøleskapsdel og fungerer som en 
kjøler.
26. Celsius-indikator 
Denne er en Celsius-indikator. Når Celsius-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Celsius, og det relevante 
ikonet slås på.

27. Angi reduksjon-funksjon
Bruk valgknappen til å velge relevant 
kjøleskapsdel. Ikonet for den relevante 
kjøleskapsdelen begynner å blinke. Hvis du 
trykker på angi reduksjon-knappen under denne 
prosessen, reduseres den angitte verdien. Hvis du 
fortsetter å trykke på den, går den til slutt tilbake til 
begynnelsen.
28. Ikon for temperaturendring i 
kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

29. Ikon for temperaturendring i 
kjøleskapsdel
Angir den kjøleskapsdelen der temperaturen 
skal endres. Når ikonet for temperaturendring i 
kjøleskapsdel blinker, har du valgt den relevante 
kjøleskapsdelen.

30. Nøkkellås
Trykk på nøkkellås-knappen samtidig i tre 
sekunder. Nøkkellås-symbolet tennes, og nøkkel-
låsmodus aktiveres. Knappene fungerer ikke hvis 
nøkkellåsmodus er aktivert. Trykk på nøkkellås-

knappen samtidig i tre sekunder en gang til. 
Nøkkellås-symbolet slukker, og nøkkellåsmodus 
avsluttes.
Trykk på nøkkellås-knappen dersom du ønsker 
å hindre endring av temperaturinnstillingen av 
kjøleskapet.

31. Valgknapp
Bruk denne knappen til å velge hvilken kjøleskaps-
del du vil endre temperaturen i. Trykk på denne 
knappen for å veksle mellom kjøleskapsdelene. Du 
kan se hvilken kjøleskapsdel som er valgt ut fra 
ikonene for kjøleskapsdelene (7,17,18,20,28,29). 
Ikonet som blinker, angir kjøleskapsdelen som 
du ønsker å endre temperatur i. Deretter kan du 
endre den angitte verdien ved å trykke på knappen 
(27) for å redusere den angitte verdien eller på 
knappen (19) for å øke den angitte verdien for 
kjøleskapsdelen. Hvis du ikke trykker på valg-
knappen innen 20 sekunder, slukkes ikonene for 
kjøleskapsdelene. Du må trykke på knappen på 
nytt for å velge en kjøleskapsdel igjen.

32. Alarm av-advarsel
I tilfelle varsling om strømfeil/høy temperatur: 
Etter å ha sjekket matvarene som er plassert i 
fryserseksjonen, trykker du på koble ut alarm-
knappen for å slette advarselen.

33. Knapp for hurtigkjølingsfunksjon
Knappen har to funksjoner. Trykk kort på knappen 
for å aktivere eller deaktivere hurtigkjølfunksjonen. 
Hurtigkjølindikatoren slås av og produktet går 
tilbake til sine opprinnelige innstillinger. 

C
Bruk hurtigkjølefunksjonen når du 
raskt vil kjøle ned maten du har satt 
inn i kjøleskapsseksjonen. Hvis du 
ønsker å kjøle ned store mengder fersk 
mat, må du aktivere denne funksjonen 
før du setter inn matvarene.

C
Hvis du ikke avbryter det, vil 
hurtigkjøl avbryte seg selv automatisk 
etter maksimalt fire timer eller 
når kjølerdelen har nådd ønsket 
temperatur.
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Bruk av produktet

C
Hvis du trykker på hurtigkjøl-
knappen gjentatte ganger med korte 
mellomrom, vil den elektroniske 
kretsbeskyttelsen bli aktivert og 
kompressoren vil ikke starte opp 
umiddelbart.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

34. 1 Indikator for temperatur i jokerdel
Den angitte temperaturverdien for 
jokerkjøleskapsdelen vises.
34. 2 Indikator for temperatur i 
vinkjølerdelen
Den angitte temperaturverdien for vinkjølerdelen 
vises.
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Bruk av produktet

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.

5.2 Indikatorpanel
Indikatorpanelene kan variere avhengig av produktmodellen.

Audiale eller visuelle funksjoner på indikatorpanelet vil bistå i bruk av kjøleskapet. 
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1 På/av-funksjon
Trykk inn på/av-knappen i tre sekunder for å slå av 
eller på kjøleskapet.
2. Knapp for hurtigfryse-funksjon
Trykk på denne knappen for å aktivere eller 
deaktivere hurtigfrysfunksjonen. Når du aktiverer 
funksjonen, kjøles fryserommet ned til en 
temperatur som er lavere enn innstilt verdi.

C
Bruk hurtigfrysfunksjonen når du 
ønsker rask innfrysing av maten du 
legger i fryserommet. Hvis du ønsker 
å fryse ned store mengder fersk mat, 
aktiver denne funksjonen matvarer 
legges inn.

C
Hvis du ikke avbryter det, vil hurtigfrys 
avbryte seg selv automatisk etter 
maksimalt fire timer eller når 
kjøleskaprommet har nådd ønsket 
temperatur.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

3.Velgerknapp
Bruk denne knappen til å velge hvilken del du vil 
endre temperaturen i. Trykk på denne knappen for 
å veksle mellom delene. Du kan se hvilken del av 
kjøleskapdel som er valgt ut fra kjøl/frys-ikonene 
(6, 25, 24). Ikonet som blinker, angir den delen 
som du ønsker å endre temperatur i. Deretter kan 

du endre innstilt verdi ved å trykke på knappen for 
innstilling av temperaturverdien (4)

4.Temperaturjustering / Temper-nedjustering
Når du trykker på, reduseres temperaturen på det 
valgte rommet.

5. Hurtigfrysindikator
Ikonet blinker når hurtigfrysfunksjonen er aktiv.

6. Indikator for kjøleskaprommet
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
i kjøleskaprommet på temperaturindikatoren. 
Fryserommet kan settes til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 eller 1°C / 46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 
38, 37, 36, 35, 34 or 33°F  ved å trykke på 
Temperaturjusteringsknappen (4).
7. Temperaturindikator
Viser kjøleverdien for de valgte rommet. 
8. Fahrenheit-indikator
Dette er en Fahrenheit-indikator. Når Fahrenheit-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Fahrenheit, og det relevante 
ikonet slås på.

9. Ikon for kjøleskapjoker
Når du velger ikonet for kjøleskapsjoker ved 
bruk av FN-knappen (16) og deretter trykker OK-
knappen (17), endres jokerdelen til en kjøleskapdel 
og fungerer som en kjøler.
10 Ikon for kjøleskapsjoker
Det vises ikon for kjøleskapsjoker
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11. Ikon for fryserjoker
Når du velger ikonet for kjøleskapsjoker ved bruk 
av FN-knappen (16) og deretter trykker OK button 
(17), endres jokerdelen til et fryserom og fungerer 
som en fryser.
12. Strømbrudd / Høy temperatur / feilvarsel 
Denne indikatoren tennes ved strømfeil, 
høy temperatur feil og feilvarsler. Under 
langvarige strømbrudd, blinker den høyeste 
temperaturverdien det har vært i fryseren på det 
digitale displayet. Etter å ha sjekket matvarene 
som er plassert i fryserommet, trykker du på koble 
ut alarm-knappen (19) for å slette advarselen. 

13.Stille inn Celsius- og Fahrenheit-indikator
Pek svevende over denne knappen ved å bruke 
FN-knappen, og velg Fahrenheit og Celsius via 
OK-knappen. Når du har valgt den relevante 
temperaturtypen, tennes Fahrenheit- og Celsius-
indikatoren.

14. Ikon for feriefunksjon
Trykk på FN-knappen for å aktivere feriefunksjonen 
(til den viser paraply-ikonet og den nedre linjen). 
Når du peker svevende over feriefunksjonikonet, 
begynner det å blinke. På denne måten kan 
du se om feriefunksjonen blir aktivert eller 
deaktivert. Når du trykker på OK-knappen, 
lyser feriefunksjonsindikatoren kontinuerlig, 
og feriefunksjonen aktiveres. Trykk på OK en 
gang til for å avbryte feriefunksjonen. Dermed 
begynner feriefunksjonsindikatoren å blinke og 
feriefunksjonen blir kansellert.
15. Indikator for hurtigkjølingsfunksjonen
Denne tennes når hurtigkjølingsfunksjonen 
aktiveres.
16. FN-knapp
Med denne knappen kan du veksle mellom de 
funksjonene du vil bruke. Når du trykker på denne 
tasten, begynner ikonet og ikon-indikatoren for 
funksjonen som skal aktiveres eller deaktiveres å 
blinke. FN-knappen blir deaktivert hvis den ikke 
trykkes inn i 20 sekunder. Du må trykke på denne 
knappen for å bytte funksjon igjen.

17. OK-knapp
Når du har navigert i funksjonene ved bruk av 
FN-knappen, og når funksjonen avbrytes via 
OK-knappen, blinker det relevante ikonet og ikon-
indikatoren. Når funksjonen aktiveres, forblir den 
på. Indikatoren fortsetter å blinke for å vise hvilket 
ikonet den er på.
18. Knapp for hurtigkjølingsfunksjon
Knappen har to funksjoner. Trykk kort på 
knappen for å aktivere eller deaktivere 
hurtigkjølingsfunksjonen. Hurtigkjølindikatoren slås 
av og produktet går tilbake til sine opprinnelige 
innstillinger. 

19. Alarm av-advarsel
I tilfelle varsling om strømfeil/høy temperatur: 
Etter å ha sjekket matvarene som er plassert 
i fryserommet, trykker du på koble ut alarm-
knappen for å slette advarselen (12).  

20. Nullstilling av filter
Trykk på hurtigfrysknappen (19) i 3 sekunder på 
nytt for å tilbakestille filteret. Ikonet for nullstilling 
av filter slukkes.

21. Ikon for Eco-Fuzzy-funksjon
Trykk på FN-knappen (til den viser e-ikonet og den 
nedre linjen) for å aktivere Eco-Fuzzy. Når du peker 
svevende over Eco-Fuzzy-ikonet, begynner det å 
blinke. Derav kan du se om Eco-Fuzzy-funksjonen 
blir aktivert eller deaktivert. Når du trykker på OK-
knappen, lyser ikonet for Eco-Fuzzy-funksjonen 
kontinuerlig gjennom denne prosessen. Hvis 
du ikke trykker på knappen før det har gått 20 
sekunder, forblir ikonet og indikatoren påslått. Da 
blir Eco-Fuzzy-funksjonen aktivert. For å avbryte 
Eco-Fuzzy-funksjonen må du sveve over ikonet 
og indikatoren på nytt og trykke på OK. Dermed 
begynner ikonet for Eco-Fuzzy-funksjonen å 
blinke. Hvis du ikke trykker på en knapp innen 20 
sekunder, går ikonet av og Eco-Fuzzy-funksjonen 
blir kansellert.
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5.3 Frysing av ferske matvarer
t� For å bevare kvaliteten på maten må den 

fryses så raskt som mulig etter at den er satt 
inn i fryseren. Bruk hurtigfrysfunksjonen til 
dette.

t� Hvis du fryser matvarene mens de er ferske, 
kan du oppbevare dem lenger i fryserrommet.

t� Pakk inn maten som skal fryses slik at luft ikke 
kommer inn i emballasjen.

t� Sørg for at maten er godt innpakket før du 
legger den i fryseren. Bruk frysebeholdere, 
folie og vanntett papir, plastposer og annen 
emballasje i stedet for vanlig innpakningspapir.

t� Merk hver pakke med mat tydelig med dato før 
du legger dem i fryseren. Dette gjør det enklere 
å se hvilken mat som er ferskest når du åpner 
fryseren. For å sikre at den maten som allerede 
er fryst ned blir spist først, kan du legge den 
fremre del av fryserdelen.

t� Frossen mat må brukes rett etter den er 
opptint og må ikke fryses på nytt.

t� Ikke frys for store matmengder samtidig. 

5.4 Anbefalinger for bevaring 
av frossen mat

Fryserdelen må ha en temperatur på minst -18 °C.
1. Legg pakningene i fryseren så snart som 

mulig etter innkjøp slik at de ikke tiner.
2. Sjekk om “Brukes innen”- og “Best før”-

datoene på pakningen er utløpt før du fryser 
matvarene.

3. Kontroller at emballasjen rudnt matvarene ikke 
er skadet.

5.5 Informasjon om dypfrysing
IEC 62552-standarden krever at kjøleskapet ved 
en omgivelsestemperatur på 25 °C kan fryse minst 
4,5 kg mat til -1 8°C eller kaldere innen 24 timer 
for hver 100 liter fryservolum.
Det er bare mulig å bevare maten over lang tid ved 
-18 °C eller lavere. 
Du kan bevare ferskheten i maten i mange 
måneder (ved -18 °C eller lavere temperaturer i 
dypfryser).
Mat som skal fryses skal ikke komme i kontakt 
med tidligere frosne matvarer for å unngå delvis 
opptining av disse. 

22. Ikon for ismaskin av
Trykk på FN-knappen (til den viser is-ikonet) for å 
slå av ismaskinen. Ikonet for ismaskin begynner 
å blinke du holder fingeren svevende den. Slik 
vises det om ismaskinen blir slått på eller av. 
Når du trykker på OK-knappen, lyser ikonet for 
ismaskin-funksjonen kontinuerlig gjennom denne 
prosessen. Hvis du ikke trykker på noen knapp 
etter 20 sekunder, forblir ikonet og indikatoren 
på. Ismaskinen er da slått av. For å slå på 
ismaskinen igjen, hold fingeren svevende over 
ikonet. Ismaskinens ikon vil begynne å blinke. Hvis 
du trykker på ok-knappen, vil ikonet slukkes, og 
dermed blir ismaskinen slått på igjen.

C Indikerer om Icematic er på eller 
av.

C
Vannstrømmen fra vanntanken 
stanser mens denne funksjonen 
er valgt. Du kan fortsatt hente ut 
isbiter som er laget tidligere.

23. Ikon for tilbakestilling av filter
Dette ikonet tennes når filteret må tilbakestilles.

24. Celsius-indikator 
Det er en Celsius-indikator. Når Celsius-indikatoren 
er aktivert, vises de angitte temperaturverdiene i 
Celsius, og det relevante ikonet slås på.

25. Indikator for jokerfryserdel:
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
på joker-rommet på temperaturindikatoren. 
Joker-rommet endres ved å trykke på 
temperaturjusteringsknapp (4).

26. Indikator for fryserommet:
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
for fryserommet på temperaturverdien. Frittstående 
rom kan stilles til -18,-19,-20,-21,-22,-23 and 
-24 °C /0, -2, -4, -6, -8, -10 and -12°F  ved å 
trykke på temperaturjusteringsknappen (3).
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Innstilling av 
temperatur i 
fryserdelen

Innstilling av 
temperatur i 

kjøleskapsdelen
Kommentarer

-18 °C 4 °C Dette er den normalt anbefalte innstillingen.
-20, -22 eller 
-24 °C 4 °C Disse innstillingene anbefales når omgivelsestemperaturen 

overstiger 30 °C.

Hurtigfrysing 4 °C Brukes når du ønsker å fryse mat på kort tid. Kjøleskapet går 
tilbake til forrige modus når prosessen er over.

-18 °C eller 
kaldere 2 °C

Bruk disse innstillingene hvis du tror at det ikke er kaldt nok i 
kjøleskapsdelen på grunn av varmeforholdene, eller ved hyppig 
åpning og lukking av døren.

Grønnsaker kan oppbevares frosne i lenger tid 
hvis de forvelles først (kok opp, og hell av vannet). 
Når du har helt av vannet, legger du dem i luftette 
poser og plasserer dem i fryseren. Matvarer 
som bananer, tomater, salat, selleri, kokte egg 
og poteter egner seg ikke for frysing. Når slike 
matvarer fryses, mister de næringsverdi og smak. 
De ødelegges imidlertid ikke, og utgjør ikke noen 
helsefare. 

5.6 Plassering av maten

Hyller i 
fryserdelen

Ulike slags frossen mat 
som kjøtt, fisk, iskrem, 
grønnsaker, osv.

Kjøleskapshyller

Mat i panner, på tildekkede 
tallerkener og i lukkede 
beholdere, egg (i lukket 
beholder)

Dørhyller i 
kjøleskapsdelen

Små, innpakkede matvarer 
eller drikker

Grønnsaksskuff Frukt og grønnsaker

Ferskvaredel

Delikatesser 
(frokostingredisener, 
kjøttprodukter som må 
spises i løpet av kort tid)

5.7 Advarsel om åpen dør
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
Et lydsignal vil avgis når døren på produktet har 
stått åpen i minst 1 minutt. Denne advarselen slås 
av når døren lukkes eller hvis du trykker på en av 
knappene på displayet (hvis aktuelt).

5.8 Grønnsaksskuff
Grønnsaksskuffen i kjøleskapet er utformet spesielt 
til å holde grønnsakene dine ferske uten at de 
mister fuktigheten. Til dette formålet sirkulerer kald 
luft rundt grønnsaksskuffen. Ta ut dørhyllene som 
står mot grønnsaksskuffen før du tar den ut. 

5.9 Grønnsaksskuff med 
fuktighetskontroll

(FreSHelf)
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
Den fuktighetskontrollerte grønnsaksskuffen kon-
trollerer fuktigheten til frukten og grønnsakene og 
bidrar til at maten holder seg fersk lenger.
Vi anbefaler at bladgrønnsaker, som salat og 
spinat samt andre grønnsaker som lett mister 
fuktigheten, legges så vannrett som mulig i grønn-
saksskuffen og ikke vannrett på røttene.
Når grønnsakene blir lagt inn, bør du ta hensyn til 
vekten. Tunge og harde grønnsaker bør legges i 
bunnen av skuffen, og de lette og myke grønnsak-
ene bør legges på toppen.
Legg aldri grønnsakene i skuffen innpakket i 
emballasjen. Hvis de blir liggende i plasten, råtner 
de etter kort tid. Hvis du av hygieniske årsaker 
foretrekker at grønnsakene ikke er i kontakt med 
hverandre, bør du bruke tørkepapir eller lignende 
som mellomlegg istedenfor plast.
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Frukt som f.eks. pærer, aprikoser og fersken, 
og spesielt frukt som produserer store mengder 
etylen, skal ikke ligge sammen med annen frukt 
eller andre grønnsaker. Etylengassen som avgis 
fra disse fruktene kan få resten av frukten til å 
modnes raskere og råtne på kortere tid.

5.10 Eggbrett
Du kan montere eggholderen på ønsket dør eller 
hylle.
Sett aldri eggholderen i fryseren.

5.11 Bevegelig midtdel 
Den bevegeligemidtdelen  er beregnet på å hindre 
at kald luft slipper ut fra kjøleskapet. 
1 Forsegling  oppnås når dørpakningen presses 
mot   overflaten på den bevegelige midtdelen når 
du lukker kjøleskapsdøren. 
2 En annen grunn til at kjøleskapet har en beveg-
elig midtdel ,  er at det øker kjøleskapsdelens net-
tovolum. Vanlige midtdeler tar opp en del ubenyttet 
volum i  kjøleskapet.
3 Bevegelig midtdel  er lukket når den venstre 
døren til kjøleskapsdelen åpnes.
4 Den må ikke åpnes manuelt. Den beveges 
sammen med plastdelen på hoveddelen når døren 
lukkes.

5.12 Cool Control-oppbevaringsdel  
Kjøleskapets Cool Control-oppbevaringen kan 
brukes alle ønskede moduser ved å justere den til 
kjøle- (2/4/6/8 °C) eller frysertemperaturer (-18/-
20/-22/-24). Du kan opprettholde ønsket tem-
peratur i delen ved å bruke knappen for innstilling 
av temperatur i Cool Controll-oppbevaringsdelen. 
Du kan stille inn temperaturen i Cool Control-
oppbevaringsdelen til 0 og 10 grader i tillegg til 
temperaturen i kjølskapsdelen, og til -6 grader i til-
legg til temperaturen i fryserdelen. 0 grader brukes 
til lenger oppbevaring av ferdiglaget mat, og -6 
grader brukes til å oppbevare kjøtt opptil 2 uker i 
en tilstand der kjøttet er enkelt å skjære i skiver.
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 Funksjonen for bytting til en kjøleskapsdel 
eller fryserdel består av et kjølelement plassert 
i den lukkede delen (kompressorrommet) bak 
kjøleskapet. Når dette elementet brukes, kan du 
høre lyder som minner om tikkingen fra en analog 
klokke. Dette er normalt og ikke tegn på at noe er 
galt.

5.13 Blått lys / HarvestFresh
*Kanskje ikke tilgjengelig i alle modeller

For det blå lyset,
Frukt og grønnsaker som er lagret i grønnsaksskuff 
som er opplyst med blått lys fortsetter sin fotosyn-
tese ved hjelp av bølgelengdeeffekten av blått lys 
og bevarer dermed vitamininnholdet. 

ForHarvestFresh,
Frukt og grønnsaker som er lagret i grønnsaks-
skuffer opplysst med HarvestFresh-teknologien, 
bevarer vitaminene sine i lengre tid takket være de 
blå, grønne, røde lysene og mørke sykluser, som 
simulerer en dagsyklus.
Hvis du åpner døren til kjøleskapet i den mørke 
perioden av HarvestFresh-teknologien, vil 
kjøleskapet automatisk oppdage dette og gjøre det 
mulig for det blågrønne eller røde lyset å lyse opp 
grønnsaksskuffen. Etter at du har lukket døren til 
kjøleskapet, vil den mørke perioden fortsette, som 
representerer nattetiden i en dagsyklus.

5.14 Luktfilter
Luktfilteret i luftekanalen i kjøleskapet forhindrer 
dannelsen av ubehagelige lukter i kjøleskapet.
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5.15 Vinkjølerdel
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
1 – Fylle vinkjølerdelen 
Vinkjølerdelen er konstruert for å romme opptil 28 flasker foran + 3 flasker på et uttrekkbart stativ. Disse 
maksimale mengdene oppgis kun av informasjonshensyn, og tilsvarer tester utført med en standard 0,75 
l vinflaske.

2 - Foreslått optimal serveringstemperatur på enkelte viner 
Anbefaling: Hvis du blander ulike typer vin, bør du velge en innstilling på 12 °C, som tilsvarer en ekte 
vinkjeller. Hvitvin, som bør serveres mellom 6 og 10 °C, bør legges i kjøleskapet 1/2 time før servering. 
Kjøleskapet holder vinen i perfekt temperatur. Røde viner varmes gradvis opp til romtemperatur ved 
servering.
 

16–17 °C Fine Bordeux-viner – rød

15–16 °C Fine burgunderviner – rød

14–16 °C God utvikling av tørr hvitvin 

11–12 °C Lett, fruktig og ung rødvin

10–12 °C Provence-rosévin, franske viner

10–12 °C Tørr hvitvin og rød fruktvin

8–10 °C Hvit fruktvin

7–8 °C Champagne

6 °C Søte hvitviner
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3 – Anbefaling for åpning av vinflasker før smaking:

Hvitvin Ca. 10 minutter før servering

Ung rødvin Ca. 10 minutter før servering

Fyldige og modne rødviner Ca. 30 til 60 minutter før servering

4- Hvor lang holdbarhet har en åpnet flaske?
Hvis flasken ikke er tom, kan du sette korken på og oppbevare den tørt og kjølig i følgende antall dager: 

Hvitvin Rødvin
75 % full flaske 3 til 5 dager 4 til 7 dager

50 % full flaske 2 til 3 dager 3 til 5 dager

Under 50 % full 1 dag 2 dager

5.16  Bruk av innvendig 
vanndispenser og vanndispenser 
ved døren(På noen modeller)

Når du har koblet kjøleskapet til en vannkilde, eller 
hvis du har skiftet ut vannfilteret, må du skylle 
vannsystemet. Bruk en stabil beholder og hold inne 
vanndispenserspaken i 5 sekunder, og slipp den i 
5 sekunder. Gjenta til vannet begynner å strømme. 
Når vannet begynner å strømme, fortsetter du å 
trykke inn og slippe dispenserspaken (trykk inn i 
5 sekunder, slipp i 5 sekunder) helt til du har helt 
ut 15 liter vann. Dette skyller ut luften fra filter- og 
vanndispensersystemet, og gjør filteret klart for 
bruk. I enkelte boliger kan det være behov for mer 
skylling. Når luften presses ut av systemet, kan 
vannet sprute ut av dispenseren.
La kjøleskapet avkjøles og kjøle ned vann i 
24 timer. Dispenser nok vann hver uke til at 
vannforsyningen er fersk.

C
Etter fem minutter med kontinuerlig 
dispensering, stopper dispenseringen 
av vann for å unngå oversvømmelse. 
Trykk på dispenserspaken igjen for å 
fortsette.

5.17 Dispensere vann
Hold en beholder under dispensertuten mens du 
trykker på dispenserspaken.
Slipp dispenseren for å avslutte.

C Det er vanlig at de første få glassene med 
vann som tas fra dispenseren er varme.

C
Dersom vanndispenseren ikke har vært 
brukt over en lengre periode, skal du 
tømme ut de første par glassene med vann 
for å få friskt vann.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Vannbeholder ved døren (På noen modeller)
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Ved første gangs bruk må du vente i ca. 24 timer 
for at vannet skal avkjøles.
Vent et øyeblikk før du tar glasset bort når du har 
trykket på spaken.

5.18 Bruke vanndispenseren

A

Før du bruker kjøleskapet for første 
gang, og etter at du har skiftet ut 
vannfilteret, kan det dryppe litt 
vann fra vanndispenseren. For å 
hindre at vannet drypper eller lekker 
fra vanndispenseren, må du lufte 
systemet ved å la ca. 20 liter vann 
renne ut gjennom vanndispenseren 
ved første gangs bruk eller hver 
gang du skifter ut vannfilteret. Dette 
fjerner eventuell luft i systemet og 
stopper vanndispenseren fra å lekke. 
Hvis vannstrømmen hindres, må du 
kontrollere at koblingen er i riktig 
posisjon og at vannledningen er riktig. 

C Det er normalt at vanndispenseren lekker noen 
dråper vann etter at du har tappet ut vann.

5.19 Icematic 
(På noen modeller)
Ta ut vanntanken i fryserdelen, fyll den med 
vann og sett den på plass igjen for å få is fra 
ismaskinen.
Isbitene i isskuffen kan bli sittende fast i hverandre 
og bli en stor klump etter rundt 15 dager, på grunn 
av varm og fuktig luft. Dette er normalt. Hvis du ikke 
klarer å brekke dem fra hverandre, kan du tømme 
isbeholderen og lage ny is.

C
Det er anbefalt å bytte ut vannet i 
vannbeholderen hvis det har vært der i 
mer enn 2–3 uker.

C
Under laging og tømming av is kan du 
høre rare lyder fra kjøleskapet med ca. 2 
timers mellomrom. Dette er normalt.

C
Hvis du ikke vil lage is, trykker du på Ice off-
ikonet for å stoppe ismaskinen og spare strøm 
samt forlenge levetiden til kjøleskapet.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Innebygd vanndispenser (På noen modeller)
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Bruk av produktet
5.20 Icematic og islagringsbeholder
(På noen modeller)
Bruke Icematic
Fyll Icematic med vann, og sett innretningen på 
plass. Isen din vil være klar om ca. to timer. Ikke 
fjern Icematic fra setet for å ta is. 
Vri knottene 90 grader med klokken. 
Iskuber i cellene faller ned i islagringsbeholderen 
nedenfor. 
Ta så ut islagringsbeholderen og server iskubene. 
Hvis du ønsker, kan du la iskubene ligge i 
islagringsbeholderen.

Islagringsbeholder 
Islagringsbeholderen er kun beregnet til å samle 
opp iskubene. Ikke putt vann i denne. Da vil den 
ødelegges.

C Det er vanlig at noen få vanndråper drypper fra 
dispenseren etter at du har tappet vann.
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6. Vedlikehold og rengjøring
Regelmessig rengjøring av produktet vil forlenge 
levetiden.

B ADVARSEL: Koble fra strømmen før 
du rengjør kjøleskapet.

t� Ikke bruk skarpe og slipende verktøy, såpe, 
materialer for husrengjøring, vaskemidler, gass, 
bensin, lakk og lignende stoffer for rengjøring. 

t� I andre enn No Frost-produkter dannes 
det vanndråper og isklumper på opptil en 
fingerbreddes størrelse på baksiden av 
kjøleskapet.  Ikke rengjør kjøleskapet og påfør 
heller aldri olje eller lignende midler.

t� Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk til å rengjøre 
produktets ytre overflate.  Svamper og andre 
typer rengjøringskluter vil kunne skrape opp 
overflaten.

t� Smelt en teskje med karbonat i vann. Fukt en 
klut i vannet og vri ut. Bruk denne kluten til å 
fukte apparatet og tørk grundig av.

t� Pass på å holde vannet vekk fra lampedekselet 
og andre elektriske deler.

t� Rengjør døren med en våt klut. Fjern alle 
innvendige varer for å ta av døren og 
rammehyllene. Løft hyllene opp for å løsne dem. 
Rengjør og tørk hyllene, og sett dem deretter på 
plass ved å skyve ovenfra.

t� Ikke bruk klorvann eller rengjøringsprodukter på 
den ytre overflaten og de krombelagte delene av 
produktet. Klor vil føre til rust på slike metalliske 
overflater.

t� Ikke bruk skarpe og slipende verktøy eller såpe, 
rengjøringsmidler, vaskemidler, bensin, benzen, 
voks, osv. Hvis du gjør dette, vil frimerker 
på plastdeler komme av og det vil oppstå 
deformasjon. Bruk varmt vann og en myk klut 
for rengjøring og tørk.

6.1. Hindre dårlig lukt
Produktet er blitt produsert uten illeluktende 
materialer. Oppbevaring av mat i uegnede deler 
i kjøleskapet og uriktig rengjøring av interne 
overflater kan føre til dårlig lukt. 
For å unngå dette, må du rengjøre innsiden med 
kullsyreholdig vann hver 15. dag.
t� Hold matvarer i forseglede beholdere.  

Mikroorganismer kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

t� Ikke oppbevar utgått eller fordervet mat i 
kjøleskapet.

6.2. Beskytte plastoverflater 
Olje som søles på plastoverflater kan skade 
overflaten og må rengjøres umiddelbart med varmt 
vann.
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7. Feilsøking

Sjekk denne listen før du kontakter servicesenteret. 
Dette vil spare deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke er relatert til 
produksjons- eller materialfeil. Enkelte funksjoner som 
er nevnt her, gjelder kanskje ikke for dette produktet.
Kjøleskapet fungerer ikke. 
t� Støpselet sitter ikke ordentlig. >>> Plugg 

det i slik at det sitter ordentlig i kontakten.
t� Sikringen som er koblet til stikkontakten 

som gir strøm til produktet eller 
hovedsikringen er gått.>>> Kontroller 
sikringene.

Kondens på sideveggen av kjøledelen 
(MULTIZONE (FLERE SONER), COOL 
(KJØLIG), CONTROL (KONTROLL) og 
FLEXI ZONE (FLEKSISONE).
t� Døren åpnes for ofte >>> Pass på ikke å 

åpne døren til produktet for ofte.
t� Miljøet er for fuktig. >>> Produktet må ikke 

monteres i fuktige miljøer.
t� Mat som inneholder væske oppbevares i 

utette beholdere. >>> Mat som inneholder 
væske må oppbevares i forseglede beholdere.

t� Døren til produktet står åpen. >>> Døren til 
produktet må ikke stå åpen i lengre perioder.

t� Termostaten er satt til en altfor lav 
temperatur. >>>  Sett termostaten til egnet 
temperatur.

Kompressoren virker ikke
t� I tilfelle plutselige strømbrudd eller hvis 

støpselet trekkes raskt ut og settes inn 
igjen, er ikke gasstrykket i produktets 
kjølesystem balansert. Dette vil utløse 
kompressoren varmebeskyttelse. 
Produktet starter på nytt etter omtrent 
seks minutter. Hvis produktet ikke starter 
igjen etter denne perioden, kontakter du 
servicesenteret.

t� Avriming er aktivert. >>> Dette er normalt 
for et helautomatisk avrimingsprodukt. 
Avrimingen utføres periodisk.

t� Produktet er ikke plugget inn. >>> Sørg for 
at strømledningen er plugget inn.

t� Temperaturinnstillingen er feil. >>> Velg 
egnet temperaturinnstilling.

t� Strømmen er gått. >>>Produktet vil fortsette 
å fungere som normalt når strømmen kommer 
tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker under 
bruk.

t� Produktets ytelse kan variere avhengig av 
omgivelses temperaturvariasjoner. Dette er 
normalt og ikke en feil.

Kjøleskapet kjøres for lenge eller for 
ofte.
t� Det nye produktet kan være større enn det 

forrige. Større produkter kjøres i lengre 
perioder.

t� Romtemperaturen kan være for høy. >>> 
Produktet vil normalt kjøres i lange perioder 
ved høyere romtemperatur.

t� Produktet kan ha blitt koblet til nylig eller 
en ny matvare er blitt satt inn i kjøleskapet. 
>>> Produktet vil bruke lenger til på å nå 
den innstilte temperaturen når den nylig 
er blitt koblet til eller en ny matvare er 
plassert i kjøleskapet. Dette er normalt.

t� Store mengder varm mat kan ha blitt satt 
inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm 
mat i produktet.

t� Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i 
lange perioder. >>> Innvendig sirkulasjon 
av varmluft til føre til at produktet ikke 
kjører lenger. Dørene må ikke åpnes for 
ofte.

t� Fryser- eller kjøledøren står kanskje på 
gløtt. >>> Kontroller at dørene er helt 
lukket.

t� Produktet kan ha blitt satt til en altfor lav 
temperatur. >>> Sett temperaturen på en 
høyere temperatur og vent til produktet når 
den justerte temperaturen.

t� Kjøle- eller fryserdørskiven kan være 
skitten, utslitt, ødelagt eller ikke satt inn 
riktig. >>> Rengjør eller bytt ut skiven. 
En skadet/revet dørskive vil føre til at 
produktet kjører i lengre perioder for å 
opprettholde gjeldende temperatur.

Frysetemperaturen er meget lav, men 
den kjøletemperaturen er tilstrekkelig.
t� Fryserdelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>> Sett fryserdelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.
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Feilsøking
vivoKjøletemperaturen er meget lav, men 
den frysetemperaturen er tilstrekkelig.
t� Kjøledelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>>  Sett kjøledelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.

Matvarene som oppbevares i kjøledelen 
er frosne.
t� Kjøledelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>>  Sett fryserdelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.

Temperaturen i kjøleren eller fryseren er 
for høy.
t� Kjøledelen er satt til en altfor høy 

temperatur. >>> Temperaturinnstillingen 
i kjøledelen påvirker temperaturen i 
fryserdelen. Endre temperaturen i kjøle- og 
fryserdelen og vent til de relevante delene 
når det justerte temperaturnivået.

t� Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åpnes for ofte.

t� Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk 
døren fullstendig.

t� Produktet kan ha blitt koblet til nylig 
eller en ny matvare er blitt satt inn i 
kjøleskapet. >>> Dette er normalt. 
Produktet vil bruke lenger til på å nå den 
innstilte temperaturen når den nylig er blitt 
koblet til eller en ny matvare er plassert i 
kjøleskapet.

t� Store mengder varm mat kan ha blitt satt 
inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm 
mat i produktet.

Vibrasjon eller klapring.
t� Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> 

Hvis produktet er risting når det beveges 
langsomt, må du justere stativene fora 
balansere produktet. Kontroller også at 
bakken er tilstrekkelig holdbar til at den 
kan børe produktet.

t� Gjenstander som plasseres på produktet 
kan forårsake støy. >>> Fjern alle 
gjenstander på produktet.

Produktet lager støy som ligner på 
strømmende væske, spraying osv.

t� Driftsprinsippene til produktet involverer 
strømning av væske og gass.>>>Dette er 
normalt og ikke en feil.

Produktet lager lyd som ligner blåsende 
vind.
t� Produktet bruker en vifte til kjøleprosessen. 

Dette er normalt og ikke en feil.
Det er kondens i de innvendige veggene 
til produktet.
t� Varmt eller fuktig vær vil føre til ising eller 

kondens. Dette er normalt og ikke en feil.
t� Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i 

lange perioder. >>> Ikke åpne dørene for 
ofte. Lukk døren hvis den er åpen.

t� Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk 
døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av produktet 
eller mellom dørene.
t� Omgivelsens vær kan være fuktig. Dette 

er ganske vanlig undrer fuktig vær. >>>  
Kondensen vil forsvinne når fuktigheten 
reduseres.

Innsiden lukter ille.
t� Produktet rengjøres ikke reglemessig. 

>>>  Rengjør interiøret regelmessig med 
svamp, varmt vann og kullsyreholdig vann.

t� Enkelte holdere og emballasjer kan 
forårsake lukt. >>>  Bruk holdere og 
emballasje uten lukt.

t� Matvarer hadde blitt plassert i utette 
beholdere. >>>  Hold matvarer i 
forseglede beholdere. Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette matvarer og føre 
til dårlig lukt.

t� Fjern utgått eller fordervet matt fra 
produktet.

Døren lukkes ikke.
t� Matpakker blokkerer kanskje døren. >>> 

Omplasser eventuelle gjenstander som 
blokkerer dørene.

t� Produktet står ikke i fullt oppreist stilling 
på bakken. >>> Juster stativene for å 
balansere produktet.

t� Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> 
Kontroller at bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.
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Feilsøking
Grønnsaksskuffen har kjørt seg fast.
t� Matvarer kan være i kontakt med den 

øvre dellen av skuffen.  >>> Omplasser 
matvarene i skuffen.

A
ADVARSEL: Hvis problemet vedvarer 
etter at du har fulgt instruksjonene i dette 
avsnittet, må du kontakte forhandleren 
eller et autorisert servicesenter. Aldri prøv å 
reparere et produkt som ikke virker selv.
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Kære kunde
Det er vores ønske, at du opnår den optimale effektivitet fra vores produkt, som er fremstillet på 
moderne anlæg med omhyggelig kvalitetskontrol.
Til dette formål skal du læse hele brugervejledningen, før du tager produktet i brug og opbevare 
vejledningen som referencekilde. Hvis du overdrager produktet over til en anden person, skal denne 
vejledning medfølge sammen med produktet.

Brugervejledningen garanterer hurtig og sikker brug af produktet.
t� Læs venligst brugervejledningen, før du installerer og bruger produktet.
t� Overhold altid de gældende sikkerhedsforskrifter.
t� Opbevar brugervejledningen let tilgængeligt for fremtidig brug. 
t� Læs venligst alle andre dokumenter, der følger med produktet.
Husk, at denne brugervejledning kan gælde for flere modeller. Vejledningen angiver tydeligt eventuelle 
varianter af forskellige modeller.

Symboler og mærkater
Følgende symboler bruges i denne vejledning:

C Vigtige oplysninger og nyttige tips.

A Risiko for liv og ejendom.

B Risiko for elektrisk stød.

Produktets emballage er 
lavet af genbrugsmaterialer, i 
overensstemmelse med den nationale 
miljølovgivning.
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1. Sikkerheds- og miljøanvisninger
Dette afsnit indeholder de 
sikkerhedsanvisninger, der er nødvendige 
for at forebygge risikoen for kvæstelser og 
materielle skader. Manglende overholdelse 
af disse anvisninger vil ophæve alle typer af 
produktgarantier.
Tilsigtet brug

A
ADVARSEL:
Hold ventilationsåbninger i 
apparatets kabinet eller i den 
indbyggede struktur fri for 
forhindringer.

A
ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk udstyr 
eller andre midler til at 
fremskynde afrimningen, ud 
over dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A
ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske apparater 
inden i rummet til opbevaring 
af fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af en type 
anbefalet af producenten.

A
ADVARSEL:
Opbevar ikke eksplosive 
stoffer, såsom spraydåser 
med brændbare drivgasser i 
køleskabet.

Dette apparat er beregnet til brug i 
husholdningen og lignende anvendelser 
såsom

-Personalekøkkenområder i butikker, 
kontorer og andre arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på hoteller, 
moteller og andre typer af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.

1.1. Generel sikkerhed
t� Dette produkt må ikke anvendes af 

personer med fysiske, sensoriske og 
mentale handicap, uden tilstrækkelig 
viden og erfaring eller af børn. 
Apparatet må kun benyttes af sådanne 
personer under tilsyn og vejledning 
af en person med ansvar for deres 
sikkerhed. Børn bør ikke have lov til at 
lege med dette apparat.

t� I tilfælde af funktionsfejl skal produktet 
frakobles.

t� Når stikket er trukket ud, skal du 
vente mindst 5 minutter, før du sætter 
stikket i igen. Tag ledningen ud af 
stikkontakten, når produktet ikke er 
i brug. Rør ikke ved opladeren med 
våde hænder! Frakobl aldrig stikket 
ved at trække i kablet. Tag altid fat i 
stikket.

t� Tør stikkets spids med en tør klud, før 
det sættes i.

t� Tilslut ikke i køleskabet, hvis 
stikkontakten er løs.

t� Frakobl produktet under installation, 
vedligeholdelse, rengøring og 
reparation. 

t� Hvis produktet ikke skal bruges i et 
stykke tid, skal produktet frakobles, og 
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Sikkerheds- og miljøanvisninger
alle fødevarer tages ud af køleskabet. 

t� Brug ikke damp eller dampede 
rengøringsmidler til rengøring af 
køleskabet og/eller smeltning af is i 
køleskabet.  Damp kan komme i kontakt 
de elektrificerede områder og forårsage 
kortslutning eller elektrisk stød!

t� Produktet må ikke vaskes ved at sprøjte 
eller hælde vand på det! Fare for 
elektrisk stød!

t� Benyt aldrig produktet, hvis afsnittet 
øverst eller på bagsiden af dit produkt 
med elektroniske printkort indeni er 
åbent (printkort-dæksel) (1).

1

1

t� I tilfælde af funktionsfejl må du ikke 
bruge produktet, da det kan forårsage 
elektrisk stød.  Kontakt det autoriserede 
servicecenter, før du foretager dig noget.

t� Sæt netledningen i en stikkontakt med 
jord. Jording skal udføres af en autoriseret 
elektriker.

t� Hvis produktet har LED-belysning, 
skal du kontakte det autoriserede 
servicecenter for udskiftning eller i 
tilfælde af ethvert problem.

t� Rør aldrig ved frosne fødevarer med 
våde hænder! Fødevarerne kan klæbe 
til dine hænder!

t� Anbring ikke væsker i flasker og dåser 
ind i fryseren. De kan sprænge!

t� Anbring væsker i oprejst position efter 
låget er strammet til.

t� Sprøjt ikke brandfarlige stoffer i 
nærheden af produktet, da det kan 
brænde eller eksplodere.

t� Opbevar ikke brændbare materialer og 
produkter med brændbar gas (spray 
osv.) i køleskabet.

t� Undlad at anbringe væskeholdige 
beholdere oven på apparatet. 
Vandstænk på en strømførende del kan 
forårsage elektrisk stød og risiko for 
brand.

t� Når du stiller apparatet på plads, skal 
du sørge for at ledningen ikke kommer 
i klemme eller bliver ødelagt.

t� Undlad at placere forlængerledninger 
med flere udgange eller bærbare 
strømforsyninger bag apparatet.
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Sikkerheds- og miljøanvisninger

t� Børn mellem 3 og 8 år må gerne sætte 
mad ind i/tage mad ud af  køleskabe.

t� Undgå forurening af fødevarer ved at 
overholde følgende instruktioner:

t� Undgå at holde døren til køleskabet åben 
i længere perioder, da det kan skabe 
en væsentlig stigning af temperaturen i 
køleskabets rum.

t�  Rengør regelmæssigt overflader, der 
kan komme i kontakt med fødevarer og 
tilgængelige afløbssystemer.

t�  Rengør vandtankene, hvis de ikke har 
været brugt i 48 timer. Skyl vandsystemer, 
der er tilknyttet

t� vandtilførslen igennem, hvis der ikke er 
tappet vand i 5 dage.

t� Opbevar råt kød og rå fisk i passende 
beholdere i køleskabet, så det ikke 
kommer i kontakt med eller drypper på 
andre fødevarer.

t�  Fryserummet med to stjerner er velegnet 
til opbevaring af fødevarer, der allerede er 
frosne samt opbevaring eller fremstilling 
af is og fremstilling af isterninger.

t� Rum med én, to eller tre stjerner er 
ikke velegnede til nedfrysning af ferske 
fødevarer.

t� Hvis køleskabet skal stå tomt i en længere 
periode, skal det slukkes, afrimes, 
rengøres, tørres, hvorefter døren lades 

stå åben. Dette forebygger, at apparatet 
udvikler mug.

t� Hvis apparatet udsættes for regn, sne, 
sol og vind, vil det forårsage elektrisk 
fare. Hvis du flytter produktet, må 
du ikke trække ved at holde i dørens 
håndtag. Håndtaget kan brække af.

t� Pas på du ikke får en del af dine hænder 
eller organer i klemme i nogen af de 
bevægelige dele inden i produktet.

t� Undlad at træde på eller læne dig op 
ad døren, skuffer og lignende dele 
af køleskabet. Dette vil medføre, at 
apparatet vælter og forårsager skade på 
de dele. 

t� Pas på du ikke beskadiger strømkablet.

1.1.1 HC-advarsel
Hvis produktet omfatter et kølesystem, der 
bruger R600a-gas, skal du passe på ikke 
at beskadige kølesystem og dets rør, mens 
du bruger og flytter produktet. Denne 
gas er brandfarlig. Hvis kølesystemet er 
beskadiget, skal produktet holdes væk fra 
antændelseskilder og rummet ventileres 
med det samme.

C
Etiketten på den indvendige 
venstre side angiver typen 
af gas, der anvendes i 
produktet.

1.1.2 For modeller med vanddispenser
t� Tryk i koldtvands-indtag skal være 

maksimum 90 psi (620 kPa). Hvis 
vandtrykket ovestiger 80 psi (550 kPa), 
så anvend en trykbegrænsningsventil 
i dit hovedsystem. Hvis du ikke 
ved, hvordan du skal kontrollere dit 
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Sikkerheds- og miljøanvisninger
vandtryk, så spørg en professionel 
VVS-tekniker om hjælp.

t� Hvis der er risiko for vand-
hammereffekt i din installation, så brug 
altid et vandhammerforhindringsudstyr 
i din installation. Spørg professionelle 
VVS-teknikere til råds, hvis du 
ikke er sikker på at der ikke er en 
vandhammereffekt I din installation.

t� Installer ikke på varmtvands-indtaget. 
Tag forholdsregler imod risiko for 
frysning i rørene. Vandtemperaturens 
drifts-interval skal ligge imellem 33°F 
(0.6°C) minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.

t� Brug kun postevand.

1.2. Tilsigtet anvendelse
t� Dette apparat er konstrueret til 

privat brug. Det er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug.

t� Apparatet må kun bruges til at 
opbevare mad og drikkevarer.

t� Der må ikke opbevares følsomme 
produkter, der kræver kontrolleret 
temperatur (vacciner, varmefølsom 
medicin, medicinske forsyninger, osv.) i 
køleskabet.

t� Producenten påtager sig intet ansvar 
for skader som følge af forkert brug 
eller forkert håndtering.

t� Originale reservedele kan leveres i 10 
år efter produktets købsdato.

1.3. Beskyttelse af børn
t� Opbevar emballagematerialer 

utilgængeligt for børn.
t� Lad ikke børn lege med apparatet.

t� Hvis produktets dør inkluderer en lås, 
skal nøglen opbevares utilgængeligt for 
børn.

1.4. Overholdelse af WEEE-direktivet 
og bortskaffelse af affald: 
Dette produkt er i overensstemmelse med WEEE-
direktiv (2012/19/EU).  Dette produkt bærer et 
symbol for klassificering af bortskaffelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Dette symbol indikerer, at dette produkt 
ikke må bortskaffes sammen med almin-
deligt husholdningsaffald, når slutnin-
gen på dets levetid er nået. Brugte appa-
rater skal indleveres på en offentlig 

genbrugsplads til elektriske og elektroniske appara-
ter. Kontakt din kommune eller forhandleren af pro-
duktet for at finde ud af, hvor disse genbrugsplad-
ser ligger. Alle husholdninger spiller en vigtig rolle i 
forhold til genanvendelse og genbrug af gamle pro-
dukter. Korrekt bortskaffelse af brugte apparater 
hjælper med at beskytte mod potentielt negative 
konsekvenser for miljøet og mennesker.

1.5. Overholdelse af RoHS-direktivet:
Det produkt, du har købt, er i overensstemmelse 
med EU RoHS-direktivet (2011/65/EU). Det inde-
holder ikke skadelige og forbudte materialer angi-
vet i direktivet.

1.6. Information om emballagen
Produktets emballage er fremstillet fra 
genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med nationale miljølove. Smid ikke em-
ballagen sammen med husholdningsaf-

fald eller andet affald. Tag den til indsamlingssted 
for emballage, som er udpeget af lokale myndighe-
der.
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2 Køleskab

*2

*34
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*8
9

1
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11
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1- Kontrol- og indikatorpanel
2- Sektion til smør og ost
3-  70 mm bevægelig dørhylde
4-  Glashylde i køleskab
5-  Grøntsagsskuffe i køleskab
6- 3,5 liters dørhylde

7- Køleboks
8- Skuffe til isterningebakke
9- Glashylde i multirum/køler
10- Skuffer til fryser
11- Skuffe til multirum
* EKSTRAUDSTYR

C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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2 Køleskab
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7- Køleboks
8- Skuffe til isterningebakke
9- Glashylde i multirum/køler
10- Skuffer til fryser
* EKSTRAUDSTYR

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5

C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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3.1 Relevant placering ved opsætning
Kontakt den autoriserede servicemontør for 
at få sat produktet op. Når du skal klargøre 
produktet til brug, skal du se oplysningerne i 
brugervejledningen og sikre, at de relevante 
el- og vandinstallationer forefindes. Hvis det ikke 
er tilfældet, tilkaldes en kvalificeret elektriker og 
tekniker til at varetage klargøringen.

B
ADVARSEL: Fabrikanten er ikke ansvarlig 
for skader, der opstår som følge af 
uautoriserede personers behandling af 
vaskemaskinen.

B
ADVARSEL: Produktet må ikke sluttes til 
strømmen under installation. Der er risiko 
for død eller alvorlig personskade!

A
ADVARSEL: : Hvis der er så lidt 
adgangsplads i det rum, hvor produktet 
skal placeres, at produktet ikke kan 
passere, kan du fjerne døren til rummet 
og føre produktet gennem døren ved at 
vende det om på siden. Hvis dette ikke 
lykkes, skal du kontakte den autoriserede 
servicemontør.

t�"OCSJOH�QSPEVLUFU�QÌ�FO�K�WO�HVMWPWFSGMBEF�GPS�
at undgå rystebevægelser.

t� *OTUBMMFS�QSPEVLUFU�NJOETU����DN�W�L�GSB�
varmekilder, såsom kogeplader, varmelegemer 
og komfurer, og mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne. 

�t�1SPEVLUFU�NÌ�JLLF�VET�UUFT�GPS�EJSFLUF�TPMMZT�PH�
opbevares i fugtige steder.

t�%FS�TLBM�HJWFT�QBTTFOEF�WFOUJMBUJPO�PNLSJOH�
produktet for at opnå en effektiv drift. Hvis 
produktet skal placeres i en fordybning i 
væggen, skal du være opmærksom på, at 
der skal være mindst 5 cm afstand mellem 
produktet og loftet og sidevægge.

t�6OEMBE�BU�JOTUBMMFSF�L�MFTLBCFU�TUFEFS�IWPS�
temperaturen kan falde til under -5 °C.

3.2 Installation af plastikkiler
Plastikkilerne, der følger med produktet, bruges til 
at holde afstand mellem produktet og bagvæggen 
til brug for luftcirkulation. 

3 Montering

1. For at sætte kilerne på skal du fjerne skruerne fra 
produktet og bruge de skruer, der følger med i posen 
med kilerne.

2. Indsæt de 2 plastikkiler i det bageste 
ventilationsdæksel, som vist i figuren.
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Montering

3.3 *Tilpasning af fødderne
Hvis produktet står ustabilt efter installationen, skal 
du justere fødderne på forsiden ved at rotere dem 
mod højre eller venstre.
* Hvis produktet ikke omfatter en vinhylde eller 
ikke er en glasdør, kan produktets ben ikke 
justeres. 
 

For at justere dørene lodret,
Løsn fastgørelsesmøtrikken i bunden
Skru på justeringsmøtrikken (CW/CCW) i henhold 
til dørens position
Stram fastgørelsesmøtrikken I den endelige 
position

For at fastgøre dørene vandret, 
Løst fastgørelsesbolten på toppen
Skru på justeringsbolten (CW/CCW) på siden i 
henhold til dørens position
Stram fastgørelsesbolten på toppen i den endelige 
position.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Montering

3.4 Elektrisk tilslutning

A ADVARSEL: Tilslut ikke med 
forlængerledninger eller dobbeltstik.

B
ADVARSEL: En beskadiget el-
ledning skal udskiftes af en autoriseret 
servicemontør.

C
Hvis der skal sættes to køleskabe op ved 
siden af hinanden, bør der være mindst 4 
cm imellem dem.

t� Vores firma er ikke ansvarlig for skader opstået 
som følge af, at produktet er anvendt uden, der 
er etableret jordforbindelse og el-forbindelse i 
overensstemmelse med de bestemmelser, der 
gælder i landet.

t� Stikket til strømforsyningen skal være let 
tilgængeligt efter opsætningen.

t� Brug ikke forlængerledninger eller flere 
ledningsfri stik mellem produktet og 
stikkontakten.

- Den øverste hængselgruppe er fastgjort med tre 
skruer.

- Hængseldækslet monteres, efter stikkene er 
monteret.

- Derefter fastgøres hængseldækslet med to skruer.
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4 Klargøring

C
Temperaturen i det rum, hvor køleskabet 
står, bør være mindst 10 °C/50 °F. Det 
anbefales ikke at bruge køleskabet under 
køligere forhold end disse af hensyn til 
køleskabets ydeevne.

C Køleskabets skal rengøres grundigt 
indvendigt.

C
Hvis der skal sættes to køleskabe op ved 
siden af hinanden, bør der være mindst 4 
cm imellem dem.

4.2 Anbefalinger for ferskvarerum
t� Lad ikke madvarerne røre termometeret i 

ferskvarerummet. Hvis ferskvarerummet skal 
opretholde en ideel opbevaringstemperatur, må 
termometeret ikke forstyrres af varer.

t� Sæt ikke varme mad- eller drikkevarer i 
køleskabet.

4.1 Energibesparende 
foranstaltninger

A
Det er farligt at forbinde køleskabet til 
energibesparende anlæg, da de kan 
beskadige produktet.

t� Undlad at lade køleskabsdørene stå åbne i 
længere tid.

t� Sæt ikke varme mad- eller drikkevarer i 
køleskabet.

t� Overfyld ikke køleskabet. Kølekapaciteten 
falder, når køleskabets luftcirkulation 
forhindres.

t� Anbring ikke køleskabet i direkte sollys. Montér 
produktet mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, varmelegemer og 
komfurer, og mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne.

t� Vær omhyggelig med at opbevare madvarer i 
lukkede beholdere i køleskabet.

t� Fjern den øverste skuffe, og placer den på 
glashylden for at udnytte pladsen i køleskabets 
fryser fuldt ud. Køleskabets angivne 
strømforbrug er udregnet uden ismaskinen 
og de øverste skuffer monteret for at udnytte 
pladsen maksimalt. Det anbefales på det 
kraftigste at bruge de nederste skuffer i 
fryseren og multirummet, når køleskabet fyldes 
op. 

t� Da der ikke vil trænge varm og fugtig luft 
direkte ind i dit produkt, når dørene ikke 
åbnes, vil produktet optimere sig selv under 
forhold, der er tilstrækkelige til at beskytte 
dine fødevarer. Funktioner og komponenter, 
som f.eks. kompressor, blæser, varmelegeme, 
afrimning, lys, display og så videre, vil fungere 
i overensstemmelse med behovet for at 
forbruge så lidt strøm som muligtunder disse 
omstændigheder.

t� Luftcirkulationen bør ikke blokeres ved, at 
der placeres madvarer foran fryseren og 
multirummets ventilatorer. Under opfyldning 
af varer bør der efterlades et mellemrum 
på minimum 5 cm foran ventilatorens 
beskyttelsesrist.

t� Optøning af frosne varer i køleskabet sparer 
både energi og bevarer madvarernes kvalitet.
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Klargøring
4.3 Første brug
Før produktet tages i brug, skal du sikre, at alle 
forberedelser er foretaget i overensstemmelse 
med anvisningerne i afsnittene ”Sikkerheds- og 
miljøanvisninger” og ”Opsætning”.
t� Rengør køleskabet indvendigt som anbefalet i 

afsnittet ”Vedligeholdelse og rengøring”. Før du 
tænder køleskabet, skal du sørge for, at det er 
tørt indeni.

t� Sæt køleskabet til en strømforbindelse med 
jordforbindelse. Det indvendige lys tændes, når 
køleskabsdøren åbnes.

t� Lad køleskabet være tændt i 6 timer uden 
nogen fødevarer i, og åbn ikke døren, 
medmindre det er nødvendigt.

C
Du vil høre en lyd, når kompressoren 
starter. De væsker og luftarter, der findes 
i kølesystemet, kan også støje lidt, selv 
om kompressoren ikke kører. Dette er helt 
normalt.

C
Køleskabets forreste kanter kan føles 
varme. Dette er helt normalt. Disse 
områder er designet til at være varme for 
at undgå kondensvand.
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5 Brug af produktet
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere afhængigt af produktmodellen.
Indikatporpanelets auditive og visuelle funktioner vil hjælpe til at bruge køleskabet. 
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C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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Brug af produktet
1. Indikator for hurtig-afkølingsfunktion
Indikatoren tænder, når hurtig-køl-funktionen er 
slået til.
2. Indikator for køleskabstemperatur
Temperaturen i køleskabet vises. Den kan indstilles 
på 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 eller 1 °C.
3. Indikator for temperaturer målt i fahrenheit
Det er en indikator for temperaturer målt i 
fahrenheit. Når indikatoren er aktiveret, vises 
temperaturerne i fahrenheit, og de relevante ikoner 
tændes.
4. Tastelås
Hold tastelåsknappen nede i 3 sekunder. 
Tastelåssymbolet
lyser op, og tastelåstilstanden aktiveres. Når 
tastelåsfunktionen er aktiveret, fungerer knapperne 
ikke. Hold tastelåsknappen nede igen i 3 sekunder. 
Tastelåssymbolet slukker, og tastelåstilstanden 
deaktiveres.
Tryk på tastlåsknappen, hvis du vil forhindre 
ændringer af køleskabets temperaturindstillinger.

5. Strømsvigt/Høje temperaturer/
Fejladvarsler 
Denne indikator tændes ved strømsvigt, høje tem-
peraturer og fejladvarsler. Under længerevarende 
strømsvigt blinker den højeste temperatur, som 
fryseren måler, på panelet. Efter at have kontrol-
leret madvarerne i fryseren skal du trykke på 
alarm-fra-knappen for at nulstille alarmen. 
Se afsnittet ”Fejlfinding” i din brugsanvisning, hvis 
denne indikator lyser.

6. Ikon til nulstilling af filter
Dette ikon tænder, når filteret skal nulstilles.

7. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.
8. Ikon for jokerrum-som-fryser
Placer markøren over ikonet for jokerrum-som-fryser ved 
at bruge FN-knappen, så begynder ikonet at blinke. Når 
du trykker på OK-knappen, tændes ikonet for jokerrum-
som-fryser, og rummet begynder at fungere som en 
fryser.

9. Indikator for frysertemperatur
Temperaturen i fryseren vises. Den kan indstilles 
på: -18, -19, -20, -21, -22, -23 eller -24 °C.

10. Indikator for hurtig-frys-funktion
Indikatoren tænder, når hurtig-frys-funktionen er 
tændt.
11. Indikator for temperaturer målt i 
fahrenheit
Det er en indikator for temperaturer målt i 
fahrenheit. Når indikatoren er aktiveret, vises 
temperaturerne i fahrenheit, og de relevante ikoner 
tændes.

12. Knap til hurtig-frys-funktion
Tryk på denne knap for at aktivere eller deaktivere 
hurtig-frys-funktionen. Når du aktiverer denne 
funktion, køles fryseren ned til en temperatur, der 
er lavere end den indstillede temperatur.

C
Brug hurtig-frys-funktionen, når du vil 
fryse madvarerne i fryseren hurtigt. 
Hvis du vil fryse store mængder af 
ferskvarer, anbefales det at aktivere 
denne funktion, inden varerne lægges 
i fryseren.

C Hvis du ikke afbryder den, afbrydes 
hurtig-frys-funktionen automatisk efter 
højst 24 timer, eller når fryseren når 
den ønskede temperatur.

C Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.

13. Nulstilling af filter
Filteret nulstilles, når hurtig-frys-knappen holdes 
nede i 3 sekunder. Ikonet for nulstilling af filter 
slukkes.

14. FN-knap
Du kan du skifte mellem de funktioner, du vil 
vælge, ved at bruge denne knap. Når du trykker på 
denne knap, begynder det ikon, hvis funktion du 
aktiverer eller deaktiverer, og dette ikons indikator 
at blinke. FN-knappen slukker, når den ikke har 
været i brug i 20 sekunder. Du skal da trykke på 
knappen igen for at skifte funktion.
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Brug af produktet
15. Indikator for temperatur målt i celsius 
Det er en indikator for temperaturer målt i celsius. 
Når indikatoren er aktiveret, vises temperaturer i 
celsius, og de relevante ikoner tændes.

16. OK-knap
Efter du har valgt en funktion med FN-knappen, og 
funktionen er annulleret med OK-knappen, blinker 
det relevante ikon og indikator. Når funktionen er 
aktiveret, forbliver den tændt. Indikatoren bliver ved 
med at blinke for at vise, at ikonet er tændt.
17. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.

18. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.

19. Sæt op-knap
Vælg det relevante rum med vælg-knappen. Det 
ikon, der passer til rummet, begynder at blinke. 
Hvis du trykker på sæt op-knappen imens, forøger 
du temperaturen. Hvis du holder den nede, indstil-
les temperaturen til det, den stod på til at starte 
med.

20. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.

21. Indstilling af indikator for temperatur 
målt i celsius eller fahrenheit
Placer markøren over denne knap ved at bruge 
FN-knappen, og vælg mellem fahrenheit eller 
celsius med OK-knappen. Når den relevante tem-
peraturskala er valgt, tændes indikatoren for enten 
fahrenheit eller celsius.

22. Sluk-ismaskine-ikon
Hold FN-knappen nede (indtil du når til is-
ikonet og den nederste linje) for at slukke for 
ismaskinen. Sluk-ismaskine-ikonet og indikatoren 
for ismaskinefunktionen begynder at blinke, 
når du placerer markøren over dem, så du ved, 
om ismaskinen tændes eller slukkes. Når du 
trykker på OK-knappen, lyser ismaskine-ikonet 
vedvarende, og indikatoren blinker vedvarende 
under processen. Hvis du ikke trykker på nogen 
knapper inden for 20 sekunder, forbliver ikonet og 
indikatoren tændt. Så er ismaskinen slukket. For at 
tænde for ismaskinen igen skal markøren placeres 
over ikonet og indikatoren. Så begynder både 
sluk-ismaskine-ikonet og indikatoren at blinke. 
Hvis du ikke trykker på nogen knapper inden for 
20 sekunder, slukkes ikonet og indikatoren, og 
ismaskinen tændes igen.

C Indikerer om ismaskinen er 
slukket eller tændt.

C
Der kommer ikke vand fra 
vandtanken, når denne funktion er 
valgt. Men is, der allerede er lavet, 
kan hentes fra ismaskinen.

23. Ikon for økofunktion
Hold FN-knappen nede (indtil du når til 
bogstavet e og den nederste linje) for at aktivere 
økofunktionen. Når du placerer markøren over 
økoikonet og indikatoren for økofunktionen, 
begynder de at blinke. Så ved du, om 
økofunktionen er slået til eller fra. Når du trykker 
på OK-knappen, lyser ikonet for økofunktionen 
vedvarende, og indikatoren blinker vedvarende 
under processen. Hvis du ikke trykker på nogen 
knapper inden for 20 sekunder, forbliver ikonet 
og indikatoren tændt. Så er økofunktionen tændt. 
For at afbryde økofunktionen skal du placere 
markøren over ikonet og indikatoren igen og 
trykke på OK-knappen. Så begynder både ikonet 
for økofunktionen og indikatoren at blinke. Hvis 
du ikke trykker på nogen knapper inden for 
20 sekunder, slukkes ikonet og indikatoren, og 
økofunktionen slås fra igen.
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24. Ikon for feriefunktion
Hold FN-knappen nede (indtil du når til 
bogstavet e og den nederste linje) for at aktivere 
feriefunktionen. Når du placerer markøren over 
ferieikonet og indikatoren for feriefunktionen, 
begynder de at blinke. Så ved du, om 
feriefunktionen er slået til eller fra. Når du trykker 
på OK-knappen, lyser ikonet for feriefunktionen 
vedvarende, og så er feriefunktionen aktiveret. 
Indikatoren blinker vedvarende under processen. 
Tryk på OK-knappen for at slå feriefunktionen fra. 
Så begynder både ikonet for feriefunktionen og 
indikatoren at blinke, og feriefunktionen slås fra.
25. Ikon for jokerrum-som-køleskab
Når du vælger ikonet for jokerrum-som-køleskab 
med FN-knappen, og trykker på OK-knappen, 
begynder ekstrarummet at fungere som et 
køleskab.
26. Temperaturindikator, målt i celsius 
Det er en indikator for temperaturer målt i celsius. 
Når temperaturindikatoren er aktiveret, vises 
temperaturværdierne i celsius, og de relevante 
ikoner tændes.

27. Sæt-ned-funktion
Vælg det relevante rum med vælg-knappen. Det 
ikon, der passer til rummet, begynder at blinke. 
Hvis du trykker på sæt-ned-knappen imens, skruer 
du ned for temperaturen. Hvis du holder den nede, 
indstilles værdien til det, den stod på til at starte 
med.
28. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.

29. Ikon for ændring af temperatur i et rum
Indikerer i hvilket rum, temperaturen bør ændres. 
Når ikonet for ændring af temperatur i et rum be-
gynder at blinke, er det pågældende rum allerede 
valgt.

30. Tastelås
Hold tastelåsknappen nede i 3 sekunder. 
Tastelåssymbolet 
lyser op, og tastelåstilstanden aktiveres. Når 
tastelåsfunktionen er aktiveret, fungerer knapperne 
ikke. Hold tastelåsknappen nede igen i 3 sekunder. 
Tastelåssymbolet slukker, og tastelåstilstanden 
deaktiveres.
Tryk på knappen tastelås, hvis du vil forhindre 
ændringer af temperaturindstillingerne for 
køleskabet.

31. Vælg-knap
Brug denne knap til at vælge det rum, hvor du 
vil ændre temperaturen. Skift mellem rum ved at 
trykke på denne knap. Det valgte rum kan kendes 
på rumikonerne (7, 17, 18, 20, 28, 29). Når et 
rumikon blinker, har du valgt det rum, hvor du vil 
ændre temperaturen. Så kan du ændre den indstil-
lede temperatur ved at trykke på sæt-ned-knappen 
(27) eller sæt-op-knappen (19). Hvis du i over 20 
sekunder ikke holder den vælg-knappen nede, 
slukkes rumikonerne. Du skal trykke på denne 
knap for at vælge et rum igen.

32. Advarsel om, at alarmen er slået fra
I tilfælde af strømsvigt/alarm om høje temperaturer 
skal du, efter at have kontrolleret madvarerne 
i fryseren, trykke på alarm-fra-knappen for at 
nulstille advarslen.

33. Knap til hurtig-afkølingsfunktion
Knappen har to funktioner. Tryk kort på knappen 
for at slå hurtig-afkølingsfunktionen til eller fra. 
Indikatoren for hurtig-afkølingsfunktionen slukker, 
og køleskabet fungerer igen efter de normale 
indstillinger. 

C
Brug hurtig-afkølingsfunktionen, når 
du vil afkøle madvarer i køleskabet 
hurtigt. Hvis du vil afkøle store 
mængder af ferskvarer, anbefales det, 
at du aktiverer denne funktion, inden 
de sættes i køleskabet.
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C
Hvis du ikke slår den fra, afbrydes 
hurtig-afkølingsfunktionen automatisk 
sig selv efter højst 1 timer, eller 
når køleskabet når den ønskede 
temperatur.

C
Hvis du trykker på hurtig-
afkølingsknappen gentagne gange 
med korte intervaller, aktiveres 
beskyttelsen af det elektroniske 
kredsløb, og kompressoren starter ikke 
op med det samme.

C Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.

34. 1 Indikator for temperatur i jokerrum
De indstillede temperaturer for jokerrummet vises.
34. 2 Indikator for temperatur for vinkøler
De indstillede temperaturer for vinkøleren vises.
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C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.

1 – Tænd/sluk-funktion
Tryk på og hold knappen tænd/sluk nede i 3 
sekunder for at tænde eller slukke køleskabet.
2. Knappen hurtigfrys-funktion
Tryk på denne knap for at aktivere eller deaktivere 
hurtigfrys-funktionen. Når du aktiverer funktionen, 
køles fryserummet ned til en temperatur, der er 
lavere end den indstillede temperatur.

C
Brug hurtigfrys-funktionen, når du 
vil fryse madvarerne i fryserummet 
hurtigt. Hvis du vil fryse store mængder 
af ferskvarer, anbefales det at aktivere 
funktionen, inden varerne lægges i 
fryseren.

C Hvis du ikke annullerer den, annulleres 
hurtigfrys-funktionen automatisk efter 
24 timer, eller når fryserummet har 
opnået den nødvendige temperatur.

C Funktion genaktiveres ikke efter 
strømsvigt.
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3. Knappen valg
Brug denne knap til at vælge det rum, hvori du 
vil ændre temperaturen. Skift mellem rum ved at 
trykke på knappen. Hvert rum har et tilsvarende 
ikon (6, 25, 24), så du ved, hvilket rum du 
vælger. Ikonet for det rum, du har valgt at ændre 
temperaturen i, lyser. Tryk derefter på knappen 
temperaturjustering (4) for at ændre temperaturen 
i rummet

4. Temperaturjustering/temperatursænkning
Tryk på knappen for at sænke temperaturen i det 
valgte rum.

5 – Indikator for hurtigfrys
Ikon lyser, når hurtigfrys-funktionen er aktiveret.

6. Indikator for kølerum
Temperaturen i kølerummet vises på indikatoren, 
når indikatoren er aktiveret. Kølerummet kan 
indstilles til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 eller 1 °C/46, 45, 44, 
43, 42, 41, 40, 39, 38, 37, 36, 35, 34 eller 33 °F  
ved at trykke på knappen temperaturjustering (4).

5.2 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere afhængigt af produktmodellen.

Indikatporpanelets auditive og visuelle funktioner vil hjælpe til at bruge køleskabet. 
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7. Temperaturindikator
Indikatoren viser temperaturen i det valgte rum. 
8. Indikator for temperaturer målt i fahrenheit
Det er en indikator for temperaturer målt i 
fahrenheit. Når indikatoren er aktiveret, vises 
temperaturerne i fahrenheit, og de relevante ikoner 
tændes.

9. Ikon for ekstra kølerum
Vælg ikonet for ekstra kølerum vha. knappen FN 
(16), og tryk på knappen OK (17) for at bruge 
ekstrarummet som kølerum.
10. Ikon for ekstrarum
Det er et ikon for ekstrarummet.
11. Ikon for ekstra fryserum
Vælg ikonet for ekstra fryserum med knappen 
FN (16), og tryk på knappen OK (17) for at bruge 
ekstrarummet som fryserum.
12. Strømsvigt/høj temperatur/fejladvarsel 
Denne indikator tændes ved strømsvigt, fejl 
ved høje temperaturer og fejladvarsler. Under 
længerevarende strømsvigt blinker den højeste 
temperatur, som fryserummet måler, på displayet. 
Tjek madvarerne i fryserummet, og slå alarmen fra 
på knappen (19). 

13. Indstilling af indikator for temperatur 
målt i celsius og fahrenheit
Placer markøren over knappen vha. knappen FN, 
og vælg mellem fahrenheit eller celsius ved at 
trykke OK. Når den relevante temperaturskala er 
valgt, tændes indikatoren for enten fahrenheit eller 
celsius.

14. Ikon for feriefunktion
Hold knappen FN nede (indtil du når til 
paraplyikonet) for at aktivere feriefunktionen. 
Når du placerer markøren over ikonet for 
feriefunktion, begynder det at blinke. Så ved 
du, om feriefunktionen er slået til eller fra. Når 
du trykker på knappen OK, lyser indikatoren for 
feriefunktionen konstant, hvis feriefunktionen 
er aktiveret. Tryk på knappen OK for at slå 
feriefunktionen fra. Indikatoren for feriefunktion 
blinker og slås fra.

15. Indikator for hurtigkøl-funktion
Indikatoren tændes, når hurtigkøl-funktionen 
aktiveres.
16. Knappen FN
Du kan du skifte mellem funktioner vha. denne 
knap. Når du trykker på knappen, begynder ikonet 
og indikatoren for den funktion, du aktiverer eller 
deaktiverer, at blinke. Knappen FN slukkes, når den 
ikke har været i brug i 20 sekunder. Tryk på knappen 
igen for at skifte funktion.

17. Knappen OK
Når du har valgt en funktion med knappen FN, og 
funktionen er annulleret med knappen OK, blinker 
den relevante indikator. Når funktionen er aktiveret, 
forbliver den tændt. Indikatoren fortsætter med at 
blinke for at vise, at ikonet er tændt.
18. Knappen hurtigkøl-funktion
Knappen har to funktioner. Tryk kort på knappen for 
at slå hurtigkøl-funktionen til eller fra. Indikatoren for 
hurtigkøl-funktionen slukkes, og køleskabet kører 
igen efter de normale indstillinger. 

19. Advarsel om, at alarmen er slået fra
I tilfælde af strømsvigt/alarm om høje temperaturer 
skal du, efter at have tjekket madvarerne i 
fryserummet, slå alarmen fra ved at trykke på 
knappen (12).  

20. Nulstilling af filter
Filteret nulstilles, når alarmen slås fra ved at holde 
knappen (19) nede i 3 sekunder. Ikonet for nulstilling 
af filter slukkes.

21. Ikon for økofunktion
Hold knappen FN nede (indtil du når til bogstavet 
e) for at aktivere økofunktionen. Når du placerer 
markøren over ikonet for økofunktion, begynder det 
at blinke. Så ved du, om økofunktionen er slået til 
eller fra. Når du trykker på knappen OK, lyser ikonet 
for økofunktionen konstant. Hvis du ikke trykker på 
noget i 20 sekunder, forbliver ikonet tændt. Så er 
økofunktionen tændt. Annuller økofunktionen ved 
at placere markøren over ikonet igen og trykke på 
knappen OK. Så begynder ikonet for økofunktion at 
blinke. Hvis du ikke trykker på noget i 20 sekunder, 
slukkes ikonet, og økofunktionen slås fra igen.
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22. Ikon for slukket ismaskine
Hold knappen FN nede (indtil du når til is-ikonet) 
for at slukke for ismaskinen. Hvis ikonet for slukket 
ismaskine blinker, når du placerer markøren over 
det, er ismaskinen slukket. Når du trykker på 
knappen OK, lyser ikonet for ismaskinen konstant. 
Hvis du ikke trykker på noget i 20 sekunder, 
forbliver ikonet og indikatoren tændt. Så er 
ismaskinen slukket. Placer markøren over ikonet 
for at tænde ismaskinen igen. Ikonet for slukket 
ismaskine begynder at blinke. Tryk på knappen OK 
for at tænde ismaskinen igen. Ikonets slukkes.

C Indikerer om ismaskinen er 
slukket eller tændt.

C
Hvis du vælger denne funktioner, 
standses vandtilførslen fra 
vandtanken. Men du kan stadig 
bruge den is, som maskinen 
allerede har produceret.

23. Ikon til nulstilling af filter
Ikonet tændes, når filteret skal nulstilles.

24. Temperaturindikator, målt i celsius 
Det er en indikator for temperaturer målt i celsius. 
Når indikatoren er aktiveret, vises temperaturer i 
celsius, og de relevante ikoner tændes.

25. Indikator for ekstrarum
Når indikatoren er aktiveret, vises temperaturen 
i ekstrarummet på temperaturindikatoren. Tryk 
på knappen temperaturjustering for at indstille 
temperaturen i ekstrarummet (4).

26. Indikator for fryserum:
Temperaturen i fryserummet vises på indikatoren, 
når indikatoren er aktiveret. Fryserummet kan 
indstilles til -18, -19, -20, -21, -22, -23 og -24 °C 
/0, -2, -4, -6, -8, -10 og -12 °F  ved at trykke på 
knappen temperaturjustering (3).
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5.3 Frysning af ferskvarer
t� For at holde på fødevarernes kvalitet bør de 

fryses så hurtigt som muligt. Brug hurtig-frys-
funktionen til dette, når de lægges i fryseren.

t� Du kan opbevare madvarer længere tid i 
fryseren, når du fryser dem, mens de stadig er 
friske.

t� Pak de madvarer, der skal fryses, ind, og luk 
emballagen, så den er lufttæt.

t� Vær sikker på, at dine madvarer er pakket 
ind, før du lægger dem i fryseren. Brug 
frysebeholdere, folie og vandskyende papir, 
plastikposer eller anden emballage i stedet for 
traditionelt madpakkepapir.

t� Skriv dato på alle madvarer, før du lægger 
dem i fryseren. Så har du styr på madvarernes 
holdbarhed, hver gang du åbner din fryser. 
Opbevar de madvarer, der blev frosset først, i 
yderrummet, for at sikre dig, at de bruges først.

t� Frosne madvarer bør bruges straks efter, de er 
tøet op, og må ikke fryses ned igen.

t� Frys ikke for store mængder madvarer ad 
gangen. 

5.4 Anbefalinger til opbevaring 
af frosne madvarer

Fryser skal indstilles til mindst -18 °C.
1. Læg madvarer i fryseren så hurtigt som muligt 

efter køb, så de ikke når at tø op.
2. Kontrollér, at varernes holdbarhedsdato ikke er 

overskredet, før du lægger dem i fryseren.
3. Kontrollér, at varernes emballage ikke er 

beskadiget.

5.5 Informationer om dybfrysning
Ifølge IEC’s 62552-standard skal produktet kunne 
fryse mindst 4,5 kg madvarer ned til en temperatur 
på -18 °C eller lavere inden for 24 timer, for hver 
100 liters fryseplads og ved en stuetemperatur på 
25 °C.
Det er kun muligt at opbevare madvarer i lang tid 
ved -18 °C eller lavere temperaturer. 
Du kan holde madvarerne friske i mange 
måneder (ved -18 °C eller lavere temperaturer i 
dybfryseren).
Madvarer, der skal fryses, bør ikke komme i 
kontakt med de allerede frosne varer for at 
forhindre, at disse delvist tør op. 
For at opbevare grøntsager frosne i længere 
skal du koge dem og dryppe vandet af. Pak 
grøntsagerne i lufttæt emballage, og læg dem i 
fryseren, efter at vandet er dryppet af. Madvarer 
som bananer, tomater, salat, selleri, kogte æg 
og kartofler egner sig ikke til frysning. Hvis disse 
madvarer fryses, er det kun deres næringsindhold 
og smag, der påvirkes negativt. De bliver ikke 
dårlige og udgør ikke en risiko for helbredet. 

Indstilling af 
fryser

Indstilling af 
køleskab Kommentarer

-18 °C 4 °C Dette er den normale, anbefalede indstilling.
-20, -22 eller 
-24 °C 4 °C Disse indstillinger anbefales, når stuetemperaturen overstiger 30 

°C.

Hurtig-frys 4 °C
Brug denne funktion, når du ønsker at fryse dine madvarer ned 
hurtigt. Køleskabet fungerer igen efter de normale indstillinger, når 
processen er gennemført.

-18 °C eller 
koldere 2 °C

Brug disse indstillinger, hvis du ikke mener, at køleskabet er koldt 
nok på grund af høje stuetemperaturer eller hyppig åbning og 
lukning af døren.
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5.6 Placering af madvarer

Fryserhylder
Forskellige frosne 
madvarer, såsom kød, 
fisk, is, grøntsager osv.

Køleskabshylder

Madvarer i skåle, 
tildækkede tallerkener og 
lukkede beholdere, æg (i 
lukkede beholdere)

Dørhylder til 
køleskabet

Små, indpakkede mad- og 
drikkevarer

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Ferskvarerum

Delikatesser 
(morgenmadsprodukter, 
kødprodukter med kort 
holdbarhed)

5.7 Advarsel om åben dør
(Denne funktion er ekstraudstyr)
Du hører et advarselssignal, når køleskabsdøren 
har stået åben i 1 minut. Denne advarsel ophører, 
når døren lukkes, eller hvis der trykkes på en 
tilfældig knap på panelet.

5.8 Grøntsagsskuffe
Grøntsagsskuffen er designet specielt til at 
holde grøntsager friske, uden at de mister deres 
vandindhold. Derfor er der øget cirkulation af kølig 
luft i grøntsagsskuffen. Fjern dørhylderne, der 
blokerer for skufferne, inden skufferne tages ud af 
køleskabet.  

5.9 Vandindholdsregulerende 
grøntsagsskuffe

(FreSHelf)
(Denne funktion er ekstraudstyr)
Vandindholdet i frugt og grøntsager kontrol-
leres ved hjælp af den vandindholdsregulerende 
grøntsagsskuffe, så madvarer holder sig friske i 
længere tid.
Vi anbefaler, at du placerer bladgrøntsager som 
salat og spinat og grøntsager, der er følsomme 
overfor nedsat luftfugtighed, så vandret som 

muligt, når du lægger dem i grøntsagsskuffen, og 
aldrig lodret med rødderne nedad.
Du bør placere grøntsager efter vægt. Tunge og 
hårde grøntsager bør lægges i bunden af skuffen, 
og lette og bløde grøntsager bør lægges øverst.
Opbevar aldrig grøntsager i deres plastikposer i 
skuffen. Hvis de opbevares i deres plastikposer, 
rådner de hurtigt. Hvis du af hygiejnemæssige 
årsager ikke ønsker at lade grøntsagerne røre 
hinanden, skal du bruge hulpapir eller lignende 
emballage i stedet for plastikposer.
Læg ikke frugter som pærer, abrikoser, ferskner 
m.m., der producerer store mængder ætylen, i 
samme grøntsagsskuffe som anden frugt og grønt. 
Den ætylengas, som disse frugter frigiver, gør, at 
de andre frugter modner og rådner hurtigere.

5.10 Æggebakke
Du kan opsætte æggebakken på den ønskede dør 
eller hylde.
Anbring aldrig æggebakken i fryseren.

5.11 Flytbar midtsektion
Formålet med den flytbare midtersektion er at 
forhindre den kolde luft inden i køleskabet i at 
slippe ud. 
1 – Sektionen forsegles, når dørpakningerne tryk-
ker mod overfladen af den flytbare midtersektion, 
når køleskabets døre er lukkede. 
2 – En anden årsag til, at dit køleskab har en flyt-
bar midtersektion, er at gøre køleskabets rumfang 
større. Almindelige midtersektioner optager plads i 
køleskabet, der så ikke kan bruges.
3 – Den flytbare midtersektion lukkes, når køleska-
bets venstre dør åbnes.
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5.13 Blåt lys/HarvestFresh
*Er muligvis ikke tilgængelig i alle modeller

Om det blå lys,
Frugt og grønsager, der er opbevaret i skufferne, 
der er oplyst med et blåt lys, fortsætter deres foto-
syntese ved hjælp af bølgelængdeeffekten af blåt 
lys og bevarer således deres vitaminindhold. 

ForHarvestFresh,
Frugt og grønsager opbevaret i skuffer belyst med 
HarvestFresh-teknologien bevarer deres vitaminer 
i længere tid takket være det blå, grønne, røde lys 
og mørke cyklusser, der simulerer en dagscyklus.
Hvis du åbner døren til køleskabet i den mørke 
periode af HarvestFresh-teknologien, vil køleskabet 
automatisk registrere dette og gøre det muligt for 
det blå-grønne eller røde lys at oplyse skuffen. Når 
du har lukket døren til køleskabet, fortsætter den 
mørke periode, hvilket repræsenterer natperioden i 
en dagscyklus.

5.14 Lugtfilter
Lugtfilteret i køleskabets luftkanal forhindrer 
udviklingen af ubehagelige lugte i køleskabet.

4 – Den må ikke åbnes manuelt. Den flyttes ved 
hjælp af plastikdelen, når døren lukkes.

5.12 Kølekontrolleret rum  
Det kølekontrollerede rum kan anvendes til alle 
funktioner ved at indstille det på enten køletem-
peraturer (2/4/6/8 °C) eller på frysetempera-
turer (-18/-20/-22/-24 °C). Du kan bestemme 
temperaturen i det kølekontrollerede rum ved at 
trykke på knappen for temperaturindstilling af 
kølekontrolleret rum. Temperaturen i det kølekon-
trollerede rum kan indstilles på 0 og 10 °C udover 
køleskabstemperaturerne og på -6 °C udover 
frysetemperaturerne. 0 °C bruges til at opbevare 
delikatesseprodukter længere, og -6 °C bruges til 
at opbevare kød i op til 2 uger i en tilstand, hvor 
det er let at skære ud. 
 Funktionen med at skifte mellem køle- og 
fryserum muliggøres af et køleelement, der er 
placeret i den lukkede del af køleskabets bagside 
(kompressorrummet). Når dette køleelement tages 
i brug, lyder der en tikken ligesom fra et ur. Dette 
er normalt og ikke en defekt.
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5.15 Vinkælderafdeling
(Denne funktion er ekstraudstyr)
1 – Fyld din kælderafdeling 
Vinkælderafdelingen er bygget til at indeholde op til 28 flasker på forsiden plus tre flasker, der kan nås 
med en teleskophylde. De angivne maksimale antal er udelukkende til oplysning og svarer til test, der er 
udført med en standardflaske af typen ”Bordelaise 75 cl”.

2- Forslag til optimale brugstemperaturer 
Vores råd: Hvis du blander forskellige typer vind, bør du vælge en indstilling på 12 °C ligesom i en rigtig 
kælder. For hvidvine, der skal serveres ved mellem 6 og 10 °, kan du sætte dine flasker i fryseren i 1/2 
time før serveringen. Køleskabet kan derefter holde flaskerne på den ønskede temperatur. Rødvine vil 
langsomt nå stuetemperatur efter serveringen.
 

16-17 °C Fine Bordeaux-vine – Røde

15-16 °C Fine Bourgogne-vine – Røde

14-16 °C Grand crus-hvidvine 

11-12 °C Lette, frugtrige og unge rødvine

10-12 °C Rosé fra Provence, franske vine

10-12 °C Tør hvidvin og rød landvin

8-10 °C Hvid landvin

7-8 °C Champagne

6 °C Sød hvidvin
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3- Forslag til åbning af en vinflaske før smagning:

Hvidvin Cirka 10 minutter før servering

Ung rødvin Cirka 10 minutter før servering

Fyldig og moden rødvin Cirka 30 til  60 minutter før servering

4- Hvor længe kan en åben flaske vin holde?
Flasker med rester af vin skal proppes korrekt og kan efterfølgende opbevares koldt og tørt i følgende 
perioder: 

Hvidvin Rødvin
75 % fuld flaske 3 til  5 dage 4 til  7 dage

50 % fuld flaske 2 til  3 dage 3 til  5 dage

Mindre end 50 % 1 dag 2 dage

5.16 Brug af intern vanddispenser 
og vanddispenser ved døren

(i visse modeller)

Når køleskabet er blevet sluttet til en vandkilde, 
eller vandfilteret er blevet udskiftet, skal 
vandsystemet skylles igennem. Brug en robust 
beholder, og hold håndtaget på vanddispenseren 
nede i fem sekunder, og slip håndtaget i fem 
sekunder. Gentag proceduren, indtil vandet 
begynder at flyde. Når vandet begynder 
at flyde, fortsæt med at skiftevis at trykke 
håndtaget ned og slippe (fem sekunder til, fem 
sekunder fra), indtil der er hældt i alt 15 liter 
op. På denne måde skylles luft ud af filteret og 
vandforsyningssystemet, og vandfilteret klargøres 
til brug. Nogle steder kan det være nødvendigt at 
fortsætte gennemskylningen i længere tid. Da der 
presses luft ud af systemet, kan der komme sprøjt 
fra dispenseren.
Køleskabet skal bruge op til 24 timer på at afkøle 
vandet, så det er koldt. Hæld tilstrækkeligt vand op 
hver uge til, at det dispenserede vand er friskt.

C
Efter fem minutters uafbrudt 
dispensering, stopper dispenseren 
automatisk for at forhindre 
oversvømning. Hvis du vil fortsætte 
dispenseringen, skal du trykke på 
dispenserens håndtag igen.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Vand dispenser ved døren (i visse modeller)
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5.17 Dispensering af vand
Hold en beholder under dispenserhanen, mens du 
holder dispenserhåndtaget nede.
Slip dispenserhåndtaget for at stoppe 
dispenseringen.

C Det er normalt, at de første par glas vand, 
der er taget fra dispenseren, er varme.

C
Hvis vanddispenseren ikke er blevet brugt 
i længere tid, skal de første glas vand 
hældes ud for at få frisk vand.

Ved den første brug skal du vente i cirka 24 timer, 
før vandet er kølet ned.
Tag glasset lidt ud, når du har trukket i udløseren.

5.18 Ved brug af vanddispenseren

A

Før du bruger køleskabet første gang 
efter at have udskiftet vandfilteret, 
kan vanddispenseren dryppe med 
vand. For at forhindre, at der dryp-
per eller lækker vand fra dispenseren 
skal du tømme systemet for luft ved 
at hælde cirka 20 liter vand gennem 
vanddispenseren, før den første brug, 
hver gang du har skiftet vandfilteret. 
På denne måde fjernes al luft, der er 
fanget i systemet, og få vanddispense-
ren til at holde op med at lække vand. 
Det vil være nødvendigt at kontrollere 
koblingens placering, og om vandslan-
gen er lige på bagsiden af enheden, 
hvis vandstrømmen bliver ujævn. 

C
Hvis vanddispenseren lækker nogle få dråber 
vand, efter du har dispenseret vand, er det 
normalt.

5.19 Ismaskine 
(i visse modeller)
For at lave is i ismaskinen skal du fylde beholderen 
i køleskabet med vand til det maksimale niveau. 
Isterninger i isskuffen kan fryse fast til hinanden og 
klumpe sammen i løbet af 15 dage som følge af 
varm og fugtig luft. Dette er normalt. Hvis du ikke 
kan skille klumpen ad, kan du tømme isbeholderen 
og lave is på ny. 

C Det anbefales at skifte vandet  i 
vandbeholderen efter 2-3 uger. 

C
De mærkelige lyde, du kan høre 
fra køleskabet med 120 minutters 
mellemrum, er lyden af fremstillingen af 
is og vandtilførsel. Dette er normalt.

C
Hvis du ikke vil lave is, skal du trykke på ikonet 
for Is fra for at standse ismaskinen, spare 
strøm og forlænge køleskabets levetid.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Indbygget vanddispenser (i visse modeller)
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5.20Ismaskine og 

isopbevaringsbeholder
Brug af ismaskinen
Fyld ismaskinen med vand og sæt den ind på 
plads. Isen vil være klar efter ca. to timer. Fjern 
ikke Ismaskinen fra sin plads for at tage is. 
Drej knapperne på den 90° i urets retning. 
Isterninger i hulrummene vil falde ned i 
isbeholderen nedenunder. 
Du kan tage isopbevaringsbeholderen ud og 
servere isterningerne. 
Hvis du ønsker det, kan du beholde isterningerne i 
isopbevaringsbeholderen.
Beholder til opbevaring af is 
Isopbevaringsbeholderen er kun beregnet til at 
samle isterninger. Put ikke vand i den. Hvis det 
sker, vil den brække.

C
Det er normalt, at der drypper nogle få 
vanddråber fra dispenseren, når du har taget 
vand derfra.
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6. Vedlıgeholdelse og rengørıng
Regelmæssig rengøring af produktet vil forlænge 
dets levetid.

B ADVARSEL: Afbryd strømmen før 
køleskabet rengøres.

t� Brug ikke skarpe og slibende værktøjer, sæbe, 
rengøringsmaterialer, rengøringsmidler, gas, 
benzin, lak og lignende stoffer til rengøring.

t� For produkter, der ikke er No Frost, forekommer 
der vanddråber og rimfrost på op til en fingers 
bredde på kølerummets bagvæg. Rengør det 
ikke. Brug aldrig olie eller lignende midler på 
det.

t� Brug kun let fugtede mikrofiberklude til at 
rengøre produktets overflade. Svampe og 
andre typer rengøringsklude kan give ridser i 
overfladen.

t� Hæld en teskefuld carbonat i vandet. Fugt en 
klud i vandet og vrid deb op. Aftør produktet med 
denne klud og tør grundigt efter.

t� Vær omhyggelig med at holde vandet væk fra 
lampedækslet og andre elektriske dele.

t� Rengør døren med en våd klud. Fjern alle 
fødevarer indeni for at løsne dør og hylder. Løft 
dørens hylder op for at tage dem ud. Rengør og 
tør hylderne og sæt dem på plads ved at skubbe 
fra oven.

t� Brug ikke klorholdigt vand eller rengøringsmidler 
på produktets udvendige flade og krombelagte 
dele. Klor vil danne rust på sådanne 
metaloverflader.

t� Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer 
eller sæbe, rengøringsmidler til husholdning, 
vaskemidler, benzin, benzen, voks osv., ellers vil 
stempler på plasticdelene forsvinde, og de vil 
blive deforme. Brug varmt vand og en blød klud 
til rensning og tørring.

6.1. Forebyggelse dårlig lugt
Produktet er fremstillet uden lugtende materialer. 
Dog kan opbevaring af fødevarer i upassende 
sektioner og forkert rengøring af indvendige 
overflader forårsage dårlig lugt.
For at undgå dette, skal du rengøre indersiden 
med kulsyreholdigt vand hver 15. dag.
t� Opbevar fødevarer i forseglede holdere. 

Mikroorganismer kan spredes ud af uforseglede 
fødevarer og forårsage dårlig lugt.

t� Opbevare aldrig gamle eller rådne fødevarer i 
køleskabet.

6.2. Beskyttende plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan beskadige 
overfladen og skal omgående rengøres med varmt 
vand.
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7. Fejlfinding

Tjek denne liste, før du kontakter servicecenteret. 
Dette vil spare dig tid og penge. Denne liste 
omfatter hyppige problemer, der ikke er relateret til 
fabrikationsfejl eller materialefejl. Visse funktioner 
nævnt heri, gælder muligvis ikke for dit produkt.
Køleskabet virker ikke.
t� Stikket er ikke sat helt i >>> Sæt det helt 

ind i stikkontakten.
t� Sikringen, der forsyner produktets 

stikkontakt, eller hovedsikringen er 
sprunget. <<>> Kontrollér sikringerne

Kondens på køleskabets sidevæg 
(MULTIZONE, KØL, KONTROL OG FLEXI-
ZONE).
t� Døren åbnes for ofte >>> Pas på ikke at 

åbne produktets dør for ofte.
t� Omgivelserne er for fugtige >>> Installer 

ikke produktet i fugtige miljøer.
t� Fødevarer, der indeholder væsker, 

opbevares i ulukkede holdere. >>> 
Opbevar fødevarer, der indeholder væsker, i 
lukkede holdere.

t� Døren er åben: >>> Hold ikke produktets 
dør åben i for lange perioder.

t� Termostaten er indstillet til for lav 
temperatur.  >>> Indstil termostaten til en 
passende temperatur. 

Kompressoren virker ikke.
t� I tilfælde af pludselige strømsvigt, 

eller hvis stikket trækkes ud og sættes 
i igen, kan gastrykket i produktets 
kølesystem komme ud af balance, 
hvilket udløser kompressorens termiske 
sikkerhedsforanstaltning. Produktet 
genstarter efter cirka 6 minutter. Hvis 
produktet ikke genstarter efter denne 
periode, skal du kontakte servicecenteret.

t� Afrimning er aktiveret >>>Dette er normalt 
for et fuldautomatiseret afrimningsprodukt. 
Afrimningen gennemføres regelmæssigt.

t� Produktet er ikke tilsluttet. >>> Sørg for at 
ledningen er sat i.

t� Temperaturindstillingen er forkert. >>> 
Vælg den relevante temperaturindstilling.

t� Strømmen er gået. >>> Produktet vil 
fortsætte med at fungere som normalt, når 
strømforsyningen er genoprettet. 

Køleskabets driftsstøj stiger mens det 
er i brug.
t� Produktet driftsresultater kan variere 

afhængigt af temperaturudsving. Dette er 
normalt og ikke en fejl. 

Køleskabet kører for ofte eller for længe.
t� Det nye produkt kan være større end det 

foregående. Større produkter vil køre i 
længere perioder.

t� Rumtemperaturen kan være høj. >>> 
Produktet vil normalt køre i lange perioder 
ved højere rumtemperatur.

t� Produktet kan være tilsluttet for nylig 
eller en ny fødevare kan være anbragt i 
produktet. >>> Produktet vil tage længere 
tid om at nå den indstillede temperatur, når 
hvis en ny fødevare lægges i køleskabet. 
Dette er normalt.

t� Store mængder af varme fødevarer kan 
være lagt i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i produktet.

t� Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i 
lange perioder. >>> Den varme luft, der 
bevæger sig indeni, vil få produktet til at 
køre længere. Åbn ikke dørene for ofte.

t� Fryser- eller køleskabsdørene er muligvis 
ikke lukket helt. >>> Kontrollér, om dørene 
er lukket helt.

t� Produktet kan være indstillet til en for lav 
temperatur. >>> Indstil temperaturen til 
en højere grad og vent på, at produktet når 
den indstillede temperatur.

t� Køleskabs- eller fryserdørens pakning kan 
være beskidt, slidt, defekt eller justeret 
forkert. >>> Rens eller udskift pakningen. 
En beskadiget/revne pakning vil få 
produktet til at køre i længere perioder for 
at bevare den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, men 
køletemperaturen er passende.
t� Temperaturen i fryseren er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og tjek igen.

Køleskabets temperatur er meget lav, 
men fryserens temperatur er passende.
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t� Køleskabets temperatur er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil køleskabets 
temperatur til en højere grad, og tjek igen.

De fødevarer, der opbevares holdes i 
køleskabets skuffer er frosne.
t� Køleskabets temperatur er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og tjek igen.

Temperaturen i køleskabet og fryseren 
er for høj.
t� Køleskabets temperatur er indstilles til 

en meget høj grad. >>> Køleskabets 
temperatur påvirker temperaturen 
i fryseren. Reguler temperaturen i 
køleskabet eller fryseren og vent, indtil 
de relevante rum nå det indstillede 
temperaturniveau.

t� Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åbnes for ofte.

t� Døren er muligvis ikke lukket helt. >>> 
Luk døren helt.

t� Produktet kan være tilsluttet for nylig 
eller en ny fødevare lagt i køleskabet. 
>>> Dette er normalt. Produktet vil tage 
længere tid om at nå den indstillede 
temperatur, hvis det er tilsluttet for nylig, 
eller hver der laget nye fødevarer i det. 

t� Store mængder af varme fødevarer kan 
være lagt i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i produktet.

Rysten eller støj.
t� Underlaget er ikke plant eller holdbart. 

>>> Hvis produktet ryster når det flyttes 
langsomt, skal benene justeres for at 
balancere produktet. Sørg også for, at 
underlaget er tilstrækkelig stærkt til at 
bære produktet.

t� Eventuelle genstande, der sættes på 
produktet, kan forårsage støj. >>> Fjern 
eventuelle genstande, der er placeret på 
produktet.

Produktet afgiver lyde af væske, der 
flyder, sprøjter osv.

t� Produktets driftsprincipper indebærer 
væske- og gasstrømme. >>>Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der kommer en vindlyd fra produktet.
t� Produktet bruger en blæser til 

køleprocessen. Dette er normalt og ikke 
en fejl.

Der er kondens på produktets 
indvendige vægge.
t� Varmt eller fugtigt vejr vil øge isdannelse 

og kondens. Dette er normalt og ikke en 
fejl.

t� Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åbnes for ofte, og hvis dørene er åbne, skal 
de lukkes.

t� Døren kan være åben. >>> Luk døren 
helt.

Der er kondens på produktets yderside 
eller mellem dørene.
t� Vejrforholdene kan være fugtige, og denne 

tilstand er helt normalt i fugtigt vejr. >>> 
Kondensen forsvinder, når luftfugtigheden 
falder 

Produktet lugter dårligt indvendigt.
t� Produktet er ikke rengjort regelmæssigt. 

>>> Rengør indvendigt regelmæssigt med 
svamp, varmt vand og kulsyreholdigt vand.

t� Visse holdere og emballager kan forårsage 
lugt.  >>> Brug holdere og emballage, der 
er fri for lugt.

t� Fødevarerne blev anbragt i ulukkede 
beholdere. >>> Opbevar fødevarer i 
forsegledebeholdere. Mikroorganismer kan 
spredes ud af uforseglede fødevarer og 
forårsage dårlig lugt.

t� Fjern eventuelle udløbne eller rådne 
fødevarer fra produktet.

Døren lukker ikke
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t� Fødevarepakker kan blokere døren. >>> 

Flyt eventuelle produkter, der blokerer 
dørene.

t� Produktet står ikke helt lige position 
på gulvet. >>> Juster benene for at 
balancere produktet.

t� Gulvet er ikke plant eller robust. >>> Sørg 
underlaget er plant og tilstrækkelig robust 
til at bære produktet.

Hvıs Produktets Overflade Er Varm
t� Der kan opleves varme temperaturer 

mellem de to løber, på sidepanelerne 
og ved risten bagtil, når produktet er i 
brug. Dette er normalt og kræver ikke 
vedligeholdelse af servicepersonale.Vær 
forsigtig, når du rører ved disse områder.

A
ADVARSEL: Hvis problemet 
fortsætter, efter du har fulgt 
anvisningerne i dette afsnit, skal 
du kontakte din forhandler eller et 
autoriseret servicecenter. Forsøg ikke at 
skille produktet ad.



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund,
Vi vill att du ska uppnå optimal effektivitet från vår produkt som har tillverkats i moderna anläggningar 
med noggranna kvalitetskontroller.
Innan du använder produkten ber vi dig därför att läsa igenom hela bruksanvisningen och att spara den 
som referensmaterial. Om produkten överlåts till annan person ska även bruksanvisningen överlämnas.

Bruksanvisningen säkerställer snabb och säker användning av produkten.
t� Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
t� Följ alltid gällande säkerhetsanvisningar.
t� Förvara bruksanvisningen inom räckhåll för framtida användning. 
t� Läs även övriga dokument som medföljer produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. Variationer för olika modeller 
är tydligt angivna i bruksanvisningen. 

Symboler och beskrivningar
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information och användbara 
tips.

A Varning för risker för liv och eg-
endom.

B Varning för elektrisk spänning.

Produktens förpackningsmate-
rial är tillverkat av återvinnings-
bara material i enlighet med 
våra nationella miljöregler.
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1. Säkerhets- och miljöanvisningar
Det här avsnittet innehåller 
säkerhetsanvisningar som krävs för 
att förebygga risken för person- och 
materialskador. Underlåtenhet att följa 
dessa anvisningar upphäver alla garanti- 
och tillförlitlighetsåtaganden.

. 1.1 Avsedd användning

A
VARNING:Håll 
ventilationsöppningar i apparatens 
hölje eller i den inbyggda 
strukturen fritt från hinder. 

A

VARNING:
 Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, annat 
än de som rekommenderas av 
tillverkaren.

A VARNING: Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING: Använd inte 
elektriska apparater inuti 
matvaruförvaringsutrymmena
i apparaten, såvida de inte är 
av den typ som rekommenderas 
av tillverkaren.

Denna apparat är avsedd att användas i 
hushåll och liknande användning såsom
- personalkök i butiker, kontor och andra 
arbetsmiljöer;
- Bondgårdar och av kunder på hotell, 
motell och andra bostadsmiljöer;
- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-
detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
t� Den här produkten är inte avsedd att 

användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga, 
av oerfarna personer eller av barn. 
Enheten får bara användas av sådana 
personer om de övervakas av en 
person som ger dem instruktioner och 
ansvarar för deras säkerhet. Tillåt inte 
att barn leker med denna enhet.

t� Vid felfunktion, koppla ur strömkällan.
t� Efter att ha kopplat ur, vänta minst fem 

minuter innan du återansluter.
t� Koppla ur produkten när den inte 

används.
t� Rör inte stickkontakten med våta 

händer! Drag inte i kabeln, drag alltid i 
stickkontakten.

t� Anslut inte kylskåpet till ett eluttag som 
sitter löst.

t� Koppla ur produkten före installation, 
underhåll, rengöring och reparation.

t� Koppla ur produkten om den inte 
används under en längre tid och 
plocka ut eventuell mat.

t� Använd aldrig produkten när locket till 
kylskåpets ”elskåp” (1) ovanpå eller 
bakom produkten, är öppet.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner

1

t� Använd inte lättflyktiga material vid 
rengöring eller avfrostning av kylskåpet. 
Ånga kan komma i kontakt med 
elektriska delar och orsaka kortslutning 
eller elektriska stötar!

t� Rengör inte produkten genom att 
spreja eller hälla vatten på den! Risk för 
elektriska stötar!

t� Vid felfunktion ska produkten inte 
användas eftersom det finns risk för 
elektriska stötar. Kontakta auktoriserad 
service innan du gör något.

t� Anslut produkten till ett jordat uttag. 
Jordning måste utföras av en behörig 
elektriker.

t� Om produkten har LED-belysning som 
behöver bytas,kontakta auktoriserad 
service. Gör likadant vid eventuella 
problem.

t� Rör inte vid fryst mat med händerna! 
Den kan fastna på dina händer!

t� Placera inte vätskefyllda flaskor och 
burkar i frysfacket. De kan explodera!

t� Placera drycker ordentligt stängda i 
upprätt position.

t� Spreja inte lättantändliga material nära 
produkten, det kan orsaka brand eller 
explosion.

t� Förvara inte lättantändliga delar eller 
produkter med lättantändlig gas (som 
sprayer osv) i kylskåpet.

t� Placera inte vätskefyllda behållare 
ovanpå produkten. Stänkande vatten 
på en strömförande del kan orsaka 
elektriska stötar och risk för brand.

t� Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten. Förflytta inte produkten 
genom att dra i handtaget. Det kan 
lossna.

t� Var försiktig så att inte någon del av 
dina händer eller kropp fastnar i någon 
av de rörliga delarna inuti produkten.

t� Du får inte kliva på eller luta dig mot 
dörren, lådorna eller andra delar av 
kylskåpet. Det skulle få produkten att 
tippa och orsaka skador på delarna.

t� Se till att inte klämma strömkabeln.

1.1.1 HC-varning
Om produkten är utrustad med ett 
kylsystem som innehåller R600a-
gas, var försiktig så att du inte skadar 
kylsystemet och dess rör medan du 
använder och förflyttar produkten. Gasen 
är lättantändlig. Om kylsystemet är skadat 
ska produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor och rummet omedelbart 
ventileras
t� Kontrollera att matningsslangen inte 

har fastnat eller skadad när du placerar 
apparaten.

t� Anslut inte flera portabla uttag eller 
bärbara nätaggregat på baksidan av 
apparaten. 
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Säkerhets- och miljöinstruktioner

t� Om ditt hus är försedd med ett 
golvvärmesystem, tänk på att borrning 
av hål i betongtaket kan skada detta 
värmesystem!

t� Barn i åldrarna 3 till 8 år får ladda och 
ta ur kylskåp.

t� För att undvika förorening av mat, följ 
följande instruktioner:

t� - Öppning av dörren under långa 
perioder kan orsaka en signifikant 
ökning av temperaturen i apparatens 
fack.

t� - Rengör regelbundet ytor som 
kan komma i kontakt med mat och 
tillgängliga avloppssystem.

t� - Rengör vattentankar om de inte 
har använts under 48 timmar, 
spola vattensystemet anslutet till 
vattenförsörjning om inget vatten har 
tagits under 5 dagar.

t� - Förvara rått kött och rå fisk i lämpliga 
behållare i kylskåpet, så att det inte 
finns någon kontakt med eller dropp på 
annan mat.

t� - Tvåstjärniga fack för fryst mat är 
lämpliga för förvaring av förfryst mat, 
förvaring eller tillagning av glass och 
för att göra isbitar.

t� - En-, två- och tre-stjärniga fack är inte 
lämpliga för frysning av färsk mat.

t� - Om kylskåpet lämnas tomt under 
långa perioder, stäng av, tina, rengör, 
torka och lämna

t� dörren öppen för att undvika att mögel 
utvecklas i apparaten.

C
Typskylten som är 
placerad på insidan till 
vänster indikerar vilken 
gas som används i 
produkten. 

1.1.2 För modeller med 
vattenbehållare

t� Trycket titt ingående vatten ska 
vara minst 90 psi (620 kPa). Om 
vattentrycket överstiger 80 psi (550 
kPa), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte vet 
hur du kontrollerar trycket ska du fråga 
en yrkesrörmokare.

t� Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 
i din installation. Konsultera en 
yrkesrörmokare om du inte är säker på 
om vattnet påverkar din installation.

t� Installera inte på varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst °33F 
(°0,6C) och mest °100F (°38C).

t� Använd endast dricksvatten.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
. 1.2 Avsedd användning

t� Denna produkt är utformad för 
hemmabruk. Den är inte avsedd för 
kommersiellt bruk. 

t� Produkten ska enbart användas för att 
lagra mat och dryck.

t� Förvara inte produkter som behöver 
en exakt temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, medicinska 
förnödenheter osv) i kylskåpet.

t� Tillverkaren ansvarar inte för eventuella 
skador på grund av felaktig användning 
eller felhantering.

t� Originalreservdelar kommer att 
tillhandahållas i 10 år efter produktens 
inköpsdatum.

. 1.3 Barnsäkerhet
t� Förpackningsmaterial är farliga för barn 

och ska därför förvaras utom deras 
räckhåll.

t� Tillåt inte att barn leker med produkten.
t� Om produktens dörr har ett lås ska 

nyckeln vara utom räckhåll för barn.

1.4. I enlighet med WEEE-direktivet 
för hantering av avfallsprodukter: 
Den här produkten gäller under EU WEEE-direktivet 
(2012/19/EU).  Den här produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för avfallshantering av 
elektriskt och elektroniskt material (WEEE).

Denna symbol indikerar att denna pro-
dukt inte ska kasseras med annat hus-
hållsavfall vid slutet av dess livslängd. 
Använd enhet måste returneras till offi-
ciell insamlingsplats för återvinning av 

elektriska och elektroniska apparater. För att lokali-
sera dessa insamlingssystem, kontakta lokala myn-
digheter eller den återförsäljare där produkten in-
förskaffades. Varje hushåll spelar en viktig roll för 
återförande och återvinning av gamla apparater. 
Lämpligt bortskaffande av använda apparater hjäl-
per till att förhindra eventuella negativa konse-
kvenser för miljön och människors hälsa.

1.5. I enlighet med RoHS-direktivet:
Produkten du har köpt gäller under EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Den innehåller inga av de 
farliga eller förbjudna material som anges i direkti-
ven.

1.6. Förpackningsinformation
Förpackningen för din produkt är tillver-
kad av återvinningsbart material i enlig-
het med nationella miljöföreskrifter. 
Kasta inte förpackningsmaterial i hus-

hållsavfall eller annat liknande avfall. Ta dem till ett 
insamlingsställe för förpackningsmaterial som anvi-
sas av de lokala myndigheterna.
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2 Kyl

*2

*34
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1- Kontroll- och indikatorpanel
2- Ost- och smörhylla
3-  70 mm rörlig dörrhylla
4-  Glashylla för kylfack
5-  Grönsakslåda för kylfack
6- Dörrhylla gallon

7- Kylfack
8- Isboxlåda
9- Multizonsfack glashylla/kylare
10- Frysfack med utdragslåda
11- Multizonsfack
* TILLBEHÖR

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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2 Kyl

1- Kontroll- och indikatorpanel
2- Ost- och smörhylla
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C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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3.1 Lämplig placering för installation
Kontakta auktoriserad serviceverkstad för 
produktinstallation. För att förbereda produkten för 
användning, se informationen i bruksanvisningen 
och se till att elinstallation och vatteninstallation 
är lämpliga. Om inte, ring en kvalificerad elektriker 
och tekniker för att få lämpliga arrangemang 
utförda.

B
VARNING: Tillverkaren ska inte hållas 
ansvarig för skador som kan uppkomma 
till följd av procedurer som utförs av 
obehöriga personer.

B
VARNING: Produkten får inte vara 
inkopplad till ström under installationen. 
Annars finns risk för dödsfall eller allvarlig 
personskada!

A
VARNING: :  Om dörrpassagen i rummet 
där produkten ska placeras är för trång 
så produkten hindras att passera, ta av 
rummets dörr och för in produkten genom 
dörren genom att vrida den på sidan. Om 
det inte fungerar, kontakta auktoriserad 
service.

t�1MBDFSB�QSPEVLUFO�QÌ�FO�KÊNO�PDI�QMBO�HPMWZUB�
för att förhindra lutningar.

t� *OTUBMMFSB�QSPEVLUFO�QÌ�FUU�BWTUÌOE�TPN�ÊS�
minst 30 cm från värmekällor, såsom hällar, 
värmekällor och spisar och minst 5 cm från 
elektriska ugnar. 

�t�1SPEVLUFO�GÌS�JOUF�VUTÊUUBT�GÚS�EJSFLU�TPMMKVT�PDI�
fuktiga miljöer.

t�%FU�NÌTUF�GJOOBT�UJMMSÊDLMJH�WFOUJMBUJPO�SVOU�
produkten för att uppnå effektiv användning. Om 
produkten ska placeras i en hålighet i en vägg 
ska du se till att det finns ett avstånd på minst 5 
cm mot innertak och sidoväggar.

t� *OTUBMMFSB�JOUF�QSPEVLUFO�QÌ�QMBUTFS�EÊS�
temperaturen faller under -5 °C.

3.2 Installera plastklämmorna
Plastklämmor som tillhandahålls med produkten 
används för att skapa en luftficka mellan 
produkten och bakre väggen. 

3 Installation

1. För att montera kilarna tar du bort skruvarna på 
produkten och använder skruvarna som finns i samma 
ficka.

2. För in 2 plastklämmor på den bakre 
ventilationsluckan så som visas på bilden.



10 / 31SV Kyl / Användarmanual

Installation

3.3 *Justera fötterna
Om produkten står obalanserad efter 
installationen, justera fötterna på framsidan genom 
att rotera dem åt höger eller vänster
* Ako vaš proizvod nema odeljak za vino ili staklena 
vrata, vaš proizvod nema podesive stalke, već 
fiksirane stalke.

För att anpassa dörrarna vertikalt
Lossa fästmuttern nedtill
Skruva justeringsmuttern (CW/CCW) i enlighet med 
dörrläget 
Dra åt låsmuttern för slutpositionen
För att anpassa dörrarna horisontellt
Lossa fästbulten högst upp
Skruva justeringsbulten (CW/CCW) på sidan i 
enlighet med dörrläget
Dra åt fästbulten högst upp för slutpositionen.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation

3.4 Elektrisk anslutning

A VARNING: Gör inga anslutningar via 
förlängningskablar eller universalkontakter.

B VARNING: Om strömkabeln skadas måste 
den bytas av en behörig elinstallatör.

C
Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 4 cm mellan dem.

t� Vårt företag ska inte hållas ansvarigt för 
några skador som uppkommer om produkten 
används utan att anslutas till jord och elektriska 
anslutningar i enlighet med lokala föreskrifter.

t� Strömkabeln måste vara inom nära räckhåll 
efter installationen.

t� Använd inte färlängningssladdar eller flera 
trådlösa uttag mellan din produkt och 
vägguttaget.

- Övre gångjärnsgrupp är fixerad med 3 skruvar.
- Gångjärnskåpan är fastsatt när kontakterna är 

installerade.
- Sedan fixeras gångjärnskåpan med två skruvar.
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4 Förberedelser

C
 Den omgivande temperaturen i rummet 
där du installerar kylskåpet skall vara 
minst 10ºC /50°F. Drift i kallare miljöer 
rekommenderas inte och kan minska 
effektiviteten.

C Kylskåpets insida måste rengöras 
noggrant.

C
Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 4 cm mellan dem.

4.2 Rekommendationer för 
färskmatsfacket

t� Se till att maten inte kommer i kontakt med 
temperatursensorn  i kylutrymmet. För att 
hålla optimal förvaringstemperatur i facket 
för färskvaror får inte sensorn blockeras av 
livsmedel.

t� Placera inte varm mat eller dryck i produkten.

4.1 Saker att göra för att 
spara energi

A
Att ansluta kylskåpet till system som sparar 
energi är farligt eftersom de kan orsaka 
skada på produkten.

t� Låt inte dörrarna till kylskåpet stå öppna under 
en längre tid.

t� Placera inte varm mat eller varma drycker i 
kylskåpet.

t� Placera inte för mycket mat i kylskåpet. 
Kylförmågan sjunker när luftcirkulationen inne i 
kylskåpet hindras.

t� Placera inte kylskåpet på platser där det 
utsätts för direkt solljus. Installera produkten på 
minst 30 cm avstånd från värmekällor, såsom 
spishällar, ugnar, värmare och spisar och minst 
5 cm från elektriska ugnar.

t� Observera att mat i kylskåpet ska förvaras i 
tillslutna behållare.

t� För att kunna lagra maximalt med mat i 
frysdelen i kylskåpet, har den övre lådan tagits 
bort och placerats på toppen av glashyllan. 
Strömförbrukningen som anges för ditt kylskåp 
har bestämts efter avlägsnande av icematic 
och de övre lådorna för att möjliggöra maximal 
last. Det är starkt rekommenderat att använda 
de lägre lådorna i frysen och multizonutrymmet 
under lastning. 

t� Eftersom varm och fuktig luft inte direkt 
kommer att tränga in i din produkt när 
dörrarna inte är öppna, kommer din produkt 
att optimera sig själv under förhållanden 
som är tillräckliga för att skydda din mat. 
Funktioner och komponenter som kompressor, 
fläkt, värmare, avfrostning, belysning, display 
och så vidare fungerar enligt behovet för att 
konsumera minsta möjliga energi under dessa 
omständigheter.

t� Luftflödet får inte blockeras genom att placera 
mat framför frysen och multizonutrymmets 
fläktar. Livsmedel ska fyllas upp genom 
att lämna minst 5 cm utrymme framför 
skyddsfläktsgallret.

t� Upptining av fryst mat i kylen både sparar 
energi och behåller sig kvaliteten på livsmedel.
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Förberedelser
4.3 Första användningstillfället
Innan produkten används, se till att alla 
förberedelser har gjorts i enlighet med de 
instruktioner som ges i kapitlen ”Viktiga 
anvisningar om säkerhet och miljö” och 
”Installation”.
t� Rengör kylskåpets insida enligt 

rekommendationerna i avsnittet ”Underhåll och 
rengöring”. Innan du startar kylskåpet, se till att 
innandömet är torrt.

t� Koppla in kylskåpet i ett jordat uttag. 
Interiörbelysningen tänds när kylskåpsdörren 
öppnas.

t� Sätt på kylskåpet under 6 timmar utan att 
placera någon mat i det och öppna inte dörren 
om det inte är absolut nödvändigt.

C
Du kommer att höra ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. Vätska och gas inne 
i produkten kan också ge upphov till ljud, 
även om kompressorn inte körs och detta 
är helt normalt.

C
De främre kanterna på kylskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De här 
områdena är utformade för att bli varma 
och därmed undvika kondens.
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5 Använda produkten
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variera beroende på modellen av din produkt.Ljud- och visuella funktioner för 
indikatorpanelen kommer assistera dig i användandet av kylen. 
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C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.



15/ 31 SV Kyl / Användarmanual

Använda produkten
1. Snabbkylningsfunktionsindikator
Den slås på när snabbkylningsfunktionen är på.
2. Indikator för kylfackstemperatur
Temperaturen i kylen visas; den kan ställas in på 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit-indikator
Det är en Fahrenheit-indikator. När Fahrenheit-
indikationen aktiveras, visas de temperaturinställda 
värdena i Fahrenheit och den relevanta ikonen 
tänds.
4. Tangentlås
Tryck på knapplåsningsläget samtidigt i 3 sekun-
der. Knapplåssymbol
tänds och knapplåsläget aktiveras. Knapparna 
fungerar inte om knapplåsläget är aktiverat. Tryck 
på knapplåsningsläget samtidigt i 3 sekunder. 
Knapplåsikonen släcks och knapplåsläget avslutas.
Tryck på knappen tangentlås om du vill förhindra 
ändring av temperaturinställningen för kylskåpet.

5. Strömavbrott/hög temperatur/felvarning 
Den här lampan tänds under strömavbrott, hög 
temperatur och vid fel. Vid långvariga strömavbrott 
blinkar den högsta temperatur som frysfacket 
uppnår på den digitala displayen. Du ska efter att 
du kontrollerat maten som finns i frysfacket trycka 
på knappen för alarm av för att rensa varningen. 
Se avsnittet ”åtgärder för felsökning” i handboken 
om du ser att den här indikatorn tänds.

6. Filteråterställningsikon
Denna ikon tänds när filtret behöver återställas.

7. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.
8. Jokerinfrysningsikon
Sväva över Jokerinfrysningsknappen med hjälp av FN-
knappen; ikonen kommer börja blinka. När du trycker på 
knappen OK, slås jokerfacksfrysikonen på och fungerar 
som en frys.

9. Indikator för frysfackstemperatur
Temperaturen i frysdelen visas; den kan ställas in 
på -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.

10. Indikator för snabbfrysningsfunktion
Den slås på när snabbfrysningsfunktionen är på.
11. Fahrenheit-indikator
Det är en Fahrenheit-indikator. När Fahrenheit-
indikationen aktiveras, visas de temperaturinställda 
värdena i Fahrenheit och den relevanta ikonen 
tänds.

12. Knappen för snabbfrysning
Tryck på knappen för att aktivera eller inaktivera 
funktionen Snabbfrysning. Vid aktivering av 
funktionen kyls frysfacket till en lägre temperatur 
än inställt värde.

C
Använd snabbkylningsfunktionen när 
du snabbt vill kyla maten som placerats 
i frysfacket. Om du vill frysa ned stora 
mängder färsk mat rekommenderar 
vi att du aktiverar den här funktionen 
innan du placerar maten i produkten.

C Om du inte avbryter den stängs 
snabbfrysningen av automatiskt efter 
högst 24 timmar eller när frysfacket 
uppnår önskad temperatur.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

13. Filteråterställning
Filtret återställs när snabbfrysknappen hålls 
intryckt i 3 sekunder. Filteråterställningsikon 
aktiveras.

14. FN-knappen
Med hjälp av denna knapp kan du växla mellan de 
funktioner som du vill välja. När du trycker på den 
här knappen, ikonen, vars funktion krävs för att 
aktivera eller inaktivera, börjar denna ikonindikator 
blinka. FN-knappen avaktiveras om den inte trycks 
in inom 20 sekunder. Du måste trycka på knappen 
för att ändra funktionerna igen.
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15. Celsius-indikator 
Det är en Celsius-indikator. När Celsius-
indikationen aktiveras, visas de temperaturinställda 
värdena i Celsius och den relevanta ikonen tänds.

16. OK-knapp
Efter navigering av funktionerna med hjälp av FN-
knappen, när funktionen avbryts via OK, blinkar 
relevant ikon och indikator. På när funktionen är 
aktiverad. Indikatorn fortsätter att blinka för att visa 
ikonen att den är på.
17. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.

18. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.

19. Ställ in ökningsfunktion
Välj aktuellt fack med väljarknappen; fackikonen 
som representerar det aktuella facket börjar blinka. 
Om du trycker på knappen Ställ in ökande under 
denna process, ökar det inställda värdet. Om du 
fortsätter att trycka den i en slinga, återgår det 
inställda värdet till början.

20. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.

21. Inställning av Celsius- och Fahrenheit-
indikator
Sväva över denna knapp med FN-tangenten och 
välj Fahrenheit eller Celsius via OK-knappen. När 
relevant temperaturtyp väljs slås Fahrenheit- och 
Celsiusindikatorn på.

22. Ikon för ismaskin AV
Tryck på FN-tangenten (tills den når isikonen och 
den nedre raden) för att stänga av ismaskinen. 
Ismaskinens av-ikon och funktionsindikatorn 
för ismaskinen börjar blinka när du svävar över 
dem, så du kan förstå om ismaskinen kommer 
slås på eller av. När du trycker på OK-knappen, 
lyser ismaskinsfunktionssymbolen kontinuerligt 

och indikatorn fortsätter att blinka under denna 
process. Om du inte trycker på någon knapp inom 
20 sekunder, kommer ikonen och indikatorn förbli 
tända. Således är ismaskinen avstängd. För att 
slå på ismaskinen igen, sväva över ikonen och 
indikatorn; så kommer både ismaskinens ikon 
och indikatorn börja blinka. Om du inte trycker på 
någon knapp inom 20 sekunder, kommer ikonen 
och indikatorn släckas och ismaskinen kommer 
slås på igen.

C Indikerar om ismaskinen är på 
eller av.

C
Vattenflödet från vattenbehållaren 
stoppas när denna funktion väljs. 
Befintlig is kan dock tas ut ur 
behållaren.

23. Eco-Fuzzy-funktionsikon
Tryck på FN-tangenten (tills den når e-ikonen 
och den nedre raden) för att aktivera eco fuzzy. 
När du svävar över eco fuzzy-funktionsikonen 
och -indikatorn börjar de blinka. På så sätt kan 
du se om eco fuzzy-funktionen kommer aktiveras 
eller avaktiveras. När du trycker på OK-knappen, 
lyser eco fuzzy-funktionssymbolen kontinuerligt 
och indikatorn fortsätter att blinka under denna 
process. Om du inte trycker på någon knapp inom 
20 sekunder, kommer ikonen och indikatorn förbli 
tända. Således aktiveras eco fuzzy-funktionen. För 
att avbryta eco fuzzy-funktionen, sväva över ikonen 
och indikatorn igen och tryck på OK-knappen. 
Således kommer både eco fuzzy-funktionsikonen 
och indikatorn börja blinka. Om du inte trycker på 
någon knapp inom 20 sekunder, kommer ikonen 
och indikatorn släckas och eco fuzzy-funktionen 
kommer att avbrytas.

24. Ikon för semesterfunktion
Tryck på FN-tangenten (tills den når paraply-
ikonen och den nedre raden) för att aktivera 
semesterfunktionen. När du svävar över 
semesterfunktionsikonen och -indikatorn 
börjar de blinka. På så sätt kan du se om 
semesterfunktionen kommer aktiveras eller 
avaktiveras. När du trycker på OK-knappen, 
lyser semesterfunktionssymbolen kontinuerligt 
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och indikatorn fortsätter att blinka under denna 
process. Indikatorn fortsätter att blinka under 
denna process. Tryck på OK-knappen för att 
avbryta semesterfunktionen. Således kommer 
både semesterfunktionsikonen och indikatorn börja 
blinka och semesterfunktionen avbrytas.
25. Jokerkylikon
När du väljer ikonen jokerkylskåp med hjälp av FN-
knappen och trycker på OK-knappen, förvandlas 
jokerfacket till ett kylskåpsfack och fungerar som 
en kylare.
26. Celsius-indikator 
Det är en Celsius-indikator. När Celsius-
indikationen aktiveras, visas de temperaturinställda 
värdena i Celsius och den relevanta ikonen tänds.

27. Ställ in minskningsfunktion
Välj aktuellt fack med väljarknappen; fackikonen 
som representerar det aktuella facket börjar blinka. 
Om du trycker på knappen Ställ in minskande 
under denna process, minskar det inställda värdet. 
Om du fortsätter att trycka den i en slinga, återgår 
det inställda värdet till början.
28. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.

29. Temperaturförändring fackikon
Indikerar det fack där temperaturen ska ändras. 
När temperaturförändring fackikonen börjar blinka 
betyder det att det relevanta facket har valts.

30. Tangentlås
Tryck på knapplåsningsläget samtidigt i 3 sekun-
der. Knapplåssymbol 
tänds och knapplåsläget aktiveras. Knapparna 
fungerar inte om knapplåsläget är aktiverat. Tryck 
på knapplåsningsläget samtidigt i 3 sekunder. 
Knapplåsikonen släcks och knapplåsläget avslutas.
Tryck på knappen tangentlås om du vill förhindra 
ändring av temperaturinställningen för kylskåpet.

31. Valknapp
Använd denna knapp för att välja facket vars 
temperatur du vill ändra. Växla mellan facken 
genom att trycka på denna knapp. Valt fack kan 
ses via fackikonerna (7,17,18,20,28,29). Oavsett 
vilken fackikon som blinkar väljs facket vars 
temperaturinställningsvärde du vill ändra. Sedan 
kan du ändra det inställda värdet genom att trycka 
på fackinställning värdeminskande knapp (27) och 
fackinställning värdeökande knapp (19). Om du 
inte trycker på knappen Välj inom 20 sekunder, 
kommer kabinikonerna slockna. Du måste trycka 
på knappen för att välja ett fack igen.

32. Alarm av-varning
Om det uppstår ett strömavbrott/alarm om hög 
temperatur, ska du efter att du kontrollerat maten 
som finns i frysfacket trycka på knappen för alarm 
av för att rensa varningen.

33. Snabbkylningsfunktionsknapp
Knappen har två funktioner. Tryck snabbt på 
knappen för att aktivera eller inaktivera funktionen 
Snabbkylning. Snabbkylningsindikatorn slås av och 
återgår till normala inställningar. 

C
Använd snabbkylningsfunktionen 
när du snabbt vill kyla maten som 
placerats i kylfacket. Om du vill 
kyla ned stora mängder färsk mat 
rekommenderar vi att du aktiverar 
den här funktionen innan du placerar 
maten i produkten.

C
Om du inte avbryter den stängs 
snabbkylningen av automatiskt 
efter högst 1 timmar eller när 
kylskåpsfacket uppnår önskad 
temperatur.

C
Om du trycker på 
snabbkylningsknappen upprepade 
gånger med korta mellanrum aktiveras 
det elektroniska kretsskyddet och 
kompressorn startar inte direkt.
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C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

34. 1 Jokertemperaturindikator
Temperaturinställda värden för jokerfacket visas.
34. 2 Vinkylningsfackets tempaturindikator
Temperaturinställda värden för vinfacket visas.
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C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.

21 6 75 8 *9

24

12

23

14 15 17 18 193 4 13

22 21 *20

*1110 16

26 25

1- På/av-funktion
Tryck på knappen På/Av i 3 sekunder för att 
stänga av eller sätta på kylen.
2. Knapp för snabbfrysning
Tryck på knappen för att aktivera eller avaktivera 
snabbfrysningsfunktionen. Vid aktivering av 
funktionen kyls frysfacket till en lägre temperatur 
än inställt värde.

C
Använd snabbkylningsfunktionen när 
du snabbt vill kyla maten som placerats 
i frysfacket. Om du vill frysa ned stora 
mängder färsk mat rekommenderar 
vi att du aktiverar den här funktionen 
innan du placerar maten i produkten.

C Om du inte avbryter den stängs 
snabbfrysningen av automatiskt efter 
högst 24 timmar eller när frysfacket 
uppnår önskad temperatur.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

3. Valknapp
Använd den här knappen för att välja facket vars 
temperatur du vill ändra. Växla mellan facken 
genom att trycka på denna knapp. Valt fack 
kan ses via fackikonerna (6, 25, 24). Oavsett 
vilken fackikon som är påslagen väljs facket vars 
temperaturinställningsvärde du vill ändra. Sedan 
kan du ändra inställningsvärdet genom att trycka 

på knappen för fackets temperaturvärdesjustering 
(4)

4. Temperaturjustering/temperaturminskning
Om nedtryckt minskar temperaturvärdet för det 
valda facket.

5- Snabbfrysningsindikator
Ikonen tänds när snabbfrysningsfunktionen är 
aktiv.

6. Indikator för kylskåpsfack
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i frysfacket på temperaturvärdesindikatorn. 
Frysfacket kan ställas in på 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
eller 1°C/46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 38, 
37, 36, 35, 34 eller 33°F  genom att trycka på 
temperaturjusteringsknappen (4).
7. Temperaturvärdesindikator
Visar temperaturvärdet för det valda facket. 
8. Fahrenheit-indikator
Det är en Fahrenheit-indikator. När Fahrenheit-
indikationen aktiveras visas de temperaturinställda 
värdena i Fahrenheit och den relevanta ikonen 
tänds.

9. Jokerkylikon
När du väljer ikonen jokerkylskåp med hjälp av 
FN-knappen (16) och trycker på OK-knappen (17) 
förvandlas jokerfacket till ett kylfack och fungerar 
som en kylare.
10. Jokerfack-ikon
Den visar jokerfackikonen.

5.2 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variera beroende på modellen av din produkt.Ljud- och visuella funktioner för 
indikatorpanelen kommer assistera dig i användandet av kylen 
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11. Jokerinfrysningsikon
När du väljer ikonen jokerinfrysningsikonen 
med hjälp av FN-knappen (16) och trycker på 
OK-knappen (17) förvandlas jokerfacket till ett 
infrysningsfack och fungerar som en frys.
12. Strömavbrott/hög temperatur/felvarning 
Den här lampan tänds under strömavbrott, hög 
temperatur och vid fel. Vid långvariga strömavbrott 
blinkar den högsta temperatur som frysfacket 
uppnår på den digitala displayen. Du ska efter 
att du kontrollerat maten som finns i frysfacket 
trycka på knappen för alarm av (19) för att rensa 
varningen. 

13. Inställning av Celsius- och Fahrenheit-
indikator
Sväva över denna knapp med FN-tangenten och 
välj Fahrenheit eller Celsius via OK-knappen. När 
relevant temperaturtyp väljs slås Fahrenheit- eller 
Celsiusindikatorn på.

14. Ikon för semesterfunktion
Tryck på FN-tangenten (tills den når paraply-
ikonen) för att aktivera semesterfunktionen. När du 
svävar över semesterikonen börjar den blinka. På 
så sätt kan du se om semesterfunktionen kommer 
att aktiveras eller avaktiveras. När du trycker på 
OK-knappen lyser semesterfunktionssymbolen 
kontinuerligt och semesterfunktionen är 
aktiverad. Tryck på OK-knappen för att 
avbryta semesterfunktionen. Då kommer 
semesterfunktionsikonen att börja blinka och 
semesterfunktionen avbryts.
15. Snabbkylningsfunktionsindikator
Den slås på när snabbkylningsfunktionen är 
aktiverad.
16. FN-knapp
Med hjälp av den här knappen kan du växla mellan 
de funktioner som du vill välja. När du trycker på 
den här knappen kommer ikonen, vars funktion 
krävs för att aktiveras eller avaktiveras, att börja 
blinka. FN-knappen avaktiveras om den inte trycks 
in inom 20 sekunder. Du måste trycka på knappen 
för att ändra funktionerna på nytt.

17. OK-knapp
Efter navigering av funktionerna med hjälp av FN-
knappen, när funktionen avbryts via OK, blinkar 
relevant indikator. När funktionen är aktiverad 
förblir den påslagen. Indikatorn fortsätter att blinka 
för att visa att ikonen är på.
18. Snabbkylningsfunktionsknapp
Knappen har två funktioner. Tryck snabbt 
på knappen för att aktivera eller avaktivera 
snabbkylningsfunktionen. Snabbkylningsindikatorn 
slås av och produkten återgår till normala 
inställningar. 

19. Alarm av-varning
Om det uppstår ett strömavbrott/alarm om 
hög temperatur, ska du efter att du kontrollerat 
maten som finns i frysfacket trycka på knappen 
för alarm av för att avaktivera ikonen för hög 
temperaturvarning (12).  

20. Filteråterställning
Filtret återställs när larmavstängningsknappen (19) 
hålls intryckt i 3 sekunder. Filteråterställningsikon 
slås av.

21. Eco-fuzzy-funktionsikon
Tryck på FN-tangenten (tills den når e-ikonen) 
för att aktivera eco fuzzy. När du svävar över eco 
fuzzy-ikonen börjar den att blinka. På så sätt 
kan du se om eco fuzzy-funktionen kommer att 
aktiveras eller avaktiveras. När du trycker på 
OK-knappen lyser eco fuzzy-funktionssymbolen 
kontinuerligt under denna process. Om du inte 
trycker på någon knapp inom 20 sekunder förblir 
indikatorn tänd. Således aktiveras eco fuzzy-
funktionen. För att avbryta eco fuzzy-funktionen, 
sväva över ikonen och indikatorn på nytt och 
tryck på OK-knappen. Då börjar eco fuzzy-ikonen 
blinka. Om du inte trycker på någon knapp inom 
20 sekunder kommer ikonen att släckas och eco 
fuzzy-funktionen avbryts.
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22. Ikon för avslagen ismaskin
Tryck på FN-knappen (tills den når ikonen) 
för att stänga av ismaskinen. Ismaskinens 
avslagningsikon börjar blinka när du svävar 
över den, så att du kan förstå om ismaskinen 
kommer att slås på eller av. När du trycker på OK-
knappen tänds ismaskinikonen kontinuerligt under 
processen. Om du inte trycker på någon knapp 
inom 20 sekunder, kommer ikonen och indikatorn 
att förbli tända. Således är ismaskinen avstängd. 
För att slå på ismaskinen på nytt svävar du över 
ikonen. Ismaskinens avslagningsikon börjar blinka. 
Om du trycker på OK-knappen släcks ikonen och 
ismaskinen slås på igen.

C Indikerar om ismaskinen är på 
eller av.

C
Vattenflödet från vattenbehållaren 
stoppas när denna funktion väljs. 
Befintlig is kan dock tas ut ur 
behållaren.

23. Filteråterställningsikon
Denna ikon tänds när filtret behöver återställas.

24. Celsius-indikator 
Det är en Celsius-indikator. När Celsius-
indikationen aktiveras visas de temperaturinställda 
värdena i Celsius och den relevanta ikonen tänds.

25. Jokerfacksindikator:
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i jokerfacket på temperaturvärdesindikatorn. 
Jokerfackets inställningsvärden ändras genom att 
trycka på temperaturjusteringsknappen (4).

26. Frysfacksindikator
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i frysen på temperaturvärdesindikatorn. Frysfacket 
kan ställas in på -18,-19,-20,-21,-22,-23 och 
-24° C /0, -2, -4, -6, -8, -10 och -12°F  genom 
att trycka på temperaturjusteringsknappen (4).
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Frysfacksinställning Kylfacksinställning Anmärkningar

-18 °C 4 °C Det här är den normala rekommenderade 
inställningen.

-20, -22 eller -24 °C 4 °C Dessa inställningar rekommenderas när den 
omgivande temperaturen överskrider 30°C.

Snabbfrysning 4 °C
Används när du vill frysa in mat på kort tid. Din 
produkt återgår till föregående läge när processen är 
över.

-18 °C eller kallare 2 °C
Använd de här inställningarna om du tror att kylfacket 
inte är kallt nog beroende på varma förhållanden eller 
att dörren öppnas ofta.

5.3 Infrysning av färsk mat
t� För att bevara kvaliteten på maten, ska 

den frysas så snabbt som möjligt när 
den är placerad i frysfacket, använd 
snabbfrysningsfunktionen för detta ändamål.

t� Du kan lagra mat längre i frysen när du fryser 
in den medan den är färska.

t� Packa maten som ska frysas och stäng 
förpackningen så ingen luft kan komma in.

t� Se till att du packar din mat innan du lägger 
den i frysen. Använd fryscontainrar, folier 
och fuktsäkra papper, plastpåsar och andra 
förpackningsmaterial istället för traditionella 
förpackningspapper.

t� Märk varje livsmedelsförpackning genom 
att ange ett datum innan infrysning. Du 
kan särskilja färskheten mellan varje 
matförpackning på det här sättet när du öppnar 
frysen varje gång. Förvara mat som frysts in 
först i framdelen av facket för att säkerställa att 
den används först.

t� Fryst mat får inte användas snabbt efter att 
den har tinats och bör aldrig frysas om.

t� Frys inte in för stora mängder på en gång. 
t� “24 timmar innan man ska frysa in maten, 

aktiveras “”Qucik Freeze””-funktionen. 
De nya matlådorna ska placeras i de nedre 
lådorna. 
När man har lagt in matlådorna, aktiveras 
“”Quick Freeze””-funktionen igen. 
När frysskåpet ställts in på “”Quick””-
funktionen, kommer också “”jokern”” att ställas 
in på “”Quick””-funktionen automatiskt.”

5.4 Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

Facket ska ställas in på minst -18 °C.
1. Placera förpackningarna i frysen så snabbt 

som möjligt efter inköpet för att undvika tining.
2. Kontrollera om datum för ”Används före” och 

”Bäst före” på förpackningen har passerats 
eller inte innan infrysning.

3. Säkerställ att matförpackningarna inte är 
skadade.

5.5 Djupfrysningsinformation
I enlighet med normen IEC 62552 ska produkten 
frysa minst 4,5 kg mat vid omgivande temperatur 
på 25 °C till -18 °C eller lägre inom 24 timmar för 
varje 100-liters frysvolym.
Det går endast att förvara mat under längre tid i 
temperaturer på -18°C eller lägre. 
Du kan bevara färskheten för mat i flera 
månader (vid -18°C eller lägre temperaturer vid 
djupfrysning).
Mat bör inte tillåtas att komma i kontakt med 
tidigare fryst mat för att förhindra delvis tining. 
Koka grönsakerna och dränera vattnet för att 
lagra grönsaker under en längre tid som frysta. 
Efter dränering av vattnet, lägg dem i lufttäta 
förpackningar och placera dem i frysen. Livsmedel 
såsom banan, tomat, sallad, selleri, kokta ägg, 
potatis är inte lämpliga för infrysning. När dessa 
livsmedel är frysta, kommer endast deras 
näringsvärde och smak påverkas negativt. De 
får inte förstöras så att de kan utgöra en risk för 
människors hälsa. 
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5.6 Placering av mat

Frysfackshyllor Diverse fryst mat såsom kött, 
fisk, glass, grönsaker etc.

Hyllor för 
frysfack

Mat i grytor, övertäckta 
tallrikar och stängda 
behållare, ägg (i stängda 
behållare)

Dörrhyllor för 
kylfack

Små produkter och förpackad 
mat eller dryck

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Fack för färsk 
mat

Delikatesser (frukostmat, 
köttprodukter som skall 
konsumeras inom kort tid)

5.7 Varning för öppen dörr
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
En ljudsignal hörs om kylskåpsdörren lämnas 
öppen i en minut. Den här varningen blir tyst när 
luckan stängs eller någon av skärmknapparna (om 
någon) trycks in..

5.8 Grönsakslåda
Grönsakslådan i kylskåpet är utformad för att 
speciellt förvara grönsakerna färska utan att 
de ska tappa fukt. För detta ändamål är kall 
luftcirkulation intensifierad runt grönsakslådan i 
allmänhet. Ta bort dörrhyllorna som ligger emot 
grönsakslådan innan du tar bort grönsakslådan.  

5.9 Fuktkontrollerad 
grönsaksavdelning

(FreSHelf)
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
Fuktighetsnivån för grönsaker och frukt hålls under 
kontroll tack vare den fuktighetskontrollerade 
grönsakslådan och maten är garanterad att hålla 
sig fräsch längre.
Vi rekommenderar att du placerar bladgrönsaker 
som sallad och spenat och grönsaker som är 
känsliga för fuktförlust så horisontellt som möjligt 
när du lägger dem i grönsakslådan; inte i ett 
horisontellt läge eller på sina rötter.
När grönsakerna byts ut bör den specifik vikten av 
grönsakerna beaktas. Tunga och hårda grönsaker 
bör läggas mot botten av grönsakslådan och lätta 
och mjuka grönsaker ska placeras överst.
Lämna aldrig grönsakerna inuti grönsakslådan 
i sina påsar. Om de är kvar i sina plastpåsar, 
kommer detta att göra att de ruttnar på kort tid. 
Om du inte vill att grönsaker ska komma i kontakt 
med andra grönsaker av hygieniska skäl, använd 
hushållspapper eller liknande material istället för 
plastpåsar.
Placera inte päron, aprikoser, persikor etc, särskilt 
de frukter som genererar stora mängder av eten, i 
samma grönsaksfall som andra frukter och grön-
saker. Den etylengas som avges av dessa frukter 
kan orsaka annan frukt att mogna snabbare och 
ruttna på kortare tid.

5.10. Äggbehållare
Du kan installera ägghållaren på önskad dörr eller 
hylla.
Lagra aldrig ägghållare i frysfacket.

5.11 Flyttbarmittsektion 
Den roterande mittsektionen är avsedd att förhin-
dra att kall luft i kylskåpet smiter ut. 
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Använda produkten
5.13 Blue light/HarvestFresh
* Kanske inte finns i alla modeller

Blått ljus,
Frukter och grönsaker, som förvaras i crisper-låda 
och är belyst med blått ljus, fortsätter sin fotosyn-
tes genom det blåa ljusets våglängds effekt, och 
bevarar med detta sin vitaminhalt. 

HarvestFresh,
Frukter och grönsaker, som förvaras i crisper-låda 
och är belyst med HarvestFresh-teknik, bevarar sin 
vitaminhalt längre, på grund av blå, grön och röd 
ljus och mörka perioder, vilka simulerar dagcykler.
Om kylskåpets dörr öppnas under HarvestFresh-
teknikens mörka period, detekterar kylskåpet detta 
automatiskt och tänder blå-grön eller röd ljus, 
till att belysa crisper-lådan. När kylskåpsdörren 
stängs, fortsätter den mörka perioden, vilket 
representerar nattid i dagcykeln.

5.14 Luktfilter
Luktfiltret i luftinsläppet på kylskåpet förhindrar att 
det bildas dålig lukt i kylskåpet.

1- Tätning finns när dörrarnas packningar trycks 
mot ytan på den rörliga mittsektionen när kyl-
skåpsdörrarna stängs. 
2- En annan anledning till att kylskåpet är utrustat 
med en roterande mittsektion är för att öka net-
tovolymen på kylfacket. Vanliga mittsektioner ger 
ofta en viss volym som inte används.
3-Den flyttbara mittsektionen är stängd när vänstra 
dörren på kylfacket är öppen.
4-Den får inte öppnas manuellt. Den rör sig efter 
platsdelarna på huvudenheten när dörren är 
stängd.

5.12 Kylkontroll förvaringsfack  
Kylskåpets kylfack kan användas i önskat läge 
genom att justera temperaturerna för kyl (2/4/6/8 
°C) eller frys (-18/-20/-22/-24). Du kan ställa 
in önskad temperatur för kylkontrollfacket med 
temperaturinställningsknappen. Temperaturen för 
kylfacket kan ställas in mellan 0 och 10 grader  
ytterligare gentemot kylskåpsdelen och ned till -6 
grader ytterligare för frysfackets temperaturer. 0 
grader används vid längre förvaring av mat och 
charkuteri, och -6 grader används för att förvara 
köttvaror upp till 2 veckor så att det är smidigt att 
skära.
 Funktionen för att växla till kyl- eller frysfack 
erbjuds via kylelementet som finns placerat i den 
stängda sektionen (kompressorfacket) bakom 
kylskåpet. Under användning av det här elementet 
hörs ett liknande ljud som från en analog klocka. 
Detta är normalt och inte något fel.
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Använda produkten
5.15 Vinkällarfack
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
1 – Fyll ditt vinkällarfack 
Wine cellar byggdes för att inrymma upp till 28 frontflaskor + 3 flaskor tillgängliga med hjälp av ett 
teleskopstativ. Dessa angivna maximala kvantiteter ges endast i informationssyfte och motsvarar test 
som utförts med en standardflaska ”Bordelaise 75 cl”.

2- Rekommenderad optimala serveringstemperaturer 
Vårt råd: Om du blandar olika typer av viner, välj en inställning på 12 °C  precis som i en riktig källare. 
För vita viner som ska serveras mellan 6 och 10°, tänk på att sätta in dina flaskor i kylskåp 1/2 timme 
innan servering, kylskåpet kommer att kunna behålla flaskorna vid önskad temperatur. När det gäller 
röda viner, kommer de att värmas upp långsamt vid rumstemperatur när de serveras.
 

16 -17 °C Fina Bordeaux-viner, röda

15 -16 °C Fina Bourgogne-viner, röda

14 -16 °C Grand crus (bra årgångar) av torra vita viner 

11 -12 °C Lätta, fruktiga och unga röda viner

10 -12 °C Roséviner från Provence, franska viner

10 -12 °C Torra vita viner och röda lantviner

8 - 10 °C Vita lantviner

7 – 8 °C Champagne

6-°C Söta vita viner
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Använda produkten

3- Förslag avseende öppnande av en vinflaska före provsmakning:

Vita viner Ca 10 minuter före servering

Unga rödviner Ca 10 minuter före servering

Tunga och mogna rödviner Ca 30 till  60 minuter före servering

4- Hur lång tid kan en öppen flaska bevaras?
Ouppdruckna flaskor vin måste vara ordentligt täta och kan bevaras på ett kallt och torrt ställe under 
följande perioder: 

Vit viner rödviner
75 % full flaska 3 till  5 dagar 4 till  7 dagar

50 % full flaska 2 till  3 dagar 3 till  5 dagar

Mindre än 50 % 1 dag 2 dagar

5.16 Använd inre vattendispenser 
och vattendispenser vid dörren

(på vissa modeller)

När du har anslutit kylskåpet till en vattenkälla 
eller byter vattenfilter, spola vattensystemet. 
Använd en robust behållare för att trycka ner 
och hålla vattentanken i 5 sekunder och släpp 
sedan i 5 sekunder. Upprepa tills vatten börjar 
flöda. När vattnet börjar strömma, fortsätt trycka 
ihop och släpp ut dispenserpaddeln (5 sekunder 
på, 5 sekunder av) tills totalt 4 gallon (15 l) har 
dispenserats. Detta kommer att spola luft från 
filtret och vattentanken och förbereda vattenfiltret 
för användning. Ytterligare spolning kan krävas i 
vissa hushåll. När luften rensas ur systemet kan 
vatten sprutas ut ur dispensern.
Låt kylskåpet svalna under 24 timmar och kyl 
vatten. Fördela tillräckligt med vatten varje vecka 
för att bibehålla färsk tillgång.

C
Efter 5 minuters kontinuerlig dosering 
stoppas dispensern med vatten för att 
undvika översvämning. För att fortsätta 
dosera, tryck på dispenserpaddeln 
igen.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Vattendispenser vid dörren(på vissa modeller)
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Använda produkten
5.17 Dispenserar vatten
Håll en behållare under doseringspipen medan du 
trycker på doseringsdynan.
Släpp upp doseringsdynan för att sluta dosera.

C Det är normalt att vattnet i de första glasen 
från pumpen är varmt.

C
Om vattenpumpen inte använts på länge 
ska du hälla bort några glas för att få fram 
färskt vatten.

Vid första användningen måste du vänta ca 24 
timmar för att vattnet ska svalna.
Ta ut glaset en stund efter du tryckt på 
avtryckaren.

5.18 För att använda 
vattendispensern

A

Innan du använder kylen första gången 
och efter att du har bytt ut ditt vat-
tenfilter kan vattenavgivaren avge 
vattendroppar. För att förhindra att 
vattnet droppar eller läcker ur dispen-
sern, blöd luften från systemet genom 
att dispensera 5-6 liter (ca 20 liter) 
vatten genom vattentanken före första 
användningen och varje gång du byter 
vattenfilter. Detta kommer att ta bort 
eventuell luft som fångats i systemet 
och stoppa vattentanken från att läcka. 
Att kontrollera kopplingspositionen och 
rakheten hos vattenlinjen på baksidan 
av enheten kommer att krävas om det 
finns ett hinder i vattenflödet. 

C
Om din vattendispenserare läcker bara några 
droppar vatten efter att du har distribuerat lite 
vatten, är det normalt.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Inbyggd vattendispenser(på vissa modeller)
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Använda produkten
5.20 Isbehållare
(på vissa modeller)
Vrid ratten 90 grader moturs. 
Iskuberna i behållarna faller ned i 
islagringsbehållaren nedan. När vattnet fryst till is.
Du kan ta ut isbehållaren och servera iskuberna. 
Om du vill kan du förvara iskuberna i ett isfack.

Isfack 
Isfacket är endast avsett för att samla iskuber. Häll 
inte i vatten i det. Då kan det gå sönder.

5.19 Ismaskin 
(på vissa modeller)
För att få is från ismaskinen, fyll vattenbehållaren i 
kylutrymmet med vatten upp till maxnivån. 
Isbitar i islådan kan fästa vid varandra och bli en 
klump på grund av varm och fuktig luft efter cirka 
15 dagar. Detta är normalt. Om du inte kan bryta 
sönder klumpen kan du tömma isbehållaren och 
göra om isen igen. 

C
Det rekommenderas att byta  vattnet  
i  vattenbehållaren om det hålls  i  
vattenbehållaren under mer än 2-3 
veckor. 

C
Konstiga ljud du hör från kylskåpet 
med 120-minuters intervall är ljudet av 
isbildning och hällning. Detta är normalt.

C
Om du inte vill göra is trycker du på ikonen 
Is av för att stoppa ismaskinen för att spara 
energi och därmed förlänga livslängden för 
ditt kylskåp.

C
Det är normalt att några droppar vatten 
droppar från dispensern efter att vatten har 
tagits.
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6.  Underhåll och rengöring
Att rengöra produkten regelbundet kommer 
förlänga dess tjänsteliv.

B VARNING: Koppla bort strömmen 
innan du rengör kylen.

t� Använd inte skarpa, skrapande verktyg, tvålar, 
rengöringsmateiral, rengöringsämnen, gaser, 
bensin, lack och liknande ämnen för rengöring.

t� För icke-No Frost-produkter kan vattendroppar 
och frost upp till en fingerbredd högt 
förekomma på den bakre väggen av 
kylutrymmet. Rengöra den inte; använd aldrig 
olja eller liknande medel på den.

t� Använd endast lätt fuktad mikrofibertrasa 
för att rengöra produktens yta. Svampar och 
andra typer av rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

t� Smält ner en tesked karbonat i vattnet. Fukta 
en trasa i vattnet och vrid ur. Torka rent 
enheten med den här trasan och torka av 
ordentligt.

t� Var noga med att hålla undan vatten ifrån 
lamplocket och över de elektriska delarna.

t� Rengör dörren med hjälp av en blöt trasa. Ta 
bort alla saker inuti och ta bort dörren och de 
isatta hyllorna. Lyfte upp dörrhyllorna för att 
ta bort dem. Rengör och torka hyllorna, fäst 
dem sedan igen genom att låta dem glida på, 
ovanifrån.

t� Använd inte klorerat vatten eller 
rengöringsprodukter på de externa utorna och 
krombeklädda delarna av produkten. Klorin 
kommer att orsaka rost på sådana ytor.

t� Använd inte vassa och skrapande verktyg, 
eller tvål, rengöringsmedel för hemmabruk, 
rengöringsmedel, bensin, bensen, vax eller 
liknande, klistermärkena på plastdelarna 
lossnar då och deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa för rengöring, 
torka sedan rent.

6.1. Förhindra obehagliga dofter
Produkten är tillverkad av doftfria material. Men, 
ha man mat i avdelningarna och inte rengör noga i 
de interna utrymmena kan det leda till dofter.
För att undvika detta, rengör insidan med kolsyrat 
vatten var 15:e dag.
t� Ha maten i slutna behållare. Mikroorganismer 

kan spridas utifrån de livsmedel som inte är 
täckta och orsaka dofter.

t� Ha inte utgångna och gamla livsmedel i kylen.

6.2. Skydda plastytor
Olja som spills på plastytor kan skada ytorna och 
måste rengöras direkt med varmt vatten.
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7. Felsökning
Kolla den här listan innan du kontaktar 
servicestället. Genom att göra detta kan du bespara 
dig både tid och pengar. Den här listan inkluderar 
de vanligaste klagomålen som inte är relaterade till 
felaktig tillverkning eller materialfel. Vissa funktioner 
som anges här i kanske inte gäller din produkt.
Kylen fungerar inte.
t� Strömkabeln är inte isatt ordentligt. >>> 

Fäst den ordentligt i uttaget.
t� Säkringen som är ansluten till uttaget har 

gått sönder. >>> Kontrollera säkringen.
Kondensation på sidoväggen i kylfacjet 
(FLERZON, COOL, CONTROL och FLEXI 
ZONE.).
t� Dörren öppnas för ofta >>> öppna inte 

dörren så ofta.
t� Miljön är för fuktig. >>> Installera inte 

produkten i en fukrig miljö.
t� Livsmedel som innehåller vätskor står 

förpackade i förpackningar som inte 
är förslutna. >>> Ha livsmedlen som 
innehåller vätskor i burkar med lock.

t� Produktens dörr är öppen. >>> Ha inte 
produktens dörr öppen länge.

t� Termostaten är inställd på för låg 
temperatur.  >>> Ställ in termostaten på 
rätt temperatur. 

Kompressorn fungerar inte.

t� Om det plötsligt sker ett strömavbrott 
eller om du drar ur kontakten och sätter 
i den igen kan fastrycket i produktens 
kylsystem komma i obalans och 
det utlöser kompressorns termiska 
skyddsmekanism. Produkten kommer 
start om efter cirka 6 mintuer. Om 
produkten inte startar om efter den här 
tiden, kontakta servicestället.

t� Avfrostning är aktiv. >>> Detta är normalt 
för en fullt automatiskt avfrostande 
produkt. Avfrostningen utförs regelbundet.

t� Produkten är inte ansluten. >>> 
Kontrollera att strömkabeln är ansluten.

t� Temperaturinställningen är inkorrekt. 
>>> Välj lämplig temperaturinställning.

t� Strömmen är av. >>> Produkten kommer 
fortsätta att drivas normalt när strömmen 
återkommer. 

Kylens driftsljud ökar vid användning.
t� Produktens dirftsutförande beror på den 

omgivande temperaturens variationer. 
Detta är normalt och inte ett fel. 

Kylen kör för ofta eller för länge.
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Felsökning
t� Den nya produkten kan vara större än 

den föregående. Större produkter kommer 
köra under längre perioder.

t� Rumstemperturen kan vara hög. >>> 
Produkten kommer normalt köra under 
längre perioder i högre rumstemperatur.

t� Produkten kan ha anslutitis nyligen eller 
ett nytt livsmedel kan ha placerats i kylen. 
>>> Produkten kommer ta längre tid 
att nå den angivna temperaturen när 
den nyligen har anslutits elle rom nya 
livsmedel placerats i den. Det är normalt.

t� Stora kvantiteter med varm mat kan 
nyligen har placerats i produkten. >>> 
Placera inte varm mat i produkten.

t� Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Den varma luften rör sig 
inne i produkten och orsakar att den körs 
längre. Öppna inte dörrarna för ofta.

t� Frys- eller kyldörrarna kan vara på glänt. 
>>> Kontrollera att dörrarna är helt 
stängda.

t� Produkten kan vara inställd på en för låg 
temperatur. >>> Ställ in temperaturen på 
en högre grad och vänta på att produkten 
ska nå den justerade temperaturen.

t� Kyl- eller frys-dörrens list kan vara 
smutsik, sliten, trasig eller inte rätt fäst. 
>>> Rengör eller byt ut listen. Skadad/
riven dörrlist kan få produkten att köra 
unde rlängre perioder för att hålla den 
aktuella temperaturen.

Frysens temperatur är mycket låg, men 
kyltemperaturen är ok.
t� Drysfackets temperatur är inställt på en 

mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Kylens temperatur är mycket låg, men 
frystemperaturen är ok.
t� Kylfackets temperatur är inställt på en 

mycket låg  nivå. >>> Ställ in kylfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Livsmedlen som är i kylfackets lådor är 
fryst.

t� Kylfackets temperatur är inställt på en 
mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Temperaturen i kylen eller frysen är för 
hög.
t� Kylfackets temperatur är inställt på 

en mycket hög  nivå. >>> Kylfakcets 
temperaturinställning påverkar frysfackets 
temperatur. Förändra kylens eller 
fysens facktemperatur och vänta till det 
berörda facket har nåt den justerade 
temperaturen.

t� Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för 
ofta.

t� Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng 
dörren helt.

t� Produkten kan ha anslutitis nyligen eller 
ett nytt livsmedel kan ha placerats i 
kylen. >>> Det är normalt. Produkten 
kommer ta längre tid att nå den angivna 
temperaturen när den nyligen har 
anslutits elle rom nya livsmedel placerats 
i den. 

t� Stora kvantiteter med varm mat kan 
nyligen har placerats i produkten. >>> 
Placera inte varma livsmedel i produkten.

Skakningar eller ljud
t� Underlaget är inte i nivå eller hållbart. 

>>> Om produkten skakar när den 
rörs långsamt, justera ställen för att 
balansera produkten. Kontrollera också att 
underlaget är hållbart att bära produkten.

t� Allt som placeras på produkten kan 
orsaka ljud. >>> Ta bort allt som är 
placerat på produkten.

Produkten låter som flytande vätska 
sprayande m.m.
t� Produktens drift innehåller vätske- och 

gasflöden. >>> Detta är normalt och inte 
ett fel.

Det låter som vind blåser ifrån 
produkten.
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Felsökning
t� Produkten använder en fläkt i 

kylprocessen. Detta är normalt och inte 
ett fel.

Det är kondensations på produktens 
interna väggar.
t� Varmt eller fuktigt väder kommer öka 

isbildningen och kondensationen. Detta är 
normalt och inte ett fel.

t� Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för 
ofta, om den är öppen, stäng dörren. 

t� Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng 
dörren helt.

Det är kondensationen på produktens 
exteriör mellan dörrarna.
t� Det omgivande vädren kan vara fuktigt, 

det är ganska vanligt i fuktigt väder. >>> 
Kondensationen kommer att försvinna när 
fuktigheten minskar. 

Interiören luktar illa.
t� Produkten rengörs inte regelbundet. 

>>> Rengör interiören på produkten 
degelbundet genom att använda svamp, 
varmvatten och kolsyrat vatten.

t� Vissa hållare och paketeringsmaterial kan 
orsaka dofter.  >>> Använd hållare och 
paketeringsmaterial utan dofter.

t� Livsmdelen placerades i behållare som 
inte förseglats. >>> Ha maten i slutna 
behållare. Mikroorganismer kan spridas 
utifrån de livsmedel som inte är täckta 
och orsaka dofter.

t� Ta bort alla utgågna eller gamla livsmedel 
ifrån produkten.

Dörren stängs inte.
t� Livsmedelspaket kan blockera dörren. 

>>> Placera om sakerna som blockerar 
dörren.

t� Produkten står inte helt rakt på 
underlaget. >>> Justera ställen för att 
balansera produkten.

t� Underlaget är inte i nivå eller hållbart. 
>>> Kontrollera att underlaget är hållbart 
att bära produkten.

Grönsakslådan sitter fast.

t� Livsmedlen kan ha kommit i kontakt med 
övre delen av lådan. >>> Omorganisera 
livsmedlen i lådan.

A VARNING: Om problemen fortgår 
efter att du följt instruktionerna i det 
här avsnittet, kontakta din återförsäljare 
eller godkända serviceställe. Försök 
inte reparera produkten.



Hyvä asiakas,
Toivomme sinun saavan tuotteestamme parhaan mahdollisen hyödyn. Se on valmistettu nykyaikaisissa 
tiloissa ja läpikäynyt tarkat laatutarkastukset.
Perehdy käyttöohjeeseen ennen kuin käytät tuotetta ja säilytä se myöhempää käyttöä varten. Mikäli 
luovutat laitteen toiselle henkilölle, anna tämä opas tuotteen mukana.

Käyttöohje varmistaa laitteen nopean ja turvallisen käytön.
t� Lue käyttöohje ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
t� Noudata aina annettuja turvallisuusohjeita.
t� Pidä käyttöohje helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten. 
t� Lue mahdolliset muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Muista, että tämä käyttöohje voi koskea useita tuotemalleja. Käyttöohjeessa on ilmaistu selkeästi eri 
mallien väliset erot.

Symbolit ja huomautukset
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja:

C Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä 
vinkkejä.

A Hengenvaara ja omaisuuden 
vahingoittumisvaara

B Sähköiskun vaara.

Tuotteen pakkaus on valmistettu kier-
rätettävistä materiaaleista kansallista 
ympäristölainsäädäntöä noudattaen.
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1. Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen ja 
materiaalisten vahinkojen välttämiseksi. 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.

1.1. Käyttötarkoitus

A
VAROITUS:
Pidä laitteen ja rakenteiden 
tuuletusaukot esteettöminä.

A
VAROITUS:
Älä käytä sulatusprosessin 
nopeuttamiseen mekaan-
isia tai muita keinoja, joita 
valmistaja ei suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita kylmäinekier-
toa.

A
VAROITUS: 
Älä käytä sähkölaitteita 
laitteen ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole valmistajan 
suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyt-
töön ja vastaaviin sovelluksiin kuten
– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:
maatilamajoituksen ja hotellien, motellien 
sekä muiden asuintilojen asiakkaille:
aamiaismajoitustyyppisiin ympäristöihin:
pitopalveluille ja vastaaviin epäkaupallisiin 
sovelluksiin.

1.1.1Yleiset turvallisuusohjeet
t� Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, 
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt 
eivät ole riittäviä tai joilta puuttuu kokemusta ja 
tietoa laitteen käyttämiseksi,  ellei heitä ohjata 

vastuullisen henkilön toimesta.  Lapset eivät 
saa leikkiä tämän laitteen kanssa.

t� Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, irrota 
laite virtalähteestä.

t� Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, odota 
vähintään 5 minuuttia ennen kuin kytket sen 
takaisin kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. Älä koske 
liittimeen märin käsin! Älä irrota laitetta 
virtalähteestä johdosta vetämällä, vaan tartu 
aina pistotulppaan.

t� Älä kytke pistoketta pistorasiaan, mikäli se on 
irtonainen.

t� Irrota laite virtalähteestä asennuksen, huollon, 
puhdistuksen ja korjauksen ajaksi. 

t� Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, irrota 
pistoke pistorasiasta ja  poista elintarvikkeet 
sen sisältä. 

t� Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin puhdistamiseen 
tai jään sulattamiseen sen sisältä.  Höyry voi 
päästä sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!

t� Älä pese laitetta suihkuttamalla tai kaatamalla 
vettä sen päälle! Sähköiskun vaara!

t� Älä koskaan käytä tuotetta jos osa tuotteen 
edessä tai takana, missä elektroninen piirilevy 
sijaitsee on auki (elektronisen piirilevyn suojus) 
(1).  

1

1
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Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
t� Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä ei tule 

käyttää sähköiskuvaaran vuoksi.  Ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopisteeseen ennen mitään 
toimenpiteitä.

t� Liitä laite maadoitettuun pistorasiaan. 
Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

t� Jos tuotteessa on LED-valot, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopisteeseen niiden 
vaihtamiseksi tai mikäli niissä ilmenee häiriöitä.

t� Älä koske pakastettuun ruokaan märin käsin! 
Se voi tarttua kiinni käsiisi!

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai tölkkejä 
pakastelokeroon. Ne voivat roiskua ulos!

t� Aseta nesteet jääkaappiin pystyasennossa 
suljettuasi ensin korkit tiukasti kiinni.

t� Älä suihkuta helposti syttyviä aineita tuotteen 
lähellä, koska se saattaa syttyä tuleen tai 
räjähtää.

t� Älä säilytä herkästi syttyviä materiaaleja ja 
syttyviä kaasuja (spray-pulloja yms.) sisältäviä 
tuotteita jääkaapissa.

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita laitteen 
päälle. Sähköiselle osalle osuva roiskuva vesi 
voi aiheuttaa sähköiskun ja tulipalon vaaran.

t� Laitteen altistuminen sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa sähköisen 
vaaran. Älä siirrä laitetta ovenkahvasta 
vetämällä. Kahva saattaa irrota.

t� Varo, ettei kätesi tai muu vartalonosasi joudu 
puristuksiin laitteen sisällä olevien liikkuvien 
osien väliin.

t� Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai jääkaapin 
muiden vastaavien osien päälle. Tämä voi 
aiheuttaa laitteen kaatumisen ja osien 
vaurioitumisen. 

t� Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

t� Kun asetat laitteen paikalleen, varmista, ettei 
virtajohto jää puristuksiin tai vaurioidu.

t� Älä aseta laiteen taakse jakopistorasioita tai 
siirrettäviä virtalähteitä.

t� Jos asuntosi on varustettu 
lattialämmitysjärjestelmällä, voi 
poraaminen betonikattoon vaurioittaa tätä 
lämmitysjärjestelmää.

t� 3–8-vuotiaat lapset eivät saa täyttää tai 
tyhjentää kylmälaitteita.

t� Ruoan saastumisen välttämiseksi laitteen 
käytössä on noudatettava seuraavia ohjeita:

t� Älä pidä laitteen ovea auki pitkiä aikoja 
kerrallaan, sillä tämä voi nostaa sisäosien 
lämpötiloja huomattavasti.

t� Puhdista kaikki ruoka-aineiden kanssa 
kosketuksiin joutuvat pinnat sekä avoimien 
viemärijärjestelmien lähellä sijaitsevat osat 
säännöllisesti.

t� Puhdista laitteen vesisäiliöt, jos niitä ei ole 
käytetty 48 tuntiin. Huuhtele vesijohtoon 
yhdistetty vesijärjestelmä, jos sitä ei ole 
käytetty 5 päivään.

t� Säilytä raakaa lihaa ja kalaa jääkaapissa vain 
suljetuissa säilytysastioissa, jotta ne eivät 
pääse kosketuksiin toisten ruoka-aineiden 
kanssa tai valumaan niiden päälle.

t� Kahdella tähdellä merkityt pakastelokerot 
soveltuvat esipakastettujen ruokien 
säilyttämiseen ja jäätelön tai jääpalojen 
valmistukseen.

t� Yhdellä, kahdella tai kolmella tähdellä merkityt 
pakastelokerot eivät sovellu tuoreen ruoan 
pakastamiseen.

t� Jos aiot pitää kylmälaitteen tyhjänä pitkän 
ajanjakson ajan, kytke se pois päältä, puhdista 
ja kuivaa se ja jätä laitteen ovi auki, jotta sen 
sisäosiin ei synny hometta.

t� 1.1.2 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on jäähdytysjärjestelmä, 
joka käyttää R600a-kaasua, varo 
vahingoittamasta jäähdytysjärjestelmää 
ja sen putkea käyttäessäsi ja siirtäessäsi 
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Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
sitä. Tämä kaasu on helpost i syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, pidä 
laite etäällä herkästi syttyvistä aineista ja 
tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, vasemmalla 
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on vedenannostelija
t� Kylmän veden tulopaineen tulee olla enintään 

90 psi (620 kPa). Mikäli vedenpaine ylittää 
80 psi (550 kPa), käytä vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et tiedä, 
miten vedenpaine mitataan, pyydä apua 
putkiasentajalta.

t� Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun vaara, 
käytä asennuksessa paineiskunestolaitetta. Kysy 
neuvoa putkiasentajalta, mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun vaara.

t� Älä asenna kuuman veden tuloon. Suorita 
putkien jäätymisen estämiseksi tarvittavat 
varotoimet. Käytettävän veden lämpötilan tulee 
olla vähintään 0,6 °C ja enintään 38 °C.

t� Käytä vain juomavettä.

1.2. Käyttötarkoitus
t� Tämä tuote on tarkoitettu kotitalouskäyttöön. Sitä 

ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
t� Tuotetta tulee käyttää vain elintarvikkeiden 

varastoimiseen.
t� Älä säilytä jääkaapissa herkkiä tuotteita, 

jotka vaativat säädeltyä lämpötilaa (rokotteet, 
lämpöherkät lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

t� Valmistaja ei vastaa mistään vahingoista, jotka 
ovat aiheutuneet laitteen virheellisestä tai 
varomattomasta käsittelystä.

t� Alkuperäiset varaosat toimitetaan 10 vuotta 
ostopäivämäärästä laskettuna.

1.3. Lasten turvallisuus
t� Säilytä pakkausmateriaalit lasten 

ulottumattomissa.
t� Älä anna lasten leikkiä laitteella.
t� Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä avain lasten 

ulottumattomissa.

1.4. Sähkö- ja elektroniikkaromua 
koskevan direktiivin (WEEE) 
vaatimustenmukaisuus ja 
tuotteen hävittäminen: 
Tämä tuote noudattaa Euroopan unionin sähkö- ja 
elektroniikkaromua koskevaa direktiiviä 2012/19/
EY (WEEE-direktiivi). Tässä tuotteessa on sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden (WEEE) kierrätyssymboli.

Tämä symboli ilmoittaa, että tuotetta ei 
tule sen käyttöiän päättyessä hävittää 
tavanomaisen kotitalousjätteen mukana. 
Tuote tulee toimittaa viralliseen sähkö- 
ja elektroniikkalaitteiden kierrätyspis-

teeseen. Tietoja paikallisista kierrätyspisteistä saat 
paikallisilta viranomaisilta ja myymälästä, josta tuo-
te on ostettu. Kotitalouksilla on tärkeä rooli vanho-
jen laitteiden keräämisessä ja kierrättämisessä. Kun 
hävität käytetyt laitteet vaatimusten mukaisella ta-
valla olet mukana torjumassa tällaisista laitteista 
aiheutuvia ympäristö- ja terveyshaittoja.

1.5. RoHS-direktiivin 
vaatimustenmukaisuus:
Valitsemasi tuote noudattaa Euroopan unionin tiet-
tyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta 
sähkö- ja elektroniikkalaitteissa koskevaa direktiiviä 
2011/65/EY (RoHS-direktiivi). Laite ei sisällä direk-
tiivissä määritettyjä haitallisia ja kiellettyjä materi-
aaleja.

1.6. Pakkaustiedot
Tuotteen pakkaus on valmistettu kierrä-
tettävistä materiaaleista paikallisen lain-
säädännön mukaisesti. Älä hävitä pak-
kausmateriaaleja yhdessä muiden 

kotitalousjätteiden tai muiden jätteiden kanssa. Vie 
pakkausmateriaalit paikallisten viranomaisten il-
moittamiin keräyspisteisiin.
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2 Jääkaappi

*2

*34

5
6

7

*8
9

1

10

11

5

1- Ohjauslaitteet ja ilmaisinpaneeli
2- Voi & juusto-osasto
3-  70 mm irrotettava ovihylly
4-  Jääkaappiosaston lasihyllyt
5-  Jääkaappiosaston vihanneslokero
6- Ovihylly juomia varten

7- Jäähdytysosasto
8- Jääpalakoneen vetolaatikko
9- Monikäyttöinen lasihylly/jäähdytysosasto
10- Pakasteosaston vetolaatikot
11- Monialueosaston vetolaatikko
* VALINNAINEN

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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2 Jääkaappi
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5-  Jääkaappiosaston vihanneslokero
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7- Jäähdytysosasto
8- Jääpalakoneen vetolaatikko
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C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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3.1 Sopivan asennuspaikan 
valitseminen

Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon laitteen 
asentamista varten. Valmistellaksesi tuotteen 
käyttöä varten, lue käyttöoppaassa olevat tiedot 
ja varmista että ympäristön sähkö- ja vesiliitännät 
ovat asianmukaisia. Jos näin ei ole, ota yhteyttä 
valtuutettuun sähköasentajaan ja teknikkoon 
tarvittavien järjestelyjen suorittamiseksi.

B
VAROITUS: Valmistaja ei ole vastuussa 
vahingoista, joita saattaa aiheutua 
valtuuttamattomien henkilöiden 
suorittamista toimenpiteistä.

B
VAROITUS: Tuote ei saa olla pistorasiaan 
kytkettynä asennuksen aikana. Tämä voi 
aiheuttaa vaaran, joka johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen!

A
VAROITUS: : Jos huoneen oviaukko, 
jonne laite aiotaan sijoittaa, on niin ahdas 
ettei laite mahdu ovesta sisään, irrota ovi ja 
kanna laitetta oviaukosta kääntämällä sitä 
sivuttain. Jos tämä ei toimi, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoon.

t�"TFUB�KÊÊLBBQQJ�UBTBJTFMMF�MBUUJBQJOOBMMF�UÊSJOÊO�
ehkäisemiseksi.

t�+ÊÊLBBQQJ�PO�BTFOOFUUBWB�WÊIJOUÊÊO����DN�O�
etäisyydelle muista lämmönlähteistä, kuten 
keittotasoista, liesistä, keskuslämmityksestä 
KB�VVOJTUB�TFLÊ�WÊIJOUÊÊO���DN�O�QÊÊIÊO�
sähköliedestä. 

�t�-BJUFUUB�FJ�TBB�BMUJTUBB�TVPSBMMF�BVSJOHPOWBMPMMF�
tai pitää kosteissa tiloissa asennuksen jälkeen.

t�+ÊÊLBBQJO�ZNQÊSJMMÊ�PO�PMUBWBB�SJJUUÊWÊTUJ�UJMBB�
asianmukaista ilmanvaihtoa varten, jotta laite 
toimisi tehokkaasti. Jos jääkaappi asetetaan 
seinässä olevaan syvennykseen, katon ja seinien 
WÊMJJO�PO�KÊUFUUÊWÊ�WÊIJOUÊÊO���DN�UZIKÊÊ�UJMBB�

t�MÊ�BTFOOB�KÊÊLBBQQJB�UJMPJIJO�KPJTTB�MÊNQÚUJMB�
laskee alle -5 °C.

3 Asennus

3.2 Muovikiilojen asentaminen
Muovikiiloja käytetään lisäämään laitteen ja 
takaseinän välistä etäisyyttä, jotta ilma kiertäisi 
paremmin. 
1. Asenna kiilat irrottamalla ruuvit laitteesta ja käytä 
kiilojen kanssa samassa pussissa toimitettuja ruuveja.

2. Aseta kaksi muovikiilaa takaosan tuuletusaukon 
kanteen, kuvassa näytetyllä tavalla.
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Asennus
3.3* Jalkojen säätäminen
Jos laite on epätasapainossa asennuksen jälkeen, 
säädä laitteen etupuolelle olevia jalkoja kiertämällä 
niitä oikealle tai vasemmalle.
*Jos tuotteessasi ei ole viiniosastoa tai lasiovea, se 
ei sisällä säädettäviä jalkoja vaan kiinteät jalat.

Säätääksesi   ovia pystysuorassa,
 Löysää kiristysmutteria oven pohjassa.
Kierrä kiristysmutteria oven sijainnin mukaisesti 
(myötäpäivään/vastapäivään).
Kiristä kiristysmutteria kiinnittääksesi sijainnin.
Säätääksesi ovia vaakasuorassa,
Löysää kiristysmutteria oven päällä.
Kierrä kiristysmutteria oven sijainnin mukaisesti 
(myötäpäivään/vastapäivään).
Kiristä kiristysmutteria kiinnittääksesi sijainnin.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Asennus
3.4 Sähköliitännät

A VAROITUS: Älä tee liitäntöjä jatkojohdoilla 
tai jakorasioilla.

B
VAROITUS: Vahingoittunut virtajohto 
on jätettävä valtuutetun huoltoliikkeen 
vaihdettavaksi.

C
Jos kaksi jääkaappia asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
WÊIJOUÊÊO���DN�UZIKÊÊ�UJMBB�

t� Yrityksemme ei ole vastuussa vahingoista, 
joita ilmenee, jos tuotetta käytetään ilman 
paikallisten määräysten mukaista maadoitusta.

t� Virtajohdon pistokkeen on oltava helposti 
saatavilla asennuksen jälkeen.

t� Älä käytä jatkojohtoja tai jakorasioita tuotteen 
ja seinäpistokkeen välillä.

- Ylempi saranajoukko on kiinnitetään paikoilleen 
kolmella ruuvilla.

- Saranasuojus kiinnitetään paikoilleen 
saranatappien asentamisen jälkeen.

- Saranasuojus kiinnitetään tämän jälkeen 
paikoilleen kahdella ruuvilla.
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4 Esivalmistelut

C
Jääkaapin sijoitushuoneen lämpötilan on 
oltava vähintään 10ºC. Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä olosuhteissa ei suositella, 
sillä sen tehokkuus kärsii.

C Jääkaapin sisäpuoli on puhdistettava 
huolella.

C
Jos kaksi jääkaappia asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
WÊIJOUÊÊO���DN�UZIKÊÊ�UJMBB�

4.2 Suosituksia tuoreruokaosastolle
t�  Älä anna ruoan koskettaa lämpötila-anturia 

tuoreruokaosastossa. Jotta tuoreruokaosaston 
säilytyslämpötila säilyisi ihanteellisena, ruoan ei 
tule olla anturin tiellä.

t� Älä laita kuumia ruokia laitteeseen.

4.1 Energiansäästötoimet

A
Jääkaapin liittäminen 
virransäästöjärjestelmään on vaarallista 
koska se voi vahingoittaa laitetta.

t� Älä jätä jääkaapin ovea auki pitkäksi aikaa.
t� Älä laita lämpimiä ruokia tai juomia 

jääkaappiin.
t� Älä ylikuormita jääkaappia. Jääkaapin 

jäähdytyskapasiteetti heikkenee, kun sen 
sisäpuolen ilmankierto estyy.

t� Älä sijoita jääkaappia paikkaan jossa se on 
alttiina suoralle auringonvalolle. Jääkaappi 
PO�BTFOOFUUBWB�WÊIJOUÊÊO����DN�FUÊJTZZEFMMF�
lämmönlähteistä, kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista sekä vähintään 
��DN�QÊÊIÊO�TÊILÚMJFEFTUÊ�

t� Huolehdi, että säilytät elintarvikkeita 
jääkaapissa suljetuissa astioissa.

t� Jotta voisit täyttää jääkaapin pakastinosaston 
mahdollisimman täyteen, sen ylempi lokero 
täytyy irrottaa ja asettaa lasihyllyn päälle. 
Jääkaapin ilmoitettu virrankulutus on määritelty 
jääpala-automaatin ja ylempien vetolaatikoiden 
ollessa pois paikoiltaan enimmäistäytön 
mahdollistamiseksi. On erittäin suositeltavaa 
käyttää pakastelokeron alempia vetolaatikoita 
sekä monikäyttöosastoa täytön yhteydessä. 

t� Ilmavirtausta ei saa tukkia asettamalla 
elintarvikkeita pakastin- ja monikäyttöalueen 
tuulettimien eteen. Elintarvikkeiden ja 
UVVMFUUJNJFO�WÊMJJO�UVMFF�KÊUUÊÊ�WÊIJOUÊÊO���DN�
tyhjää tilaa.

t� Koska lämmin ja kostea ilma ei pääse tuotteen 
sisälle, kun ovia ei avata, tuotteen toiminta 
optimoidaan silloin siten, että ruoan laatu säilyy 
riittävän hyvänä. Toiminnot ja komponentit, 
kuten kompressori, tuuletin, lämmitin, sulatus, 
valaistus ja näyttö, toimivat silloin tarpeen 
mukaan, jotta tuotteen energiankulutus olisi 
mahdollisimman alhainen.

t� Pakasteiden sulattaminen jääkaappiosastossa 
säästää energiaa ja säilyttää elintarvikkeiden 
korkean laadun.
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Esivalmistelut

4.3 Ensimmäinen käyttökerta
Tarkista ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa, 
että kaikki valmistelut on tehty osioiden 
”Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia tietoja” sekä 
”Asennus” mukaan.
t� Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 

on suositeltu osiossa ”Kunnossapito ja 
puhdistaminen”. Ennen kuin otat jääkaapin 
käyttöön, tarkista että sen sisäpuoli on kuiva.

t� Kytke jääkaappi maadoitettuun pistorasiaan. 
Kun ovi avataan, sisätilan valo syttyy.

t� Käytä jääkaappia 6 tunnin ajan asettamatta 
sisään ruokia äläkä avaa ovea, jollei se ole 
aivan välttämätöntä.

C
Kuulet melua, kun kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään suljetut nesteet ja 
kaasut voivat myös aiheuttaa jonkin verran 
ääntä silloinkin, kun kompressori ei ole 
käynnissä. Tämä on aivan normaalia.

C
Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. Nämä 
alueet on suunniteltu lämpimiksi 
kondensaation estämiseksi.
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5 Tuotteen käyttö
5.1 Näyttöpaneeli
Näyttöpaneelien sijainti voi vaihdella mallin mukaan.
Näyttöpaneelin ääni- ja kuvamerkit helpottavat jääkaapin käyttöä. 
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C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.



14 / 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

Tuotteen käyttö
1. Pikajäähdytystoiminnon ilmaisin
Syttyy kun pikajäähdytystoiminto on käytössä.
2. Jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisin
Esittää jääkaappiosaston lämpötilan: voidaan 
asettaa 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit-ilmaisin
Fahrenheit-ilmaisin. Fahrenheit-ilmaisimen ollessa 
päällä, asetettu lämpötila esitetään Fahrenheit-
asteina ja sitä vastaava kuvake syttyy.
4. Näppäinlukko
Paina näppäinlukon painiketta samanaikaisesti 
3 sekunnin ajan. Näppäinlukon valo syttyy ja 
näppäinlukkotoiminto on aktiivinen. Painikkeet 
eivät toimi, jos näppäinlukko on aktiivinen. Paina 
näppäinlukon painiketta jälleen samanaikaisesti 3 
sekunnin ajan. Näppäinlukon kuvake sammuu ja 
näppäinlukkotoiminnosta poistutaan.
Paina näppäinlukko-painiketta, jos haluat estää 
jääkaapin lämpötilan muuttamisen.

5. Sähkökatkon / korkean lämpötilan / virhe-
varoituksen merkkivalo 
Merkkivalo syttyy sähkökatkon, korkean lämpötilan 
tai virhevaroituksien aikana. Pidempään kestävien 
sähkökatkojen aikana pakastinosaston saavuttama 
korkein lämpötila vilkkuu digitaalisessa näytössä. 
Sammuta hälytys painamalla hälytyksen sammu-
tuspainiketta, kun olet tarkistanut pakastinosastos-
sa olevat elintarvikkeet. 
Katso tarkemmin osio ”Vianetsinnän suositus-
ohjeet” käyttöoppaasta, jos huomaat että tämä 
merkkivalo palaa.

6. Suodattimen nollaus kuvake
Tämä kuvake syttyy kun suodatin tulee nollata.

7. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.
8. Jokeripakastuskuvake
Vie osoitin Jokeripakastuskuvakkeen ylle käyttäen 
FN-painiketta: kuvake alkaa vilkkua. Painaessasi OK-
näppäintä, jokerikaappipakastuskuvake syttyy palamaan ja 
kaappi alkaa toimimaan pakastimena.

9. Pakastinosaston lämpötilan ilmaisin
Esittää pakastinosaston lämpötilan: voidaan aset-
taa -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.

10. Pikapakastustoiminnon ilmaisin
Syttyy kun pikajäähdytystoiminto on käytössä.
11. Fahrenheit-ilmaisin
Fahrenheit-ilmaisin. Fahrenheit-ilmaisimen ollessa 
päällä, asetettu lämpötila esitetään Fahrenheit-
asteina ja sitä vastaava kuvake syttyy.

12. Pikapakastuksen toimintopainike
Paina tätä painiketta käynnistääksesi tai 
sammuttaaksesi pikapakastustoiminnon. 
Asettaessasi toiminnon päälle, pakastinosasto 
jäähdytetään asetuslämpötilaa kylmemmäksi.

C
Käytä pikapakastustoimintoa, kun 
haluat pakastaa pakastinosastoon 
asetetut elintarvikkeet nopeasti. Jos 
haluat pakastaa suuria määriä tuoreita 
elintarvikkeita, aktivoi tämä toiminto, 
ennen kuin laitat elintarvikkeita 
pakastimeen.

C
Jos et peruuta toimintoa, 
pikapakastustoiminto peruuttaa itsensä 
automaattisesti 24 tunnin kuluttua, 
tai kun jääkaappiosasto saavuttaa 
vaaditun lämpötilan.

C Toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.

13. Suodattimen nollaus
Suodatin nollataan kun pikapakastus-painiketta 
painetaan 3 sekunnin ajan. Suodattimen nollaus 
kuvake sammuu.

14. FN-painike
Tätä näppäintä painamalla, voit siirtyä haluamiesi 
toimintojen välillä. Tätä näppäintä painamalla, 
haluamasi toiminnon kuvake kytketään päälle 
tai pois, jolloin tämän kuvakkeen ilmaisin alkaa 
vilkkua. FN-painike sammuu jos sitä ei paineta 
20 sekunnin sisällä. Paina tätä painiketta 
muuttaaksesi toimintoja uudelleen.
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Tuotteen käyttö
15. Celsius-ilmaisin 
Celsius-ilmaisin. Celsius-ilmaisimen ollessa päällä, 
asetettu lämpötila esitetään Celsius-asteina ja sitä 
vastaava kuvake syttyy.

16. OK-painike
Kun olet selannut toimintoja käyttämällä FN-
painiketta, ja kun toiminto peruutetaan OK-
painikkeella, siihen liittyvä kuvake ja merkkivalo 
vilkkuu. Kun toiminto aktivoidaan, se pysyy päällä. 
Merkkivalo jatkaa vilkkumistaan osoittaakseen 
kuvakkeen olevan päällä.
17. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.

18. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.

19. Asetetun arvon suurennuspainike
Valitse haluamasi kaappi valintapainikkeella: 
valitsemasi kaapin kuvake alkaa vilkkua. Jos 
painat suurennuspainiketta tämän vaiheen aikana, 
asetetut arvot kasvavat. Jos jatkat painamista 
tarpeeksi monta kertaa, arvot palautuvat takaisin 
lähtöpisteeseensä.

20. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.

21. Aseta Celsius- ja Fahrenheit-ilmaisin
Siirrä osoitin tämän näppäimen päälle käyttämällä 
FN-näppäintä ja valitse Fahrenheit ja Celsius pai-
namalla OK-näppäintä. Kun haluttu lämpötilatyyppi 
on valittuna, Celsius- ja Fahrenheit-ilmaisin syttyy.

22. Jääpalakone pois -merkkivalo
Paina FN-näppäintä (kunnes se saavuttaa 
jääpalakuvakkeen ja alemman rivin) 
sammuttaaksesi jääpalakoneen. Jääpalakone 
pois -kuvake sekä jääpalakoneen ilmaisin alkaa 

vilkkumaan kun siirrät osoittimen niiden päälle, 
näin saat tietää onko jääpalakone asetettu 
päälle tai pois. Painaessasi OK-painiketta, 
jääpalakoneen kuvake syttyy palamaan jatkuvasti 
ja jääpalakoneen ilmaisin jatkavat vilkkumista 
tämän toimenpiteen aikana. Jos et paina 
mitään painiketta 20 sekunnin jälkeen, kuvake 
sekä ilmaisin pysyvät päällä. Siten jääpalakone 
asetetaan pois päältä. Asettaaksesi jääpalakoneen 
takaisin päälle, siirrä osoitin kuvakkeen ja 
ilmaisimen päälle: siten sekä jääpalakone pois 
-kuvake että jääpalakoneen ilmaisin alkavat 
vilkkua. Jos et paina mitään painiketta 20 
sekunnin kuluessa, kuvake ja ilmaisin sammuvat ja 
jääpalakone kytkeytyy takaisin päälle.

C Ilmaisee milloin jääpalakone on 
päällä tai pois päältä.

C
Veden virtaus vesisäiliöstä 
pysähtyy, tämän toiminnon ollessa 
valittuna. Jääpala-automaatista 
voi kuitenkin ottaa siellä vielä 
olevaa jäätä.

23. Eco-Fuzzy (energiaa säästävä 
erikoiskäyttö) -toiminnon kuvake
Paina FN-näppäintä (kunnes se saavuttaa 
kirjaimen e kuvakkeen ja alemman rivin) 
BTFUUBBLTFTJ�QÊÊMMF�wFDP�GV[[Zw�UPJNJOOPO��
4JJSUÊFTTÊTJ�PTPJUUJNFO�wFDP�GV[[Zw�LVWBLLFFO�KB�
ilmaisimen päälle, ne alkavat vilkkua. Näin saat 
UJFUÊÊ�POLP�wFDP�GV[[Zw�UPJNJOUP�BTFUFUUV�QÊÊMMF�
UBJ�QPJT��1BJOBFTTBTJ�0,�QBJOJLFUUB�wFDP�GV[[Zw�
toiminnon kuvake syttyy palamaan jatkuvasti ja 
ilmaisin jatkaa vilkkumista tämän toimenpiteen 
aikana. Jos et paina mitään painiketta 20 sekunnin 
jälkeen, kuvake sekä ilmaisin pysyvät päällä. Näin 
wFDP�GV[[Zw�	FOFSHJBB�TÊÊTUÊWÊ�FSJLPJTLÊZUUÚ
�
PO�BTFUFUUV�QÊÊMMF��1FSVVUUBBLTFTJ�wFDP�GV[[Zw�
toiminnon, siirrä osoitin kuvakkeen ja ilmaisimen 
päälle uudelleen ja paina OK-näppäintä. Näin sekä 
wFDP�GV[[Zw�UPJNJOOPO�LVWBLF�KB�JMNBJTJO�BMLBWBU�
vilkkua. Jos et paina mitään painiketta 20 sekunnin 
LVMVFTTB�LVWBLF�KB�JMNBJTJO�TBNNVWBU�wFDP�GV[[Zw�
toiminto kytkeytyy takaisin päälle.
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Tuotteen käyttö
24. Lomatoiminnon kuvake
Paina FN-näppäintä (kunnes se saavuttaa 
sateenkaarikuvakkeen ja alemman rivin) 
asettaaksesi päälle lomatoiminnon. Siirtäessäsi 
osoittimen lomatoimintokuvakkeen ja ilmaisimen 
päälle, ne alkavat vilkkua. Näin saat tietää onko 
lomatoiminto asetettu päälle tai pois. Painaessasi 
OK-painiketta, lomatoiminnon kuvake syttyy 
palamaan jatkuvasti ja lomatoiminto asetetaan 
päälle. Ilmaisin jatkaa vilkkumista tämän prosessin 
aikana. Paina OK-näppäintä peruuttaaksesi 
lomatoiminnon. Näin sekä lomatoiminnon 
kuvake ja ilmaisin alkavat vilkkua ja lomatoiminto 
peruutetaan.
25. Jokerijääkaappikuvake
Valitessasi jokerijääkaappikuvakkeen käyttäen 
FN-painiketta ja painaessasi OK-näppäintä, 
jokerikaapista tulee jääkaappi ja se toimii 
jäähdyttimenä.
26. Celsius-ilmaisin 
Celsius-ilmaisin. Celsius-ilmaisimen ollessa päällä, 
asetettu lämpötila esitetään Celsius-asteina ja sitä 
vastaava kuvake syttyy.

27. Asetetun arvon pienennyspainike
Valitse haluamasi kaappi valintapainikkeella: 
valitsemasi kaapin kuvake alkaa vilkkua. Jos 
painat pienennyspainiketta tämän vaiheen aikana, 
asetetut arvot laskevat. Jos jatkat painamista 
tarpeeksi monta kertaa, arvot palautuvat takaisin 
lähtöpisteeseensä.
28. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.

29. Lämpötilamuutos kaapissa kuvake
Ilmaisee kaapin lämpötilan jonka lämpötilaa muu-
tetaan. Kun lämpötilanmuutos kaapissa kuvake 
alkaa vilkkua, se merkitsee sitä että kyseinen 
kaappi on valittuna.

30. Näppäinlukko
Paina näppäinlukon painiketta samanaikaisesti 3 
sekunnin ajan. Näppäinlukon symboli 
syttyy jolloin näppäinlukkotoiminto on aktiivinen. 

Painikkeet eivät toimi, jos näppäinlukko on aktiivi-
nen. Paina näppäinlukon painiketta jälleen saman-
aikaisesti 3 sekunnin ajan. Näppäinlukon kuvake 
sammuu ja näppäinlukkotoiminnosta poistutaan.
Paina näppäinlukko-painiketta, jos haluat estää 
jääkaapin lämpötilan muuttamisen.

31. Valintapainike
Kun kaapin kuvake vilkkuu, kaappi jonka lämpöti-
laa haluat muuttaa valitaan. Vaihda kaappien välillä 
painamalla tätä painiketta. Valittu kaappi esitetään 
kuvakkeina (7, 17, 18, 20, 28, 29). Kun kaapin 
kuvake vilkkuu, kaappi jonka lämpötilaa haluat 
muuttaa valitaan. Voit nyt muuttaa asetettua arvoa 
painamalla asetetun arvon pienennyspainiketta 
(27) ja asetetun arvon lisäyspainiketta (19). Jos 
et paina valintapainiketta 20 sekunnin sisällä, 
kaapin kuvakkeet sammuvat. Paina tätä painiketta 
uudelleen valitaksesi kaapin uudelleen.

32. Hälytyksen sammutuspainike
Jos sähkökatkoksen/korkean lämpötilan hälytys 
laukeaa, sammuta hälytys painamalla hälytyksen 
sammutuspainiketta, kun olet tarkistanut 
pakastinosastossa olevat elintarvikkeet.

33. Pikajäähdytystoiminnon painike
Painikkeella on kaksi toimintoa. Paina painiketta 
lyhyesti kytkeäksesi tai sammuttaaksesi 
pikajäähdytystoiminnon. Pikajäähdytyksen ilmaisin 
sammuu ja laite palaa normaaliasetuksiinsa. 

C
Käytä pikajäähdytystoimintoa, kun 
haluat jäähdyttää nopeasti jääkaappiin 
asetetut elintarvikkeet. Jos haluat 
jäähdyttää suuria määriä tuoreita 
elintarvikkeita, aseta tämä toiminto 
päälle ennen kuin laitat elintarvikkeet 
jääkaappiin.

C
Jos et peruuta toimintoa, 
pikapakastustoiminto peruuttaa itsensä 
automaattisesti 1 tunnin kuluttua, 
tai kun jääkaappiosasto saavuttaa 
vaaditun lämpötilan.
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Tuotteen käyttö

C
Mikäli painat pikapakastuspainiketta 
toistuvasti lyhyin väliajoin, laitteen 
elektroninen oikosulkusuojaus 
kytkeytyy päälle eikä kompressori 
käynnisty välittömästi.

C Toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.

34. 1 Jokerin lämpötila-ilmaisin
Esittää jokerikaapin lämpötila-arvon.
34. 2 Viinipullojen viilennysosaston 
lämpötila-ilmaisin
Esittää viinikaapin lämpötila-arvon.
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Tuotteen käyttö

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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5.2 Näyttöpaneeli
Näyttöpaneelien sijainti voi vaihdella mallin mukaan.
Näyttöpaneelin ääni- ja kuvamerkit helpottavat jääkaapin käyttöä. 

1. Virtapainike
Kytke jääkaappi päälle tai pois päältä painamalla 
virtapainiketta 3 sekunnin ajan.
2. Pikapakastuksen toimintopainike
Kytke pikapakastustoiminto päälle tai pois päältä 
painamalla tätä painiketta. Kun tämä toiminto 
kytketään päälle, pakastelokero jäähdytetään 
asetettua lämpötilaa kylmemmäksi.

C
Käytä pikapakastustoimintoa, kun 
haluat pakastaa pakastelokeroon 
asetetut elintarvikkeet mahdollisimman 
nopeasti. Jos haluat pakastaa 
suuremman määrän tuoreita 
elintarvikkeita, kytke tämä toiminto 
päälle ennen elintarvikkeiden 
asettamista pakastelokeroon.

C
Jos pikapakastustoimintoa ei 
kytketä pois päältä, se peruutetaan 
automaattisesti 24 tunnin kuluttua 
tai sen jälkeen, kun pakastelokero on 
saavuttanut vaaditun lämpötilan.

C Tämä toiminto ei kytkeydy 
automaattisesti uudelleen päälle, jos se 
keskeytyy sähkökatkon vuoksi.

3. Valintapainike
Valitse osasto, jonka lämpötilaa haluat muuttaa, 
painamalla tätä painiketta. Vaihda osastojen välillä 
painamalla painiketta. Valittuna oleva osasto 
osoitetaan kuvakkeiden (6, 25, 24) avulla. Valittuna 
olevan osaston kuvake vilkkuu, ja sen lämpötilaa 
voidaan muuttaa. Voit muuttaa lämpötilaa 
painamalla lämpötilan säätöpainiketta (4).

4. Lämpötilan säätö / lämpötilan laskeminen
Valitun osaston lämpötilaa lasketaan, kun tätä 
painiketta painetaan.

5. Pikapakastustoiminnon kuvake
Tämä kuvake palaa, kun pikapakastustoiminto on 
päällä.

6. Jääkaappiosaston merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, jääkaappiosaston 
lämpötila näytetään lämpötilan ilmaisimessa. 
Jääkaappiosaston lämpötila-asetukseksi voidaan 
valita lämpötilan säätöpainiketta (4) painamalla 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2 tai 1 °C tai 46, 45, 44, 43, 42, 41, 
40, 39, 38, 37, 36, 35, 34 tai 33 °F .
7. Lämpötilan ilmaisin
Näyttää valittuna olevan osaston lämpötila-
asetuksen. 
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8. Fahrenheit-ilmaisin
Tämä on Fahrenheit-ilmaisin. Kun Fahrenheit-
asteet ovat valittuina, lämpötilat näytetään 
Fahrenheit-asteina ja tämä ilmaisin palaa.

9. Jokerijääkaappikuvake
Kun valitset jokerijääkaappikuvakkeen FN-
painiketta (16) käyttämällä ja painat sitten 
OK-painiketta (17), jokeriosasto muuttuu 
jääkaappiosastoksi.
10. Jokeriosastokuvake
Jokeriosaston kuvake.
11. Jokeripakastinkuvake
Kun valitset jokeripakastinkuvakkeen FN-painiketta 
(16) käyttämällä ja painat sitten OK-painiketta (17), 
jokeriosasto muuttuu pakastinosastoksi.
12. Sähkökatkon / korkean lämpötilan / 
virheen varoituksen merkkivalo 
Tämä merkkivalo syttyy, jos laitteessa on 
sähkökatkon, korkean lämpötilan tai virheen 
aiheuttama varoitus. Jos sähkökatko kestää 
pidempään, korkein mitattu pakastelokeron 
lämpötila vilkkuu digitaalisessa näytössä. Tarkista 
pakastelokerossa olevat elintarvikkeet ja poista 
hälytys painamalla hälytyksen kuittauspainiketta 
(19). 

13. Celsius- ja Fahrenheit-asteiden 
valintapainike
Siirrä kohdistin tämän painikkeen kohdalle 
käyttämällä FN-painiketta ja valitse Fahrenheit- tai 
Celsius-asteet painamalla OK-painiketta. Celsius- 
tai Fahrenheit-ilmaisin syttyy ja osoittaa valittuina 
olevat asteet.

14. Lomatoiminnon kuvake
Kytke lomatoiminto päälle painamalla FN-kuvaketta 
(kunnes kohdistin on sateenkaarikuvakkeen 
kohdalla). Lomatoiminnon kuvake alkaa vilkkua, 
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
osoittaa, onko lomatoiminto päällä vai pois 
päältä. Kun painat OK-painiketta, lomatoiminnon 
merkkivalo alkaa palaa jatkuvasti ja lomatoiminto 
on päällä. Kytke lomatoiminto pois päältä 
painamalla OK-painiketta. Lomatoiminnon kuvake 
alkaa vilkkua, ja lomatoiminto kytketään pois 
päältä.

15. Pikajäähdytystoiminnon merkkivalo
Tämä merkkivalo palaa, kun pikajäähdytystoiminto 
on kytkettynä päälle.
16. FN-painike
Voit käyttää tätä painiketta haluamasi toiminnon 
valitsemiseen. Kun tätä painiketta painetaan, 
valitun toiminnon kuvake syttyy ja kuvakkeen 
merkkivalo alkaa vilkkua. FN-painike kytkeytyy pois 
päältä, jos sitä ei paineta 20 sekunnin kuluessa. 
Painiketta on silloin painettava uudelleen ennen 
toiminnon valitsemista.

17. OK-painike
Voit käyttää OK-painiketta FN-painiketta 
käyttämällä valitsemasi toiminnon kytkemiseen 
päälle ja pois päältä. Kun toiminto kytketään pois 
päältä, sen merkkivalo alkaa vilkkua. Kun toiminto 
kytketään päälle, sen merkkivalo alkaa palaa 
jatkuvasti. Merkkivalo jatkaa vilkkumista osoittaen 
toiminnon tilan.
18. Pikajäähdytystoiminnon toimintopainike
Tällä painikkeella on kaksi toimintoa. Kytke 
pikajäähdytystoiminto päälle tai pois päältä 
painamalla sitä lyhyesti. Pikajäähdytyksen 
merkkivalo sammuu, ja laite palaa käyttämään 
normaaliasetuksia. 

19. Hälytyksen kuittauspainike
Jos laite antaa sähkökatkon / korkean lämpötilan 
hälytyksen, tarkista pakastelokerossa olevat 
elintarvikkeet ja kuittaa hälytys painamalla 
hälytyksen kuittauspainiketta. Korkean lämpötilan 
varoituskuvake (12) poistuu näkyvistä, kun hälytys 
kuitataan.  

20. Suodattimen nollaus
Suodatin nollataan, kun hälytyksen kuittauspainike 
(19) pidetään painettuna 3 sekunnin ajan. 
Suodattimen nollauksen kuvake sammuu.

21. Eco-Fuzzy-toiminnon kuvake
,ZULF�&DP�'V[[Z�UPJNJOUP�QÊÊMMF�QBJOBNBMMB�'/�
painiketta (kunnes kohdistin on e-kuvakkeen 
LPIEBMMB
��&DP�UPJNJOOPO�LVWBLF�BMLBB�WJMLLVB�
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
PTPJUUBB�POLP�&DP�UPJNJOUP�QÊÊMMÊ�WBJ�QPJT�QÊÊMUÊ��
,VO�QBJOBU�0,�QBJOJLFUUB�&DP�'V[[Z�UPJNJOOPO�
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5.3 Tuoreiden elintarvikkeiden 
pakastaminen

t� Säilyttääksesi ruoan laadun, elintarvikkeet jotka 
asetetaan pakastinosastoon tulee jäädyttää 
mahdollisimman nopeasti, voit käyttää 
pikapakastusta tätä varten.

t� Voit säilyttää elintarvikkeita pidemmän aikaa 
pakastusosastossa kun pakastat ne tuoreena.

t� Pakkaa pakastettavat elintarvikkeet ja sulje 
pakkaukset ilmatiiviisti.

t� Varmista että pakkaat elintarvikkeet huolella 
ennen kuin asetat ne pakkaseen. Käytä 
pakastusrasioita, foliopaperia sekä kosteuden 
kestävää muovikelmua, muovipusseja ja 
muita pakkausmateriaaleja perinteisen 
pakkauspaperin sijasta.

t� Merkitse jokainen elintarvike lisäämällä niihin 
päiväys ennen pakastamista. Voit erottaa 
jokaisen elintarvikkeen päivämäärän tällä tavoin 
aina kun avaat pakastimen. Säilytä aiemmin 
pakastetut elintarvikkeet osaston etuosassa 
varmistaaksesi että ne käytetään ensin.

t�  Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulattamisen jälkeen eikä sitä saa enää 
pakastaa uudelleen.

t� Älä pakasta suuria määriä elintarvikkeita 
yhdellä kertaa. 

t� “Aktivoi pikapakastus 24 tuntia ennen tuoreen 
ruoan pakastamista. 
Pakkaukset, joissa on tuoretta ruokaa, tulee 
laittaa alalaatikoihin. 
Kun olet laitanut tuoreita ruokaa sisältävät 
pakkaukset alalaatikoihin, aktivoi pikapakastus 
uudelleen. 
Kun pakastin siirtyy pikatoimintoon, jääkaappi 
samoin siirtyy automaattisesti pikatoimintoon.”

kuvake alkaa palaa jatkuvasti. Kuvake jää 
näkyviin, jos mitään muuta painiketta ei paineta 
���TFLVOOJO�LVMVFTTB��&DP�'V[[Z�UPJNJOUP�PO�OZU�
LZULFUUZOÊ�QÊÊMMF��,ZULF�&DP�'V[[Z�UPJNJOUP�QPJT�
päältä siirtämällä kohdistin kuvakkeen kohdalle ja 
QBJOBNBMMB�0,�QBJOJLFUUB��&DP�'V[[Z�UPJNJOOPO�
kuvake alkaa vilkkua. Jos mitään painiketta ei 
paineta 20 sekunnin kuluessa, kuvake sammuu ja 
&DP�'V[[Z�UPJNJOUP�LZULFUÊÊO�QPJT�QÊÊMUÊ�

22. Jääpalakoneen kuvake
Kytke jääpalakone pois päältä painamalla FN-
painiketta (kunnes kohdistin on jääkuvakkeen 
kohdalla). Jääpalakoneen kuvake alkaa vilkkua, 
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
osoittaa, onko jääpalakone kytketty päälle vai pois 
päältä. Kun painat OK-painiketta, jääpalakoneen 
kuvake alkaa palaa jatkuvasti. Kuvake ja ilmaisin 
jäävät näkyviin, jos mitään muuta painiketta ei 
paineta 20 sekunnin kuluessa. Jääpalakone 
kytketään pois päältä. Kytke jääpalakone uudelleen 
päälle siirtämällä kohdistin kuvakkeen kohdalle. 
Jääpalakoneen kuvake alkaa vilkkua. Jos painat 
OK-painiketta, kuvake sammuu ja jääpalakone 
kytketään uudelleen päälle.

C Osoittaa, onko jääpalakone päällä 
vai pois päältä.

C
Veden virtaus vesisäiliöstä 
pysähtyy, kun tämä toiminto 
on valittuna. Jääpalakoneesta 
voidaan kuitenkin ottaa aiemmin 
valmistettua jäätä.

23. Suodattimen nollauksen kuvake
Tämä kuvake syttyy, kun suodatin tarvitsee nollata.

24. Celsius-ilmaisin 
Tämä on Celsius-ilmaisin. Kun Celsius-asteet ovat 
valittuina, lämpötilat näytetään Celsius-asteina ja 
tämä ilmaisin palaa.

25. Jokeriosaston merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, jokeriosaston lämpötila 
näytetään lämpötilan ilmaisimessa. Voit muuttaa 
jokeriosaston lämpötilaa painamalla lämpötilan 
säätöpainiketta (4).

26. Pakastelokeron merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, pakastelokeron 
lämpötila näytetään lämpötilan ilmaisimessa. 
Pakastelokeron lämpötila-asetukseksi voidaan 
valita lämpötilan säätöpainiketta (3) painamalla 
-18, -19, -20, -21, -22, -23, tai -24 °C tai 0, -2, 
-4, -6, -8, -10 tai -12 °F.
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Pakasteosaston 

lämpötila-
asetus

Jääkaappiosaston 
lämpötila-asetus Huomautuksia

-18 °C 4 °C Tämä on normaali suositeltu lämpötila-asetus.
-20, -22 tai -24 
°C 4 °C Näitä asetuksia suositellaan, kun ympäristön lämpötila on yli 

30 °C.

Pikapakastus 4 °C
Käytä tätä, kun haluat pakastaa ruokasi nopeasti lyhyessä 
ajassa. Jääkaappi palaa aikaisempaan tilaansa, kun prosessi 
on valmis.

-18 °C tai 
kylmempi 2 °C

Käytä näitä asetuksia, jos jääkaappiosasto ei ole tarpeeksi 
kylmä johtuen lämpimistä olosuhteista tai jatkuvasta oven 
avaamisesta ja sulkemisesta.

5.4 Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

Osaston lämpötilan tulee olla vähintään -18 °C.
1. Aseta pakkaukset pakastimeen niin nopeasti 

kuin mahdollista ostamisen jälkeen ennen 
niiden sulamista.

2. Tarkista, että pakkausten ”viimeinen 
käyttöpäivämäärä” ja ”parasta ennen” 
merkinnät eivät ole menneet vanhoiksi ennen 
pakastamista.

3. Varmista että elintarvikepakkaukset eivät ole 
vaurioituneet.

5.5 Pakastustietoja
TSE-normin vaatimuksena on (tietyissä 
mittausolosuhteissa), että pakastin pakastaa 
vähintään 4,5 kg elintarvikkeita 25 °C 
ympäröivässä lämpötilassa pakastimen -18 °C 
asteeseen tai kylmemmäksi 24 tunnissa jokaista 
100 litran pakastintilavuutta kohti.
Ruokaa on mahdollista säilyttää pitkiä aikoja 
vain -18 °C asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita kuukausia 
(pakasteena -18 °C asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa).
Pakastettava ruoka ei saa joutua kosketuksiin 
aiemmin pakastetun ruoan kanssa, jotteivät ne 
sulaisi osittain. 

Keitä kasvikset ja valuta niiden vesi säilöäksesi ne 
pidemmäksi aikaa pakkaseen. Kun olet valuttanut 
veden, pakkaa ne ilmatiiviisiin pakkauksiin ja 
aseta pakastimen sisään. Banaanit, tomaatit, 
selleri, keitetyt kananmunat, perunat ja vastaavat 
elintarvikkeet eivät saa jäätyä. Kun näitä 
elintarvikkeita pakastetaan, vain niiden ravintoarvo 
ja maku heikkenevät. Ne eivät pilaannu niin että ne 
olisivat vaaraksi terveydelle. 

5.6 Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston 
tasot

Erilaiset pakasteet, 
kuten liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Jääkaappiosaston 
hyllyt

Ruoka pannuissa, 
peitetyillä lautasilla sekä 
suljetuissa astioissa, 
kananmunat (suljetussa 
astiassa)

Jääkaappiosaston 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai juomat

Vihanneslokero Vihannekset ja hedelmät

Tuoreruokaosasto
Välipalat (aamupalat, 
lyhyessä ajassa nautittavat 
lihatuotteet)

5.7 Ovi auki -varoitus
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
Varoitusäänimerkki kuuluu, kun laitteen 
jääkaapin ovi jää auki vähintään minuutiksi. Tämä 
varoitus sammutetaan kun ovi suljetaan tai jos 
mitä tahansa näytön (jos saatavilla) painiketta 
painetaan.
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5.8 Vihanneslokero
Laitteen vihanneslokero on erityisesti suunniteltu 
pitämään kasvikset tuoreina ja säilyttämään 
kosteutensa. Tämän vuoksi viileän ilman kiertoa 
on tehostettu vihanneslokeron ympärillä. Irrota 
vihanneslokeron kanssa samansuuntaiset ovihyllyt 
ennen vihanneslokeroiden irrottamista.  

5.9 Kosteussäädön sisältävä 
vihanneslokero

(”FreSHelf”)
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
Kasvisten ja hedelmien kosteuspitoisuutta säädel-
lään kosteussäädön sisältävän vihanneslokeron 
avulla jolloin ne säilyvät tuoreempana pidempään.
Suosittelemme, että asetat lehtivihannekset kuten 
salaatin ja pinaatin sekä vihannekset jotka ovat 
herkkiä kosteuden menetykselle mahdollisimman 
vaakasuoraan asentoon asettaessasi ne vihan-
neslokeroon: ei pystysuoraan juurineen.
Kasviksia sijoitettaessa, niiden ominaispaino tulee 
ottaa huomioon. Raskaat ja kovat kasvikset tulee 
asettaa lokeron pohjalle ja kevyet sekä pehmeät 
kasvikset niiden päälle.
Älä koskaan laita kasviksia vihenneslokeroon 
pakkauksissaan. Jos ne jätetään muovipusseihin, 
tämä johtaa niiden mädäntymiseen lyhyessä ajas-
sa. Jos et halua vihannesten ottavan kiinni toisiinsa 
hygieenisistä syistä, käytä rei’itettyä paperia tai 
vastaavaa materiaalia muovipussien sijaan.
Älä laita päärynöitä, aprikooseja, persikoita jne. 
sekä erityisesti niitä hedelmiä, jotka tuottavat 
suuria määriä eteeniä, samaan vihanneslokeroon 
muiden hedelmien ja vihannesten kanssa. Näiden 
hedelmien tuottama eteenikaasu johtaa muiden 
hedelmien kypsymiseen ja mädäntymiseen lyhem-
mässä ajassa.

5.10 Kananmunalokero
Voit asentaa munakotelon haluttuun oveen tai 
rungon hyllyyn.
Älä koskaan sijoita kananmunanpidikettä 
pakastinosastoon.

5.11 Siirrettävä Keskiosio 
Siirrettävä keskiosa on tarkoitettu estämään 
jääkaapin sisällä olevan kylmän ilman karkaamista 
ulos. 
1- Tiiviys on varmistettu, kun oven tiivisteet 
painautuvat siirrettävän keskiosan pinnalle, kun 
jääkaappiosaston ovet on suljettu. 
2- Jääkaapin siirrettävän keskiosan toinen tar-
koitus on lisätä jääkaappiosaston nettotilavuutta. 
Normaalit keskiosat vievät jonkin verran jääkaapin 
käyttökelvotonta tilavuutta.

3-Siirrettävä keskiosa suljetaan, kun jääkaappi-
osaston vasen ovi avataan.
4-Sitä ei saa avata itse. Se siirtyy muovisen osan 
ohjaimen alle, kun ovi on suljettu.

5.12 Jäähdytysohjattu säilytysosasto  
Jääkaapin jäähdytysohjattua säilytysosastoa voi 
käyttää missä tahansa tilassa säätämällä se jää-
kaappilämpötilaan (2 / 4 / 6 / 8 °C) tai pakastin-
lämpötilaan (-18 / -20 / -22 / -24 °C). Voit pitää 
osaston halutussa lämpötilassa jäähdytysohjatun 
säilytysosaston lämpötilan asetuspainikkeella. 
Jäähdytysohjatun säilytysosaston lämpötila voidaan 
asettaa välille 0 – 10 °C astetta jääkaappiosaston 
lämpötilan lisäksi ja -6 °C pakastinosaston lämpö-
tilan lisäksi. 0 °C asetusta käytetään einestuottei-
den säilyttämiseksi pitempään, ja -6 °C asetusta 
lihan säilyttämiseksi enintään 2 viikon ajan helposti 
leikattavassa muodossa. 
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 Jääkaappi- tai pakastinosaston 
vaihtamismekanismi toimii jäähdytyselementillä, 
joka sijaitsee suljetussa osastossa jääkaapin 
takana (kompressoriosasto). Tämän 
jäähdytyselementin käytön aikana voi kuulua 
samanlainen ääni kuin analogisen kellon 
sekuntiviisarista. Tämä on normaalia eikä ole 
merkkinä viasta.

5.13 Sininen valo/HarvestFresh
* Ei käytettävissä kaikissa malleissa

Siniselle valolle,
Tuoreruokalokerossa säilytettävät hedelmät ja 
vihannekset, jotka on valaistu sinisellä valolla jat-
kavat fotosynteesiään sinisen valon aaltopituuden 
vaikutuksesta ja säilyttävät täten vitamiinipitoisuu-
tensa. 

HarvestFresh,
Tuoreruokalokerossa säilytettävät hedelmät ja 
vihannekset, jotka on valaistu HarvestFresh-
tekniikalla säilyttävät vitamiinipitoisuutensa kauem-
min, sinisen, vihreän, punaisen valon ja pimeiden 
jaksojen ansiosta, jotka simuloivat päivänaikoja.
Jos jääkaapin ovi avataan HarvestFresh-tekniikan 
pimeän jakson aikana, havaitsee jääkaappi 
tämän automaattisesti ja sinivihreä tai punainen 
valo syttyy tuoreruokalokerossa. Kun jääkaapin 
ovi suljetaan, pimeä jakso jatkuu, mikä edustaa 
päivänajan yöaikaa.

5.14 Hajusuodatin
Ilmanvaihtokanavan hajusuodatin estää 
epämiellyttävien hajujen muodostumisen 
jääkaapissa.
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5.15 Viinipullo-osasto
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
1 – Täytä viinipullo-osasto 
Viinipullo-osastoon voidaan asettaa enintään 28 pulloa poikittain + 3 pulloa saataville käyttäen 
teleskooppista viinipullotelinettä. Nämä ilmoitetut enimmäismäärät ovat viitteellisiä, ja ne vastaavat 
UBWBOPNBJTFMMB�w#PSEFMBJTF���DMw�QVMMPMMB�TVPSJUFUUVKB�UFTUFKÊ�

2- Viinien suositellut tarjoilulämpötilat 
Suositukset: Jos sekoitat erilaisia viinejä rinnakkain, valitse 12 ° C lämpötila-asetus aivan kuten 
oikeassa kellarissa. Valkoviinit, joita on tarkoitus tarjoilla 6 - 10 ° C lämpötilassa, tulee laittaa 
jääkaappiin puoleksi tunniksi ennen tarjoilua, jolloin jääkaappi pystyy pitämään pullot halutussa 
lämpötilassa. Mitä tulee punaviineihin, ne lämpenevät hitaasti huoneenlämpötilassa tarjoilun aikana.
 

16 -17 °C Hienot Bordeaux’n punaviinit

15 -16 °C Hienot Burgundin punaviinit

14 -16 °C (SBOE�DSVT�	TVVSJLBTWVJTFU
�LVJWBU�WBMLPWJJOJU�

11 -12 °C Nuoret, hedelmäiset ja kevyet punaviinit

10 -12 °C 1SPWFODF�SPTÏ�WJJOJU�SBOTLBMBJTFU�WJJOJU

10 -12 °C Kuivat valkoviinit ja punaviinit

8 - 10 °C Valkoiset maalaisviinit

7 - 8 °C Kuohuviinit

6- °C Makeat valkoviinit
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3- Viinipulloa ennen maistelua koskevat ehdotukset:

Valkoviinit Noin 10 minuuttia ennen tarjoilua

Nuoret punaviinit Noin 10 minuuttia ennen tarjoilua

Täyteläiset ja kypsät punaviinit Noin 30 -  60 minuuttia ennen tarjoilua

4- Kuinka pitkään avatut pullot voivat säilyä?
Keskeneräisesten viinipullojen korkit on suljettava kunnolla ja ne voidaan säilyttää kylmässä ja kuivassa 
paikassa seuraavasti: 

Valkoviinit Punaviinit
75% täynnä 3 -  5 päivää 4 -  7 päivää

50% täynnä 2 -  3 päivää 3 -  5 päivää

Alle 50% täynnä 1 päivää 2 päivää

5.16 Sisäisen vesisäiliön ja 
vesisäiliön käyttö ovella

(joissakin malleissa)

Kun olet yhdistänyt jääkaapin vesilähteeseen 
tai vaihtanut vedensuodattimen, huuhtele 
vesijärjestelmä. Käytä tukevaa astiaa painaaksesi 
ja pitääksesi vesisäiliön vipua alhaalla 5 sekunnin 
ajan, ja vapauta se sitten 5 sekunnin ajaksi. Toista 
kunnes vesi alkaa virrata. Kun vesi alkaa virrata, 
jatka annosteluvivun painamista ja vapauttamista 
(5 sekuntia päällä ja 5 sekuntia pois), kunnes  vettä 
on annosteltu 15 litraa. Tämä huuhtelee ilman 
suodattimesta ja veden annostelujärjestelmästä, 
ja valmistelee vedensuodattimen käyttöä varten. 
Ylimääräinen huuhteu saattaa olla tarpeen 
joissakin kotitalouksissa. Kun ilma poistuu 
järjestelmästä, vettä voi roiskua ulos annostelijasta.
Anna jääkaapin jäähtyä ja jäähdyttää vettä 24 
tuntia. Annostele vettä riittävästi viikoittain jotta se 
pysyisi raikkaana.

C
5 minuutin päästä jatkuvasta 
annostelusta, annostelija lopettaa 
veden annostelun vesivahingon 
välttämiseksi. Jatkaaksesi annostelua, 
paina annostelijan vipua uudelleen.

5.17 Veden annosteleminen
Pidä astiaa annostelijan nokan alla painaessasi 
annostelijan vipua.
Vapauta annostelijan vipua pysäyttääksesi 
annostelun.

C
On tavallista, että ensimmäiset 
automaatista otetut vesilasilliset ovat 
lämpimiä.

C
Jos vedenannostelijaa ei ole käytetty 
pitkään aikaan, heitä pois muutama 
vesilasillinen kunnes vesi on raikasta.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Vesisäiliö ovella (joissakin malleissa)
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Ensimmäisen käyttökerran aikana, odota noin 24 
tuntia kunnes vesi on jäähtynyt.
Ota lasi pois vähän ajan päästä siitä kun olet 
painanut vipua.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Sisäänrakennettu vedenjakelulaite 
(joissakin malleissa)

5.18 Lisätietoja vesiautomaatin 
käyttämisestä

A

Ennen kuin käytät jääkaappia ensim-
mäistä kertaa, kun olet ensin vaihtanut 
vedensuodattimen, vesiautomaatista 
voi tippua vettä. Estääksesi veden 
tippumisen tai vuotamisen automaa-
tista, päästä ilmaa järjestelmästä 
annostelemalla noin 20 litraa vettä 
vesiautomaatista ennen ensimmäistä 
käyttökertaa ja joka kerta kun vaihdat 
vedensuodattimen. Tämä poistaa 
järjestelmän sisään päässeen ilman ja 
estää veden vuotamisen vesiautomaa-
tista. Kytkimen asennon ja vesilinjan 
suoruuden tarkistaminen laitteen takaa 
on tarpeen, jos vesivirta on tukossa. 

C
Jos vesiautomaatti vuotaa vain muutaman 
pisaran vettä ottaessasi sitä, se ei ole merkki-
nä viasta.
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Tuotteen käyttö
5.19 Jääpala-automaatti 
(joissakin malleissa)
Saadaksesi jäätä jääpala-automaatista, 
täytä  vesisäiliö jääkaappiosastossa vedellä 
maksimitasomerkkiin asti. 
Jääkuutiot jääpalaosastossa voivat tarttua toisiinsa 
ja muuttua kimpaleiksi kuuman ja kostean ilman 
vuoksi noin 15 päivän sisällä. Tämä on normaalia. 
Jos et pysty rikkomaan kimpaleita, voit tyhjentää 
jääpala-astian ja valmistaa lisää jäitä. 

C
On suositeltavaa vaihtaa vesi  
vesisäiliöstä, jos se on seissyt  säiliösssä 
enemmän kuin 2–3 viikon ajan. 

C
Jos kuulet outoja ääniä jääkaapista 
120 minuutin välein, se johtuu jään 
valmistamisesta ja tippumisesta. Tämä 
on normaalia.

C
Jos et halua valmistaa jäitä, paina jääpalakone 
pois päältä -kuvaketta sammuttaaksesi 
jääpala-automaatin – säästät energiaa ja 
pidennät jääkaappisi käyttöikää.

C On normaalia, että automaatista tippuu 
muutama pisara vettä, kun olet käyttänyt sitä.

5.20 Jääpala-automaatti ja jääsäiliö
Jääpala-automaatin käyttäminen
Täytä jääpala-automaatti vedellä ja aseta se 
paikoilleen. Jää on valmis noin kahden tunnin 
kuluttua. Älä irrota jääpala-automaattia paikoiltaan 
otaaksesi jäitä. 
Kierrä sen nuppia myötäpäivään 90 astetta. 
Jääpalat putoavat lokeroista alla olevaan 
jääsäiliöön. 
Voit ottaa jääsäiliön ulos ja tarjoilla jääkuutioita. 
Jos haluat, voit säilyttää jääkuutioita jääsäiliössä.

Jääsäiliö 
Jääsäiliö on tarkoitettu vain jääpalojen 
kokoamiseen. Älä laita siihen vettä. Jääsäiliö voi 
silloin haljeta.
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6. Huolto ja puhdistus

Tuotteen säännöllinen puhdistus pidentää sen 
käyttöikää.

B
VAROITUS: Irrota jääkaappi 
virtalähteestä ennen sen 
puhdistamista.

t� Älä käytä puhdistamiseen teräviä ja hankaavia 
työkaluja, saippuaa,  puhdistusaineita, kaasua, 
bensiiniä, lakkaa tai muita vastaavia aineita.

t� Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen jääkerros. Älä 
puhdista tai koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen takaseinän 
puhdistamiseen.

t� Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Sienet ja muuntyyppiset 
puhdistusliinat voivat naarmuttaa laitteen pintaa.

t� Liuota veteen teelusikallinen karbonaattia. 
Kostuta liina vedessä ja purista siitä liika vesi.. 
Pyyhi laite liinalla ja kuivaa huolellisesti.

t� Pidä huoli, ettei vettä joudu lampun suojalle tai 
muihin sähköisiin osiin.

t� Puhdista ovi märällä liinalla. Poista jääkaapin 
sisältä kaikki tavarat irrottaaksesi oven ja hyllyt. 
Irrota hyllyt nostamalla. Puhdista ja kuivaa hyllyt 
ja kiinnitä ne takaisin liu’uttamalla ne paikalleen 
ylhäältä alaspäin.

t� Älä käytä  kloorattua vettä tai puhdistusaineita 
ulkopintojen ja kromattujen osien puhdistukseen. 
Kloori saa metalliosat ruostumaan.

t� Älä käytä teräviä tai hankaavia työkaluja tai 
saippuaa , kodin puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. muuten 
muoviosissa olevat merkinnät lähtevät irti ja osat 
voivat muuttaa muotoaan. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä vettä sekä pehmeää liinaa ja kuivaa 
laite sen jälkeen.

6.1. Hajujen ehkäisy
Tuote on valmistettu hajuttomista materiaaleista. 
Elintarvikkeiden säilyttäminen väärällä tavalla ja 
riittämätön puhdistus saattaa kuitenkin johtaa 
hajujen kehittymiseen.
Jotta näin ei kävisi, puhdista sisäpuoli 
hiilihapotetulla vedellä 15 päivän välein.
t� Pidä ruoka suljetuissa astioissa. Mikro-

organismit voivat levitä sulkemattomista asioista 
ja aiheuttaa hajuja.

t� Älä säilytä jääkaapissa vanhentuneita ja 
pilaantuneita elintarvikkeita.

6.2. Muovipintojen suojaaminen 
Öljyroiskeet tulee puhdistaa muovipinnoilta 
välittömästi, sillä ne saattavat vahingoittaa niitä.
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7. Vianetsintä
Tarkista tämä lista, ennen kuin otat yhteyttä 
huoltopisteeseen. Näin säästät sekä aikaa 
että rahaa. Tämä luettelo sisältää yleisiä 
ongelmatilanteita, jotka eivät liity valmistusvirheisiin 
tai virheellisiin materiaaleihin. Tietyt tässä mainitut 
ominaisuudet, eivät ehkä koske sinun tuotettasi.

Jääkaappi ei toimi.
t� Virtapistoke ei ole kunnolla pistorasiassa. 

>>> Aseta virtapistoke kunnolla 
pistorasiaan.

t� Pistorasiaan liittyvä sulake tai pääsulake on 
palanut. >>> Tarkista sulakkeet.

Kosteuden tiivistyminen 
viileäkaapin sivuseiniin  (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL ja FLEXI 
ZONE).
t� Ovi avataan liian usein >>> varo, ettet 

avaa laitteen ovea liian usein.
t� Ympäristö on liian kostea Älä asenna 

tuotetta kosteisiin tiloihin.
t� Nesteitä sisältävät ruoat ovat avonaisissa 

astioissa. >>> Nesteitä sisältävät ruoat 
tulee säilyttää suljetuissa astioissa.

t� Laitteen ovi on jätetty auki. >>> Älä pidä 
jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja.

t� Termostaatti on asetettu liian alhaiseen 
lämpötilaan.  >>> Aseta termostaatti 
asianmukaiseen lämpötilaan. 

Kompressori ei toimi.

t� Äkillisen virtakatkoksen yhteydessä tai 
vedettäessä virtapistoke pistokkeesta ja 
asetettaessa se jälleen takaisin, kaasupaine 
tuotteen jäähdytysjärjestelmässä ei ole 
tasapainossa, mikä laukaisee kompressorin 
turvakatkaisijan. Tuote käynnistyy tämän 
jälkeen noin 6 minuutin kuluttua. Jos 
laite ei käynnisty uudelleen tämän ajan 
kuluttua, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

t� Sulatus on käynnissä. >>> Tämä 
on normaalia täysautomaattiselle 
sulatuslaitteelle. Sulatus suoritetaan tietyin 
väliajoin.

t� Laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan. >>> 
Varmista, että virtapistoke on pistorasiassa.

t� Lämpötilan asetus on virheellinen. >>> 
Valitse asianmukainen lämpötila-asetus.

t� Virtaa ei ole saatavilla. >>> Laitteen 
toiminta jatkuu normaalisti, kun virta 
palautuu. 

Jääkaapin muodostama ääni 
lisääntyy käytön aikana.
t� Laitteen toiminta voi vaihdella ympäristön 

lämpötilan vaihteluista riippuen. Tämä 
on normaalia, eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö. 

Jääkaappi käy liian usein tai liian 
pitkään.
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Vianetsintä

t� Uusi laite voi olla aikaisempaa suurempi. 
Suuremmat laitteet käyvät pidempiä aikoja.

t� Huoneenlämpötila saattaa olla liian korkea.  
>>> Laite käy normaalisti kauemmin 
korkeammassa huoneenlämpötilassa.

t� Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu uusi 
elintarvike. Laitteelta kestää kauemmin 
saavuttaa asetettu lämpötila, mikäli pistoke 
on äskettäin kytketty pistorasiaan tai 
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. 
Tämä on normaalia.

t� Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria 
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä 
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

t� Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Laite käy kauemmin sen 
sisällä liikkuvan lämpimän ilman vuoksi. Älä 
avaa ovea liian usein.

t� Pakastimen tai jäähdyttimen ovi saattaa 
olla raollaan. >>> Tarkista, että kaikki ovet 
on suljettu hyvin.

t� Laitteen lämpötila on saatettu asettaa liian 
alhaiseksi. >>> Aseta korkeampi lämpötila 
ja odota, että laite saavuttaa asetetun 
lämpötilan.

t� Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste 
saattaa olla likainen, kulunut, rikki tai 
pois paikaltaan. >>> Puhdista tai vaihda 
tiiviste. Mikäli tiiviste on vaurioitunut, laite 
saattaa käydä kauemmin pitääkseen yllä 
valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, mutta viileäkaapin 
lämpötila on riittävä.
t� Pakastelokeron lämpötila on säädetty hyvin 

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja tarkista 
uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, 
mutta pakastimen lämpötila on 
riittävä.

t� Viileäkaapin lämpötila on 
säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta viileäkaapin 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt 
elintarvikkeet ovat jäässä.
t� Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin 

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja tarkista 
uudelleen.

Viileäkaapin tai pakastelokeron 
lämpötila on liian korkea.
t� Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin 

korkeaksi. >> Viileäkaapin lämpötila-
asetus vaikuttaa pakastelokeron 
lämpötilaan. Vaihda jäähdyttimen tai 
pakastimessa matkustamon lämpötilaa ja 
odota kunnes osastojen avata säätää tehon 
tasolle.

t� Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Älä avaa ovea liian usein.

t� Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi 
kunnolla.

t� Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu 
uusi elintarvike. >>> Tämä on normaalia. 
Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa 
asetettu lämpötila, mikäli pistoke on 
äskettäin kytketty pistorasiaan tai 
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. 

t� Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria 
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä 
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
t� Alusta ei ole tasainen. Jos tuote tärisee, 

kun sitä liikutetaan hitaasti, säädä jalustaa 
laitteen tasapainottamiseksi. Varmista 
myös, että alusta kannattaa laitteen.

t� Laitteen päälle asetetut esineet saattavat 
aiheuttaa ääniä. >>> Poista kaikki laitteen 
päälle asetetut esineet.
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Laitteesta kuuluu läikkyvän 
tai suihkuavan nesteen 
muodostamaa ääntä.
t� Tuotteen toiminta perustuu nesteen 

ja kaasun virtaukseen. >>> Tämä on 
normaalia, eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteesta kuuluu puhaltavan 
tuulen ääni.
t� Laite käyttää jäähdytykseen tuuletinta. 

Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole 
laitteen toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on 
kondensoitunutta kosteutta.
t� Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja 

kondensaatiota. Tämä on normaalia, eikä 
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

t� Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Älä avaa ovia liian usein, 
Mikäli ovi on auki, sulje se.

t� Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi 
kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien 
välissä on tiivistynyttä kosteutta.
t� Käyttöympäristön ilma saattaa olla kosteaa, 

tämä on normaalia kostealla säällä. >>> 
Tiivistynyt höyry haihtuu, kun kosteus 
vähenee. 

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
t� Laitetta ei ole puhdistettu säännöllisesti. 

>>> Puhdista laitteen sisäpuoli 
säännöllisesti sienellä, lämpimällä vedellä 
ja hiilihapotetulla vedellä.

t� Joistakin asioista ja pakkausmateriaaleista 
lähtee hajua.  >>> Käytä hajuttomia 
astioita ja pakkausmateriaaleja.

t� Elintarvikkeita ei ole säilytetty suljetuissa 
astioissa. >>> Säilytä ruoka suljetuissa 
astioissa. Mikro-organismit voivat levitä 
sulkemattomista asioista ja aiheuttaa 
hajuja.

t� Poista vanhentuneet tai pilaantuneet 
elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.

t� Elintarvikepakkaukset saattavat estää ovea 
sulkeutumasta. >>> Tarkista, estääkö 
jokin pakkaus ovea sulkeutumasta.

t� Laite ole alustallaan täysin pystysuorassa 
asennossa. >>> Säädä jalkoja 
tasapainottaaksesi laitteen.

t� Alusta ei ole tasainen. >>> Varmista, että 
alusta on tasainen a että se kantaa laitteen 
painon.

Vihanneslaatikko on juuttunut.
t� Elintarvikkeet saattavat koskettaa 

vetolaatikon yläosaa. >>> Tarkista, miten 
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Jos Tuotteen Pinta On Kuuma.

t� Korkeat lämpötilat voidaan havaita 
kahden oven välillä, sivupaneeleissa ja 
takaritilässä laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä vaadi 
huoltotoimenpiteitä!Ole varovainen 
joutuessasi kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.

A
VAROITUS: Mikäli ongelma ei 
ratkea tässä osiossa annettuja ohjeita 
noudattaen, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen. Älä yritä korjata 
tuotetta itse.
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Уважаемый покупатель, 
Мы хотим, чтобы Вы извлекли максимальную пользу из нашей продукции, изготовленной с 
помощью современного оборудования в условиях тщательного контроля качества.
Для этого перед использованием полностью прочитайте руководство по эксплуатации устрой-
ства и сохраните руководство в качестве источника для справок.  Если вы передадите устрой-
ство другому лицу, передайте вместе с ним и данное руководство.

Соблюдайте руководство по эксплуатации для быстрого и безопасного использования 
устройства.
• Прочтите руководство по эксплуатации перед установкой и использованием устройства.
• Всегда соблюдайте соответствующие правила техники безопасности.
• Храните Руководство по эксплуатации под рукой для использования в будущем. 
• Прочтите все другие документы, поставляемые с данным устройством.
Имейте в виду, что настоящее руководство по эксплуатации может применяться к нескольким 
моделям устройства.  В руководстве ясно указаны все различия между разными моделями. 

Символы и примечания
В руководстве по эксплуатации используются следующие символы:

C Важная информация и полез-
ные советы.

A Опасности для жизни и иму-
щества. 

B Опасность поражения элек-
трическим током.

Упаковка устройства из-
готовлена из вторсырья в 
соответствии с национальным 
законодательством об окру-
жающей среде.
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1    Указания по технике безопасности и защите окружающей 
среды

В этом разделе приведены 
указания по технике безопасности, 
соблюдение которых необходимо 
для предотвращения получения 
травм и материального ущерба. 
Несоблюдение этих указаний приведет 
к полному аннулированию гарантийных 
обязательств в отношении данного 
изделия.
Использование по назначению

A
Внимание:Во время хранения или 
установки устройства убедитесь в том, 
что его вентиляционные отверстия 
открыты.

A
Внимание:Для ускорения процесса 
оттаивания льда не пользуйтесь какими-
либо механическими устройствами или 
другими устройствами, за исключением 
рекомендуемых производителем.

A Внимание:Не допускайте 
повреждения цепи хладоагента.

A
Внимание:Не пользуйтесь в 
отсеках для хранения продуктов 
питания устройства электрическими 
приборами, не рекомендуемыми 
изготовителем.

A
Внимание:В холодильнике 
нельзя хранить взрывчатые 
вещества, такие как баллон-
чики с воспламеняющимися 
сжатыми газами.

Это устройство разработано для 
использования в быту или подобных 
условиях
-  Для использования на 
служебных кухнях магазинов, офисов и 
других рабочих мест;
-  Для использования клиентами 
в фермерских домах и отелях, мотелях 
и других гостиничных заведениях.
- в пансионах;

- в других сферах применения, 
за исключением предприятий 
общественного питания и розничной 
торговли.

1.1. Общие правила 
техники безопасности
• К эксплуатации холодильника 
не должны допускаться люди 
с физическими, сенсорными и 
психическими отклонениями без 
наличия навыков и опыта обращения 
с подобными приборами, а также дети. 
Эксплуатация холодильника такими 
людьми должна проводиться только 
под наблюдением лица, ответственного 
за их безопасность, после проведения 
соответствующего инструктажа. 
Не разрешайте детям играть с 
холодильником.
• В случае ненормальной работы 
холодильника отключите его от 
электрической сети (вытащите 
штепсельную вилку шнура питания из 
розетки).
• После извлечения вилки питания из 
розетки подождите не менее 5 минут, 
прежде чем вставлять ее снова.
• Отключайте холодильник от 
сети электропитания, когда он не 
используется.
• Не прикасайтесь к штепсельной 
вилке шнура питания влажными руками! 
Не дергайте за кабель, чтобы вытащить 
штепсельную вилку. Всегда беритесь за 
корпус штепсельной вилки.
• Не вставляйте вилку питания 
холодильника в разболтанную розетку 
(в которой вилка держится плохо).
• Необходимо отключать холодильник 
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от электросети во время установки, 
технического обслуживания, очистки и 
ремонта.
• Если холодильник не будет 
эксплуатироваться некоторое время, 
отсоедините его вилку питания 
от розетки и уберите из него все 
продукты.
• Запрещается эксплуатация 
холодильника при открытом отсеке с 
печатными платами, расположенном 
вверху в задней части холодильника 
(крышка отсека с электрическими 
платами) (1).

1

1

• Не используйте парогенераторы 
и парообразные очищающие 
материалы для очистки холодильника 
и плавления образовавшегося 
внутри льда. Пар может попасть 
в зоны с электрооборудованием и 
привести к короткому замыканию 
электрических цепей или к поражению 
электрическим током.
• Не выполняйте очистку 
холодильника распыляя или выливая 
на него воду! Опасность поражения 
электрическим током!
• В случае возникновения 
неисправности прекратите 
эксплуатацию электроприбора, так 
как это может привести к поражению 
электрическим током. Прежде чем 
выполнить какие-либо действия, 

обратитесь в авторизованный 
сервисный центр.
• Подключайте холодильник к 
розетке с заземлением. Заземление 
цепи питания должно быть выполнено 
квалифицированным электриком.
• Если в холодильнике используется 
светодиодное освещение, в случае 
возникновения каких-либо проблем или 
для замены освещения обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр.
• Не прикасайтесь к замороженным 
продуктам влажными руками! Руки 
могут примерзнуть!
• Не помещайте жидкости в бутылках 
и банках в морозильную камеру. Их 
может разорвать!
• Помещайте жидкости в 
вертикальном положении с плотно 
закрытой крышкой.
• Не распыляйте воспламеняемые 
вещества рядом с холодильником, 
так как они могут воспламениться или 
взорваться.
• Запрещается хранить 
воспламеняемые вещества и предметы 
с воспламеняемым газом (аэрозоли и 
т.п.) в холодильнике.
• Не ставьте сосуды с жидкостью на 
холодильник. Пролив воды на детали 
под напряжением может привести к 
поражению электрическим током или к 
опасности возгорания.
• Воздействие дождя, снега, 
солнечных лучей или ветра может 
привести к поражению электрическим 
током. При перестановке холодильника 
не переносите его за дверную ручку. 
Ручка может оторваться.
• Соблюдайте осторожность, 
чтобы не защемить руки или части 
тела в движущихся частях внутри 
холодильника.
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• Не поднимайтесь и не 
облокачивайтесь на дверь, ящики 
и другие части холодильника. Это 
может привести к опрокидыванию 
холодильника и повреждению 
деталей.
• Соблюдайте осторожность, чтобы 
не запутаться в шнуре питания. 
• При расположении прибора, 
необходимо удостовериться, что 
шнур питания не поврежден и не 
спутан.
• Не размещать многоместные 
розетки, либо переносные источники 
питания на задней части прибора.

• Детям в возрасте от 3 до 8 лет 
разрешено загружать и разгружать 
холодильник.
• Чтобы избежать загрязнения пи-
щевых продуктов, необходимо со-
блюдать следующие инструкции:
• – Открытие дверей на длитель-
ный период может привести к суще-
ственному повышению температуры 
в отделениях прибора.
• – Необходимо проводить регуляр-
ную очистку поверхностей, вступа-
ющих в контакт с пищевыми продук-
тами, а также доступных дренажных 
систем.
• - Необходимо проводить очистку 
баков для воды, если они не исполь-
зовались более 48 часов, промыть 
систему подачу воды проточной во-
дой если система не использовалась 

более 5 дней.
• - Рыбу и мясо необходимо хранить 
в специальных контейнерах холодиль-
ника, чтобы эти продукты не вступали 
в контакт с другими пищевыми продук-
тами.
• - Морозильные отделения, обозна-
ченные 2 звездочками, подходят для 
хранения предварительно заморожен-
ных продуктов, а также хранения или 
изготовления мороженого и приготовле-
ния кубиков льда.
• - Морозильные отделения, обозна-
ченные одной, двумя и тремя звездоч-
ками не предназначены для заморажи-
вания свежих продуктов.
• - Если холодильник остается не-
заполненным длительное время, его 
необходимо отключить, разморозить, 
помыть, высушить и оставить дверь 
открытой, чтобы предотвратить возник-
новение грибка внутри прибора.
1.1.1 Предупреждение об 
опасности для жизни
Если в холодильнике используется 
охлаждающая система, работающая на 
газе-хладагенте R600a, не допускайте 
повреждения системы охлаждения и 
ее трубок в процессе эксплуатации 
и перемещения холодильника. Этот 
хладагент огнеопасен. В случае 
повреждения системы охлаждения 
отодвиньте холодильник от источника 
огня и немедленно проветрите 
помещение. 

C
На этикетке на боковой 
внутренней поверхности 
холодильника слева 
указан тип используемого 
в холодильнике газа-
хладагента. 
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1.1.2 Для моделей с 
фонтанчиком для питья
• Давление холодной воды на 
входе должно составлять максимум 
90 фунтов на квадратный дюйм 
(620 kPa). Если давление воды 
будет превышать 80 фунтов 
на квадратный дюйм (550 kPa), 
следует использовать для в 
водопроводной системы клапан 
ограничения давления. Если Вы 
не знаете, как проверить давление 
воды, обратитесь за помощью к 
профессиональному сантехнику. 
Если во время установки существует 
риск гидравлического удара, 
всегда используйте оборудование 
для предотвращения гидроудара. 
Если Вы не уверены в отсутствии 
риска гидроудара, обратитесь к 
профессиональным сантехникам.
• Не устанавливать на 
входе горячей воды. Следует 
предпринять необходимые 
меры предосторожности для 
предотвращения риска замерзания 
шлангов. Рабочий интервал 
температур воды будет составлять 
не менее 33°F (0,6°C) и не более 
100°F (38°C).
• Используйте только питьевую 
воду.
1.2. Использование по назначению
• Холодильник предназначен 
для бытового использования. 
Холодильник не предназначен для 
использования в коммерческих 
целях. 
• Холодильник предназначен 
только для хранения еды и напитков.
• Не храните в холодильнике 
вещества, которые должны 
храниться строго при 

определенной температуре 
(вакцины, чувствительные к 
условиям хранения, медикаменты, 
медицинские препараты и т.п.).
• Изготовитель холодильника 
не несет  ответственности за 
ущерб, связанный с неправильной 
эксплуатацией холодильника или его 
использования по назначению.
• Оригинальные запасные части 
будут предоставлены в течение 10 
лет с момента покупки изделия.
• Безопасность детей
• Упаковочные материалы храните 
в недоступном для детей месте.
• Не разрешайте детям играть с 
холодильником. 
• Если дверь холодильника 
оснащена замком, держите ключ вне 
зоны доступа детей.
1.3. Безопасность детей
• Если на дверце есть замок, ключ 
следует хранить в недоступном для 
детей месте.
• Следует присматривать за 
детьми и не разрешать им портить 
холодильник.
1.4. Соответствие Директиве ЕС 
об утилизации электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация вышедшего 
из употребления оборудования:
Данное изделие соответствует Директиве ЕС 
об утилизации электрического и электронного 
оборудования (2012/19/EU). Данное изделие 
имеет маркировку, указывающую на утили-
зацию его как электрического и электронного 
оборудования (WEEE).
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Это изделие произведено из высоко-
качественных деталей и материа-
лов, которые подлежат повторному 
использованию и переработке. 
Поэтому не выбрасывайте изделие с 

обычными бытовыми отходами после завер-
шения его эксплуатации. Его следует сдать в 
соответствующий центр по утилизации элек-
трического и электронного оборудования. О 
местонахождении таких центров вы можете 
узнать в местных органах власти.

1.5. Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении содержания 
вредных веществ (RoHS):
Приобретенное вами изделие соответствует 
Директиве ЕС о правилах ограничения содер-
жания вредных веществ (2011/65/EU). Оно не 
содержит вредных и запрещенных материа-
лов, указанных в Директиве.

1.6. Информация об упаковке
Упаковка прибора изготовлена из 
вторичного сырья, в соответствии с 
нашими государственными законами 
об охране окружающей среды. Не 

выбрасывайте упаковочные материалы вме-
сте с бытовыми или другими отходами. 
Отнесите их в пункты приема упаковочных ма-
териалов, утвержденные местными органами 
власти.
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C
Цифры, приведенные в данном руководстве, являются схематическими и могут не 
соответствовать в точности данному изделию. Если указанные детали отсутствуют в 
приобретенном изделии, они относятся к другим моделям.

2 Ваш холодильник
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1- Панель управления и индикации
2- Полка для масла и сыра
3-  70 мм перемещающаяся дверная полка
4-  Стеклянная полка холодильной камеры
5-  Контейнер холодильной камеры
6- Дверная полка для бутылок

7- Охлаждающая камера
8- Ящик для льда
9- Стеклянная полка/кулер многозонного 

отсека
10- Ящики морозильной камеры
11- Ящики многозонного отсека
* ОПЦИОНАЛЬНО
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C
Цифры, приведенные в данном руководстве, являются схематическими и могут не 
соответствовать в точности данному изделию. Если указанные детали отсутствуют в 
приобретенном изделии, они относятся к другим моделям.

2 Ваш холодильник

1- Панель управления и индикации
2- Полка для масла и сыра
3-  70 мм перемещающаяся дверная полка
4-  Стеклянная полка холодильной камеры
5-  Контейнер холодильной камеры
6- Дверная полка для бутылок

7- Охлаждающая камера
8- Ящик для льда
9- Стеклянная полка/кулер многозонного 

отсека
10- Ящики морозильной камеры
* ОПЦИОНАЛЬНО
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3.1 Надлежащее место 
для установки

Для установки изделия свяжитесь с 
ближайшим авторизованным сервисным 
центром. Для того, чтобы подготовить 
изделие для использования, просмотрите 
информацию в руководстве и убедитесь, что 
электрическая установка и установка воды 
соответствуют. Если нет, то обратитесь к 
квалифицированному электрику и технику за 
помощью.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Производитель не несет 
ответственности за повреждения, 
которые могут возникнуть в результате 
выполнения работ посторонними 
лицами.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изделие не 
должно быть подключено к розетке 
в процессе установки. В противном 
случае существует риск смерти или 
серьезной травмы!

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если дверной 
проем помещения, где должно быть 
размещено изделие, очень тесен, 
снимите дверь с петель и внесите его 
через проем, повернув набок; если 
у вас не получилось сделать это, 
обратитесь в авторизованный сервис.

• Во избежание вибрации устройство следует 
устанавливать на плоской поверхности.

• Установите устройство по меньшей мере 
в 30 см от источников тепла, таких как 
варочные панели, обогреватели и печи, и не 
менее 5 см от электрических плит. 

 • Устройство не должно подвергаться 
воздействию прямых солнечных лучей и 
храниться во влажных местах.

• Для эффективной работы вашего изделия 
необходима достаточная циркуляция 
воздуха. При установке изделия в нише 
необходимо обеспечить зазор не менее 5 
см между изделием, потолком, задней и 
боковыми стенами.

3 Установка
При установке изделия в нише необходимо 

обеспечить зазор не менее 5 см между 
изделием, потолком, задней и боковыми 
стенами. Убедитесь, что защитный элемент 
зазора у задней стены установлен в 
предназначенное для него место (если 
он входит в комплектацию изделия). Если 
элемент отсутствует, утерян или отломан, 
изделие необходимо устанавливать 
таким образом, чтобы между его задней 
поверхностью и стеной помещения 
оставался зазор не менее 5 см. Зазор у 

задней стены необходим для эффективной 
работы изделия.

• Не устанавливайте устройство в среде с 
температурой ниже -5 °C.

3.2 Установка пластиковых клиньев
Пластиковые клинья, поставляемые вместе 
с изделием, используются для установки 
расстояния между изделием и задней стенкой 
для циркуляции воздуха. 
1. Чтобы установить клинья, извлеките винты из 
устройства, и используйте винты, поставляемые 
в комплекте с клиньями.

2. Присоедините 2 пластиковых клина к 
вентиляционной крышке, как показано на 
рисунке.
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Установка

3.3* Регулировка ножек
Если устройство стоит неровно после 
установки, отрегулируйте ножки на передней 
панели, вращая их вправо или влево.
* Если в вашем приборе нет камеры для вина 
или нет стеклянной дверцы, то он оснащен не 
регулируемыми, а фиксированными ножками.

 

Для вертикальной регулировки дверей ,
 Ослабьте крепежную гайку, расположенную в 
нижней части.
Поверните регулировочную гайку в 
соответствии с положением двери (по часовой 
стрелке / против часовой стрелки).
Затяните крепежную гайку для того, чтобы 
зафиксировать положение.
Для горизонтальной регулировки дверей,
Ослабьте крепежную гайку, расположенную в 
верхней части.
Поверните регулировочную гайку в 
соответствии с положением двери (по часовой 
стрелке / против часовой стрелки).
Затяните крепежную гайку для того, чтобы 
зафиксировать положение.

adjusting nut

i g ut

i g ut

adjusting nut
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Установка
3.4 Электрическое подключение

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
подключайте через удлинители или 
мульти-переходники.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный 
кабель питания должен быть заменен 
авторизованной сервисной службой.

C
Если два холодильника должны быть 
установлены друг с другом, оставьте 
не менее 4 см между ними.

t� Наша компания не несет ответственности 
за любые повреждения, которые возникнут 
в результате эксплуатации устройства без 
заземления и правильного электрического 
соединения в соответствии с местными 
нормативными актами.

t� После установки вилка кабеля питания 
должна быть в пределах легкой 
досягаемости.

t� Не используйте удлинители или мульти-
переходники между устройством и сетевой 
розеткой.

- Группа верхних шарниров крепится 3 
винтами. - Крышка шарниров крепится после 
того, как гнездо установлено. - После этого 
крышка шарниров крепится двумя винтами.
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t� Воздушный поток не должен быть 

заблокирован при размещении еды 
впереди морозильной камеры и 
вентиляторов многозонного отсека. 
Продукты должны быть размещены 
так, чтобы оставалось не менее 5 см 
свободного пространства в передней части 
защитной сетки вентилятора.

t� Размораживание замороженных продуктов 
в холодильной камере экономит энергию и 
сохраняет качество продуктов питания.

C
Температура в помещении, где 
установлен ваш холодильник, должна 
быть, по крайней мере, 10ºC /50°F. 
Эксплуатация холодильника при более 
холодных условиях не рекомендуется с 
точки зрения его производительности.

C Внутренняя часть холодильника 
должна быть тщательно очищена.

C
Если два холодильника должны быть 
установлены рядом друг с другом, 
оставьте не менее 4 см между ними.

4.1 Рекомендации по экономии 
электроэнергии

A
Подключение холодильника к 
системам, которые позволяют 
экономить энергию, опасно, поскольку 
они могут привести к повреждению 
устройства.

t� Не оставляйте двери холодильника 
открытыми в течение длительного 
времени.

t� Не помещайте в холодильник горячие 
продукты или жидкости.

t� Не перегружайте холодильник. Мощность 
охлаждения будет падать, если 
циркуляция воздуха в холодильнике 
затруднена.

t� Не устанавливайте холодильник в местах, 
подверженных воздействию прямых 
солнечных лучей. Установите устройство 
по меньшей мере в 30 см от источников 
тепла, таких как варочные панели, 
обогреватели и печи, и не менее 5 см от 
электрических плит.

t�  Так как горячий и влажный воздух не 
сможет напрямую проникнуть в изделие, 
если его двери закрыты, изделие 
оптимизируется под условия, необходимые 
для защиты продуктов питания. Функции и 
элементы изделия, такие как компрессор, 
вентилятор, нагреватель, размораживание, 
подсветка, дисплей и прочее работает 
в режиме минимального потребления 
энергии в таких условиях.

t� Для хранения пищи в холодильнике 
используйте контейнеры с крышками.

t� Для того чтобы хранить максимум пищи 
в морозильной камере холодильника, 
верхний ящик должен быть снят и помещен 
наверх стеклянной полки. Потребляемая 
мощность, указанная для вашего 
холодильника, была определена после 
снятия льдагенератора и верхних ящиков, 
для того чтобы обеспечить максимальную 
загрузку. Настоятельно рекомендуется 
использовать нижние ящики в морозильной 
камере и многозонный отсек во время 
загрузки. 
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4.2 Рекомендации по отсеку 

для свежих продуктов
t� Убедитесь, что пища не соприкасается к 

датчику температуры отсека для свежих 
продуктов. Для поддержания идеальной 
температуры хранения отсека для свежих 
продуктов, датчик не должен быть закрыт 
едой.

t� Не ставьте горячую еду или напитки в 
холодильник.

4.3 Первое использование
Перед использованием устройства, убедитесь, 
что все подготовительные работы были 
проведены в соответствии с инструкциями, 
приведенными в разделе "Важные указания, 
касающиеся безопасности и охраны 
окружающей среды" и "Установка".
t� Очистите внутреннюю часть холодильника, 

как описано в разделе "Обслуживание 
и чистка". Перед тем, как включить 
холодильник, убедитесь, что его 
внутренняя часть сухая.

t� Вставьте вилку холодильника в розетку 
с заземлением. Внутреннее освещение 
будет работать, когда открыта дверца 
холодильника.

t� Холодильник должен работать в 
течение 6 часов без размещения пищи, 
рекомендуется открытие дверцы только по 
необходимости.

C
Вы услышите шум, когда запустится 
компрессор. Жидкости и газы, 
загерметизированные в системе 
охлаждения, могут служить причиной 
шума, даже если компрессор не 
работает, и это вполне нормально.

C
Передние края холодильника могут 
быть теплыми. Это нормальное 
явление. Они специально 
подогреваются, чтобы предотвратить 
образование конденсата.
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C
Цифры, приведенные в данном руководстве, являются схематическими и могут не 
соответствовать в точности данному изделию. Если указанные детали отсутствуют в 
приобретенном изделии, они относятся к другим моделям.

5.1 Индикаторная панель
Индикаторная панель позволяет устанавливать температуру и управлять другими функциями 
устройства, не открывая дверцы. Просто нажимайте соответствующие кнопки для настройки 
функций. 
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1. Индикатор функции быстрого 

охлаждения
Он включается, когда активируется функция 
быстрого охлаждения.
2. Индикатор температуры холодильной 
камеры
Показывается температура холодильной 
камеры; она может быть установлена в 
положение 8,7,6,5,4,3,2,1
3. индикатор Фаренгейт
Это индикатор Фаренгейта. Когда индикатор 
Фаренгейта активируется, заданные 
значения температуры приводятся в градусах 
Фаренгейта, и отображается соответствующий 
значок.
4. Блокировка кнопок
Нажмите кнопку регулятора режима блокиров-
ки кнопок в течение 3 секунд. Загорится значок 
блокировки кнопок
и активируется режим блокировки кнопок. В 
режиме блокировки кнопки становятся неак-
тивными. Повторно нажмите кнопку регулято-
ра режима блокировки кнопок и удерживайте 
ее в течение 3 секунд.. Значок блокировки 
погаснет и режим блокировки кнопок отклю-
чится.
Режим блокировки кнопок используется в 
случае, если необходимо предотвратить 
случайное изменение установленной 
температуры холодильника.
5. Индикатор отключения энергообеспече-
ния/предупреждения о высокой температу-
ре/предупреждения об ошибке 
Этот индикатор загорается в случае отклю-
чения энергоснабжения; сбоев, вызванных 
высокой температурой, и как предупреждение 
об ошибке. При длительном отключении 
энергоснабжения значение самой высокой 
температуры, достигнутой в морозильной 
камере, мигает на цифровом дисплее. После 
проверки продуктов, расположенных в моро-
зильной камере, нажмите кнопку отключения 
сигнализации, чтобы отменить отображение 
предупреждения. 

Если индикатор не гаснет, обратитесь к 
разделу «Рекомендуемые средства поиска 
и устранения неисправностей» в данном 
руководстве.
6. Значок сброса фильтра
Этот значок появляется, когда фильтр сбро-
шен.
7. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой из-
менена. Когда значок изменения температуры 
камеры начинает мигать, следует понимать, 
что соответствующая камера была выбрана.
8. Значок морозильной камеры
Наведите курсор на значок морозильной камеры 
с помощью кнопки FN; значок начнет мигать. При 
нажатии на кнопку OK, значок морозильной камеры 
включается и работает как морозильник.
9. Индикатор температуры морозильной 
камеры
Показывается температура морозильной ка-
меры; она может быть установлена в положе-
ние  -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.
10. Индикатор функции быстрой заморозки
Он включается, когда активируется функция 
быстрой заморозки.
11. индикатор Фаренгейт
Это индикатор Фаренгейта. Когда индикатор 
Фаренгейта активируется, заданные 
значения температуры приводятся в градусах 
Фаренгейта, и отображается соответствующий 
значок.
12. Кнопка функции быстрой заморозки
Нажмите эту кнопку, чтобы включить или 
отключить режим быстрой заморозки. При 
включении этого режима морозильная 
камера охлаждается до температуры ниже 
установленного значения.
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C
Режим быстрой заморозки 
используется в том случае, если 
необходимо быстро заморозить 
продукты, размещенные в 
холодильной камере. Если нужно 
заморозить большое количество 
свежих продуктов, перед тем, 
как положить их в холодильник, 
включите этот режим.

C
Если режим быстрого 
замораживания не отменен, 
он автоматически отключится 
через 24 часа или после того, как 
температура в холодильной камере 
достигнет необходимого уровня.

C Этот режим невозможно 
возобновить после восстановления 
питания в случае его отказа.

13. Сброс фильтра
Фильтр сбрасывается, когда кнопка быстрой 
заморозки нажата в течение 3-х секунд. 
Гаснет значок сброса фильтра.
14. кнопка FN
С помощью этой кнопки можно переключаться 
между функциями, которые вы хотите 
выбрать. При нажатии на эту кнопку, значок, 
функция которого должна быть включена 
или выключена, и индикатор этого значка 
начинает мигать. Кнопка FN деактивируется, 
если не нажата в течение 20 секунд. Вам 
нужно нажать на эту кнопку, чтобы снова 
изменить функции.
15. индикатор Цельсия 
Это индикатор Цельсия. Когда индикатор 
Цельсия активируется, заданные значения 
температуры приводятся в градусах Цельсия, 
и отображается соответствующий значок.
16. Кнопка ОК
После перехода к функциям с помощью 
кнопки FN, когда функция будет отменена с 
помощью кнопки ОК, соответствующий значок 
и индикатор начнет мигать. Когда функция 

активирована, она остается включенным. 
Индикатор продолжает мигать, чтобы 
показать, что значок включен.
17. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой из-
менена. Когда значок изменения температуры 
камеры начинает мигать, следует понимать, 
что соответствующая камера была выбрана.
18. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой из-
менена. Когда значок изменения температуры 
камеры начинает мигать, следует понимать, 
что соответствующая камера была выбрана.
19. Кнопка увеличения значений
Выберите соответствующую камеру с помо-
щью кнопки выбора; значок камеры, пред-
ставляющий соответствующую камеру начнет 
мигать. При нажатии кнопки увеличения зна-
чений во время этого процесса, установлен-
ное значение увеличится. Если продолжать 
нажатие постоянно, установленное значение 
возвращается к началу.
20. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой из-
менена. Когда значок изменения температуры 
камеры начинает мигать, следует понимать, 
что соответствующая камера была выбрана.
21. Установка индикатора градусов 
Цельсия и Фаренгейта
Наведите курсор на эту клавишу с помощью 
кнопки FN и выберите Фаренгейт и Цельсий 
с помощью клавиши OK. При выборе соот-
ветствующего типа температуры, включается 
индикатор Фаренгейта и Цельсия.
22. Значок отключения льдагенератора
Нажмите кнопку FN (пока она не достигнет 
значка льда и нижней линии), чтобы 
выключить льдогенератор. Значок отключения 
льдагенератора и индикатор функции 
льдогенератора начнут мигать при наведении 
на них, таким образом, вы можете понять, 
будет ли включен льдогенератор или нет. При 
нажатии на кнопку OK, значок льдогенератора 
будет непрерывно гореть, а индикатор 
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продолжит мигать во время этого процесса. 
Если вы не нажмете любую кнопку в течение 
20 секунд, значок и индикатор останутся 
включенными. Таким образом, льдогенератор 
выключится. Для повторного включения 
льдогенератора, наведите курсор на значок и 
индикатор; Таким образом, значок и индикатор 
выключения льдогенератора начнут мигать. 
Если вы не нажмете любую кнопку в течение 
20 секунд, значок и индикатор погаснет, и, 
таким образом, льдогенератор будет снова 
включен.

C
Указывает включенное или 
выключенное состояние 
льдогенератора «Icematic».

C
При выборе данной функции 
подача воды из емкости для 
воды прекратится. Однако 
лед, приготовленный ранее, 
может быть извлечен из 
льдогенератора «Icematic».

23. Значок функции Eco fuzzy
Нажмите кнопку FN (пока она не достигнет 
значка e и нижней линии), чтобы активировать 
Eco fuzzy. При наведении курсора на значок и 
индикатор функции Eco fuzzy, они начинают 
мигать. Таким образом, вы можете понять, 
будет ли активирована или деактивирована 
функция Eco fuzzy. При нажатии на кнопку OK, 
значок Eco fuzzy будет непрерывно гореть, а 
индикатор продолжит мигать во время этого 
процесса. Если вы не нажмете любую кнопку 
в течение 20 секунд, значок и индикатор 
останутся включенными. Таким образом, 
функция активируется Eco fuzzy. Для того, 
чтобы отменить функцию Eco fuzzy, наведите 
курсор на иконку и индикатор снова и 
нажмите клавишу OK. Таким образом, значок 
и индикатор Eco fuzzy начнут мигать. Если 
вы не нажмете любую кнопку в течение 20 
секунд, значок и индикатор погаснет, и, таким 
образом, Eco fuzzy будет снова включен.

24. Индикатор функции «Отпуск»
Нажмите кнопку FN (пока она не достигнет 
значка e и нижней линии), чтобы активировать 
функцию «Отпуск». При наведении курсора 
на значок и индикатор функции «Отпуск», 
они начинают мигать. Таким образом, вы 
можете понять, будет ли активирована или 
деактивирована функция «Отпуск». При 
нажатии на кнопку OK, значок функции 
«Отпуск» горит непрерывно и, таким образом, 
активируется функция «Отпуск». Индикатор 
продолжает мигать в течение этого процесса. 
Нажмите кнопку OK, чтобы отменить функцию 
«Отпуск». Таким образом, значок и индикатор 
функции «Отпуск» начнут мигать, и функция 
«Отпуск» будет отменена.
25. Значок холодильной камеры
При выборе значка холодильной камеры с 
помощью кнопки FN нажмите клавишу OK, 
происходит смена на холодильную камеру, 
которая работает как охладитель.
26. индикатор Цельсия 
Это индикатор Цельсия. Когда индикатор 
Цельсия активируется, заданные значения 
температуры приводятся в градусах Цельсия, 
и отображается соответствующий значок.
27. Кнопка уменьшения значений
Выберите соответствующую камеру с 
помощью кнопки выбора; значок камеры, 
представляющий соответствующую 
камеру начнет мигать. При нажатии 
кнопки уменьшения значений во время 
этого процесса, установленное значение 
уменьшится. Если продолжать нажатие 
постоянно, установленное значение 
возвращается к началу.
28. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой из-
менена. Когда значок изменения температуры 
камеры начинает мигать, следует понимать, 
что соответствующая камера была выбрана.
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29. Значок изменения температуры камеры
Указывает на камеру, температура которой 
изменена. Когда значок изменения темпе-
ратуры камеры начинает мигать, следует 
понимать, что соответствующая камера была 
выбрана.
30. Блокировка кнопок
Нажмите кнопку регулятора режима блоки-
ровки кнопок в течение 3 секунд. Загорится 
значок блокировки кнопок 
и активируется режим блокировки кнопок. В 
режиме блокировки кнопки становятся неак-
тивными. Повторно нажмите кнопку регулято-
ра режима блокировки кнопок и удерживайте 
ее в течение 3 секунд.. Значок блокировки 
погаснет и режим блокировки кнопок отклю-
чится.
Режим блокировки кнопок используется 
в случае, если необходимо предотвратить 
случайное изменение установленной 
температуры холодильника.
31.Кнопка выбора
Используйте эту кнопку, чтобы выбрать каме-
ру, температуру которой вы хотите изменить. 
Переключитесь между камерами, нажав на 
эту кнопку. О выбранной камере можно понять 
из значков (7,17,18,20,28,29). Какой бы значок 
камеры не мигал, будет выбрана камера, 
значение температуры которой вы хотели 
бы изменить. Затем, вы можете изменить 
установленное значение нажатием кнопки 
изменения температуры камеры (27) и кнопки 
уменьшения температуры (19). Если вы не 
нажмете кнопку выбора в течение 20 секунд, 
значок камеры погаснет. Вам нужно будет 
нажать на эту кнопку, чтобы снова выбрать 
камеру.
32. Отключение сигнала предупреждения
В случае появления предупреждения об 
отключении энергообеспечения/о высокой 
температуре, после проверки продуктов, 
расположенных в морозильной камере, 
нажмите кнопку отключения сигнала, чтобы 
отключить сигнал предупреждения.

33. Кнопка функции быстрого охлаждения
Кнопка выполняет две функции. Чтобы 
включить или отключить режим быстрого 
охлаждения, коротко нажмите кнопку. 
Индикатор режима быстрого охлаждения 
погаснет и выполнится возврат к стандартным 
настройкам. 

C
Режим быстрого охлаждения 
используется в том случае, если 
необходимо быстро охладить 
продукты, размещенные в 
холодильной камере. Если нужно 
охладить большое количество 
свежих продуктов, перед тем, 
как положить их в холодильник, 
включите этот режим.

C
Если режим быстрого охлаждения 
не отменен, он автоматически 
отключится через 1 часов или 
после того, как температура в 
холодильной камере достигнет 
необходимого уровня.

C
При многократном нажатии кнопки 
регулятора быстрого охлаждения 
с короткими интервалами 
включается система защиты 
электронных схем и блокируется 
немедленный запуск компрессора.

C Этот режим невозможно 
возобновить после восстановления 
питания в случае его отказа.

34. 1 Индикатор температуры
Отображается заданное значение 
температуры камеры.
34. 2 Индикатор температуры отделения 
для охлаждения вин
Отображается заданное значение температу-
ры винного отделения.
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1- Вкл/Выкл функции
Нажмите и удерживайте кнопку включения/
выключения в течение 3 секунд, чтобы 
выключить или включить холодильник.
2. Кнопка функции быстрого 
замораживания
Нажмите эту кнопку для включения или 
отключения режима быстрой заморозки. При 
включении данной функции температура в 
морозильной камере понижается до заданного 
значения.

C
Используйте режим быстрой 
заморозки, когда требуется быстро 
заморозить продукты, помещенные 
в морозильную камеру. Если 
требуется заморозить большой 
объем свежих продуктов, включите 
этот режим предварительно, 
до помещения продуктов в 
холодильник.

C
Если вы не отмените функцию 
быстрой заморозки, она отменится 
автоматически через 24 часа 
или при достижении требуемого 
значения температуры в 
холодильном отделении.

C Эта функция не возобновляется 
повторно при восстановлении 
подачи электропитания после 
отключения электричества.

3. Кнопка Выбрать
С помощью этой кнопки, вы можете выбрать 
камеру, температуру которой вы хотите 
изменить. Чтобы выбрать камеру, нажмите 
на кнопку. По индикаторам (6, 25, 24) вы 
сможете понять, какую камеру вы выбрали. В 
зависимости от того, какой индикатор камеры 
включен, выбирается камера, значение 
температуры которой вы хотите изменить. 
Затем вы можете установить значение, нажав 
на кнопку Регулировки Температуры (4)
4. Регулировка температуры / Понижение 
температуры
Если нажать, то температуры выбранной 
камеры понизится.
5-Индикатор ускоренного замораживания
Эта пиктограмма загорается, когда включена 
функция быстрого замораживания.
6. Индикатор холодильной камеры
Когда индикатор активен, температуру внутри 
камеры холодильника, отображающуюся на 
дисплее, можно будет понизить до 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 или 1°C / 46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 
38, 37, 36, 35, 34 или 33°F  нажатием кнопки 
Регулировка Температуры (4).
7. Индикатор температуры
Он показывает температуру выбранной 
камеры. 

5.2 Индикаторная панель
Сенсорная индикаторная панель управления позволяет устанавливать температуру и управлять 
другими функциями изделия, не открывая дверцы. Просто нажимайте соответствующие кнопки 
для настройки функций. 
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8. Индикатор по Фаренгейту
Это - индикатор по Фаренгейту Если 
выбран режим отображения температуры 
по Фаренгейту, то температура будет 
отображаться согласно нему и загорится 
соответствующий индикатор.
9. Индикатор Joker fridge
Если вы выберите иконку Joker fridge путем 
нажатия кнопки FN (16) и нажмете OK (17), 
то камера Joker fridge станет холодильной 
камерой и будет работать как охладитель.
10. Индикатор камеры Joker
Отображает камеру Joker
11. Индикатор Joker freezer
Если вы выберите иконку Joker fridge путем 
нажатия кнопки FN (16) и нажмете OK (17), 
то камера Joker fridge станет морозильной 
камерой и будет работать как морозилка.
12. Сбой питания / Высокая температура / 
Индикатор ошибки 
Этот индикатор загорается при сбое 
электроснабжения, при высокой температуре 
и предупреждениях об ошибках. В случае 
продолжительного отсутствия питания 
наиболее высокая температура, достигнутая 
в морозильном отсеке, отображается на 
цифровом дисплее. Проверив состояние 
продуктов в морозильном отделении, нажмите 
кнопку (19) отключения сигнала для его 
отмены. 
13. Установка отображения температуры 
по Цельсию или Фаренгейту
С помощью клавиши FN выберите режим 
по Фаренгейту или по Цельсию, а затем 
подтвердите с помощью клавиши ОК. 
Зависимо от выбранного режима, загорится 
индикатор отображения по Фаренгейту или по 
Цельсию.
14. Индикатор режима «Отпуск»
Нажимайте клавишу FN (пока не достигнете 
значка зонтика), чтобы активировать функцию 
режима «Отпуск». Когда вы наводите курсор 
на значок функции отпуска, он начинает 
мигать. Так вы сможете понять, активирована 

или нет функция режима «Отпуск». Если 
нажать кнопку OK, индикатор функции режима 
«Отпуск» будет гореть постоянно, значит, 
функция режима «Отпуск» активирована. 
Нажмите ОК, чтобы отменить режим «Отпуск» 
Таким образом, индикатор функции «Отпуск» 
начнет мигать, информируя, что режим 
«Отпуск» отменен.
15. Индикатор функции быстрого 
охлаждения
Эта пиктограмма загорается, когда включена 
функция быстрого охлаждения.
16. Кнопка FN
С помощью этой кнопки вы можете 
прокручивать функции, которые хотите 
выбрать. После нажатия этой клавиши, 
пиктограмма функции которую требуется 
активировать или деактивировать начинает 
мигать. Кнопка FN выключается, если не 
нажимать на нее в течение 20 секунд. Чтобы 
изменить функции, придется нажать на кнопку 
снова.
17. Кнопка OK
После навигации по функциям с помощью 
кнопки FN, когда функция отменяется 
нажатием кнопки OK, соответствующий 
индикатор мигает. Когда функция 
активирована, индикатор продолжает гореть. 
Индикатор продолжает мигать, указывая, 
что соответствующая пиктограмме функция 
включена.
18. Функциональная кнопка быстрого 
охлаждения
Эта кнопка имеет две функции. Нажмите 
кнопку обычным образом для включения или 
выключения режима быстрого охлаждения. 
Индикатор быстрого охлаждения выключится, 
а холодильник вернется к нормальному 
режиму работы. 
19. Отключение предупреждения
В случае предупреждения об отказе 
электропитания / высокой температуре, 
после проверки состояния продуктов в 
морозильном отсеке, нажмите кнопку сброса 
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предупреждения о высокой температуре, 
пиктограмма (12).  
20. Замена фильтра
Фильтр сбросится, если зажать кнопку (19) 
отключения предупреждения на 3 секунды. 
Пиктограмма сброса фильтра погаснет.
21. Пиктограмма индикатора режима 
экономии с нечетким алгоритмом (Eco 
fuzzy):
Нажимайте клавишу FN (пока не достигнете 
значка E), чтобы активировать функцию 
режима Eco fuzzy. Когда вы наведёте на 
значок функции Eco fuzzy, он замигает. Так 
вы сможете понять, активирована или нет 
функция режима Eco fuzzy. После нажатие 
на кнопу OK, загорится пиктограмма Eco 
fuzzy. Если вы не нажмете какую-либо 
кнопку через 20 секунд, значок останется 
включенным. Значит, Eco fuzzy активирована. 
Если вы хотите деактивировать функцию Eco 
fuzzy, снова наведите на соответствующую 
пиктограмму и нажмите OK. Пиктограмма 
Eco fuzzy начнет мигать. Если вы не нажмете 
какую-либо кнопку через 20 секунд, значок 
останется пропадет а функция будет 
отключена.
22. Индикатор выключения ледогенератора
Нажимайте кнопку FN (пока она не 
достигнет значка льда), чтобы выключить 
льдогенератор. Пиктограмма выключения 
льдогенератора начинает мигать при 
наведении на него и вы можете понять, будет 
ли льдогенератор включен или выключен. 
После нажатие на кнопу OK, загорится 
пиктограмма ледогенератора. Если вы 
не нажмете какую-либо кнопку через 20 
секунд, индикатор останется включенным. 
Значит, программа ледогенератор 
отключена. Если вы хотите снова включить 
программу ледогенератора, наведите на 
соответствующую пиктограмму снова. 
Индикатор выключения ледогенератора 
замигает. После нажатия кнопки 
OK, индикатор погаснет, программа 
ледогенератора запустится снова.

C
Отображает режим 
включения или отключения 
ледогенератора Icematic

C
При выборе этой функции 
поток воды из водяного бака 
прекращается. Однако уже 
образовавшийся лед можно 
извлечь из льдогенератора 
Icematic.

23. Индикатор замены фильтра
Если необходимо заменить фильтр, то 
загорится соответствующий индикатор.
24. Индикатор Цельсия 
Это индикатор отображающий температуру по 
Цельсию. Если выбран режим отображения 
температуры по Цельсию, то температура 
будет отображаться согласно нему и 
загорится соответствующий индикатор.
25. Индикатор отделения Joker
Если включен, то температура отделения 
Joker будет отображаться на дисплее 
Настройки температуры отделения 
Joker можно изменить с помощью кнопки 
Регулировки температуры (4).
26. Индикатор морозильной камеры
Когда индикатор активен, температуру внутри 
камеры холодильника, отображающуюся 
на дисплее, можно будет понизить до -18,-
19,-20,-21,-22,-23 и-24 °C /0, -2, -4, -6, -8, 
-10 и-12°F нажатием кнопки Регулировка 
Температуры (4).
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5.3 Замораживание свежих 

продуктов
t� Для того, чтобы сохранить вкус продуктов, 

они должны быть заморожены как можно 
быстрее, при размещении в морозильную 
камеру, используйте функцию быстрого 
замораживания.

t� Вы можете хранить пищу дольше в 
морозильной камере, если вы заморозили 
ее свежей.

t� Упакуйте продукты для замораживания 
и закройте упаковку так, чтобы она не 
впускала воздух.

t� Убедитесь, что вы упаковали пищу, прежде 
чем разместить ее в морозильной камере. 
Используйте морозильные контейнеры, 
фольгу и влагостойкую бумагу, 
пластиковые пакеты и другие упаковочные 
материалы вместо традиционной 
упаковочной бумаги.

t� Прикрепите этикетку с датой 
замораживания на каждый пакет. Таким 
образом, вы сможете узнать о свежести 
каждого пищевого пакета, при каждом 
открытии морозильной камеры. Храните 
замороженные продукты в передней части 
морозильного отсека для использования 
их в первую очередь.

t� Замороженные продукты должны быть 
использованы сразу же после того, как они 
оттают, и они не должны быть повторно 
заморожены.

t� Не замораживайте большое количество 
пищи за один раз. 

Установка 
температуры 
морозильной 

камеры

Установка 
температуры 
холодильной 

камеры
Примечания

-18°C 4°C Это нормальное рекомендуемое значение.
-20, -22 или 
-24°C 4°C Данные настройки рекомендуются в случае, когда внешняя 

температура превышает 30 °C.

Быстрая 
заморозка 4°C

Используется в случае, если вы хотите заморозить 
продукты в течение короткого промежутка времени. Ваш 
продукт вернется в прежнее состояние, когда процесс 
завершится.

-18 °C или ниже 2°C
Используйте данные настройки, если вы считаете, что ваш 
холодильная камера не достаточно холодна по причине 
высокой температуры окружающей среды или частого 
открывания и закрывания двери.
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5.4 Рекомендации по хранению 

замороженных продуктов
Температура камеры должна быть 

установлена на отметке не менее -18 ° С.
1. Поместите пакеты в морозильную камеру 

как можно быстрее после покупки без 
оттаивания.

2. Проверьте отметки "Использовать до" 
или "Срок годности" на упаковке перед 
замораживанием.

3. Убедитесь в том, что пищевой пакет не 
поврежден.

5.5 Информация по глубокой 
заморозке

Согласно стандартам IEC 62552, устройство 
должно замораживать, по меньшей мере 4,5 
кг продуктов при температуре окружающей 
среды 25°C минимум при -18 °C или ниже 
в течение 24 часов на каждые 100 литров 
объема морозильной камеры.
Можно хранить пищу в течение длительного 
времени только при -18 ° С или более низких 
температурах. 
Вы можете сохранить свежесть продуктов 
в течение долгих месяцев (при -18 ° С или 
более низких температурах во время глубокой 
заморозки).
Пищевые продукты, которые будут 
заморожены, не должны соприкасаться с 
ранее замороженными продуктами, для 
того чтобы предотвратить их частичное 
размораживание. 
Отварите овощи и слейте воду для того, 
чтобы сохранить овощи замороженными 
в течение более длительного времени. 
После слива воды положите их в 
воздухонепроницаемые пакеты и поместите 
в морозильную камеру. Продукты питания, 
такие как бананы, помидоры, салат, 
сельдерей, вареные яйца, картофель не 
подходят для замораживания. Когда эти 
продукты замораживаются, теряется их 
питательная ценность и вкус. Они не должны 
быть испорчены во избежание создания 
опасности для здоровья человека. 

5.6 Размещение продуктов
Полки 
морозильной 
камеры

Различные замороженные 
продукты, включая мясо, 
рыбу, мороженое, овощи 
и т.п.

Полки 
холодильной 
камеры

Пища в кастрюлях, 
накрытая тарелками или в 
закрытых контейнерах, яйца 
(в закрытом контейнере)

Дверные 
полки 
холодильной 
камеры

Небольшие и запакованные 
пищевые продукты и 
напитки

Ящик для 
фруктов и 
овощей

Овощи и фрукты

Отделение 
для свежих 
продуктов

Деликатесы (продукты для 
завтрака, мясные продукты, 
которые должны быть 
употреблены в течение 
короткого времени)

5.7 Предупреждение об 
открытой двери

(Эта функция опциональна)
Вы услышите звуковой предупреждающий 
сигнал, когда дверь вашего холодильника 
останется открытой в течение 1 минуты. Это 
предупреждение будет остановлено, когда 
дверь закроется или будет нажата любая из 
кнопок дисплея (если таковые имеются).

5.8 Ящик для фруктов и овощей
Ящик для фруктов и овощей холодильника 
предназначен специально для хранения 
свежий овощей и фруктов без потери 
влажности. Для этой цели, усиливается 
циркуляция холодного воздуха вокруг ящика. 
Снимите дверные полки, находящиеся 
напротив ящика для фруктов и овощей, чтобы 
снять его.  



25 /35 RU
Холодильник / Руководство по 

эксплуатации

Эксплуатация устройства
5.9 Ящик для фруктов и овощей с 

регулированием влажности
(FreSHelf)
(Эта функция опциональна)
Значения влажности фруктов и овощей нахо-
дятся под контролем благодаря регулирова-
нию, таким образом, пища останется свежей в 
течение более длительного периода.
Мы рекомендуем вам разместить листовые 
овощи в ящике, такие как салат и шпинат, 
чувствительные к потере влаги, по горизонта-
ли насколько это возможно; а не в вертикаль-
ном положении, на корнях.
Во время размещения овощей, их удельные 
веса должны быть приняты во внимание. 
Тяжелые и твердые овощи должны быть 
размещены в нижней части ящика, легкие и 
мягкие овощи в верхней.
Никогда не оставляйте овощи в полиэтилено-
вых пакетах. Если они находятся в пластико-
вых пакетах, это послужит причиной гниения 
через некоторое время. Если вы не пред-
почитаете соприкасания овощей с другими 
овощами по гигиеническим причинам, исполь-
зуйте перфорированную бумагу или подобный 

материал вместо пластиковых пакетов.
Не размещайте груши, абрикосы, персики и 
т.д., особенно те фрукты, которые выраба-
тывают большое количество этилена, в том 
же ящике с другими фруктами и овощами. 
Этиленовый газ, который выделяется дан-

ными фруктами, может ускорить созревание 
других фруктов и привести к их ускоренной 
порче.

5.10 Яичный лоток
Вы можете установить яичный лоток в нужной 
двери или полке.
Не допускается хранение яиц в морозильной 
камере.

5.11 Подвижная Средняя секция 
Подвижная средняя секция предназначена 
для предотвращения улетучивания холодного 
воздуха из холодильника. 
1- Герметизация обеспечивается, когда как 
прокладки на двери давят на поверхность под-
вижной средней секции, в то время как двери 
холодильной камеры закрыты.. 
2- Еще одна причина того, что ваш холодиль-
ник оснащен подвижной средней частью, 
это то, что она увеличивает чистый объем 
холодильной камеры. Стандартная средняя 
секция занимает некоторые неиспользуемой 
объем холодильника.
3-Подвижная средняя секция закрыта, когда 
левая дверь холодильной камеры открыта.
4-Она не должна быть открыта вручную.. Она 
перемещается с помощью пластмассовой 
детали на корпусе, пока дверь закрыта.

5.12 Отсек для хранения с 
контролем охлаждения  

Отсек для хранения с контролем охлаждения 
вашего холодильника может быть использо-
ван в любом требуемом режиме, регулируя 
температуры холодильной (2/4/6/8 ° C) или 
морозильной камеры (-18 / -20 / -22 / -24). 
Вы можете содержать камеру при желаемой 
температуре с помощью кнопки настройки 
температуры отсека для хранения с контро-
лем охлаждения. Температура отсека для 
хранения с контролем охлаждения может 
быть установлена на в 0 и 10 градусов в до-
полнение к температуре холодильной камеры 
и на -6 градусов в дополнение к температуре 
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морозильной камеры. 0 градусов предназна-
чены для длительного хранения гастрономи-
ческих продуктов, и -6 градусов для хранения 
мяса до 2-х недель. 
 Переключение с холодильной на 
морозильную камеру обеспечивается 
элементом охлаждения, расположенным 
в закрытой части (компрессорного отсека) 
сзади холодильника. Во время работы 
этого элемента, звуки, похожие на звук 
секунд часов, могут быть услышаны. Это 
нормальное явление и не свидетельствует о 
неисправности.

5.13 Синяя подсветка/
Технология HarvestFresh

*Доступно не для всех моделей

О синей подсветке
Фрукты и овощи, хранящиеся в контейнерах 
холодильника в секции с синей подсветкой, 
продолжают фотосинтезировать благодаря 
эффекту световой волны, возникающему 
под воздействием синего света, и сохраняют 
витамины. 

О технологии HarvestFresh
Фрукты и овощи, хранящиеся в контейнерах 
холодильника в секции с освещением по 
технологии HarvestFresh, сохраняют витами-
ны дольше, поскольку чередование синего, 
зеленого и красного освещения и периодов 
темноты имитирует суточный цикл.
При открывании дверцы в момент, когда 
функцией HarvestFresh включен период 
темноты, в холодильнике автоматически 
включается подсветка синевато-зеленого или 
красного цвета для освещения контейнеров. 
После закрытия дверцы холодильника в 
нем вновь будет включен период темноты, 
имитирующий ночь в суточном цикле..

5.14 Фильтр от неприятных запахов
Фильтр от неприятных запахов, 
установленный в воздуховоде холодильной 
камеры, предотвращает накопление 
неприятных запахов в холодильнике.
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5.15 Отделение для вин
(Данная функция может отсутствовать в приобретенной модели холодильника.)
1 – Заполните отделение для вин 
По конструкции отделение для вин вмещает до 28 бутылок + 3 дополнительные бутылки за 
счет использования телескопической рамки. Данное максимально заявленное количество 
дается исключительно для информации и соответствует испытаниям, проведенным со 
стандартной «бордоской» бутылкой 0,75 л.
2– Оптимальная рекомендуемая температура при подаче к столу 
Наши рекомендации: При смешивании разных видов вин установите температуру 12 град. 
Цельсия, как в настоящем погребе. Что касается белого вина, которое подается к столу при 
температуре от 6 до 10 °C, необходимо поставить бутылки в холодильник за полчаса перед 
тем, как подавать к столу. Холодильник сможет поддержать заданную температуру для 
бутылок. Красное вино медленно нагревается при комнатной температуре во время подачи к 
столу.
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16–17 °C Тонкие вина Бордо — красные
15–16 °C Тонкие вина Бургундии — красные
14–16 °C  Гран крю сухих белых вин
11–12  °C Легкие, фруктовые и молодые красные вина
10–12  °C Розовые вина из Прованса, французские вина
10–12  °C Сухие белые вина и красные местные вина
8–10 °C Белые местные вина
7–8 °C Шампанское
6 °C Сладкие белые вина

3– Рекомендации, связанные с откупориванием бутылки перед 
дегустацией:

Белые вина Примерно за 10 минут до подачи к 
столу

Молодые красные вина Примерно за 10 минут до подачи к 
столу

Густые и зрелые красные вина Примерно за 30 –  60 минут до подачи 
к столу

4 – Сколько времени можно хранить откупоренную бутылку?
Недопитые бутылки необходимо плотно закупорить и хранить в прохладном и сухом месте в 
течение: 

Белые вина 
Красные 
вина

Бутылка, полная на 75 % От 3 до  5 дней От 4 до  7 
дней

Бутылка, полная на 50 % От 2 до  3 дней От 3 до  5 
дней

Менее 50 % 1 день 2 дня
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5.16 Использование внутреннего 

дозатора воды и дозатора 
воды у двери

(в некоторых моделях)

После подключения холодильника к источнику 
воды или замены фильтра для воды, 
промойте водную систему. Используйте 
крепкий контейнер для того чтобы нажать и 
удерживать рычаг дозатора воды в течение 
5 секунд, затем отпустите его на 5 секунд. 
Повторяйте, пока не начнет течь вода. 
После того, как вода начинает течь, по-
прежнему нажимайте и отпускайте рычаг 
дозатора (5 секунд включен и 5 секунд 
выключен) до освобождения в общей 
сложности 4 гал. (15л). Это поможет вывести 
воздух из фильтра и водной системы, и 
подготовить к использованию фильтр для 
воды. Дополнительная промывка может 
потребоваться в некоторых домашних 
хозяйствах. Когда весь воздух выйдет из 
системы, вода может выплеснуться наружу из 
дозатора.
Оставьте холодильник на 24 часа для 
остывания и охлаждения воды. Освобождайте 
достаточное количество воды каждую неделю, 
чтобы сохранить свежий запас.

C
Через 5 минут непрерывного 
разлива воды, дозирующее 
устройство прекратит подачу воды 
во избежание затопления. Для 
продолжения дозирования, снова 
нажмите рычаг дозатора.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Диспенсер для воды у двери
 (в некоторых моделях)

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Встроенный диспенсер для воды
 (в некоторых моделях)
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5.17 Дозирование воды
Держите контейнер под носиком дозатора, 
нажимая на рычажок.
Отпустите рычажок дозатора для остановки.

C Вода в первых стаканах будет теплой, 
это нормальное явление.

C
Если дозатор воды не используется в 
течение длительного периода времени, 
слейте первые несколько стаканов для 
получения свежей воды.

Во время первого использования, вам 
придется подождать около 24 часов для 
остывания воды.
Отодвиньте стакан через некоторое время 
после того, как вы опустите рычажок.

5.18 Для использования 
дозатора для воды

A

Перед первым использованием 
холодильника и после замены 
фильтра для воды, могут 
капать капли воды с дозатора. 
Для предотвращения капания 
воды или утечки из дозатора, 
пожалуйста, спустите воздух из 
системы дозирования в размере 
5-6 галлонов (около 20 литров) 
воды через дозатор воды перед 
первым использованием и каждый 
раз после смены фильтра для 
воды. Это позволит спустить 
воздух, оставшийся в системе, 
и прекратить капание воды из 
дозатора. Проверка положения 
соединения и прямого положения 
водной линии на задней стороне 
устройства может потребоваться, 
если есть препятствие в потоке 
воды. 

C Небольшое капание воды с дозатора 
является нормальным явлением.
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5.19 Icematic (ледогенератор) 
(в некоторых моделях)
Чтобы достать лед из ледогенератора, 
заполните бак водяного конденсата 
в холодильном отделении водой  до 
максимального уровня. 
Кубики льда в лотке со льдом 
могут примерзнуть друг к другу и 
образовать единую массу вследствие 
воздействия горячего и влажного 
воздуха приблизительно через 15 
дней. Это нормально. Если не можете 
разъединить массу, освободите лоток 
со льдом и снова образуйте лед . 

C
Рекомендуется   заменить 

воду  в баке водяного 
конденсата, если она 
находится  в баке водяного 
конденсата больше 2-3 
недель. 

C
Странные звуки, которые 

холодильник издает с 
интервалами 120 минут, 
- это звуки образования 
льда и извлечения. Это 
нормально.

C
Если не хотите образовывать 

лед, нажмите пиктограмму 
отключения льда для 
остановки ледогенератора, 
чтобы сэкономить 
электроэнергию и продлить 
срок службы холодильника.

C
Падение нескольких капель 

воды из распределителя 
после взятия воды 
является нормальным 
явлением.

5.20 Ледогенератор Icematic и 
контейнер для хранения льда

(в некоторых моделях)
Использование ледогенератора 
Icematic
Наполните ледогенератор Icematic 
водой и вставьте его на место. Лед 
будет готов приблизительно через два 
часа. Не вынимайте ледогенератор из 
его гнезда, чтобы взять лёд. 
Поверните ручки по часовой стрелке 
на 90 градусов. 
Кубики льда из ячеек упадут в 
контейнер для хранения льда под 
ними. 
Вы можете взять контейнер для 
хранения льда и использовать кубики 
льда. 
По желанию Вы можете оставить 
кубики льда в контейнере для 
хранения льда.
Контейнер для хранения льда 
Контейнер для хранения льда 
предназначен только для сбора 
кубиков льда. Не наливайте в него 
воду. В противном случае он может 
лопнуть.
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6  Обслуживание и очистка
Периодическая очистка устройства 
продлевает срок его службы.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед 
началом очистки отключите 
холодильник от электросети.

t� Не используйте при очистке 
острые, абразивные средства, 
мыло, материалы для уборки в 
доме, чистящие средства, газ, 
бензин, лаковые и подобные 
вещества.

t� Если говорить об изделиях без 
автоматического размораживания, 
то на задней стенке холодильной 
камеры образуются стекающие 
капли воды и слой наледи 
размером с ширину пальца. 
Запрещается чистить, наносить 
масло или аналогичные вещества.

t� Используйте только слегка 
увлажненные ткани из 
микроволокна для очистки 
наружной поверхности изделия. 
Губки и другие типы чистящих 
салфеток могут поцарапать 
поверхность.

t� Растворите в воде чайную ложку 
карбоната. Смочите в воде 
и отожмите тряпку. Вытрите 
устройство этой тряпкой, а затем 
тщательно высушите.

t� Будьте осторожны, не заденьте 
крышку лампы и другие 
электрические части.

Дверцу очищайте влажной тканью. Чтобы 
снять полки на дверце и передвижные полки, 
извлеките все продукты. Чтобы снять полки 
на дверце, приподнимите их. Очистите 
и высушите полки, затем прикрепите их 
обратно, задвинув сверху.
Не используйте хлорированную воду или 
чистящие средства на внешней поверхности 
и хромированных частях устройства. Хлор 

вызовет ржавчину на таких металлических 
поверхностях.

6.1. Предотвращение 
неприятных запахов
Устройство не содержит материалов с 
запахом. ем не менее, хранение пищевых 
продуктов в не предназначенных для них 
отделениях, а также ненадлежащая очистка 
поверхностей могут вызвать неприятные 
запахи.
Чтобы этого не случилось, очищайте 
внутреннюю поверхность сатурированной 
водой каждые 15 дней.
t� Храните пищу в закрытых 

упаковках. Из незакрытых пищевых 
продуктов могут выделяться 
микроорганизмы, вызывающие 
неприятные запахи.

t� Не храните в холодильнике 
испорченные или продукты с 
истекшим сроком хранения.

t� Не используйте острые и 
абразивные инструменты или 
мыло, бытовые чистящие средства, 
синтетические моющие средства, 
бензин, бензол, воск и т.д., иначе 
маркировка на пластиковых 
деталях исчезнет, и будет иметь 
место деформация. Используйте 
для очистки и вытирания насухо 
теплую воду и мягкую ткань.

6.2. Защита пластиковых 
поверхностей
Попадание масел на пластиковую поверхность 
может повредить ее, поэтому следует 
незамедлительно очистить поверхность 
теплой водой.
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Прежде чем обращаться в сервисный центр, 
ознакомьтесь с данным разделом. Это поможет 
вам сэкономить ваше время и деньги. В этом 
списке описаны наиболее частые жалобы, 
не относящиеся к браку производства или 
материалов. Некоторые упомянутые ниже 
функции могут быть не применимы к вашей 
модели.
Холодильник не работает.
t� Вилка недостаточно прочно 

зафиксирована. >>> Воткните ее 
так, чтобы он полностью вошел 
в розетку.

t� Перегорел предохранитель, 
соединяющийся с питающей 
продукт розеткой или основной 
предохранитель. >>> Проверьте 
предохранители.

Образование конденсата на боковой стенке 
холодильной камеры (MULTI ZONE, COOL, 
CONTROL и FLEXI ZONE).
t� Дверца открывается слишком 

часто >>> Старайтесь не 
открывать дверцу устройства 
слишком часто.

t� Слишком влажно. >>> Не 
устанавливайте устройство в 
среде с высокой влажностью.

t� Пищевые продукты, содержащие 
жидкости, хранятся в незакрытых 
упаковках. >>> Храните 
содержащие жидкости продукты 
в закрытых упаковках.

t� Дверца устройства оставлена 
открытой. >>> Не оставляйте 
дверцу устройства открытой 
надолго.

t� Термостат установлен на 
слишком низкую температуру. 
>>> Установите термостат на 
надлежащую температуру. 

Не работает компрессор.

t� В случае внезапного отключения 
электропитания или вытаскивания, 
а затем включения вилки 
обратно в розетку давление 
газа в холодильной системе 
устройства разбалансируется, это 
вызывает включение теплового 
предохранителя компрессора. 
Устройство перезапустится 
примерно через 6 минут. Если 
устройство не перезапустилось 
по истечении этого времени, 
обратитесь в сервисную службу.

t� Включена разморозка. >>> Это 
стандартная установка для 
полностью автоматического 
размораживающего устройства. 
Разморозка проводится 
периодически.

t� Вилка устройства не включена 
в розетку. >>> Убедитесь, что 
шнур электропитания включен в 
розетку.

t� Неверная установка температуры. 
>>> Выберите подходящие 
настройки температуры.

t� Отключено электропитание. 
>>> Устройство заработает 
в стандартном режиме, как 
только будет возобновлено 
электропитание. 

Звук работающего холодильника в ходе работы 
становится громче.

t� Рабочие характеристики 
устройства могут меняться 
в зависимости от изменений 
температуры окружающей среды. 
Это нормально и не является 
поломкой. 

Холодильник течет слишком часто или слишком 
долго.
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• Новый холодильник может быть больше 
предыдущего. Большие холодильники текут 
дольше.
• Комнатная температура может 
быть высокой. >>> При боле высокой 
температуре холодильник обычно течет 
более длительные периоды времени.
• Холодильник недавно подключен или 
внутрь помещен новый пищевой продукт. 
>>> Когда холодильник недавно подключен 
или внутрь помещен новый продукт, для 
достижения установленной температуры 
требуется больше времени. Это нормально.
• Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество горячей 
пищи. >>> Не помещайте в холодильник 
горячую пищу.
• Дверцы открывались часто или 
оставались открытыми длительные 
периоды времени. >>> Попадание внутрь 
теплого воздуха приведет к тому, что 
холодильник течет дольше. Не открывайте 
дверцы слишком часто.
• Дверца морозильного или холодильной 
камеры может быть неплотно закрыта. >>> 
Убедитесь, что дверцы плотно закрыты.
• Устройство может быть установлено 
на слишком низкую температуру. >>> 
Установите холодильник на более высокий 
показатель и дождитесь когда он достигнет 
исправленной температуры.
• Шайба дверцы холодильной или 
морозильной камеры может быть 
загрязнена, изношена, сломана или 
не установлена должным образом. 
>>> Очистите или замените шайба. 
Поврежденная/порванная шайба может 
привести к тому, что устройство будет 
течь дольше, чтобы сохранить текущую 
температуру.

Температура морозильной камеры очень 
низкая, но температура холодильной камеры 
правильная.

t� Температура морозильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру морозильной 
камеры на более высокий уровень 
и проверьте заново.

Температура холодильной камеры очень 
низкая, но температура морозильной камеры 
правильная.

t� Температура холодильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру холодильной 
камеры на более высокий уровень 
и проверьте заново.

Пищевые продукты, содержащиеся на полках 
холодильной камеры, заморожены.

t� Температура холодильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру морозильной камеры 
на более высокий уровень и 
проверьте заново.

Слишком высокая температура в холодильной 
или морозильной камере.
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t� Температура холодильной 

камеры установлена на очень 
высокий уровень. >>> Настройки 
температуры холодильной 
камеры влияют на температуру 
в морозильной камере. Измените 
температуру в холодильной или 
морозильной камере и дождитесь, 
когда в соответствующей 
камере будет достигнута новая 
температура.

t� Дверцы открывались часто 
или оставались открытыми 
длительные периоды времени. >>> 
Не открывайте дверцы слишком 
часто.

t� Дверца закрыта неплотно. >>> 
Закройте дверцу плотно.

t� Холодильник недавно подключен 
или внутрь помещен новый 
пищевой продукт. >>> Это 
нормально. Когда устройство 
недавно подключено или внутрь 
помещен новый продукт, для 
достижения установленной 
температуры требуется больше 
времени. 

t� Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество 
горячей пищи. >>> Не помещайте 
в устройство горячую пищу.

Тряска или шум.

t� Поверхность пола неровная 
или неустойчивая. >>> Если 
устройство трясется при 
медленном перемещении, 
отрегулируйте стойки для 
выравнивания устройства. 
Также проверьте, достаточно 
ли устойчива поверхность для 
размещения на ней устройства.

t� Размещение любых предметов на 
холодильнике может вызвать шум. 
>>> Уберите любые предметы с 
устройства.

Холодильник издает звуки текущей воды, 
распыления и т.п.

t� Принципы работы устройства 
включают в себя потоки воды и 
газа. >>> Это нормально и не 
является поломкой.

Из холодильника слышен звук, похожий на 
порывы ветра.

t� Устройство использует для 
процесса охлаждения вентилятор. 
Это нормально и не является 
поломкой.

На внутренних стенках холодильника 
образовывается конденсат.

t� Жаркая или влажная погода 
провоцирует обледенение и 
конденсацию. Это нормально и не 
является поломкой.

t� Дверцы открывались часто 
или оставались открытыми 
длительные периоды времени. >>> 
Не открывайте дверцы слишком 
часто; если открыли, закройте.

t� Дверца закрыта неплотно. >>> 
Закройте дверцу плотно.

На внешней стороне устройства или между 
дверцами образовывается конденсат.



36 /35 RU
Холодильник / Руководство по 

эксплуатации

Устранение неисправностей
t� Погода окружающей среды 

может быть влажной, это вполне 
нормально при влажной погоде. 
>>> Конденсат исчезнет, когда 
снизится влажность. 

Внутри плохо пахнет.
t� Устройство не очищается 

регулярно. >>> Регулярно 
очищайте внутри устройства 
губкой, теплой и сатурированной 
водой.

t� Некоторые виды материалов, 
из которых состоят контейнеры 
и упаковки, могут давать запах. 
>>> Используйте контейнеры 
и упаковки из не пахнущих 
материалов.

t� Продукты были помещены в 
незакрывающиеся контейнеры. 
>>> Храните продукты в закрытых 
контейнерах. Из незакрытых 
пищевых продуктов могут 
выделяться микроорганизмы, 
вызывающие неприятные запахи.

t� Убирайте испорченные или 
продукты с истекшим сроком 
хранения из холодильника.

Дверца не закрывается.
t� Упаковки с продуктами могут 

мешать закрытию дверцы. 
>>> Переместите предметы, 
блокирующие дверцу.

t� Устройство не стоит на 
поверхности строго вертикально. 
Отрегулируйте стойки для 
балансировки холодильника.

t� Поверхность пола неровная или 
неустойчивая. >>> Проверьте, 
достаточно ли ровна и устойчива 
поверхность для размещения на 
ней холодильника.

Емкость для овощей застрял.

t� Пищевые продукты могут задевать 
верхнюю часть ящика. >>> 
Переложите пищевые продукты в 
ящике.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если 
после следования 
инструкциям этого 
раздела проблема не 
решена, свяжитесь с 
вашим поставщиком 
или авторизованной 
сервисной службой. 
Не пытайтесь 
починить устройство 
самостоятельно.



Poštovani potrošaču,
Mi želimo postići optimalnu efikasnost naših proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.
Za to, molimo vas da potpuno pročitate korisnička uputstva pre upotrebe proizvoda i zadržati ih kao izvor 
referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisnička uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
t� Molimo pročitajte korisnička uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.
t� Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
t� Držite korisnička uputstva na dohvat ruke za upotrebu u budućnosti. 
t� Molimo vas pročitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.
Obratite pažnju da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva 
jasno ukazuju na varijacije različitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeći simboli se koriste u ova korisnička uputstva:

C Važne informacije i korisne savete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od udara struje.

Ambalaža proizvoda je 
napravljena od sirovina koje se 
mogu reciklirati, u skladu sa 
Zakonodavstvom nacionalne 
okoline.
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t� Ovaj odeljak sadrži bezbednosna uputstva koja 
će vam pomoći da se zaštitite od rizika od 
telesnih ozleda ili oštećenja imovine.

t� Naša kompanija nije odgovorna za oštećenja 
koja mogu nastati ako se ne poštuju ova 
upustva.

A Postupke instalacije i popravke uvek 
mora obavljati proizvođač, ovlašćeni servisni agent 
ili kvalifikovana osoba koju je odredio uvoznik.

A Koristite samo originalne delove i 
pribor. 

A Nemojte popravljati ili menjati 
nijedan dio proizvoda, osim ako to nije izričito 
navedeno u korisničkom priručniku. 

A Nemojte vršiti nikakve tehničke 
izmene na proizvodu.

A 1.1 Namena
t� Ovaj proizvod nije prikladan za komercijalnu 

upotrebu i ne sme se koristiti izvan njegove 
namene. 

Ovaj je proizvod dizajniran za upotrebu u kućama i 
zatvorenim mestima.
Na primer:

- Kuhinje za zaposlene u prodavnicama, 
kancelarijama i drugim radnim okruženjima,

- Kuće na farmama, 
- Područja koja klijenti koriste u hotelima, 

motelima i drugim vrstama smeštaja,
- Hoteli sa prenoćištem i doručkom, pansioni,
- Ugostiteljstvo i slične maloprodajne aplikacije.
Ovaj se proizvod ne sme koristiti vani natkriven 
šatorom ili bez njega, kao što su čamci, balkoni ili 

1- Bezbednosna uputstva
terase. Ne izlažite proizvod kiši, snegu, suncu ili 
vetru.
 Postoji opasnost od požara!

A 1.2 - Sigurnost za decu, 
ugrožene osobe i kućne ljubimce

t� Ovaj proizvod mogu koristiti deca starija od 
8 godina i osobe s ograničenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim sposobnostima ili kojima 
nedostaje iskustva i znanja pod uslovom da 
su pod nadzorom ili su obučene za bezbednu 
upotrebu proizvoda i o rizicima koje on može 
izazvati.

t� Deci u dobi od 3 do 8 godina dozvoljeno 
je stavljanje i uzimanje proizvoda koji se 
rashlađuju.

t� Električni proizvodi su opasni za decu i kućne 
ljubimce. Deca i kućni ljubimci ne smeju se 
igrati, penjati se ili ulaziti u proizvod.

t� Čišćenje i održavanje od strane korisnika ne 
bi trebalo da obavljaju deca ako ih neko ne 
nadgleda.

t� Materijale za pakovanje držite van dohvata 
dece. Postoji rizik od ozlede i gušenja!

t� Pre odlaganja starog ili zastarelog proizvoda:
1. Isključite proizvod uklanjanjem utikača.
2. Odrežite kabl za napajanje i izvadite ga iz uređaja 
zajedno sa utikačem
3. Ne uklanjajte police ili ladice kako bi deci bilo teže 
ući u proizvod.
4. Uklonite vrata.
5. Čuvajte proizvod na način da se isti ne prevrne.
6. Ne dozvolite deci da se igraju starim proizvodom. 
t� Prilikom odlaganja, nikada ne bacajte proizvod 

na vatru. Postoji opasnost od eksplozije!
t� Ako se na vratima proizvoda nalazi brava, ključ 

treba držati van dohvata dece.

A 1.3 - Zaštita od 
električne energije

t� Proizvod se mora isključiti sa napajanja tokom 
postupka instalacije, održavanja, čišćenja, 
popravke i premeštanja.
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t� Ako je mrežni kabel oštećen, mora ga zameniti 

kvalifikovana osoba koju je odredio proizvođač, 
ovlašćeni servisni agent ili uvoznik kako bi se 
izbegle potencijalne opasnosti.

t� Ne gurajte kabel za napajanje ispod ili iza 
proizvoda. Ne stavljajte teške predmete na kabel 
za napajanje. Kabel za napajanje ne smije se 
prekomerno savijati, pritiskati ili doći u kontakt s 
bilo kakvim izvorom toplote. 

t� Za korišćenje proizvoda ne koristite produžne 
kablove, multi-utičnice ili adaptere.

t� Prenosne multi-utičnice ili prenosni izvori 
energije mogu se pregrijavati i uzrokovati požar. 
Stoga nemojte držati više utičnica iza ili u blizini 
proizvoda.

t� Utikač mora biti lako dostupan. Ako to nije 
moguće, električna instalacija na koju je 
proizvod spojen mora sadržavati uređaj (poput 
osigurača, sklopke, prekidača itd.) koji je u 
skladu s električnim propisima i isključuje sve 
polove s mreže.

t� Ne dirajte utikač mokrim rukama.
t� Izvadite utikač iz utičnice tako što ćete držati 

utikač, a ne kabel.

A 1.4 - Sigurnost u transportu
t� Proizvod je težak; ne pomerajte ga sami. 
t� Ne držite vrata proizvoda dok ga pomičete.
t� Obratite pažnju da tokom prevoza ne oštetite 

rashladni sistem ili cevovode. Ako je cevovod 
oštećen, nemojte koristiti proizvod i nazovite 
ovlašćeni servis.

A 1.5 - Sigurnost pri ugradnji
t� Za potrebe ugradnje proizvoda pozovite 

ovlašćenog servisnog agenta. Da biste proizvod 
pripremili za upotrebu, proverite informacije u 
korisničkom priručniku kako biste bili sigurni 
da su instalacije za struju i vodu prikladne. 
Ako nisu, pozovite kvalifikovnog električara i 
vodoinstalatera kako bi svi uslovi bili prikladno 
organizirani. U suprotnom, postoji opasnost 
od strujnog udara, požara, problema u radu 
proizvoda ili ozlede!

t� Pre instalacije proverite da li proizvod ima 
oštećenja. Ako je proizvod oštećen, nemojte ga 
instalirati.

t� Stavite proizvod na čistu, ravnu i čvrstu 
površinu i uravnotežite ga podesivim nogama. 
U suprotnom, proizvod se može prevrnuti i 
uzrokovati ozlede.

t� Mesto instalacije mora biti suvo i dobro 
provetreno. Ne stavljajte tepihe, podmetače ili 
slične prostirke ispod proizvoda. Nedovoljno 
provetravanje uzrokuje opasnost od požara!

t� Ne prekrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju. U suprotnom, potrošnja energije se 
povećava i vaš se proizvod može oštetiti.

t� Proizvod se ne sme priključivati na sisteme 
napajanja kao što su solarni izvori napajanja. U 
suprotnom, vaš se proizvod može oštetiti zbog 
naglih promena napona!

t� Što više rashladnog sredstva sadrži frižider, 
to mora biti veći prostor gde se vrši ugradnja. 
Ako je prostor za ugradnju premali, u slučaju 
ispuštanja rashladnog sredstva u rashladni 
sistem, akumuliraće se zapaljiva smesa 
rashladnog sredstva i vazduha. Potrebni prostor 
za svakih 8 gr rashladnog sredstva je najmanje 
1 m³. Količina rashladnog sredstva u vašem 
proizvodu navedena je na tipskoj nalepnici.

t� Proizvod se ne sme postavljati na mesta 
izložena direktnom suncu i mora se držati dalje 
od izvora toplote, kao što su ploče za grejanje, 
radijatori itd. 

Ako je neizbežno instalirati proizvod u blizini izvora 
toplote, između se mora postaviti odgovarajuća 
izolaciona ploča, a od izvora toplote mora se držati 
na sledećim minimalnim udaljenostima:

- Najmanje 30 cm od izvora toplote, kao što su 
ploče za kuvanje, pećnice, grejalice ili šporeti, 

- Najmanje 5 cm od električnih pećnica.
t� Klasa zaštite vašeg proizvoda je tip I. Uključite 

proizvod u uzemljenu utičnicu koja odgovara 
vrednostima napona, struje i frekvencije 
navedene na tipskoj nalepnici proizvoda. 
Utičnica mora biti opremljena prekidačem 10 
A - 16 A. Naša kompanija ne snosi odgovornost 
za štetu koja nastane kada se proizvod koristi 
bez uzemljenja i električnog priključka u skladu 
s lokalnim i državnim propisima.
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t� Proizvod se ne sme priključiti tokom instalacije. U 

suprotnom postoji opasnost od električnog udara 
i povreda!

t� Ne priključujte proizvod u utičnice koje su labave, 
dislocirane, slomljene, prljave, masne ili nose 
rizik kontakta s vodom.

t� Provedite kabel za napajanje i creva (ako postoje) 
proizvoda na način da ne uzrokuju opasnost od 
preklapanja.

t� Izlaganje delova napona ili kablova za napajanje 
vlagi može prouzrokovati kratki spoj. Zbog toga, 
nemojte instalirati proizvod na mesta kao što su 
garaže ili perionice na kojima je vlaga visoka ili i 
gde postoji mogućnost od prskanja vodom. Ako 
se frižider navlaži vodom, uklonite ga sa mreže i 
pozovite ovlašćenog servisera.

t� Nikada ne priključujte svoj frižider na uređaje 
koji štede energiju. Takvi sistemi su štetni za vaš 
proizvod.

A 1.6- Sigurnost pri radu
t� Nikad ne koristite hemijske rastvarače na 

proizvodu. Postoji opasnost od eksplozije!
t� Ako proizvod neispravno radi, isključite ga sa 

mreže i neka ne radi dok ga ne popravi ovlašćeni 
servis. Postoji opasnost od električnog udara!

t� Ne stavljajte izvore plamena (zapaljene sveće, 
cigarete itd.) na ili blizu proizvoda.

t� Ne penjite se na proizvod. Postoji rizik od pada i 
ozleda!

t� Nemojte oštetiti oštrim ili prodorim predmetima 
cevi rashladnog sistema. Rashladno sredstvo 
koje može iscuriti prilikom probijanja cevi 
rashladnog sredstva, produžetka cevi ili 
površinskih omotnica uzrokuje iritaciju kože i 
ozlede oka.

t� Ako ih proizvođač ne preporuči, ne stavljajte 
i ne upotrebljavajte električne uređaje unutar 
frižidera/dubokog zamrzivača.

t� Pazite da rukom ili bilo kojim drugim delom tela 
ne zakačite pokretne delove postavljene unutar 
frižidera. Vodite računa da ne pritisnete prste 
između vrata i frižidera. Budite oprezni prilikom 
otvaranja i zatvaranja vrata, posebno ako u blizini 
ima dece.

t� Nikada ne jedite sladoled, kockice leda ili 
smrznutu hranu odmah nakon što ih izvadite iz 
frižidera. Postoji rizik od promrzlina!

t� Kad su vam ruke mokre, ne dirajte unutrašnje 
zidove ili metalne delove zamrzivača ili hranu 
koja je u njemu sačuvana. Postoji rizik od 
promrzlina!

t� Ne stavljajte limenke ili boce u kojima se nalaze 
gazirana pića ili tečnosti za zamrzavanje u 
odeljak za zamrzavanje. Limenke i boce mogu da 
puknu. Postoji opasnost od ozleda i materijalne 
štete!

t� Ne stavljajte i ne upotrebljavajte zapaljive 
sprejeve, zapaljive materijale, suvi led, hemijske 
materije ili slične materijale osetljive na toplotu 
u blizini frižidera. Postoji opasnost od požara i 
eksplozije!

t� Ne čuvajte u svom proizvodu eksplozivne 
materije koje sadrže zapaljive materijale, poput 
aerosola.

t� Ne stavljajte posude napunjene tečnošću na 
proizvod. Prskanje vode na električnom delu 
može prouzrokovati strujni udar ili opasnost od 
požara.

t� Ovaj proizvod nije namenjen skladištenju lekova, 
krvne plazme, laboratorijskih preparata ili sličnih 
medicinskih materija i proizvoda koji podliježu 
Direktivi o medicinskim proizvodima. 

t� Korišćenje proizvoda prema predviđenoj 
nameni može dovesti do propadanja ili kvarenja 
proizvoda smeštenih u njemu.

t� Ako je vaš frižider opremljen plavom svetlošću, 
nemojte gledati na to svetlo pomoću optičkih 
alata. Ne gledajte direktno u UV LED lampicu 
dugo. Ultraljubičasto svetlo može uzrokovati 
naprezanje očiju.

t� Ne preopterećujte proizvod. Predmeti u frižideru 
mogu pasti kada se otvore vrata, uzrokujući 
ozlede ili oštećenja. Slični problemi mogu 
se pojaviti ako se bilo koji predmet stavi na 
proizvod.

t� Da biste izbegli ozlede, proverite da li ste očistili 
sav led koje je možda pao i vodu koja se možda 
prosula na pod.

t� Menjajte položaj polica/držača za boce na 
vratima vašeg frižidera samo kad su prazni. 
Postoji rizik od ozlede!

t� Ne stavljajte predmete koji mogu pasti/prevrnuti 
se na proizvod. Takvi predmeti mogu pasti kada 
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se otvore vrata i prouzrokovati ozlede i/li 
materijalnu štetu.

t� Ne udarajte i ne vršite veliki pritisak na staklene 
površine. Slomljeno staklo može prouzrokovati 
ozlede i/ili materijalnu štetu.

t� Rashladni sistem vašeg proizvoda sadrži 
rashladno sredstvo R600a: Vrsta rashladnog 
sredstva koja se koristi u proizvodu navedena 
je na tipskoj nalepnici. Ovo rashladno sredstvo 
je zapaljivo. Stoga obratite pažnju da ne oštetite 
rashladni sistem ili cev dok se proizvod koristi. 
Ako je cevovod oštećen:  
- Ne dirajte proizvod ni kabel za napajanje, 
- Uklonite potencijalne izvore vatre koji mogu 

prouzrokovati zapaljenje proizvoda.
- Provetrite prostor u kom se proizvod nalazi. 

Ne koristite ventilatore.
- Nazovite ovlašćenog servisera.

t� Ako je proizvod oštećen i primetite curenje 
rashladnog sredstva, udaljite se od rashladnog 
sredstva. Rashladno sredstvo može uzrokovati 
promrzline u slučaju dodira s kožom.

Za proizvode s dozatorom vode/
mašinom za led

t� Koristite samo pitku vodu. Nemojte 
puniti rezervoar za vodu nikakvim 
tečnostima - poput voćnog soka, mleka, 
gaziranih pića ili alkoholnih pića - koje 
nisu prikladne za upotrebu u dozatoru 
vode.

t�  Postoji rizik za zdravlje i sigurnost!
t� Ne dozvolite deci da se igraju s 

dozatorom vode ili mašinom za led 
(Icematic) kako bi se sprečile nezgode 
ili ozlede.

t� Ne stavljajte prste ili predmete u 
otvor dozatora vode, kanal za vodu 
ili spremnik mašine za led. Postoji 
opasnost od ozlede ili materijalne štete!

A 1.7- Sigurnost pri 
održavanju i čišćenju

t� Ne povlačite ručku na vratima ako proizvod 
treba da pomerite za potrebe čišćenja. Ručka 
se može slomiti i uzrokovati ozlede ako na nju 

delujete prekomernom silom.
t� Za potrebe čišćenja ne prskajte niti sipajte 

vodu na ili u proizvod. Postoji opasnost od 
požara i strujnog udara!

t� Pri čišćenju proizvoda ne koristite oštre ili 
abrazivne alate. Ne koristite sredstva za 
čišćenje u domaćinstvu, deterdžent, gas, 
benzin, razređivač, alkohol, lakove itd.

t� Koristite samo proizvode za čišćenje i 
održavanje unutar proizvoda koji nisu štetni za 
hranu.

t� Nikada nemojte koristiti paru niti sredstva za 
čišćenje parom za čišćenje ili odmrzavanje 
proizvoda. Para ulazi u kontakt s delovima 
pod naponom u vašem hladnjaku što uzrokuje 
kratki spoj ili strujni udar!

t� Proverite da li voda ulazi u elektronske 
sklopove ili elemente za osvetljenje proizvoda.

t� Čistom i suvom krpom obrišite strane 
materijale ili prašinu na iglicama utikača. 
Ne koristite mokru ili vlažnu krpu za čišćenje 
utikača. Postoji opasnost od požara i strujnog 
udara!

A 1.8- HomeWhiz
t� Kada proizvodom upravljate putem aplikacije 

HomeWhiz, morate se pridržavati sigurnosnih 
upozorenja čak i kad ste udaljeni od proizvoda. 
Morate slediti i upozorenja u aplikaciji.

A 1.9- Osvetljenje
t� Pozovite ovlašćeni servis kada je potrebno 

zameniti LED svetlo/sijalicu koja se koristi za 
osvetljenje.

C
Ovaj proizvod je opremljen izvorom osvetljenja 
energetske klase „G“.
Izvor osvetljenja u ovom proizvodu mogu 
zameniti samo stručni serviseri.
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C
Slike u ovom priručniku za korisnike su šematske prirode i moguće da neće u potpunosti odgovarati 
vašem proizvodu. Ako predmetni delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda ti delovi važe za 
ostale modele.

2 Vaš frižider

6*12

1- Kontrolna tabla s indikatorima
2- Odeljak za maslac i sir
3-  Pokretna polica na vratima od 70 mm
4-  Staklena polica u odeljku frižidera
5-  Odeljak frižidera za voće i povrće
6- Polica na vratima za boce

7- Odeljak za hlađenje
8- Fioka sa ledarom
9- Staklena polica/hladnjak u multizonskom 

odeljku
10- Police odeljka zamrzivača
11- Fioka multizonskog odeljka
12- Rezervoar za vodu
* OPCIONALNO
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C
Slike u ovom priručniku za korisnike su šematske prirode i moguće da neće u potpunosti odgovarati 
vašem proizvodu. Ako predmetni delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda ti delovi važe za 
ostale modele.

2 Vaš frižider

1- Kontrolna tabla s indikatorima
2- Odeljak za maslac i sir
3-  Pokretna polica na vratima od 70 mm
4-  Staklena polica u odeljku frižidera
5-  Odeljak frižidera za voće i povrće
6- Polica na vratima za boce

7- Odeljak za hlađenje
8- Fioka sa ledarom
9- Staklena polica/hladnjak u multizonskom 

odeljku
10- Police odeljka zamrzivača
11- Rezervoar za vodu
* OPCIONALNO
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3.1 Odgovarajuće mesto za ugradnju
Za instalaciju uređaja obratite se ovlašćenom 
servisu. Da biste pripremili proizvod za upotrebu, 
pogledajte informacije u uputstvu za upotrebu i 
proverite da li su električna instalacija i dovod vode 
odgovarajuće. Ako nisu, pozovite kvalifikovnog 
električara i tehničara kako bi svi uslovi bili 
prikladno organizovani.

B
UPOZORENJE: Proizvođač se ne može 
smatrati odgovornim za oštećenja nastala 
usled postupaka obavljenih od strane 
neovlašćenih osoba.

B
UPOZORENJE: Proizvod se ne sme 
priključiti tokom instalacije. U suprotnom 
postoji rizik od smtri ili ozbiljnih povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je slobodni prostor 
na vratima prostorije u kojoj će se proizvod 
nalaziti toliko skučen da se proizvod ne 
može uneti, uklonite vrata sobe i provucite 
uređaj kroz vrata tako što ćete ga okrenuti 
sa strane; ako ni nakon toga ne uspete, 
obratite se ovlašćenom servisu.

t�1SPJ[WPE�QPTUBWJUF�OB�SBWOV�QPWSÝJOV�EB�CJTUF�
izbegli vibracije.

t�6HSBEJUF�QSPJ[WPE�OBKNBOKF����DN�PE�J[WPSB�
toplote kao što su ploče za kuvanje, grejalice i 
šporeti i najmanje 5 cm od električnih rerni. 

�t�1SPJ[WPE�TF�OF�TNF�J[MBHBUJ�EJSFLUOPK�TVOĲFWPK�
svetlosti i postavljati na mestima na kojima ima 
vlage.

t�7BÝ�QSPJ[WPE�[BIUFWB�BEFLWBUOV�DJSLVMBDJKV�
vazduha da bi efikasno funkcionisao. Ako 
proizvod postavljate u niši (udubljenju u zidu), 
vodite računa da razmak između proizvoda i 
plafona, zida sa zadnje strane i zidova sa bočnih 
strana bude najmanje 5 cm.

t�"LP�QSPJ[WPE�QPTUBWMKBUF�V�OJÝJ�	VEVCMKFOKV�V�
zidu), vodite računa da razmak između proizvoda 
i plafona, zida sa zadnje strane i zidova sa 
bočnih strana bude najmanje 5 cm. Proverite 
da li se zaštitna komponenta za razmak sa 
zadnje strane nalazi na predviđenom mestu (ako 
je isporučena uz proizvod). Ako komponenta 
nije dostupna ili se izgubi ili spadne, postavite 

3 Instalacija

proizvod tako da između zadnje strane proizvoda 
i zidova prostorije bude najmanje 5 cm razmaka. 
Razmak sa zadnje strane je važan za efikasan 
rad proizvoda.

t�"LP�QSPJ[WPE�QPTUBWMKBUF�V�OJÝJ�	VEVCMKFOKV�V�
zidu), vodite računa da razmak između proizvoda 
i plafona, zida sa zadnje strane i zidova sa 
bočnih strana bude najmanje 5 cm. Proverite 
da li se zaštitna komponenta za razmak sa 
zadnje strane nalazi na predviđenom mestu (ako 
je isporučena uz proizvod). Ako komponenta 
nije dostupna ili se izgubi ili spadne, postavite 
proizvod tako da između zadnje strane proizvoda 
i zidova prostorije bude najmanje 5 cm razmaka. 
Razmak sa zadnje strane je važan za efikasan 
rad proizvoda.

t�1SPJ[WPE�OF�VHSBĵVKUF�OB�NFTUB�TB�
temperaturom manjom od -5°C.

3.2 Postavljanje plastičnih klinova
Plastični klinovi isporučeni sa proizvodom koriste 
se za stvaranje udaljenosti za cirkulaciju vazduha 
između proizvoda i zida sa zadnje strane. 
1. Da biste postavili klinove, uklonite vijke sa 
proizvoda i upotrebite vijke isporučene s klinovima.

2. Ugradite 2 plastična klina u poklopac ventilatora 
kao što je prikazano na slici.
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3.3 *Podešavanje nogica
Ako proizvod stoji neuravnoteženo nakon ugradnje, 
podesite nožice na prednjoj strani rotiranjem 
udesno ili ulevo. 
* Ako vaš proizvod nema odeljak za vino ili staklena 
vrata, vaš proizvod nema podesivo postolje, već 
proizvod ima fiksno postolje.

Da biste vrata podesili vertikalno,
 otpustite pričvrsnu navrtku koja se nalazi na dnu.
Okrećite navrtku za podešavanje prema položaju 
vrata (u smeru kretanja kazaljke na satu/u smeru 
suprotnom od kazaljke na satu).
Pritegnite pričvrsnu navrtku kako biste fiksirali 
položaj.
Da biste vrata podesili vodoravno,
Otpustite pričvrsnu navrtku koja se nalazi na vrhu.
Okrećite bočnu navrtku za podešavanje prema 
položaju vrata (u smeru kretanja kazaljke na satu/u 
smeru suprotnom od kazaljke na satu).
Pritegnite pričvrsnu navrtku koja je na vrhu kako 
biste fiksirali položaj.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nutnavrtka za podešavanje

navrtka za podešavanje

pričvrsna navrtka

pričvrsna navrtka
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Instalacija

3.4 Električni priključak

A UPOZORENJE: Ne priključujte na 
produžne kablove ili višestruke utikače.

B
UPOZORENJE: Oštećeni kabl za 
napajanje mora biti zamenjen od strane 
agenta ovlašćenog servisa.

C
Ako će dva hladnjaka biti postavljena jedan 
pored drugog, mora biti najmanje 4 cm 
udaljenosti između njih.

t� Naša kompanija ne snosi odgovornost za štetu 
koja nastane kada se proizvod koristi bez 
uzemljenja i električnog priključka u skladu s 
državnim propisima.

t� Utikač kabla za napajanje mora biti lako 
dostupan nakon ugradnje.

t� Nemojte produžavati kablove ili bežične 
višestruke utikače između proizvoda i zidne 
utičnice.

-Gornja grupa šarki je pričvršćena sa 3 vijka.
-Poklopac šarke se pričvršćuje nakon ugradnje 

utičnica.
-Tada je poklopac šarke fiksiran sa dva vijka.
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C
Temperatura prostorije u kojoj se nalazi 
vaš frižider treba da bude najmanjee 10ºC 
/50°F. Rad frižidera u hladnijim uslovima 
se ne preporučuje uzevši u obzir njegovu 
efikasnost.

C Unutrašnjost frižidera mora biti temeljno 
očišćena.

C
Ako će dva hladnjaka biti postavljena jedan 
pored drugog, mora biti najmanje 4 cm 
udaljenosti između njih.

4.2 Preporuke za odeljak 
za svežu hranu

t� Obezbedite da hrana ne dodiruje temperaturni 
senzor u odeljku za svežu hranu. Da bi odeljak 
za svežu hranu održavao idealnu temperaturu 
za skladištenje, hrana ne sme ometati senzor.

t� Ne ostavljajte toplu hranu ili pića u proizvod.

4.1    Postupci za uštedu potrošnje 
električne energije

A
Povezivanje frižidera na sisteme za štednju 
energije je štetno, jer to može oštetiti 
proizvod.

t� Ne ostavljajte vrata frižidera otvorena duže 
vreme.

t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u frižider.
t� Ne preopterećujte frižider. Kapacitet hlađenja 

će oslabiti kada se oteža cirkulacija vazduha u 
frižideru.

t� Ne stavljajte frižider na mesta izložena direktnoj 
sunčevoj svetlosti. Ugradite proizvod najmanje 
30 cm od izvora toplote kao što su ploče za 
kuvanje, rerne, grejna tela i šporeti i najmanje 
5 cm od električnih rerni.

t� Vodite računa da hranu odlažete u frižider u 
zatvorenim posudama.

t� Da biste mogli da odložite maksimalnu količinu 
hrane u odeljak za zamrzavanje vašeg frižidera, 
gornju fioku treba ukloniti i postaviti iznad 
staklene police. Potrošnja električne energije 
navedena za vaš frižider određena je nakon 
uklanjanja kutije za led i gornjih fioka kako bi se 
omogućilo maksimalno punjenje. Preporučuje 
se upotreba donjih fioka u zamrzivaču i 
višezonskog odeljka prilikom punjenja. 

t� Budući da vrući i vlažni vazduh neće direktno 
prodreti u vaš proizvod dok se vrata ne 
otvore, vaš proizvod će stvoriti optimalne 
uslove dovoljne da sačuva vašu hranu. Sa 
ovom funkcijom uštede energije, funkcije i 
komponente kao što su kompresor, ventilator, 
grejač, odmrzavanje, osvetljenje, ekran i tako 
dalje funkcionisaće u skladu sa potrebama da 
se potroši minimalna količina energije, pri tom 
čuvajući svežinu vaše hrane.

t� Protok vazduha ne treba da se blokira 
stavljanjem hrane ispred ventilatora odeljka 
zamrzivača višezonskog odeljka. Hranu treba 
puniti tako da ostavite najmanje 5 cm prostora 
ispred zaštitne rešetke ventilatora.

t� Odmrzavanje smrznute hrane u odeljku 
frižidera štedi električnu energiju i zadržava 
kvalitet hrane.
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4.3 Primarna namena
Pre upotrebe proizvoda, proverite da li su sve 
pripremne radnje izvršene u skladu sa uputstvima 
datim u poglavljima „Važna uputstva u vezi sa 
bezbednošću i zaštitom okoline“ i „Ugradnja“.
t� Očistite unutrašnjost frižidera kako je 

preporučeno u odeljku „Održavanje i čišćenje“. 
Pre nego što uključite frižider, proverite da li je 
unutrašnjost suva.

t� Uključite frižider u uzemljenu utičnicu. 
Unutrašnje osvetljenje svetli kada se otvore 
vrata frižidera.

t� Ostavite frižider da radi 6 sati pre nego stavite 
hranu u njega i ne otvarajte vrata osim ako to 
nije neophodno.

C
Čućete buku prilikom pokretanja 
kompresora. Tečnosti i gasovi zatvoreni 
u rashladnom sistemu takođe mogu da 
proizvedu buku čak iako kompresor ne radi 
i ovo je potpuno normalno.

C
Prednje ivice frižidera mogu da se 
zagreju. To je normalno. Ove oblasti su 
predviđene da se zagreju da bi se izbegla 
kondenzacija.
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5 Rukovanje proizvodom
5.1 Panel indikatora
Panel sa indikatorima osetljiv na dodir omogućava vam da podesite temperaturu i kontrolišete druge 
funkcije povezane sa proizvodom a da ne otvarate vrata proizvoda. Jednostavno pritisnite odgovarajuću 
dugmad za podešavanja funkcije. 
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Rukovanje proizvodom
1. Indikator funkcije brzog hlađenja
Uključuje se kada je aktivirana funkcija brzog 
hlađenja.
2. Indikator temperature odeljka frižidera
Prikazana je temperatura odeljka frižidera; može se 
podesiti na 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Fahrenheit indikator
To je indikator sa Fahrenheitovom skalom. Kada 
je aktiviran indikator sa Fahrenheitovom skalom, 
postavljene vrednosti temperature prikazuju se u 
Fahrenheitima, a odgovarajuća ikona se uključuje.
4. Zaključavanje tastera
Pritisnite i zadržite dugme za zaključavanje tastera 
na 3 sekunde. Simbol zaključavanja tastera
će se upaliti i režim zaključavanja tastera će 
se aktivirati. Dugmad neće funkcionisati kada 
je aktivan režim zaključavanja tastera. Ponovo 
pritisnite i zadržite dugme za zaključavanje tastera 
na 3 sekunde. Simbol zaključavanja tastera će se 
ugasiti i izaći ćete iz režima zaključavanja tastera.
Pritisnite dugme za zaključavanje tastera ako želite 
da sprečite promenu podešavanja temperature 
frižidera.

5. Upozorenje na prekid napajanja/visoku 
temperaturu/grešku. 
Ovaj indikator svetli tokom prekida napajanja, kvara 
usled visokih temperatura ili upozorenja na grešku. 
Tokom produženih prekida napajanja, najveća 
temperatura koju dostiže odeljak zamrzivača će 
treptati na digitalnom ekranu. Nakon što proverite 
hranu koja se nalazi u odeljku zamrzivača, pritisnite 
dugme za isključivanje alarma da biste izbrisali 
upozorenje. 
Pogledajte odeljak „preporućena rešenja koja se 
savetuju za rešavanje problema“ u vašem uputstvu 
ukoliko primetite da ovaj indikator svetli.

6. Ikonica za resetovanje filtera
Ova ikona se uključuje kada filtar treba resetovati.

7. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

8. Ikona Joker zamrzivača
Pređite mišem preko ikone zamrzivača Joker pomoću 
dugmeta FN; ikona će početi da trepće. Kada pritisnete 
taster OK, ikona odeljka zamrzivača Joker se uključuje i 
on radi na principu zamrzivača.

9. Indikator temperature odeljka zamrzivača
Prikazana je temperatura odeljka frižidera; može se 
podesiti na -16, -18, -19, -20, -21, -22, -24.

10. Indikator funkcije brzog zamrzavanja
Uključuje se kada je aktivirana funkcija brzog 
zamrzavanja.
11. Fahrenheit indikator
To je indikator sa Fahrenheitovom skalom. Kada 
je aktiviran indikator sa Fahrenheitovom skalom, 
postavljene vrednosti temperature prikazuju se u 
Fahrenheitima, a odgovarajuća ikona se uključuje.

12. Dugme funkcije brzog zamrzavanja
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili 
deaktivirali funkciju brzog zamrzavanja. Kada 
aktivirate ovu funkciju, odeljak zamrzivača će 
se ohladiti na temperaturu manju od podešene 
vrednosti.

C
Koristite funkciju brzog zamrzavanja 
kada želite da brzo zamrznete hranu 
stavljenu u odeljak frižidera. Ako želite 
da zamrznete velike količine sveže 
hrane, aktivirajte ovu funkciju pre 
stavljanja hrane u proizvod.

C Ako je ne otkažete, ona će se sama 
otkazati automatski nakon 24 časa 
ili kada odeljak frižidera dostigne 
potrebnu temperaturu.

C Ova funkcija se ne aktivira ponovo kada 
se napajanje obnovi nakon prekida 
napajanja.

13. Resetovanje filtera
Filter se resetuje kada se dugme za brzo 
zamrzavanje pritisne 3 sekunde. Ikona resetovanja 
filtera se isključuje.

14. Taster FN (Funkcija)
Ovaj taster vam omogućava da se prebacujete 
između funkcija koje želite da izaberete. Pritiskom 
na ovaj taster ikona čija funkcija treba da se 
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aktivira ili deaktivira i indikator ove ikone počinju 
da trepću. Taster FN se deaktivira ako se ne 
pritiska 20 sekundi. Morate da pritisnete ovaj 
taster da biste ponovo promenili funkcije.

15. Celzijusov indikator 
To je indikator sa Celzijusovom skalom. Kada 
je aktiviran Celzijusov indikator, postavljene 
vrednosti temperature prikazuju se u Celzijusima, a 
odgovarajuća ikona se uključuje.

16. Taster OK
Nakon navigacije funkcijama pomoću dugmeta 
FN, kada se funkcija otkaže pomoću dugmeta OK, 
odgovarajuća ikona i indikator trepću. Kada je 
funkcija aktivirana, ona ostaje uključena. Indikator 
nastavlja da trepće kako bi prikazao ikonu na kojoj 
je.
17. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

18. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

19. Podesite taster za povećanje
Izaberite odgovarajući odeljak pomoću tastera za 
odabir; ikona odeljka koja predstavlja odgovarajući 
odeljak počeće da trepće. Ako tokom ovog procesa 
pritisnete taster za podešavanje povećanja, 
podešena vrednost se povećava. Ako nastavite da 
pritiskate taster, postavljena vrednost se vraća na 
početak.

20. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

21. Podešavanje Celzijusovih i Fahrenheitovih 
indikatora
Zadržite pokazivač iznad ovog tastera pomoću 
tastera FN i izaberite Fahrenheit i Celzijus 

pomoću tastera OK. Kada se izabere odgovarajući 
tip temperature, uključuje se indikator sa 
Fahrenheitovom ili Celzijusovom skalom.

22. Ikona isključene mašine za led
Pritisnite taster FN (dok ne dođe do ikone kockice 
leda i donje linije) da biste isključili ledomat. 
Ikona za isključivanje ledomata i indikator 
funkcije ledomata počinju da trepću kada zadržite 
pokazivač iznad njih, tako da možete da vidite 
da li će se ledomat uključiti ili isključiti. Kada 
pritisnete dugme OK, ikona ledomata neprekidno 
svetli i indikator nastavlja da trepće tokom ovog 
procesa. Ako nakon 20 sekundi ne pritisnete 
nijedno dugme, ikona i indikator ostaju uključeni. 
Tada će ledomat biti isključen. Da biste ponovo 
uključili ledomat, zadržite pokazivač iznad ikone i 
indikatora; tako će i ikona isključenog ledomata 
i indikator početi da trepću. Ako u roku od 20 
sekundi ne pritisnete nijednu tipku, ikonica i taster 
indikator će se ugasiti a ledomat će se ponovo 
uključiti.

C Označava da li je icematic 
uključen ili isključen.

C
Protok vode iz rezervoara za vodu 
će se zaustaviti kada se izabere 
ova funkcija. Međutim, led koji je 
već napravljen može da se izvadi 
iz odeljka icematic.

23. Ikona funkcije Eco-Fuzzy
Pritisnite taster FN (dok ne dosegne ikonu slova 
e i donju liniju) da biste aktivirali Eco-Fuzzy. Kada 
zadržite pokazivač iznad ikone za  Eco-Fuzzy 
i indikatora funkcije Eco-Fuzzy, oni počinju da 
trepću. Tako možete da vidite da li će se funkcija 
Eco-Fuzzy aktivirati ili deaktivirati. Kada pritisnete 
dugme OK, ikona funkcije Eco-Fuzzy neprekidno 
svetli i indikator nastavlja da trepće tokom tog 
procesa. Ako nakon 20 sekundi ne pritisnete 
nijedno dugme, ikona i indikator ostaju uključeni. 
Tako se aktivira funkcija Eco-Fuzzy. Da biste 
otkazali funkciju Eco-Fuzzy, zadržite pokazivač 
iznad ikone i indikatora i pritisnite taster OK. Tako 
će i ikona funkcije Eco-Fuzzy i indikator funkcije 
početi da trepću. Ako u roku od 20 sekundi ne 
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pritisnete nijednu tipku, ikona i indikator će se 
ugasiti, a funkcija Eco-Fuzzy će se isključiti.

24. Ikona funkcije za odmor
Pritisnite taster FN (dok ne dođe do ikone 
kišobrana i donje linije) da biste aktivirali funkciju 
za odmor. Kada zadržite pokazivač iznad ikone 
funkcije za odmor i indikatora funkcije za odmor, 
oni počinju da trepću. Tako možete da vidite da li 
će se funkcija za odmor aktivirati ili deaktivirati. 
Kada pritisnete tipku OK, ikona funkcije za odmor 
neprestano će se prikazivati i ova funkcija će biti 
aktivirana. Indikator nastavlja da trepće tokom 
ovog procesa. Pritisnite tipku OK da biste otkazali 
funkciju za odmor. Tako će i ikona funkcije za 
odmor i indikator početi da trepću i funkcija 
odmora će biti otkazana.
25. Ikona Joker frižidera
Kada odaberete ikonu Joker frižidera pomoću 
dugmeta FN i pritisnete taster OK, odeljak Joker se 
pretvara u odeljak frižidera i radi kao hladnjak.
26. Celzijusov indikator 
To je indikator sa Celzijusovom skalom. Kada 
je aktiviran Celzijusov indikator, postavljene 
vrednosti temperature prikazuju se u Celzijusima, a 
odgovarajuća ikona se uključuje.

27. Podesite opadajuću funkciju
Izaberite odgovarajući odeljak pomoću tastera za 
odabir; ikona odeljka koja predstavlja odgovarajući 
odeljak počeće da trepće. Ako tokom ovog procesa 
pritisnete tipku za smanjenje, zadata vrednost 
će se smanjiti. Ako nastavite da pritiskate taster, 
postavljena vrednost se vraća na početak.
28. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

29. Ikona odeljka za promenu temperature
Označava odeljak u kojem temperatura treba 
da se promeni. Kada ikona odeljka za promenu 
temperature počne da trepće, podrazumeva se da 
je izabran odgovarajući odeljak.

30. Zaključavanje tastera
Pritisnite i zadržite dugme za zaključavanje tastera 

na 3 sekunde. Simbol zaključavanja tastera 
će se upaliti i režim zaključavanja tastera će 
se aktivirati. Dugmad neće funkcionisati kada 
je aktivan režim zaključavanja tastera. Ponovo 
pritisnite i zadržite dugme za zaključavanje tastera 
na 3 sekunde. Simbol zaključavanja tastera će se 
ugasiti i izaći ćete iz režima zaključavanja tastera.
Pritisnite dugme za zaključavanje tastera 
ako želite da sprečite promenu podešavanja 
temperature frižidera.

31. Dugme za izbor
Pomoću ovog dugmeta odaberite odeljak u kojem 
želite da promenite temperaturu. Menjajte odeljke 
pritiskom na ovo dugme. Odabrani odeljak možete 
prepoznati sa ikone odeljka (7,17,18, 20, 28, 29). 
Odabran je odeljak čija ikona trepće, a to je odeljak 
za koji vrednost podešene temperature želite da 
promenite. Zatim možete promeniti podešenu 
vrednost pritiskom na dugme za smanjenje 
podešene vrednosti tog odeljka (27) i dugme za 
povećanje podešene vrednosti tog odeljka (19). 
Ako ne pritisnete dugme za odabir 20 sekundi, 
ikone odeljka će se ugasiti. Morate da pritisnete 
ovu tipku da biste ponovo izabrali odeljak.

32. Upozorenje za isključivanje alarma
U slučaju alarma za prekid napajanja/visoku 
temperaturu, nakon što proverite hranu smeštenu 
u odeljku zamrzivača, pritisnite dugme za 
isključivanje alarma da biste uklonili upozorenje.

33. Dugme funkcije brzog hlađenja
Dugme ima dve funkcije Za aktiviranje ili 
deaktiviranje funkcije brzog hlađenja, kratko ga 
pritisnite. Indikator brzog hlađenja će se isključiti i 
proizvod će se vratiti na normalna podešavanja. 

C
Koristite funkciju brzog hlađenja kada 
želite da brzo ohladite hranu stavljenu 
u odeljak frižidera. Ako želite da hladite 
velike količine sveže hrane, aktivirajte 
ovu funkciju pre stavljanja hrane u 
proizvod.
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C
Ako je ne otkažete, funkcija brzog 
hlađenja će se sama otkazati 
automatski nakon 1 časa ili kada 
odeljak frižidera dostigne potrebnu 
temperaturu.

C
Ako dugme za brzo hlađenje pritisnete 
nekoliko puta u kratkim vremenskim 
intervalima, aktiviraće se zaštita 
elektronskog kola i kompresor se neće 
odmah pokrenuti.

C Ova funkcija se ne aktivira ponovo 
kada se napajanje obnovi nakon 
prekida napajanja.

34. 1 Indikator temperature Joker odeljka
Prikazuju se vrednosti podešene temperature 
Joker odeljka.
34. 2 Indikator tempature odeljka za hladnjak 
vina
Prikazuju se vrednosti tempatura odeljka za vino.
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C
Slike u ovom priručniku za korisnike su šematske prirode i moguće da neće u potpunosti odgovarati 
vašem proizvodu. Ako predmetni delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda ti delovi važe za 
ostale modele.

5.2 Tabla s indikatorima
Tabla s indikatorima osetljiva na dodir omogućava vam da podesite temperaturu i kontrolišete druge 
funkcije frižidera. Jednostavno pritisnite odgovarajuću dugmad za podešavanja funkcije. 
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1. Dugme za uključivanje/isključivanje
Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje 3 
sekunde da biste isključili ili uključili frižider.
2. Dugme funkcije brzog zamrzavanja
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili deaktivirali 
funkciju brzog zamrzavanja. Kada aktivirate ovu 
funkciju, odeljak zamrzivača će se ohladiti na 
temperaturu manju od podešene vrednosti.

C
Koristite funkciju brzog zamrzavanja 
kada želite da brzo zamrznete hranu 
stavljenu u odeljak frižidera. Ako želite 
da zamrznete velike količine sveže 
hrane, aktivirajte ovu funkciju pre 
stavljanja hrane u proizvod.

C Ako je ne otkažete, ona će se sama 
otkazati automatski nakon 24 časa 
ili kada odeljak frižidera dostigne 
potrebnu temperaturu.

C Ova funkcija se ne aktivira ponovo kada 
se napajanje obnovi nakon prekida 
napajanja.

3. Dugme za izbor
Pomoću ovog dugmeta odaberite odeljak u 
kojem želite da promenite temperaturu. Menjajte 
odeljke pritiskom na ovo dugme. Odabrani odeljak 
možete prepoznati sa ikone odeljka (6, 25, 24). 
Odabran je odeljak čija ikona trepće, a to je 

odeljak za koji vrednost podešene temperature 
želite da promenite. Zatim možete promeniti 
podešenu vrednost odeljka pritiskom na taster za 
podešavanje temperature u odeljku (4)

4. Podešavanje temperature/smanjenje 
temperature
Kada se pritisne, temperatura izabranog odeljka se 
smanjuje.

5. Indikator brzog zamrzavanja
Ova ikona svetli kada je aktivna funkcija brzog 
zamrzavanja.

6. Indikator odeljka frižidera
Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura 
indikatora u frižideru prikazuje se na indikatoru 
vrednosti temperature. Odeljak frižidera može se 
podesiti na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 ili 1°C / 46, 45, 44, 
43, 42, 41, 40, 39, 38, 37, 36, 35, 34 ili 33°F  
pritiskom na dugme za podešavanje temperature 
(4).
7. Indikator podešavanja temperature
Prikazuje vrednost temperature izabranog odeljka. 
8. Fahrenheit indikator
To je indikator sa Fahrenheitovom skalom. Kada 
je aktiviran indikator sa Fahrenheitovom skalom, 
postavljene vrednosti temperature prikazuju se u 
Fahrenheitima, a odgovarajuća ikona se uključuje.
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9. Ikona Joker frižidera
Kada odaberete ikonu Joker frižidera pomoću 
dugmeta FN (16) i pritisnete taster OK (17), odeljak 
Joker se pretvara u odeljak frižidera i radi kao 
hladnjak.
10. Ikona odeljka Joker
Prikazuje ikonu odeljka Joker.
11. Ikona Joker zamrzivača
Kada odaberete ikonu Joker zamrzivača pomoću 
dugmeta FN (16) i pritisnete taster OK (17), odeljak 
Joker se pretvara u odeljak zamrzivača i radi kao 
zamrzivač.
12. Upozorenje na prekid napajanja/visoku 
temperaturu/grešku. 
Ovaj indikator svetli tokom prekida napajanja, 
kvara usled visokih temperatura ili upozorenja 
na grešku. Tokom produženih prekida napajanja, 
najveća temperatura koju dostiže odeljak 
zamrzivača će treptati na digitalnom ekranu. 
Nakon što proverite hranu koja se nalazi u odeljku 
zamrzivača, pritisnite dugme za isključivanje 
alarma (19) da biste izbrisali upozorenje. 

13. Postavljanje Celzijusovih i Fahrenheitovih 
indikatora
Zadržite pokazivač iznad ovog tastera pomoću 
tastera FN i izaberite Fahrenheit i Celzijus 
pomoću tastera OK. Kada se izabere odgovarajući 
tip temperature, uključuje se indikator sa 
Fahrenheitovom ili Celzijusovom skalom.

14. Ikona funkcije za odmor
Pritisnite taster FN (dok ne dođe do ikone 
kišobrana) da biste aktivirali funkciju za odmor. 
Kada zadržite pokazivač iznad ikone funkcije za 
odmora, ona će početi da trepće. Tako možete 
da vidite da li će se funkcija za odmor aktivirati 
ili deaktivirati. Kada pritisnete tipku OK, indikator 
funkcije za odmor neprestano će se prikazivati i 
ova funkcija će biti aktivirana. Pritisnite tipku OK da 
biste otkazali funkciju za odmor. Tako će indikator 
ikone funkcije za odmor početi da trepće i funkcija 
za odmor će biti otkazana.
15. Indikator funkcije brzog hlađenja
Uključuje se kada je aktivirana funkcija brzog 
hlađenja.

16. Taster FN (Funkcija)
Ovaj taster vam omogućava da se prebacujete 
između funkcija koje želite da izaberete. Pritiskom 
na ovaj taster ikona čija funkcija treba da se 
aktivira ili deaktivira i indikator ove ikone počinju 
da trepću. Taster FN se deaktivira ako se ne 
pritiska 20 sekundi. Morate da pritisnete ovaj 
taster da biste ponovo promenili funkcije.

17. Taster OK
Nakon navigacije funkcijama pomoću dugmeta 
FN, kada se funkcija otkaže pomoću dugmeta OK, 
odgovarajući indikator trepće. Kada je funkcija 
aktivirana, ona ostaje uključena. Indikator nastavlja 
da trepće kako bi prikazao ikonu na kojoj je.
18. Dugme funkcije brzog hlađenja
Dugme ima dve funkcije Za aktiviranje ili 
deaktiviranje funkcije brzog hlađenja, kratko ga 
pritisnite. Indikator brzog hlađenja će se isključiti i 
proizvod će se vratiti na normalna podešavanja. 

19. Upozorenje za isključivanje alarma
U slučaju alarma za prekid napajanja/visoku 
temperaturu, nakon što proverite hranu smeštenu 
u odeljku zamrzivača, pritisnite dugme za 
isključivanje alarma da biste izbrisali ikonu 
upozorenja za visoku temperaturu (12).  

20. Resetovanje filtera
Filter se resetuje kada se dugme za isključenje 
alarma (19) pritisne 3 sekunde. Ikona resetovanja 
filtera se isključuje.

21. Ikona funkcije Eco-Fuzzy
Pritisnite taster FN (dok ne dosegne ikonu slova 
e) da biste aktivirali Eco-Fuzzy. Kada zadržite 
pokazivač iznad ikone funkcije Eco-Fuzzy, ona će 
početi da trepće. Tako možete da vidite da li će se 
funkcija Eco-Fuzzy aktivirati ili deaktivirati. Kada 
pritisnete dugme OK, ikona funkcije Eco-Fuzzy 
neprekidno svetli tokom tog procesa. Ako nakon 
20 sekundi ne pritisnete nijedno dugme, ikona 
ostaje uključena. Tako se aktivira funkcija Eco-
Fuzzy. Da biste otkazali funkciju Eco-Fuzzy, zadržite 
pokazivač iznad ikone i pritisnite taster OK. Tako 
će ikona funkcije Eco-Fuzzy početi da trepće. Ako 
u roku od 20 sekundi ne pritisnete nijednu tipku, 
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ikona će se ugasiti, a funkcija Eco-Fuzzy će se 
isključiti.

22. Ikona isključene mašine za led
Pritisnite taster FN (dok ne dođe do ikone 
kockice leda) da biste isključili ledomat. Ikona 
za isključivanje ledomata počinje da trepće kada 
zadržite pokazivač iznad nje, tako da možete da 
vidite da li će se ledomat uključiti ili isključiti. Kada 
pritisnete dugme OK, ikona funkcije ledomata 
neprekidno svetli tokom tog procesa. Ako nakon 
20 sekundi ne pritisnete nijedno dugme, ikona 
i indikator ostaju uključeni. Tada će ledomat 
biti isključen. Da biste ponovo uključili ledomat, 
zadržite pokazivač iznad ikone. Ikona isključenog 
ledomata počeće da trepće. Ako pritisnete dugme 
OK, ikona će se ugasiti i time će se ledomat 
ponovo uključiti.

C Označava da li je icematic 
uključen ili isključen.

C
Protok vode iz rezervoara za vodu 
će se zaustaviti kada se izabere 
ova funkcija. Međutim, led koji je 
već napravljen može da se izvadi 
iz odeljka icematic.

23. Ikonica za resetovanje filtera
Ova ikona se uključuje kada filtar treba resetovati.

24. Celzijusov indikator 
To je indikator sa Celzijusovom skalom. Kada 
je aktiviran Celzijusov indikator, postavljene 
vrednosti temperature prikazuju se u Celzijusima, a 
odgovarajuća ikona se uključuje.

25. Indikator odeljka Joker
Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura 
odeljka Joker je prikazana na indikatoru vrednosti 
temperature. Vrednosti postavljene u odeljku Joker 
menjaju se pritiskom na taster za podešavanje 
temperature (4). 

26. Indikator odeljka zamrzivača
Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura 
indikatora zamrzivača prikazuje se na indikatoru 
temperature. Zamrzivač se može podesiti na -16, 
-18, -19, -20, -21, -22  i -24 °C /0, -2, -4, -6, -8, 
-10 i -12°F  pritiskom na taster za podešavanje 
temperature (3).
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5.3 Zamrzavanje sveže hrane
t� Da bi se kvalitet hrane u zamrzivaču očuvao, 

ona se mora zamrznuti što je brže moguće 
nakon stavljanja u odeljak zamrzivača i za ovo 
možete koristiti brzo zamrzavanje.

t� Zamrzavanje hrane kada je sveža će produžiti 
vreme skladištenja u odeljku zamrzivača.

t� Hranu koja treba da se zamrzne zapakujte u 
hermetički zatvorene pakete i zalepite.

t� Pobrinite se da hrana bude zapakovana pre 
stavljanja u zamrzivač. Koristite posude za 
zamrzavanje, foliju i vodootporni papir, plastične 
kese ili sličnu ambalažu umesto tradicionalnog 
papira za pakovanje.

t� Pre zamrzavanja označite svaki paket hrane 
ispisivanjem datuma na pakovanju. To će vam 
omogućiti da utvrdite svežinu svakog paketa 
hrane uvek kada otvorite zamrzivač. Hranu 
koju ste ranije stavili prebacite u prednji deo 
zamrzivača da biste je ranije upotrebili.

t� Zamrznuta hrana se mora iskoristiti odmah 
nakon odmrzavanja i ne treba je ponovno 
zamrzavati.

t� Ne zamrzavati velike količine hrane odjednom.
t� „24 sata pre zamrzavanja sveže hrane, 

aktivirajte funkciju „brzo zamrzavanje“. 
Pakovanja sveže hrane treba staviti u donje 
fioke. 
Nakon stavljanja pakovanja sveže hrane, 
ponovo aktivirajte funkciju „brzo zamrzavanje“. 
Kada je zamrzivač postavljen na brzu funkciju, i 
ormarić Joker je automatski postavljen na brzu 
funkciju. 

5.4 Preporuke za čuvanje 
zamrznute hrane

Odeljak mora biti podešen na najmanje -18 °C.
1. Stavite hranu u zamrzivač što je moguće pre 

nakon kupovine da bi se izbeglo odmrzavanje.
2. Pre zamrzavanja, proverite „Rok trajanja“ na 

pakovanju da biste proverili da li je istekao.
3. Proverite da li je pakovanje hrane oštećeno.

5.5 Informacije o dubokom 
zamrzavanju

Prema standardima IEC 62552, zamrzivač mora 
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih 
artikala na ambijentalnoj temperaturi od 25°C na 
-18 °C ili niže temperature u roku od 24 sata na 
svakih 100 litara zapremine zamrzivača.
Hrana se može sačuvati duži vremenski period 
samo na temperaturama od -18 °C ili nižim. 
Svežina hrane se može održati mesecima (u 
zamrzivaču na temperaturama od -18 °C ili nižim).
Hrana koja se zamrzava ne sme da dodiruje 
već zamrznutu hranu da bi se izbeglo parcijalno 
odmrzavanje. 
Povrće treba skuvati i ocediti vodu da bi se 
produžilo vreme skladištenja u zamrznutom 
stanju. Nakon što ocedite vodu, hranu zatvorite u 
hermetičke pakete i odložite u zamrzivač. Hrana, 
kao što su banane, paradajz, zelena salata, celer, 
kuvana jaja, krompir nije pogodna za zamrzavanje. 
Kada se ova hrana zamrzne, to će negativno uticati 
samo na njene nutritivne vrednosti i ukus. Ona 
se neće pokvariti i to neće predstavljati rizik po 
zdravlje ljudi. 

Podešavanje 
odeljka 

zamrzivača

Podešavanje 
odeljka 
frižidera

Detalji

-18°C 4°C Ovo je normalno preporučeno podešavanje.
-20, -22 ili 
-24°C 4°C Ova podešavanja se preporučuju za ambijentalne temperature koje 

premašuju 30°C.

Brzo 
zamrzavanje 4°C

Koristite kada želite da zamrznete hranu u kratkom vremenskom 
periodu. Kada se ovaj proces završi, vaš proizvod će se vratiti u 
prethodni režim.

-18°C ili 
hladniji 2°C

Koristite ova podešavanja ako smatrate da odeljak frižidera nije 
dovoljno hladan zbog visoke ambijentalne temperature ili čestog 
otvaranja i zatvaranja vrata.
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5.6 Stavljanje hrane
Police 
odeljka 
zamrzivača

Razne vrste zamrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, sladoled, 
povrće itd.

Police 
odeljka 
frižidera

Hrana u loncima, pokrivena 
tanjirima i u zatvorenim 
kutijama, jaja (u zatvorenoj kutiji)

Police na 
vratima 
odeljka 
frižidera

Manja i upakovana hrana ili pića

Odeljak za 
voće i povrće Povrće i voće

Odeljak za 
svežu hranu

Delikatesi (hrana za doručak, 
proizvodi od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.7 Alarm otvorenih vrata
(Ova funkcija je opcionalna)
Zvučni signal upozorenja će se oglasiti kada vrata 
proizvoda ostanu otvorena 1 minut. Ovo upozorenje 
će se isključiti kada se vrata zatvore ili ako se 
pritisne bilo koje dugme na ekranu (ako postoji).

5.8 Odeljak za voće i povrće
Odeljak za voće i povrće je predviđena za 
održavanje povrća svežim bez gubljenja njegove 
vlažnosti. U ovu svrhu, cirkulacija hladnog vazduha 
je generalno pojačana oko odeljka za voće i 
povrće. Uklonite police na vratima koje stoje do 
odeljka za povrće pre nego što taj odeljak uklonite.  

5.9 Odeljak za povrće sa kontrolom 
vlažnosti vazduha

(FreSHelf)
(Ova funkcija je opcionalna)
Stope vlažnosti vazduha voća i povrća se drže pod 
kontrolom zahvaljujući odeljku za voće i povrće u 
kojem se kontroliše vlažnost vazduha i na taj način 
se osigurava da hrana ostane sveža duže vremena.
Preporučujemo vam da lisnato povrće kao što je 
zelena salata i spanać i povrće osetljivo na gubitak 
vlažnosti stavljate što vodoravnije u odeljak za voće 
i povrće; ne u horizontalni položaj na koren.

Prilikom postavljanja povrća, treba uzeti u obzir 
njihvou specifičnu težinu. Teško i tvrdo povrće 
treba da se stavi na dno fioke za voće i povrće a 
lagano i meko povrće na vrh.
Nikada ne ostavljajte povrće u plastičnim kesama 
u odeljak za voće i povrće. Ako ih ostavite u 
plastičnim kesama, to će prouzrokovati njihovo 
truljenje za kratko vreme. Ako ne želite da 
povrće iz higijenskih razloga dođe u kontakt sa 
drugim povrćem, umesto plastičnih kesa koristite 
perforirani papir ili sličan materijal.
Ne stavljajte kruške, kajsije, breskve itd., posebno 
ono voće koje generiše velike količine etilena, u 
isti odeljak sa ostalim voćem i povrćem. Etilen gas 
koji izlazi iz ovog voća može za kratko vreme da 
dovede do bržeg zrenja i truljenja drugog voća i 
povrća.

5.10 Držač za jaja
Držač za jaja možete po izboru da stavite na policu 
na vratima ili policu u frižideru. Ako odlučite da ga 
stavite na policu u frižideru, preporučuje se da za 
to izaberete donje police pošto su one hladnije.

A Ne stavljajte držač za jaja u odeljak 
zamrzivača.

5.11 Pokretni srednji odeljak 
Pokretni srednji odeljak namenjen je sprečavanju 
izlaska hladnog vazduha iz vašeg frižidera. 
1- Zaptivanje je obezbeđeno kada zaptivke na 
vratima pritisnu površinu pokretnog srednjeg dela 
dok su vrata odeljka frižidera zatvorena. 
2- Još jedan razlog što je vaš frižider opremljen 
pokretnim srednjim delom je taj što povećava neto 
zapreminu odeljka frižidera. Standardni srednji 
delovi zauzimaju izvesnu zapreminu u frižideru koja 
se ne može iskoristiti.
3-Pokretni srednji deo se zatvara kada se otvore 
leva vrata odeljka za frižider.
4-Ne sme se otvarati ručno. Kreće se pomoću 
plastičnog dela na kućištu dok su vrata zatvorena.
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5.12 Odeljak za odlaganje sa 

kontrolom hlađenja  
Odeljak frižidera za odlaganje sa kontrolom 
hlađenja može se koristiti u bilo kom željenom 
režimu podešavanjem na temperaturu frižidera 
(2/4/6/8 °C) ili zamrzivača (-18/-20/-22/-24).

Pomoću dugmeta za podešavanje temperature 
odeljka frižidera sa kontrolom hlađenja možete 
držati odeljak na željenoj temperaturi. Temperatura 
odeljka frižidera sa kontrolom hlašenja može se 
podesiti za 0 i 10 stepeni više od temperature 
u odeljku frižidera i za -6 stepeni niže od 
temperature u odeljku zamrzivača. 0 stepeni se 
koristi za duže skladištenje delikatesnih proizvoda, 
a -6 stepeni se koristi za održavanje mesa do 2 
nedelje u stanju lakom za rezanje. 
 Karakteristiku prelaska na odeljak za frižider 
ili zamrzivač pruža rashladni element smešten 
u zatvorenom delu (odeljak za kompresor) iza 
frižidera. Tokom rada ovog elementa mogu se 
čuti zvuci slični zvuku za sekunde koji se čuje sa 
analognog sata. To je normalno i nije uzrok greške.

5.13 Plavo svetlo/HarvestFresh
*Možda nije dostupno kod svih modela

Za plavo svetlo,
Voće i povrće koje se čuva u odeljcima za voće i 
povrće osvetljenim plavim svetlom nastavljaju da 
vrše fotosintezu pomoću efekta talasnih dužina 
plave svetlosti i na taj način sadržaj vitamina u 
njima ostaje sačuvan. 

Za HarvestFresh,
Voće i povrće koje se čuva u odeljcima za voće 
i povrće osvetljenim tehnologijom HarvestFresh 
duže će održati vitamine u sebi zahvaljujući plavim, 
zelenim, crvenim svetlima i ciklusima mraka, koji 
simuliraju dnevni ciklus.
Ako otvorite vrata frižidera tokom perioda mraka 
HarvestFresh tehnologije, frižider će to automatski 
detektovati i omogućiti da plavo, zeleno ili crveno 
svetlo osvetle odeljke za voće i povrće, kako bi vam 
bilo ugodnije. Nakon što zatvorite vrata frižidera, 
period mraka će se nastaviti, predstavljajući period 
noći tokom dnevnog ciklusa.

5.14 Filter za mirise
Filter za miris u vazdušnom kanalu odeljka za 
frižider sprečava nakupljanje neprijatnih mirisa u 
frižideru.
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5.15 Odeljak za vino
(Ova funkcija je opcionalna)
1 – Napunite odeljak za odlaganje vina 
Odeljak za vino naprvljen je 28 boca sa prednje strane + 3 boce koje možete postaviti na teleskopski 
nosač. Ove maksimalne naznačene količine date su samo u informativne svrhe i odgovaraju testovima 
izvedenim sa standardnom bocom „Bordelaise 75cl“.

2- Predložene optimalne radne temperature 
Naš savet: Ako mešate različite vrste vina, podesite temperaturu na 12° Celzijusa baš kao u pravom 
vinskom podrumu. Za bela vina koja treba služiti između 6 i 10°, flaše stavite u frižider 1/2 sata pre 
posluživanja, frižider će moći da održi sadržaj u bocama na željenoj temperaturi. Što se tiče crnih vina, 
pri serviranju će se polako zagrevati na sobnoj temperaturi.
 

16 -17°C Fina vina iz Bordoa - crvena

15 -16°C Fina vina iz Burdunje - crvena

14 -16°C Grand krus (velika berba) suvih belih vina 

11 -12°C Lagana, voćna i mlada crvena vina

10 -12°C Vina od ruže Provence, francuska vina

10 -12°C Suva bela vina i crvena seoska vina

8 - 10°C Bela seoska vina

7 - 8°C Šampanjci

6-°C Slatka bela vina
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Rukovanje proizvodom

3- Predlozi u vezi sa otvaranjem vinske boce pre degustacije:

Bela vina Otprilike 10 minuta pre posluženja

Mlada crvena vina Otprilike 10 minuta pre posluženja

Gusta i zrela crvena vina Otprilike 30 do 60 minuta pre posluženja

4- Koliko dugo se može čuvati otvorena boca?
Neispijene boce vina moraju se pravilno zatvoriti i čuvati na hladnom i suvom mestu tokom sledećih 
perioda: 

Bela vina Crvena vina
75% puna boca 3 do  5 dana 4 do  7 dana

50% puna boca 2 do  3 dana 3 do  5 dana

Manje od 50% 1 dan 2 dana
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5.16 Upotreba unutrašnjeg dozatora 

vode i dozatora vode na vratima
(kod nekih modela)

Nakon povezivanja frižidera sa izvorom vode ili 
zamene filtera za vodu, isperite sistem za vodu. 
Upotrebite čvrstu posudu da otpuštanje i držite 
ručicu dozatora vode 5 sekundi, a zatim je 
otpustite 5 sekundi. Ponavljajte dok voda ne počne 
da teče. Kada voda počne da teče, nastavite da 
pritiskate i otpuštate lopaticu dozatora (uključeno 
5 sekundi, isključeno 5 sekundi) dok ne dobijete 
ukupno 4 gal. (15L). Ovo će istisnuti vazduh iz 
filtera i sistema za točenje vode i pripremiti filter za 
vodu za upotrebu. U nekim domaćinstvima će biti 
potrebno dodatno ispiranje. Prilikom oslobađnja 
vazduha iz sistema, može se desiti da voda počne 
prskati.
Sačekajte 24 sata da se frižider ohladi i rashladi 
vodu. Natočite dovoljnu količinu vode svake nedelje 
da biste održali svežu zalihu.

C
Posle 5 minuta neprekidnog točenja, 
dozator će zaustaviti točenje vode kako 
bi spečio poplave. Da biste nastavili 
sa točenjem, ponovo pritisnite lopaticu 
dozatora.

5.17 Doziranje vode
Držite posudu ispod izliva dozatora dok pritiskate 
lopaticu dozatora.
Otpustite lopaticu za doziranje da biste zaustavili 
točenje.

C Normalno je da prvih nekoliko čaša vode 
sipanih iz automata za vodu budu tople.

C
Ako se aparat za vodu ne koristi duži 
vremenski period, prosipajte prvih nekoliko 
čaša da biste dobili svežu vodu.

Kada prvi put natočite vodu moraćete da sačekate 
oko 24 sata da se voda ohladi.
Izvucite malo čašu nakon što povučete ručicu.
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3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  
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Ugrađeni dozator za vodu (kod nekih modela)
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5.19 Ledomat 
(kod nekih modela)
Da biste dobili led iz ledomata, napunite rezervoar 
za vodu u odeljku frižidera vodom do maksimalnog 
nivoa. 
Kocke leda u ladici za led mogu se zalepiti jedna 
za drugu i spojiti usled toploig i vlažnog vazduha za 
otprilike 15 dana. To je normalno. Ako ne možete 
da rastavite spojene kockice, možete isprazniti 
posudu za led i ponovo napraviti led. 

C
Preporučuje se zamena vode u 
rezervoaru za vodu nakon što ostane u 
rezervoaru duže od 2-3 nedelje. 

C
Neobični zvuci koje čujete iz frižidera 
u intervalima od 120 minuta zvuci 
su stvaranja leda i nalivanja. To je 
normalno.

C
Ako ne želite da pravite led, pritisnite ikonu 
za isključivanje ledomata da biste zaustavili 
pravljenje leda, da biste uštedeli energiju i 
produžili vek trajanja svog frižidera.

C Normalno je da nekoliko kapi vode kapne iz 
dozatora nakon što ste uzeli vodu.

5.18 Upotreba dozatora vode

A

Pre nego što prvi put uključite frižider 
i nakon zamene filtera za vodu, 
kapljice vode se mogu pojaviti na 
dozatoru. Da biste sprečili kapanje 
vode ili curenje iz dozatora, ispustite 
vazduh iz sistema ispuštanjem 5-6 
galona (oko 20 litara) vode kroz 
dozator vode pre prve upotrebe i 
svaki put nakon što promenite filter 
za vodu. Ovo će ukloniti sav vazduh 
koji je ostao u sistemu i zaustaviti 
curenje dozatora vode. Ako voda 
ne toči, proverite položaj spojnice i 
ispravnost dovoda vode na zadnjoj 
strani jedinice. 

C
Ako iz vašeg dozatora vode iscuri samo 
nekoliko kapi vode nakon što ste sipali malo 
vode, to je normalno.
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5.20 Ledomat i posuda za 

čuvanje leda
(kod nekih modela)
Korišćenje odeljka Icematic
Napunite Icematic vodom i postavite ga na mesto. 
Led će biti spreman nakon otprilike dva sata. Za 
vađenje leda, ne skidajte Icematic sa njegovog 
mesta. 
Okrenite dugmad na rezervoarima za led za 90 
stepeni u smeru kretanja kazaljke na satu. 
Kocke leda u rezervoarima će pasti u donju posudu 
za čuvanje leda. 
Možete izvaditi posudu za čuvanje leda i servirati 
kocke leda. 
Ako želite, možete čuvati kocke leda u posudi za 
čuvanje leda.

Posuda za čuvanje leda 
Posuda za čuvanje leda je namenjena samo za 
sakupljanje kocki leda. Ne stavljajte vodu u nju. U 
suprotnom, ona će se polomiti.
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6  Održavanje i čišćenje

Vek trajanja proizvoda se povećava ako se on 
redovno čisti

B UPOZORENJE: Pre čišćenja, frižider prvo 
isključite iz struje.

t� Za čišćenje nikada ne koristite oštre i 
abrazivne alate, sapun, sredstva za čišćenje u 
domaćinstvu, deterdžent i vosak za poliranje. 

t� Rastvorite jednu kašiku karbonata u pola litra 
vode. Krpu natopite rastvorom i temeljno je 
iscedite. Ovom krpom izbrišite unutrašnjost 
uređaja i temeljno isperite.

t� Vodite računa da voda ne uđe u kućište lampe i 
druge električne komponente.

t� Vrata očistite vlažnom krpom. Da biste skinuli 
police na vratima i u frižideru, prvo sklonite sve 
što se nalazi na njima. Police na vratima skinite 
tako što ćete ih povući nagore. Nakon čišćenja, 
gurnite ih odozgo nadole da biste ih postavili.

t� Nikada ne koristite sredstva za čišćenje niti 
vodu koja sadrži hlor za čišćenje spoljašnjih 
površina i delova proizvoda obloženih hromom. 
Hlor izaziva koroziju na takvim  metalnim 
površinama.

t� Ne koristite oštra, abrazivna sredstva, sapun, 
sredstva za čišćenje u domaćinstvu, kerozin, 
mazut, lak, itd. da biste sprečili skidanje i 
deformaciju štampe na plastičnim delovima. 
Za čišćenje koristite mlaku vodu i meku krpu, a 
zatim osušite brisanjem.

6.1. Izbegavajte neprijatne mirise
Materijali koji mogu da izazovu neprijatne mirise 
nisu korišćeni u proizvodnji naših uređaja. 
Međutim, zbog neodgovarajućih uslova čuvanja 
hrane i neredovnog čišćenja unutrašnje površine 
uređaja, može se razviti problem sa neprijatnim 
mirisima. 
Stoga, čistite frižider karbonatom rastvorenim u 
vodi na svakih 15 dana.
t� Hranu čuvajte u zatvorenim posudama.  

Mikroorganizmi koji se šire iz nezatvorenih 
posuda mogu da prouzrokuju neprijatne mirise.

t� Hranu sa isteklim rokom trajanja i pokvarenu 
hranu nikada ne čuvajte u frižideru.

6.2. Zaštita plastičnih površina 
Ruke odmah isperite vodom pošto ulje može 
da izazove oštećenja površine kada se sipa na 
plastične površine.

6.3. Stakla na  vratima 
Skinite zaštitnu foliju sa stakala
Skinite oblogu sa površine stakala. Ova obloga 
smanjuje nagomilavanje mrlja i pomaže u 
jednostavnom uklanjanju mogućih mrlja i 
prljavštine. Stakla koja nisu zaštićena takvom 
oblogom mogu biti podložna upornom vezivanju 
vazduha ili vode na osnovu organske ili neorganske 
prljavštine kao što je kamenac, mineralne soli, 
nesagoreli ugljovodonici, oksidi metala i silikoni 
koji mogu jednostavno i brzo da izazovu mrlje ili 
oštećenje materijala. Održavanje stakala čistim 
postaje suviše teško uprkos redovnom čišćenju. 
Kao posledica toga, izgled i providnost stakla se 
pogoršava. Agresivne i korozivne metode čišćenja 
i jedinjenja će povećati ova oštećenja i ubrzati 
proces propadanja.
Sredstva za čišćenje na bazi vode koja nisu alkalna 
i korozivna moraju da se koriste u svrhe redovnog 
čišćenja.
Za čišćenje moraju da se koriste materijali koji 
nisu alkalni i nisu korozivni tako da vek trajanja ove 
obloge traje duže.
Ovo staklo je ojačano da bi se povećala njegova 
izdržljivost na uticaje i pucanje. Bezbednosna folija 
se takođe nanosi na zadnje površine kao dodatna 
bezbednosna mera da bi se sprečilo da ona 
izazovu oštećenja na okolnim predmetima ukoliko 
puknu.
*Alkali su baze koje formiraju jone hidroksida (OH¯) 
kada se rastvaraju u vodi.
Metali Li (litijum), Na (natrijum), K (kalijum) Rb 
(rubidijum), Cs (cezijum) i veštački i radioaktivni Fr 
(francijum) se nazivaju ALKALNI METALI.
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7 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. 
Na taj način ćete uštedjeti vreme i novac. Ova 
lista uključuje česte pritužbe koje se ne odnose 
na neispravne izradu ili materijale. Određene 
navedene odlike mogu se ne odnositi na vaš 
proizvod.
Frižider ne radi.
t� Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> 

Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
t� Osigurač povezani na šteker koji  napaja 

proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. 
>>> Provjerite osigurače.

Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI 
ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

t� Okruženje je previše hladno. >>> Ne 
postavljajte proizvod u sredinama s 
temperaturama ispod -5 ° C.

t� Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da 
ne otvorati vrata proizvoda prečesto.

t� Okruženje je previše vlažno. >>> Ne 
postavljati proizvod u vlažnim sredinama.

t� Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u 
otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja 
sadrži tekućine zatvorenu.

t� Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> 
Nemojte držati vrata proizvoda otvorene 
tokom dugih perioda.

t� Termostat je podešen na suviše niske 
temperature.  >>> Podesite termostat na 
odgovarajuću temperaturu. 

Kompresor ne radi.

t� U slučaju iznenadnog nestanka struje ili 
povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak 
gasova u sistemu hlađenja proizvoda nije 
izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu 
kompresora. Proizvod će se ponovo pokrenuti 
nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se 
nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.

t� Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno 
za potpuno automatsko odmrzavanje 
proizvoda. Odmrzavanje se obavlja 
periodično.

t� Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da 
je napajanje priključeno

t� Postavka temperature je pogrešna. 
>>> Odaberite odgovarajuću postavku 
temperature.

t� Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti 
normalno raditi kada struja opet dođe. 

Radna buka frižidera  se povećava dok je u 
upotrebi.

t� Operativni performanse proizvoda može se 
razlikovati ovisno o varijacije temperature 
okoline. To je normalno i ne predstavlja kvar. 

Frižider radi prečesto ili predugo.
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Rukovanje proizvodom
t� Novi proizvod može biti veći od prethodnog. 

Veći proizvodi će duže raditi.
t� Sobna temperatura može biti visoka. >>> 

Proizvod će normalno raditi za duže periode 
kod višu temperaturu sobe.

t� Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će 
trebati više vremena da dostigne zadanu 
temperaturu kada je nedavno uključen ili 
kada ima novih hrana unutra. To je normalno.

t� Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.

t� Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Topli zrak koji se kreće 
unutar će izazvati da proizvod više radi. Ne 
otvarajte vrata prečesto.

t� Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti 
odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata 
potpuno zatvorena.

t� Proizvod možda je postavljen na prenisku 
temperaturu . >>> Postavite temperaturu 
na viši stupanj i čekati da dođe do podešenu 
temperaturu.

t� Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda 
je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite 
gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata 
će uzrokovati da proizvod radi duži period za 
očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je 
temperatura hladnjaka adekvatna.

t� Temperatura odjeljka Zamrzivač je 
postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> 
Podesite temperaturu zamrzivača na viši 
stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali 
temperatura zamrzivača je adekvatna.

t� Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 
nizak stupanj. >>> Postavite temperatura 
hladnjaka na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

t� Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 
nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu 
zamrzivača na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je 
previsoka.

t� Temperatura hladnjaka je postavljena 
na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka 
temperature hladnjaka utječe na temperaturu 
zamrzivača. Promijenite temperature 
hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo 
temperature.

t� Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto.

t� Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno 
zatvorite vrata.

t� Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> To je normalno. 
Proizvodu će trebati više vremena da dostigne 
zadanu temperaturu kada je nedavno 
uključen ili kada ima novih hrana unutra. 

t� Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.

Drhtanje ili buke.
t� Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se 

proizvod trese kada se polako pomiče, 
prilagoditi nogare za uravnoteženje proizvoda. 
Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da 
nosi proizvoda.

t� Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati 
buku. >>> Uklonite sve predmete koje se 
nalaze na proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tečnost teče, prskanje 
itd.

t� Operativni principi proizvoda uključuju tokovi 
tečnosti i gasova. >>> To je normalno i ne 
predstavlja kvar.

Čuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.
t� Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. 

To je normalno i ne predstavlja kvar.
Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima 

proizvoda.
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Rukovanje proizvodom
t� Vruće ili vlažno vremenu će povećati 

zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i 
ne predstavlja kvar.

t� Vrata su se otvarala često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto, ako su otvorena, zatvorite ih.

t� Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Do kraja 
zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske površine 
proizvoda ili između vrata.

t� Spoljni vazduh može biti vlažan, to je 
sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> 
Kondenzacija će nestati kada se vlažnost 
smanjuje. 

Unutrašnjost smrdi.
t� Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno 

čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom 
vodom i gaziranom vodom.

t� Pojedini držači i materijale za pakovanje 
mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i 
materijale za pakovanje bez mirisa.

t� Hrane su bili smješteni u otvorenim 
posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim 
posuđem. Mikroorganizmi mogu se proširiti 
od nezapečaćenih prehrambenih artikala i 
izazvati loši miris.

t� Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je 
istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.
t� Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> 

Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
t� Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom 

položaju. >>> Podesite nogare za 
uravnoteženje proizvoda.

t� Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se 
da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi 
proizvoda.

Korpa za povrća je zaglavljena.
t� Hrana može biti u kontaktu sa gornjem delu 

ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih 
artikala u ladici.

A
UPOZORENJE: Ako problem i dalje 
postoji nakon što ste slijedeli upute u 
ovom poglavlju, obratite se prodavcu ili 
ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati 
popraviti proizvod.
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C Предупреждения при опасност за живота или имуществото.

B Предупреждения за електрическата мощност. 
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1. Инструкции за безопасност и опазване на околната 
среда

Този раздел съдържа инструкции 
за безопасност, необходими за 
избягване на риска от нараняване и 
материални щети. Неспазването на 
тези инструкции ще обезсили всички 
видове продуктова гаранция.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  решетките 
на вентилационните 
отвори да са отворени 
при положение 
на  устройството в  
амбалажния пакет или 
след поставяне на 
работното му място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 
на препоръките, 
допустими от 
производителя, не 
използвайте механични 
или всякакви други 
устройства с цел  
ускоряване процеса 
на размразяване 
на устройството.

A
ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 
действието на  
охладителната  
система на фреона.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 
електрическо 
оборудване  в 
отделението за 
съхранение на 
хранителни продукти 
, недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A
ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни 
вещества като 
например аерозолни 
спрейове в уреда.

-Това устройство е предназначено за 
домашна употреба  или за  използване 
при следните условия
-В магазини, офиси и други работни 
среди с цел използване от членовете 
на персонала в кухнята на работната 
среда.
- Във фермерни къщи,  хотели, 
мотели и други среди, предназначени 
за настаняване на  гражданите  за 
почивка;
1.1. Общи правила за безопасност
t� Този продукт не трябва да се използва от 

лица с физически, сензорни и ментални 
увреждания, без достатъчно знания и опит 
или от деца. Уредът може да се използва 
от тези лица само под надзора и спазвайки 
инструкциите на лицата, отговорни за 
тяхната безопасност. Децата не трябва да 
си играят с този уред.

t� В случай на неизправност, изключете уреда 
от контакта.

t� След изваждане на щепсела от контакта, 
изчакайте 5 минути, преди отново 
да включите щепсела от контакта. 
Изключвайте уреда от контакта, ако няма 
да го използвате. Не пипайте щепсела с 
мокри ръце! Не дърпайте кабела, а винаги 
дръжте щепсела.
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
t� Избършете щепсела със суха кърпа, преди 

да го включите в контакта.
t� Не включвайте хладилника, ако контактът е 

разхлабен.
t� Изключвайте уреда по време на монтаж, 

поддръжка, почистване и ремонт. 
t� Ако известно време няма да използвате 

уреда, изключете го от контакта и извадете 
храната. 

t� Не използвайте пара или втечнени 
почистващи препарати за почистване на 
хладилника и стопяване на леда вътре 
в него.  Парата може да се свърже с 
електрифицираните зони и да предизвика 
късо съединение или токов удар!

t� Не мийте уреда чрез пръскане или обливане 
с вода върху него! Опасност от токов удар!

t� В случай на неизправност, не използвайте 
продукта, тъй като може да предизвика токов 
удар.  Свържете се с оторизиран сервиз, 
преди да предприемете каквито и да е 
дейности.

t� Включете продукта в заземен контакт. 
Заземяването трябва да е извършено от 
квалифициран електротехник.

t� Ако продуктът има светодиодно осветление, 
свържете се с оторизиран сервиз за смяна 
или в случай на друг проблем.

t� Не пипайте замразената храна с мокри ръце! 
Може да залепне за ръцете Ви!

t� Не поставяйте течности в бутилки и кенчета във 
фризерното отделение. Могат да се взривят!

t� Поставете течности в изправено положение 
след плътно затваряне на капачката.

t� Не пръскайте запалими вещества в близост до 
продукта, тъй като може да изгори или да се 
взриви.

t� Не съхранявайте запалими материали и 
продукти със запалими газове (спрейове и т.н.) в 
хладилника.

t� Не поставяйте съдове с течности върху 
продукта. Пръскането

t� на вода върху електрическите части може да 
причини токов удар и риск от пожар.

t� Излагането на продукта на дъжд, сняг, слънце 
и вятър може да предизвика електрическа 
опасност. При преместване на уреда, не 
дърпайте, държейки дръжката на вратата. 
Дръжката може да се изтръгне.

t� Внимавайте части от ръцете и тялото Ви да не 
бъдат захванати от движещите се части вътре в 
продукта.

t� Не стъпвайте и не се облягайте на вратата, 
чекмеджетата и други части на хладилника. 
Това може да доведе до падане на продукта и 
повреждане на части. 

t� Внимавайте да не притиснете захранващия 
кабел.

t� Когато поставяте уреда, проверете дали 
захранващият кабел не е захванат или 
повреден.

t� Не поставяйте няколко разклонителя или 
преносими захранващи устройства в задната 
част на уреда.

t� Деца на възраст между 3 и 8 години могат да 
зареждат и разтоварват хладилни уреди.

t� За да се избегне замърсяването на храната, 
моля придържайте се към следните указания:

t� Отварянето на вратата на уреда за 
продължителни периоди от време може 
да доведе до значително нарастване на 
температурата в отделенията на уреда.

t� Почиствайте редовно повърхностите, които 
влизат в контакт с храна и достъпните 
дренажни системи.

t� Почиствайте контейнерите за вода, ако не 
са били използвани в продължение на 48 
ч; промийте системата за вода, свързана с 
водоснабдителната

t� мрежа, ако не е била източвана вода в 
продължение на 5 дни.

t� Съхранявайте суровото месо и риба в 
подходящи контейнери в хладилника, за да 
не влизат в контакт с или да капят в други 
храни.

t� Отделенията за замразени храни с две 
звезди са подходящи са съхранение 
на предварително замразени храни, за 
съхранение или подготвяне на сладолед и 
правене на кубчета лед.
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
t� Отделенията с една, две и три звезди не са 

подходящи за замразяване на пресни храни.
t� Ако хладилният уред бъде оставен празен 

за продължителни периоди от време, 
изключете го, размразете, почистете, 
подсушете и оставете

t� вратата му отворена, за да предотвратите 
образуването на плесен в уреда.

1.1.1 HC предупреждение
Ако продуктът има система за охлаждане 
с R600a газ, погрижете се да избягвате 
повреда на системата за охлаждане 
и тръбата, докато използвате и 
преместване на продукта. Този газ е 
запалим. Ако охлаждащата система е 
повредена, дръжте продукта далече 
от източници на пожар и незабавно 
проветрете помещението.

C
Етикетът върху в 
ътрешната страна 
отляво показва типа на 
използвания в този уред 
газ.

1.1.2 За модели с воден фонтан
t� Налягането на входа за студена вода трябва да 

е максимум 90 psi (620 kPa). Ако налягането на 
водата надвиши 80 psi (550 kPa), използвайте 
клапана за ограничаване на налягането в 
мрежовата система. Ако не знаете как да 
проверите налягането на водата, потърсете 
помощ от професионален водопроводчик.

t� Ако има риск от хидравлически удар във 
вашата инсталация, винаги използвайте 
оборудване за предотвратяване на 
хидравлически удар. Консултирайте се с 
професионален водопроводчик, ако не сте 
сигурни, че във вашата инсталация няма да 
възникне хидравлически удар.

t� Не инсталирайте на входа за гореща вода. 
Вземете предпазни мерки срещу замръзване 
на маркучите. Работният интервал на 
температурата на водата трябва да е минимум 
33°F (0,6°C) и максимум 100°F (38°C).

1.2. Употреба по предназначение
t� Този уред е предназначен за домашна 

употреба. Не е предназначен за използване с 
търговска цел.

t� Продуктът трябва да се използва само 
и единствено за съхранение на храна и 
течности.

t� В хладилника не съхранявайте чувствителни 
продукти, които изискват контролирани 
температури (ваксини, чувствителни на 
топлина лекарства, медицински консумативи 
и т.н.).

t� Производителят не поема никаква 
отговорност за повреди, причинени от 
неправилна употреба или неправилно 
боравене.

t� Оригинални резервни части ще бъдат 
предоставяни 10 години след датата на 
покупка на продукта.

1.3. Безопасност за децата
t� Съхранявайте опаковъчните материали на 

недостъпно за деца място.
t� Не позволявайте на децата да си играят с 

продукта.
t� Ако вратата на уреда е оборудвана 

с ключалка, пазете ключа на място, 
недостъпно за деца.

1.4. Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 
Продуктът отговаря на изискванията на дирек-
тивата на ЕС за ихвърляне на отпадъчни про-
дукти (2012/19/EU). Този продукт носи класифи-
кационен символ за отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (WEEE).
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
Този символ показва, че продуктът 
не бива да се изхвърля с друга не-
сортирана битова смет в края на по-
лезния си живот. Използваният уред 
трябва да се върне в оторизиран 

пункт за рециклиране на електрически и елек-
тронни уреди. За да откриете тези пунктове за 
събиране, моля обърнете се към местния ор-
ган на реда или търговецът, от който е закупен 
продуктът. Всяко домакинство изпълнява ва-
жна роля в събирането и рециклирането на 
използвани уреди. Правилното изхвърляне на 
използвани уреди спомага за предотвратява-
нето на потенциални негативни последици 
върху околната среда и човешкото здраве.

1.5. Съвместимост с директивата 
за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества
Закупеният от вас продукт отговаря на изис-
кванията на директивата за ограничаване на 
употребата на определени опасни вещества 
на ЕС (2011/65/EU).  Той не съдържа никой от 
вредните и забранени материали, описани в 
Директивата.

1.6. Информация за опаковката
Опаковката на продукта е изготвена 
от подлежащи на рециклиране мате-
риали в съответствие с национално- 
то ни законодателство. Не изхвър- 

ляйте опаковъчните материали с би- тови или 
други отпадъци. Отнесете ги в център за съби-
ране на опако- въчни материали, посочен от 
мест- ните власти.
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*Опция: Фигурите в това ръководство са схематични и може да не съответстват точно на 
Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа съответните части, информацията се отнася 
за други модели.

2 Хладилник
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��� Панел за управление и индикация
��� Отделение за масло и сирене
��� Подвижен рафт на вратата 70 мм
��� Стъклен рафт на хладилното отделение
��� Разделител на хладилното отделение
��� Рафт за галон на вратата
��� Отделение за охлаждане

��� Чекмедже за лед
��� Стъклен рафт/охладител на 

хладилното многозоново отделение
���� Чекмеджета във фризерното отделение
���� Чекмедже на многозоновото отделение
* НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНО
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2 Хладилник

��� Панел за управление и индикация
��� Отделение за масло и сирене
��� Подвижен рафт на вратата 70 мм
��� Стъклен рафт на хладилното отделение
��� Разделител на хладилното отделение
��� Рафт за галон на вратата
��� Отделение за охлаждане

��� Чекмедже за лед
��� Стъклен рафт/охладител на 

хладилното многозоново отделение
���� Чекмеджета във фризерното отделение
* НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНО
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C
*Опция: Фигурите в това ръководство са схематични и може да не съответстват точно на 
Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа съответните части, информацията се отнася 
за други модели.
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3.1 Правилно място за монтаж
За монтажа на продукта, се свържете с 
оторизиран сервиз. За да подготвите продукта 
за употреба, прегледайте информацията в 
ръководството за експлоатация и се уверете, 
че електрическата инсталация и монтажът на 
водата са подходящи. Ако не, се обадете на 
квалифициран електротехник и техник, за да 
извършите необходимите монтажи..

B
ВНИМАНИЕ��Производителят не 
носи отговорност за щети, които могат 
да възникнат вследствие процедури, 
извършвани от неупълномощени лица.

B
ВНИМАНИЕ��По време на монтажа, 
продуктът не трябва да бъде включен 
в контакт. В противен случай, 
съществува риск за живота или от 
сериозно нараняване.

A

ВНИМАНИЕ��: Ако разстоянието при 
отварянето на вратата в помещението, 
където ще се постави продуктът, 
не е достатъчно, за да може да се 
вкара продукта, свалете вратата на 
помещението и вкарайте продукта 
вътре, като го въртите; ако това не 
работи, свържете се с упълномощен 
сервиз.

• За да предотвратите клатене на продукта, 
поставете го на равна повърхност.

• Монтирайте хладилника на най-малко 30 
см от източници на топлина като котлони, 
парно и поне на 5 см от електрически 
фурни. 

 • Продуктът не трябва да се подлага на пряка 
слънчева светлина и да се държи на влажни 
места.

• Трябва да осигурите добра вентилация 
около хладилника, за да може той да 
работи ефективно. Ако продуктът трябва 
да бъде поставен във вдлъбнатина в 
стената, внимавайте да оставите поне 5 см 
разстояние от тавана и страничните стени.

• Не монтирайте продукта на места, в които 
температурата пада под -5°C.

3 Монтаж
Пластмасовите клинове, доставени с 
продукта, се използват за създаване на 
разстояние за циркулация на въздуха 
между продукта и задната стена. 
���За да монтирате клиновете, свалете винтовете 
на продукта и използвайте доставените заедно с 
клиновете винтове.

���Поставете 2-те пластмасови клина на капака 
на задната вентилация, както е илюстрирано на 
фигурата по-долу.
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Ако продуктът е небалансиран след 
инсталирането, регулирайте краката отпред, 
като ги завъртите наляво или надясно. 
*Ако вашият продукт няма отделение за 
вино или няма стъклена врата, вашият 
продукт няма регулируеми стойки, 
продуктът има фиксирани стойки.

За да регулирате  вратите вертикално,
 Разхлабете фиксиращата гайка, разположена 
отдолу.
Завъртете регулиращата гайка според 
позицията на вратата (по посока на 
часовниковата стрелка/обратно на 
часовниковата стрелка).
Затегнете фиксиращата гайка, за да 
фиксирате позицията.
За да регулирате вратите хоризонтално,
Разхлабете фиксиращата гайка, разположена 
отгоре.
Завъртете страничната регулираща гайка 
според позицията на вратата (по посока 
на часовниковата стрелка/обратно на 
часовниковата стрелка).
Затегнете фиксиращата гайка, която е отгоре, 
за да фиксирате позицията.

adjusting nut

i  ut

i  ut

adjusting nut
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A
ВНИМАНИЕ��Не правете връзки чрез 
удължителни кабели или многожилни 
щепсели.

B
ВНИМАНИЕ��Повреденият захранващ 
кабел трябва да бъде заменен от 
квалифициран техник..

C
Ако два охладителя се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 4 см 
разстояние помежду им.

3.4 Свързване към захранването

t� Нашата компания не носи отговорност 
за щети, които ще възникнат, когато 
продуктът се използва без да бъде 
заземен и без електрическата връзка 
да бъде направена в съответствие с 
националните разпоредби.

t� Щепселът на захранващия кабел трябва 
да бъде лесно достъпен след монтажа.

t� Не удължавайте кабелите или безжичните 
многофункционални изводи между вашия 
продукт и контакта в стената.

- Горната група панти е фиксирана с 3 болта.
- Капакът на пантите е закачен след 

поставянето на гнездата.
- Капакът на пантата е фиксиран с два болта
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4 Подготовка
t� Въздушният поток не трябва да се 

блокира чрез поставяне на храни отпред 
във фризера и пред вентилаторите 
на многофункционалните отделения. 
Храната трябва да се поставя като се 
остави минимум 5 см пространство пред 
защитната решетка на вентилатора.

t� Размразяването на замразените храни в 
хладилното отделение спестява енергия и 
запазва качеството на храните.

C
Температурата на помещението, 
където се намира вашият хладилник, 
трябва да бъде най-малкото10ºC 
/50°F. Работата на хладилника при по-
студени условия не се препоръчва по 
отношение на неговата ефективност.

C Вътрешността на хладилника ви 
трябва да се почиства изцяло.

C
Ако два охладителя се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 4 см 
разстояние помежду им.

4.2 Препоръки за отделението 
за прясна храна

t� Уверете се, че храната не докосва 
температурния сензор в отделението 
за прясна храна. За да позволите на 
отделението за свежи храни да запази 
идеалната си температура за охлаждане, 
сензорът не трябва да бъде закрит от 
храната.

t� Не поставяйте топли храни и напитки 
вътре в продукта.

4.1 Неща, които да направите 
с цел пестене на енергия

A
Свързването на хладилника със 
системи, които пестят енергия, е 
опасно, тъй като може да причини 
повреда на продукта.

t� Не оставяйте вратите на хладилника 
отворени за дълго.

t� Не прибирайте горещи храни и напитки в 
хладилника.

t� Не препълвайте хладилника. 
Охлаждащият капацитет ще намалее 
при възпрепятстване на циркулацията на 
въздуха в хладилника.

t� Не поставяйте хладилника на места, които 
са подложени на пряка слънчева светлина. 
Монтирайте хладилника на най-малко 30 
см от източници на топлина, като котлони, 
парно и поне на 5 см от електрически 
фурни.

t� Дръжте храната в хладилника в затворени 
контейнери.

t� Тъй като във вашия продукт няма да 
проникне директно горещ и влажен въздух, 
когато вратите не се отварят, вашият 
продукт ще се оптимизира до условия 
достатъчни да предпазят храната ви. При 
тези обстоятелствафункции и компоненти 
като компресор, вентилатор, нагревател, 
размразяване, осветление, дисплей и 
други ще работят според нуждите при 
консумиране на минимално количество 
енергия.

t� За да можете да съхранявате максимално 
количество храна във фризерното 
отделение на хладилника, трябва да се 
извади горното чекмедже и да се постави 
върху стъкления рафт. Изчислената 
консумация на електроенергия за вашия 
хладилник е определена след премахване 
на чекмеджето за лед и горните 
чекмеджета, за да се позволи максимално 
натоварване.  При зареждане на храна, 
силно се препоръчва използването на 
долните чекмеджета във фризера и на 
многофункционалното отделение. 
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4.3 Първоначална употреба
Преди да използвате продукта, уверете 
се, че цялата подготовка е направена 
в съответствие с инструкциите, дадени 
в главите „Важни инструкции относно 
безопасността и околната среда“ и „Монтаж“.
t� Почистете вътрешността на хладилника, 

както е препоръчано в раздел „Поддръжка 
и почистване“. Преди да включите 
хладилника, се уверете отвътре е сух.

t� Включете щепсела на хладилника в 
заземен контакт. Когато вратата на 
хладилника се отвори, светва лампичката 
за вътрешно осветление.

t� Оставете хладилника да работи най-малко 
6 часа, без да поставяте храна в него, 
и не отваряйте вратата, ако това не е 
необходимо.

C
Ще чуете шум когато компресорът 
започне да работи. Нормално е 
течностите и газовете в охладителната 
система да издават шум, дори 
компресорът да не работи.

C
Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
кондензацията.
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5 Използване на продукта
5.1 Индикаторен панел
Индикаторните панели могат да се различават в зависимост от модела на Вашия уред.
Звучните и визуални функции на индикаторния панел ще 
съдействат при използване на хладилника. 

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

1 2 3 4 5 6 9 1011

12
13

14
15
16

17181920272829

30
31

32

33

*34.1*34.2

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

7 *8

22 212324*2526

C
*Опция: Фигурите в това ръководство са схематични и може да не съответстват точно на 
Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа съответните части, информацията се отнася 
за други модели.
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1. Индикатор на функция бързо охлаждане
Включва се при активиране на 
функцията „Бързо замразяване“.
2.	Индикатор	на	температурата	
в	хладилното	отделение
Температурата на хладилното 
отделение е показана; тя може да 
бъде настроена на 8,7,6,5,4,3,2,1.
3.	Индикатор	по	Фаренхайт
Това е индикатор по Фаренхайт. Когато 
индикаторът „Фаренхайт“ е активиран, зададените 
температурни стойности са показани по скалата 
на Фаренхайт и съответната икона се включва.
4.	Заключване	на	бутоните
Натиснете	бутона	за	заключване	
() едновременно за 3 секунди. Символът за 
заключване на клавишите
ще светне и режимът за заключване ще се 
активира. При активиран режим на заключване, 
бутоните няма да функционират. Натиснете 
отново бутона за заключване на клавишите 
за 3 последователни секунди. Символът за 
заключване на клавишите ще изгасне и режимът 
на заключване на клавишите ще се деактивира.
Ако искате да предотвратите промяна на 
температурните настройки на хладилника, 
натиснете бутона за заключване на клавишите на 
хладилника.
5. Прекъсване на захранването / 
Индикатор за висока температура 
/ предупреждение за грешки 
Този индикатор свети по време на прекъсване 
на електрозахранването, грешки при висока 
температура и предупреждения за грешки. 
По време на дългосрочни прекъсване на 
захранването, най-високата стойност на 
температурата, до която отделението на фризера 
достигне, ще мига на дигиталния дисплей. 
След като проверите храната във фризерното 
отделение, натиснете бутона за изключване на 
алармата, за да изтриете алармата. 
Ако забележите, че този индикатор свети, моля, 
направете справка с раздела за „препоръчани 

решения за отстраняване на проблеми" от вашето 
ръководство.
6. Икона за пренастройване на филтъра
Тази икона се включва, когато филтъра трябва да 
бъде пренастроен.
7. Икона за промяна на 
температурата на кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
8.	Икона	за	опция	за	фризер
Задръжте курсора на мишката над иконата на 
опция за фризер, като използвате бутона „FN“; 
иконата ще започне да мига. Когато натиснете 
бутона „ОК“, иконата на опционалния фризер 
се включва и кабината работи като фризер.
9. Индикатор на температурата 
в фризерното отделение
Температурата на хладилното отделение е 
показана; тя може да бъде настроена на -18, -19, 
-20, -21, -22, -23, -24.
10. Функция „Бързо замразяване“
Включва се при активиране на 
функцията „Бързо замразяване“.
11.	Индикатор	по	Фаренхайт
Това е индикатор по Фаренхайт. Когато 
индикаторът „Фаренхайт“ е активиран, зададените 
температурни стойности са показани по скалата 
на Фаренхайт и съответната икона се включва.
12.  Бутон за функцията за бързо замразяване:
Натиснете този бутон, за да активирате или 
деактивирате функцията за бързо замразяване. 
Когато активирате функцията, отделението на 
фризера ще се охлажда до температура по-ниска 
от зададената стойност. 
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C
Използвайте функцията за бързо 
замразяване, когато искате 
храната, която е поставена в 
отделението на фризера да се 
замрази бързо. Ако желаете да 
замразите големи количества 
прясна храна, е препоръчително да 
активирате тази функция преди да 
сложите храната в хладилника.

C
Ако не изключите бързото 
замразяване, то ще се изключи 
от само себе си след най-много 
24 часа или когато хладилното 
отделение достигне нужната 
температура.

C Тази функция не се запазва 
в паметта на хладилника при 
прекъсване в електрическото 
захранване.

13. Пренастройване на филтъра:
Филтърът се пренастройва, когато натиснете 
бутона за бързо замразяване за 3 секунди. 
Иконата за пренастройване на филтъра изгасва.
14. Бутон „FN“
С помощта на този бутон можете да 
превключвате между функциите, които искате да 
изберете. При натискане на този бутон иконата, 
чиято функция трябва да бъде активирана или 
деактивирана, и индикаторът на тази икона 
започват да мигат. Бутонът „FN“ се деактивира, 
ако не бъде натиснат за 20 секунди. За да 
промените функция, трябва да го натиснете 
отново.
15. Индикатор по Целзий 
Това е индикатор по Целзий Когато индикаторът 
„Целзий“ е активиран, зададените температурни 
стойности са показани по скалата на Целзий и 
съответната икона се включва.
16. Бутон „ОК“
След навигация на функциите с помощта 
на бутона „FN“, когато функцията бъде 
отменена чрез бутона „OK“, съответната 
икона и индикаторът мигат. Когато функцията 
остане активирана, индикаторът е включен. 
Индикаторът продължава да мига, за да 

покаже иконата, която е включена.
17.	Икона	за	промяна	на	
температурата	на	кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
18. Икона за промяна на 
температурата на кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
19. Настройване на бутона за увеличаване
Изберете съответната кабина с бутона за 
избор; иконата на кабината, представляваща 
съответната кабина, ще започне да мига. Ако 
натиснете бутона за увеличаване на настройките 
по време на този процес, зададената стойност се 
увеличава. Ако продължавате да го натискате, 
зададената стойност се връща в началото.
20. Икона за промяна на 
температурата на кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
21. Настройване на индикатора 
„Целзий“ и „Фаренхайт“
Задръжте курсора на мишката върху този 
бутон, като използвате бутона „FN“ и изберете 
„Фаренхайт“ или „Целзий“ чрез бутона „OK“. 
Когато се избере съответната скала за 
температура, индикаторът „Фаренхайт“ или 
„Целзий“ се включва.
22. Индикатор изключване на машината за лед
Натискайте клавиша „FN“ (докато стигне до 
иконата за лед и долния ред), за да изключите 
машината за лед. Иконата за изключване на 
машината за лед и индикаторът за функцията 
на машината за лед започват да мигат, когато 
задържите курсора над тях, така че да можете 
да разберете дали машината за лед ще бъде 
включена или изключена. Когато натиснете 
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бутона „OK“, иконата на машината за лед свети 
непрекъснато и индикаторът продължава да мига 
по време на този процес. Ако не натиснете бутон 
в рамките на 20 секунди, иконата и индикаторът 
продължават да светят. Това означава, че 
машината за лед е изключена. За да включите 
отново машината за лед, задръжте курсора 
на мишката върху иконата и индикатора; така 
и иконата за изключване на машината за лед 
и индикаторът ще започнат да мигат. Ако не 
натиснете никакъв бутон в рамките на 20 секунди, 
иконата и индикаторът ще спрат да светя и 
машината за лед ще бъде включена отново.

C
Показва, когато образуването 
на лед е включено или 
изключено.

C
Когато е избрана тази функция, 
водният поток от резервоара 
ще спре. Вече образуваният 
лед, обаче, може да се извади 
от отделението.

23. Индикатор на функция „Eco fuzzy“
За да активирате функцията „Eco fuzzy“, 
натискайте клавиша „FN“ (докато стигне до 
иконата с буква и долния ред). Когато задържите 
курсора на мишката над иконата за „eco fuzzy“ 
и индикатора за „eco fuzzy“, те започват да 
мигат. По този начин можете да разберете, 
дали функцията „eco fuzzy“ ще бъде активирана 
или деактивирана. Когато натиснете бутона 
„OK“, иконата на функцията „eco fuzzy“ свети 
непрекъснато и индикаторът продължава да мига 
по време на този процес. Ако не натиснете бутон 
в рамките на 20 секунди, иконата и индикаторът 
продължават да светят. Тази икона светва, когато 
функция „eco fuzzy“ е активирана. За да отмените 
функцията „eco fuzzy“, задръжте курсора на 
мишката върху иконата и индикатора отново и 
натиснете бутона „OK“. По този начин иконата за 
„eco fuzzy“ и индикаторът ще започнат да мигат. 
Ако не натиснете никакъв бутон в рамките на 
20 секунди, иконата и индикаторът ще спрат да 
светя и функцията „eco fuzzy“ ще бъде отказана.

24. Икона на функция „Ваканция“
За да активирате функцията „Ваканция“, 
натискайте клавиша „FN“ (докато стигне до 
иконата с чадър и долния ред). Когато задържите 
курсора на мишката над иконата за „Ваканция“ 
и индикатора за „Ваканция“, те започват да 
мигат. По този начин можете да разберете, 
дали функцията „Ваканция“ ще бъде активирана 
или деактивирана. Когато натиснете бутона 
„OK“, иконата на функцията „Ваканция“ свети 
непрекъснато и по този начин се активира 
функцията „Ваканция“. По време на процеса, 
индикаторът продължава да мига. За да откажете 
функцията „Ваканция“, натиснете бутона „ОК“. 
По този начин както иконата на функцията 
„Ваканция“, така и индикаторът ще започнат да 
мигат и функцията „Ваканция“ ще бъде отменена.
25. Икона на опция за хладилник
Когато изберете иконата на опцията за 
хладилник с помощта на бутона „FN“ и 
натиснете бутона „OK“, избраната кабина става 
хладилна кабина и работи като охладител.
26. Индикатор по Целзий 
Това е индикатор по Целзий Когато индикаторът 
„Целзий“ е активиран, зададените температурни 
стойности са показани по скалата на Целзий и 
съответната икона се включва.
27. Настройка за намаляване на функция
Изберете съответната кабина с бутона за 
избор; иконата на кабината, представляваща 
съответната кабина, ще започне да мига. Ако 
натиснете бутона за намаляване на настройките 
по време на този процес, зададената стойност 
се намалява. Ако продължавате да го натискате, 
зададената стойност се връща в началото.
28. Икона за промяна на 
температурата на кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
29. Икона за промяна на 
температурата на кабина
Показва кабината, чиято температура трябва да 
се промени. Когато иконата за температурата на 
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дадена кабина започне да мига, се разбира, че 
съответната кабина е избрана.
30. Заключване на бутоните
Натиснете бутона за заключване едновременно 
за 3 секунди. Символът за заключване на 
клавишите 
ще светне и режимът за заключване ще се 
активира. При активиран режим на заключване, 
бутоните няма да функционират. Натиснете 
отново бутона за заключване на клавишите 
за 3 последователни секунди. Символът за 
заключване на клавишите ще изгасне и режимът 
на заключване на клавишите ще се деактивира.
Ако искате да предотвратите промяна на 
температурните настройки на хладилника, 
натиснете бутона за заключване на бутоните на 
хладилника.
31. Избор на бутон
Използвайте този бутон, за да изберете кабината, 
чиято температура искате да промените. 
Превключвайте между кабините, като натискате 
бутона. Избраната кабина може да се види от 
иконите за кабина (7,17,18,20,28,29). Кабината, 
чиято зададена стойност на температурата 
искате да промените, е избрана и нейната 
икона мига. След това можете да промените 
зададената стойност, като натиснете бутона за 
намаляване на зададената стойност на кабината 
(27) или бутона за увеличаване на стойността 
на кабината (19). Ако не натиснете бутон в 
рамките на 20 секунди, иконите за кабини спират 
да светят. За да изберете кабина, трябва да 
натиснете бутона отново.
32. Аларма за изключване на предупреждение
В случай на спиране на захранването/
предупреждение за висока температура, 
след като проверите храната във фризерното 
отделение, натиснете бутона за изключване на 
алармата, за да изтриете алармата.
33. Бутон на функция бързо охлаждане
Този бутон има две функции. Натиснете го за 
кратко време, за да активирате или деактивирате 
функцията за бързо охлаждане. Индикаторът за 

бързо охлаждане ще се изключи и уредът ще се 
върне към нормалните си настройки. 

C
Използвайте функцията за бързо 
охлаждане, когато искате храната, 
която е поставена в хладилното 
отделение да се охлади бързо. 
Ако желаете да охладите големи 
количества прясна храна, е 
препоръчително да активирате 
тази функция преди да сложите 
храната в хладилника.

C
Ако не изключите бързото 
охлаждане, то ще се изключи от 
само себе си след най-много 1 часа 
или когато хладилното отделение 
достигне нужната температура.

C
Ако натиснете бутона „Бързо 
охлаждане“ многократно за кратък 
период от време, защитата от 
късо съединение ще се включи 
и компресорът няма да стартира 
веднага.

C
Тази функция не се запазва 
в паметта на хладилника при 
прекъсване в електрическото 
захранване.

34. 1 Индикатор на температурата 
на кабината с опция
На екрана се показват стойностите на 
температурата, зададени в кабината с опция.
34. 2 Индикатор за температурата в 
отделението за охлаждане на вино
Показват се стойностите на температурата, 
зададени в кабината с опция.
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C
*Опция: Фигурите в това ръководство са схематични и може да не съответстват точно на 
Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа съответните части, информацията се отнася 
за други модели.
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5.2 Индикаторен панел
Индикаторните панели могат да се различават в зависимост от модела на Вашия уред.
Звучните и визуални функции на индикаторния панел ще съдействат при използване на 
хладилника. 

1- Функция „вкл./изкл.“
Натиснете бутона за вкл./изкл. за 3 секунди, 
за да изключите или включите хладилника.
2. Бутон за функцията за 
бързо замразяване:
Натиснете този бутон, за да активирате 
или деактивирате функцията за бързо 
замразяване. Когато активирате функцията, 
отделението на фризера ще се охлажда 
до температура, по-ниска от зададената 
стойност. 

C
Използвайте функцията за бързо 
замразяване, когато искате 
храната, която е поставена в 
отделението на фризера да се 
замрази бързо. Ако желаете да 
замразите големи количества 
прясна храна, е препоръчително да 
активирате тази функция преди да 
сложите храната в хладилника.

C
Ако не изключите бързото 
замразяване, то ще се изключи 
от само себе си след най-много 
24 часа или когато хладилното 
отделение достигне нужната 
температура.

C Тази функция не се запазва 
в паметта на хладилника при 
прекъсване в електрическото 
захранване.

3. Селектор
Използвайте този бутон, за да изберете 
кабината, чиято температура искате да 
промените. Превключвайте между кабините, 
като натискате бутона. Избраната кабина 
може да се види от иконите за кабина (6, 
25, 24). Кабината, чиято зададена стойност 
на температурата искате да промените, 
е избрана и нейната икона мига. Можете 
да промените зададената стойност на 
температурата като натиснете бутона за 
нагласяне на стойността на температурата (4)
4. Нагласяване на температурата/
Намаляване на температурата
При натискане на този бутон, температурата 
на избраното отделение се намалява.
5- Индикатор „Бързо замразяване“
Символът свети, когато функцията 
за бързо замразяване е активна.
6. Индикатор на хладилното отделение
Когато този индикатор е включен, 
температурата на отделението на хладилника 
е показана на индикатора за стойност на 
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температурата. Отделението на хладилника 
може да бъде настроено на 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
или 1°C/46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 38, 37, 
36, 35, 34 или 33°F  чрез натискане на бутона 
за нагласяване на температурата (4).
7. Индикатор на температурата
Показва стойностите на температурата 
на избраното отделение. 
8. Индикатор по Фаренхайт
Това е индикатор по Фаренхайт. Когато 
индикаторът по Фаренхайт е активиран, 
зададените температурни стойности 
са показани по скалата на Фаренхайт и 
съответната икона се включва.
9. Икона на опция за хладилник
Когато изберете иконата на опцията 
за хладилник с помощта на бутона 
„FN“ (16) и натиснете бутона „OK“ (17), 
избраната кабина става хладилна 
кабина и работи като охладител.
10. Икона опция за хладилна кабина
Показва иконата на опцията за хладилна 
кабина
11. Икона за опция за фризер
Когато изберете иконата на опцията за 
фризер с помощта на бутона „FN“ (16) и 
натиснете бутона „OK“ (17), избраната кабина 
става хладилна кабина и работи като фризер.
12. Прекъсване на захранването / 
Индикатор за висока температура 
/ предупреждение за грешки 
Този индикатор свети по време на прекъсване 
на електрозахранването, грешки при висока 
температура и предупреждения за грешки. 
По време на дългосрочни прекъсвания на 
захранването, най-високата стойност на 
температурата, до която отделението на 
фризера достигне, ще мига на дигиталния 
дисплей. След като проверите храната във 
фризерното отделение, натиснете бутона за 
изключване на алармата (19), за да изтриете 
алармата. 
13. Настройване на индикатора 
за Целзий и за Фаренхайт
Задръжте курсора на мишката върху този 

бутон, като използвате бутона „FN“ и изберете 
Фаренхайт или Целзий чрез бутона „OK“. 
Когато се избере съответната скала за 
температура, индикаторът за Фаренхайт или 
за Целзий се включва.
14. Икона на функция „Ваканция“
За да активирате функцията „Ваканция“, 
натискайте клавиша „FN“ (докато стигне 
до иконата с чадър и долния ред). Когато 
задържите курсора над иконата на 
функцията за ваканция, тя започва да мига. 
По този начин можете да разберете, дали 
функцията „Ваканция“ ще бъде активирана 
или деактивирана. Когато натиснете 
бутона „OK“, индикаторът на функцията 
„Ваканция“ свети непрекъснато и по този 
начин се активира функцията „Ваканция“. 
За да откажете функцията „Ваканция“, 
натиснете бутона „ОК“. По този начин както 
индикаторът на функцията „Ваканция“ и 
функцията „Ваканция“ ще бъдат отменени.
15. Индикатор на функция бързо охлаждане
Включва се при активиране на 
функцията „Бързо замразяване“.
16. Бутон „FN“
С помощта на този бутон можете да 
превключвате между функциите, които искате 
да изберете. При натискане на този бутон 
иконата, чиято функция трябва да бъде 
активирана или деактивирана, и индикаторът 
на тази икона започват да мигат. Бутонът „FN“ 
се деактивира, ако не бъде натиснат за 20 
секунди. За да промените функция, трябва да 
го натиснете отново.
17. Бутон „ОК“
След навигация на функциите с помощта 
на бутона „FN“, когато функцията бъде 
отменена чрез бутона „OK“, съответната 
икона и индикаторът мигат. Когато функцията 
остане активирана, индикаторът е включен. 
Индикаторът продължава да мига, за да 
покаже иконата, която е включена.
18. Бутон на функция бързо охлаждане
Този бутон има две функции. Натиснете 
го за кратко време, за да активирате 
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или деактивирате функцията за бързо 
охлаждане. Индикаторът за бързо охлаждане 
ще се изключи и уредът ще се върне към 
нормалните си настройки. 
19. Аларма за изключване 
на предупреждение
В случай на спиране на захранването/
предупреждение за висока температура, 
след като проверите храната във фризерното 
отделение, натиснете бутона за изключване 
на алармата, за да изтриете иконата за висока 
температура (12).  
20. Пренастройване на филтъра:
Филтърът се пренастройва, когато натиснете 
бутона за изключване на алармата (19) за 
3 секунди. Иконата за пренастройване на 
филтъра изгасва.
21. Индикатор на функция „Eco fuzzy“
За да активирате функцията „Eco fuzzy“, 
натискайте клавиша „FN“ (докато стигне до 
иконата с буква е). Когато задържите курсора 
над иконата за „eco fuzzy“ тя започва да мига. 
По този начин можете да разберете, дали 
функцията „eco fuzzy“ ще бъде активирана 
или деактивирана. Когато натиснете бутона 
„OK“, иконата на функцията „eco fuzzy“ свети 
непрекъснато по време на този процес. Ако 
не натиснете бутон в рамките на 20 секунди, 
индикаторът продължава да свети. По този 
начин функция „eco fuzzy“ е активирана. За 
да отмените функцията „eco fuzzy“, задръжте 
курсора върху индикатора отново и натиснете 
бутона „OK“. По този начин функция „eco 
fuzzy“ ще започне да мига. Ако не натиснете 
никакъв бутон в рамките на 20 секунди, 
индикаторът ще спре да свети и функцията 
„eco fuzzy“ ще бъде отказана.
22. Индикатор изключване 
на машината за лед
Натискайте клавиша „FN“ (докато стигне до 
иконата за лед), за да изключите машината 
за лед. Индикаторът за функцията на 
машината за лед започва да мига, когато 

задържите курсора над него, така че да можете 
да разберете дали машината за лед ще бъде 
включена или изключена. Когато натиснете 
бутона „OK“, иконата на функцията на машината 
за лед свети непрекъснато по време на този 
процес. Ако не натиснете бутон в рамките на 20 
секунди, иконата и индикаторът продължават 
да светят. Това означава, че машината за лед 
е изключена. За да включите отново машината 
за лед, задръжте курсора на иконата. Иконата 
за изключване на машината за лед ще започне 
да мига. Ако натиснете бутона „ОК“, иконата ще 
изчезне и машината ще се включи отново.

C
Показва, когато образуването 
на лед е включено или 
изключено.

C
Когато е избрана тази функция, 
водният поток от резервоара 
ще спре. Вече образуваният 
лед, обаче, може да се извади 
от отделението.

23. Икона за пренастройване на филтъра
Тази икона се включва, когато филтърът трябва да 
бъде пренастроен.
24. Индикатор по Целзий 
Това е индикатор по Целзий Когато индикаторът 
по Целзий е активиран, зададените температурни 
стойности са показани по скалата на Целзий и 
съответната икона се включва.
25. Индикатор на опцията за 
фризерно отделение:
Когато индикаторът е включен, температурата 
на отделението е показана на индикаторът за 
стойност на температурата. Стойностите на 
опцията за отделение се променят чрез натискане 
на бутона за нагласяване на температура (4).
26. Индикатор на фризерното отделение
Когато този индикатор е включен, температурата 
на отделението е показана на индикатора за 
стойност на температурата. Отделението на 
хладилника може да бъде настроено на -18, -19, 
-20, -21, -22, -23 и -24 °C /0, -2, -4, -6, -8, -10 и 
-12°F  чрез натискане на бутона за нагласяване на 
температурата (3).
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5.3  Замразяване на пресни продукти
t� За да се запази качеството на храната, тя 

трябва да бъде замразена възможно най-
бързо след като се постави във фризерното 
отделение, за тази цел използвайте 
функцията за бързо замразяване.

t� Можете да съхранявате храната по-дълго 
във фризерното отделение, когато я 
замразите, докато е свежа.

t� Опаковайте храната за замразяване и 
затворете опаковката, така че да не се 
допуска въздух.

t� Уверете се, че опаковате храната си, преди 
да я поставите във фризера. Използвайте 
контейнери за фризер, фолиа и хартия, 
влагозащитени, пластмасови торбички 
и други опаковъчни материали, вместо 
традиционните опаковъчни материали.

t� Поставете етикет на всяка опаковка, като 
добавите датата преди замразяване. По този 
начин, всеки път когато отворите фризера си, 
можете да различавате свежестта на всяка 
опаковка от храни. Съхранявайте по-отдавна 
замразената храна преди в предната част 
на отделението, за да се уверите, че тя се 
използва първо.

t� Замразените храни трябва да се употребяват 
веднага след размразяване и да не се 
замразяват повторно.

Не замразявайте прекомерно големи 
количества храна наведнъж. 

Настройка на 
температурата 
във фризера

Настройка на 
температурата 
в хладилното 

отделение
Забележки

-18°C 4°C Това е препоръчителната нормална настройка.

-20, -22 или -24°C 4°C Тези настройки се препоръчват когато 
външната температура превишава 30°C.

Бързо 
замразяване 4°C

Използвайте когато искате бързо да замразите 
храна. Вашият продукт се връща в предишния 
режим при завършване на процеса.

-18°C или 
по-студено 2°C

Ако смятате, че хладилното отделение не е 
достатъчно студено заради топлите температурни 
условия или честото отваряне и затваряне 
на вратата, използвайте тези настройки.
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5.4 Препоръки за съхранение 

на замразени храни
Отделението трябва да бъде настроено на най-

малко -18°С.
��� Прибирайте пакетите във фризера 

възможно най-бързо след покупката им, 
без да допускате те да се размекват.

��� Преди да го замразите продукти, проверете 
дали датите на „Използване до“ и „Най-
добър до“ на пакета са изтекли или не.

��� Уверете се, че опаковката на 
храната не е повредена.

5.5 Информация за дълбокото 
замразяване

Съгласно стандартите IEC 62552, продуктът 
трябва да замразява най-малко 4,5 кг храна 
при 25°C температура на околната среда 
до -18°C или по-ниска в рамките на 24 часа 
за всеки 100 литра обем на фризера.
Запазването на храната за продължително 
време е възможно само при температура 
от или по-ниска -18°C. 
Може да запазите свежестта на храната в 
продължение на месеци (при температура на 
дълбоко замразяване от или по-ниска -18°C).
Не бива да допускате контакт на храните, 
които ще бъдат замразявани, с вече 
замразените хранителни продукти, за да 
се избегне частичното им размразяване. 
За да съхранявате зеленчуците по-дълго време 
като замразени, сварете ги и изцедете водата 
им. След изтичане на водата, ги поставете в 
непропускащи въздух опаковки и ги поставете 
във фризера. Храните като банани, домати, 
марули, целина, варени яйца, картофи не са 
подходящи за замразяване. Когато тези храни 
са замразени, тяхната хранителна стойност и 
вкус ще бъдат засегнати отрицателно. Ако те се 
развалят, могат да бъдат опасни за здравето. 

5.6 Разполагане на храната
Рафтове на 
фризерното 
отделение

Различни замразени 
храни като месо, риба, 
сладолед, зеленчуци и др.  

 Рафтове на 
хладилника

Храна в съдове, чинии 
с капак и затворени 
контейнери, яйца (в 
затворени контейнери)

Рафтове на 
вратата в 
хладилното 
отделение

Малко количество 
и пакетирана храна 
или напитка

Контейнер 
за свежи 
храни

Плодове и зеленчуци

Отделение 
за пресни 
продукти

Деликатеси (закуски, 
месни продукти, които се 
консумират за кратко време)

5.7 Предупреждение за 
отворена врата

(Тази функция не е задължителна)
Ако вратата на вашия продукт е оставена 
отворена за повече от 1 минута, ще прозвучи 
предупредителен звуков сигнал. Това 
предупреждение ще бъде заглушено, когато 
вратата е затворена или ако някой от бутоните 
на дисплея (ако има такива) бъде натиснат.

5.8 Контейнер за свежи храни
Контейнерът за запазване на свежестта в 
хладилника е специално проектиран да запази 
свежестта на зеленчуците, без те да загубят 
своята свежест. За тази цел, около контейнера 
за запазване на свежестта се получава хладна 
въздушна циркулация. Свалете рафтовете 
на вратата, които са срещу контейнера за 
запазване на свежестта преди да го извадите. 

5.9Контейнер за запазване на 
свежестта с контролирано 
ниво на влажност

(FreSHelf)
(Тази функция не е задължителна)
Степента на влажност на плодовете и 
зеленчуците се контролира благодарение на 
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контролиране на влажността и по този начин 
храната се запазва свежа за по-дълъг период от 
време.
Препоръчваме ви да поставяте листни 
зеленчуци като маруля, спанак и зеленчуци, 
които са чувствителни към загубата на влажност, 
възможно най-хоризонтално, когато ги поставите 
в контейнера за свежа храна; не с корените 
надолу.
Когато се подменя зеленчуците, трябва да 
се вземат под внимание техните специфични 
тегла. Тежките и твърдите зеленчуци трябва 
да се поставят в долната част на отделението 
за свежа храна, и леките и меките зеленчуци 
трябва да бъдат в горната част.
Никога не поставяйте зеленчуци, заедно с 
пластмасовите им опаковки, в контейнера. Ако 
останат в пластмасовите си опаковки, по-скоро 
ще се развалят. Ако не искате зеленчукът 
да попадне в контакт с други зеленчуци по 
хигиенични причини, използвайте перфорирана 
хартия или подобен материал вместо 
пластмасови торбички.
Не поставяйте круши, кайсии, праскови и т.н., 
особено онези плодове, които генерират големи 
количества етилен в същото отделение с други 
плодове и зеленчуци. Етиленовият газ, отделян 
от тези плодове, води до презряването на 
другите плодове за по-кратко време.

5.10 Тавичка за яйца
Може да монтирате поставката за яйца 
на желания рафт или вътрешен рафт.
 Никога не дръжте поставката за яйце 
във фризерното отделение.

5.11 Подвижна средна  част 
Подвижната средна част има за цел да 
предотврати излизането на студения 
въздухнавън  .  
1-В средната подвижна част на хладилника има 
допълнително уплътнение което уплътнява 
когато вратите на  хладилното отделение са 
затворени. 

2- Друга причина поради която хладилникът 
ви да е оборудван  с подвижна средна час т е, 
че тя увеличаванетния обем на фризерното 
отделение. Стандартната средна част заема 
неизползваемо пространство в хладилника. 
3- Подвижната средна част е затворена когато 
ляватавратана  хладилното отделение е 
затворена.
4-Тя не трябва да бъде отваряна ръчно. Тя  се 
движи  под   ръководството  на  пластмасовата  
част на тялото , докато  вратата  е затворена.

5.12 Отделение за съхранение с 
контрол на охлаждането  

Отделението за съхранение с контрол на 
охлаждането на вашия хладилник може да се 
използва във желания режим чрез настройване 
на температурата за хладилник (2/4/6/8 °C) 
или за фризер (-18/-20/-22/-24).  Можете 
да поддържате отделението на желаната 
температура чрез бутона за температурна 
настройка във отделението за съхранение 
с контрол на охлаждането. Температурата 
в отделението за съхранение с контрол на 
охлаждането може да се настрои на 0 и 10 
градуса в допълнение към температурата 
в хладилното отделение и на -6 градуса 
в допълнение към температурата във 
фризерното отделение. 0 градуса се използва за 
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съхраняване на деликатеси по-дълго време, а -6 
градуса се използват, за да се запази месото до 
2 седмици в лесно за рязане състояние. 
 Възможността за превключване на хладилно 
или фризерно отделение е възможна 
благодарение на охлаждащия елемент, намиращ 
се в затвореното (компресорно) отделение 
зад хладилника. По време на работа на този 
елемент, могат да се чуят звуци, подобни на 
звука от секундите, чути от аналогов часовник. 
Това е нормално и не е признак на повреда.

5.13 Синя светлина / HarvestFresh
* Може да не е налично при всички модели

За синята светлина,
Плодовете и зеленчуците, съхранявани в 
чекмеджетата, които са осветени със синя 
светлина, продължават фотосинтезата си 
чрез ефекта на дължината на вълната на 
синята светлина и по този начин запазват 
съдържанието на витамини. 

Относно HarvestFresh,
Плодовете и зеленчуците, съхранявани в 
чекмеджетата, осветени с технологията 
HarvestFresh запазват витамините си за 
по-дълго време благодарение на сините, 
зелените, червените светлини и тъмните 
цикли, които симулират дневен цикъл.
Ако отворите вратата на хладилника през 
тъмния период на технологията HarvestFresh, 
хладилникът автоматично ще улови това и 
ще даде възможност на синьо-зелената или 
червената светлина да освети чекмеджетата 
за ваше удобство. След като затворите 
вратата на хладилника, тъмният период ще 
продължи, представяйки нощното време в 
дневен цикъл.

5.14 Филтър за миризми
Филтърът за миризми във въздушния канал 
на хладилника предпазва от застояването 
на неприятни миризми в хладилника.
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5.15 Избено отделение
(Тази функция не е задължителна)
1 – Напълнете вашето избено отделение 
Избеното отделение е проектирано така, че да съдържа до 28 бутилки отпред и + 3 бутилки, 
достъпни чрез телескопичната стойка. Тези декларирани максимални количества са дадени само с 
информационна цел и отговарят на тестовете, проведени със стандартна бутилка "Bordelaise 75млl".

2-	Предложени	оптимални	температури	за	работа 
Нашият съвет: Ако смесвате различни видове вина, изберете настройка от 12°C, точно както 
в истинска изба. За белите вина, които трябва да се сервират между 6 и 10°, помислете за 
поставянето на бутилките в хладилника половин час преди сервиране, хладилникът ще може да 
поддържа бутилките при предпочитаната температура. По отношение на червените вина, те ще се 
затоплят бавно при стайна температура при сервиране.

 
16 -17°C Фини вина Bordeaux - червени
15 -16°C Фини вина Burgundy - червени
14 -16°C Grand cru бели сухи вина  
11 -12°C Леки, плодови и млади червени вина
10 -12°C Provence вина розе, френски вина
10 -12°C Сухи бели вина и червени домашни вина
8 - 10°C Бели домашни вина
7 - 8°C Шампанско
6-°C Сладки бели вина
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3-	Предложения,	свързани	с	отварянето	на	бутилка	за	вино	преди	дегустация:

Бели вина Около 10 минути преди сервирането
Млади червени вина Около 10 минути преди сервирането
Плътни и зрели червени вина Около 30 до 60 минути преди сервирането

4- Колко дълго може да се запазе отворена бутилка?
Недовършените бутилки вино трябва да бъдат правилно затворени и могат да бъдат съхранени на 
студено и сухо място през следните периоди: 

Бели вина Червени вина 
75 % съдържание в 
бутилката

3 до  5 дни 4 до  7 дни

50 % съдържание в 
бутилката

2 до  3 дни 3 до  5 дни

По-малко от 50% 
съдържание в 
бутилката

1 ден 2 дни
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5.16 Използване на вътрешен 

водопровод и дозатор 
за вода на вратата

(при някои модели)
След свързване на хладилника към 
водоизточник или подмяна на водния филтър, 
изплакнете водната система. Използвайте здрав 
контейнер, за да натиснете и да задържите 
лоста за подаване на вода за 5 секунди, след 
което го освободете за 5 секунди. Повтаряйте, 
докато започне да тече вода. След като водата 
започне да тече, продължете да натискате 
и освобождавате лоста (5 секунди назад, 5 
секунди изключени) до общо 4 галона (15 л) 
бъдат източени. Това ще изчисти въздуха 
от системата за филтриране и подаване 
на вода и ще подготви водния филтър за 
употреба. При някои домакинства може да 
се наложи допълнително промиване. Тъй 
като въздухът се изкарва от системата, 
водата може да излезе от дозатора.
Оставете хладилника да работи 24 часа, за 
да се охлади и да охлади водата. Източвайте 
достатъчно вода всяка седмица, за да 
имате прясна вода по всяко време.

C
След 5 минути продължително 
източване на вода, диспенсърът 
ще спре, за да предотврати 
наводнение. За да продължите 
да източвате, отново натиснете 
лоста на диспенсъра.

5.17 Източване на вода от диспенсър
Придържайте контейнера под гърлото на 
дозатора, докато натискате лоста на диспенсъра.
За да спрете да източвате вода, 
освободете лоста на диспенсъра.

C
Нормално е първите няколко чаши 
вода, сипани от диспенсъра да са 
топли.

C
Ако водният диспенсър не е използван 
дълго време, изхвърлете първите 
няколко чаши вода, докато не получите 
свежа вода.

Преди първоначалната употреба ще 
трябва да изчакате приблизително 24 
часа, докато водата се охлади.
Извадете чашата малко след 
като освободите лоста.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Разпределител за вода на 
вратата (при някои модели)
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Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “
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Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Вграден дозатор за вода (при някои модели)

5.18 Употреба на водния диспенсър

A

Преди да използвате хладилника си за 
първи път и след смяната на водния 
филтър, от дозатора за вода може да 
капят капки вода. За да предотвратите 
капене на вода или течове от дозатора, 
моля, преди първото използване и 
всеки път, след като смените водния 
филтър изтегляйте въздуха от 
системата, като източите 5-6 галона 
вода. Така ще отстраните въздуха, 
захванат в системата, и ще спрете 
течовете от диспенсъра. Ако има 
препятствие във водния поток, ще е 
необходима проверка на позицията 
на конектора и свързването с водния 
тръбопровод в задната част на уреда. 

C
Ако след като се точили вода от вашия 
диспенсър, са паднали още няколко капки 
след това, това е нормално.
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Използване на продукта
5.19 Машина за лед 
(при някои модели)
За да направите лед с машината за лед, 
напълнете с вода резервоара на хладилника    
до максималното ниво. 
Ледените кубчета в чекмеджето за лед могат 
да се залепят едно с друго поради горещ 
и влажен въздух за приблизително 15 дни. 
Това е нормално. Ако не можете да разкъсате 
слепените кубчета лед, можете да изпразнете 
контейнера за лед и отново да направите лед. 

C
 Препоръчително е да сменяте  
водата в  резервоара за вода , ако тя 
се задържи  в  резервоара повече от 
2-3 седмици. 

C
Странните шумове, които чувате от 
хладилника на 120-минутни интервали, 
са звуците от леда и изливането. Това е 
нормално.

C
Ако не искате да правите лед, натиснете 
иконата „Ice off“ (Изключване на лед), за 
да спрете машината за лед, като така 
пестите енергия и да удължите живота на 
вашия хладилник.

C
Нормално е, след като сте точили вода 
от диспенсъра, да паднат няколко капки 
вода.

5.20 Машина за лед (Icematic) 
и контейнер за 
съхранение на лед

(при някои модели)
Употреба на Icematic
Напълнете Icematic с вода и го поставете в 
гнездото му. Ледът ще бъде готов след около 
2 часа. Не сваляйте Icematic от гнездото му 
при вземането на леда. 
Завъртете копчетата на клетките за лед на 90 
градуса. 
Кубчетата лед от клетките ще изпадат в 
контейнера за съхранение на лед отдолу. 
Може да извадите контейнера за съхранение 
на лед и да сервирате кубчетата лед. 
Ако желаете може да запазите кубчетата лед 
в контейнера за съхранение на лед.
Контейнер за съхраняване на лед 
Контейнерът за съхранение на лед е 
предназначен единствено за събиране на 
кубчета лед. Не сипвайте вода в него. В 
противен случай той ще се счупи.
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6  Поддръжка и почистване
Редовното почистване на продукта ще удължи 
сервизния му живот.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете 
захранването, преди да почистите 
хладилника.

t� Не използвайте остри и абразивни 
инструменти, сапун, почистващи 
препарати са дома, детергенти, 
газ, бензин, лак и други подобни 
вещества за почистване.

t� За продуктите, които не притежават 
функция за предотвратяване на 
замразяването, водните капки могат 
да образуват слой с дебелина до 
ширината на пръст по задната страна 
на хладилното отделение. Не го 
почиствайте; никога не прилагайте 
смазка или други подобни 
препарати-

t� Използвайте само леко навлажнена 
микрофибърна кърпа, за да 
почистите външната повърхност 
на продукта. Гъбите и другите 
типове почистващи кърпи могат да 
надраскат повърхностите.

t� Разтворете една чаена лъжичка сода 
бикарбонат във вода. Навлажнете 
парче плат и изстискайте. Избършете 
уреда с тази кърпа и подсушете 
добре.

t� Погрижете се върху капака на 
лампата и другите електрически 
части да не попадне вода. 

t� Почистете водата с помощта на 
влажна кърпа. Извадете всички 
предмети, за да извадите вратата и 
рафтовете. Повдигнете рафтовете на 
вратата, за да ги извадите. Почистете 
и подсушете рафтовете, след това 
ги монтирайте отново, плъзгайки ги 
отгоре.

t� Не използвайте хлорна вода или 
продукти за почистване на външната 
повърхност и хромираните части 
на продукта. Хлорът ще предизвика 
ръжда по тези метални повърхности.

6.1. Предотвратяване на 
образуване на лоши миризми
Продуктът се произвежда без никакви 
миризливи материали. Въпреки това 
съхранението на хранителните продукти 
в неподходящи секции и неправилното 
почистване на вътрешните повърхности може 
да доведе до образуване на лоши миризми.
За да избегнете това, почиствайте 
вътрешността с газирана вода на всеки 15 
дни.
t� Съхранявайте храната в затворени 

съдове. Микроорганизмите 
могат да се разпространят извън 
незапечатани хранителни продукти и 
да причинят лоши миризми.

t� Да не се съхраняват храни с изтекъл 
срок на годност и развалени такива 
в хладилника.

t� Не използвайте остри и абразивни 
инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, восъчни 
и т.н., в противен случай щампите 
върху пластмасови части ще 
изчезнат и ще настъпи деформация. 
Използвайте топла вода и мека 
кърпа за почистване и подсушаване.

6.2. Защита на пластмасовите 
повърхности 
Разлятото олио върху пластмасовите 
повърхности може да повреди повърхностите 
и трябва веднага да се почисти с топла вода.
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7. Отстраняване на неизправности
Проверете този списък, преди да се свържете 
със сервиза. Това ще Ви спести време и пари. 
Този списък включва честите оплаквания, 
които не са свързани с дефектна изработка 
или материали. Някои функции, споменати 
тук, може да не са валидни за вашия продукт.
Хладилникът не работи.
t� Щепселът не е влезнал добре. 

>>> Включете го, за да влезе 
напълно в контакта.

t� Предпазителят, свързан към 
гнездото за захранване на 
продукта или на главния 
предпазител, е изгорял. >>> 
Проверете предпазителите.

Кондензацията на страничната стена на 
хладилното отделение (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL и FLEXI ZONE).

t� Вратата се отваря твърде често 
>>> Внимавайте да не отваряте 
вратата твърде често.

t� Околната среда е твърде влажна. 
>>> Не инсталирайте продукта 
във влажна околна среда.

t� Храните, съдържащи течности, 
се съхраняват в незапечатани 
съдове. >>> Съхранявайте 
храните, съдържащи течности, в 
затворени съдове.

t� Вратата на уреда е оставена 
отворена. >>> Не дръжте вратата 
на уреда отворена за дълго 
време.

t� Термостатът е настроен на 
твърде ниска температура. 
>>> Настройте термостата на 
подходяща температура.

Компресорът не работи.

t� В случай на внезапно 
прекъсване на захранването 
или издърпване щепсела на 
захранването и повторното му 
включване, налягането на газа 
в охладителната система на 
продукта не е балансиран, което 
задейства термична защита на 
компресора. Продуктът ще се 
рестартира след около 6 минути. 
Ако продуктът не се рестартира 
след този период, свържете се 
със сервиза.

t� Размразяването е активно. >>> 
Това е нормално за напълно 
автоматичното размразяване на 
продукта. Размразяването става 
периодично.

t� Продуктът не е включен. >>> 
Уверете се, че захранващият 
кабел е включен.

t� Неправилна настройка на 
температурата. >>> Изберете 
подходящата настройка на 
температурата.

t� Захранването е изключено. 
>>> Продуктът ще продължи 
да работи нормално 
след възстановяване на 
захранването.

Работният шум на хладилника се увеличава 
по време на употреба.

t� Работата на продукта може 
да варира в зависимост 
от промените на стайната 
температура. Това е нормално и 
не е неизправност.

Хладилникът работи твърде често или 
твърде дълго.
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Отстраняване на неизправности
t� Новият продукт може да е по-

голям от предишния. По-големите 
продукти ще работят по-дълго.

t� Температурата в помещението 
може да е висока. >>> Продуктът 
обикновено ще работи по-дълго при 
висока температура в помещението.

t� Продуктът може да е включен 
наскоро или нов хранителен 
продукт да е поставен вътре. >>> 
На продуктът ще му отнеме повече 
време, за да достигне зададената 
температура, когато е наскоро 
включен или в него е поставен 
нов хранителен продукт. Това е 
нормално.

t� В продукта скоро може да са били 
поставени големи количества 
гореща храна. >>> Не поставяйте 
гореща храна или напитки в 
хладилника.

t� Вратите са отваряни често или са 
били държани отворени дълго. >>> 
Движещият се вътре топъл въздух 
ще позволи на продукта да работи 
по-дълго. Не отваряйте твърде често 
вратите.

t� Вратата на фризера или хладилника 
може да е открехната. >>> Уверете 
се, че вратите са напълно затворени.

t� Зададената температура може да 
е твърде ниска. >>> Задайте по-
висока температура и изчакайте 
продукта да достигне настроената 
температура.

t� Шайбата на вратата на хладилника 
или фризера може да е замърсена, 
износена, счупена или да не е 
поставена правилно.  >>> Почистете 
или сменете шайбата. Повредената/
износена шайба на вратата ще 
доведе до по-продължителна 
работа на продукта, за да се запази 
текущата температура.

Температурата във фризера е твърде 
ниска, но температурата в хладилника е 
достатъчна.

t� Твърде ниска зададена 
температура във фризерното 
отделение. >>> Задайте по-
висока температура във 
фризернотот отделение и 
проверете отново.

Температурата в хладилника е твърде 
ниска, но температурата във фризера е 
достатъчна.

t� Твърде ниска зададена 
температура в хладилното 
отделение. >>> Задайте по-
висока температура във 
фризернотот отделение и 
проверете отново.

Съхраняваните в хладилното отделение 
хранителни продукти са замразени.

t� Твърде ниска зададена 
температура в хладилното 
отделение. >>> Задайте по-
висока температура във 
фризернотот отделение и 
проверете отново.

Температурата в хладилника или фризера е 
твърде висока.

t� Твърде висока зададена 
температура в хладилното 
отделение. >>> Зададената 
температура в хладилното 
отделение влияе и на 
температурата във фризерното 
отделение.. Промяна на 
температурата на охладителя 
или фризер отделение и 
изчакайте, докато температурата 
на свързаните отделения 
достигне подходящо ниво.

t� Вратите са отваряни често или 
са били държани отворени 
дълго. >>> Не отваряйте твърде 
често вратите.

t� Вратата може да е открехната. 
>>> Напълно затворете вратата.

t� Продуктът може да е включен 
наскоро или нов хранителен 
продукт да е поставен вътре. >>> 
Това е нормално. На продукта 
ще му отнеме повече време, 
за да достигне зададената 
температура, когато е наскоро 
включен или в него е поставен 
нов хранителен продукт.

t� В продукта скоро може да 
са били поставени големи 
количества гореща храна. >>> 
Не поставяйте гореща храна или 
напитки в хладилника.

Разклащане или шум.
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t� Теренът не е равен или 
устойчив. >>> Ако продуктът 
се тресе, когато се премества 
бавно, настройте крачетата 
за балансиране на продукта. 
Уверете се, че основата е 
достатъчно устойчива да 
издържи продукта.

t� Всички предмети, поставени 
върху хладилника, може да 
предизвика шум. >>> Отстранете 
всички предмети, поставени 
върху продукта.

Продуктът издава шум на течаща, изтичаща 
и пръскаща течност.

t� Принципите на функциониране 
на продукта включват течни 
и газови потоци. >>> Това е 
нормално и не е неизправност.

От продукта се чува звук на вятър.
t� Продуктът използва вентилатор 

за процеса на охлаждане. Това е 
нормално и не е неизправност.

Има конденз по вътрешните стени на 
продукта.

t� Горещото или влажно време ще 
увеличи леда и конденза. Това е 
нормално и не е неизправност.

t� Вратите са отваряни често или 
са били държани отворени 
дълго. >>> Не отваряйте вратите 
твърде често; ако е отворена, 
затворете вратата.

t� Вратата може да е открехната. 
>>> Напълно затворете вратата.

Има конденз върху екстериора на продукта 
или между вратите.

t� Времето на околната среда 
може да е влажно, това е съвсем 
нормално при влажно време. >>> 
Кондензът ще се разсее, когато 
влажността на въздуха намалее.

Интериорът мирише лошо.

t� Продуктът не се почиства 
редовно. >>> Почистете 
вътрешността редовно, 
използвайки гъба, топла вода и 
газирана вода.

t� Някои съдове и опаковъчни 
материали може да предизвикат 
миризми. >>> Използвайте 
съдове и опаковъчни материали 
без мирис.

t� Храната е поставена в 
неправилен съд. >>> 
Съхранявайте храната 
в затворени съдове. 
Микроорганизмите могат 
да се разпространят извън 
незапечатани хранителни 
продукти и да причинят лоши 
миризми.

t� Отстранете всякакви развалени 
храни или такива с изтекъл срок 
на годност от продукта.

Вратата не се затваря.
t� Хранителните пакети може 

да блокират вратата. >>> 
Преместете всички продукти, 
блокиращи вратите.

t� Продуктът не е в изцяло 
изправено положение върху 
пода. >>> Настройте крачетата, 
за да балансирате продукта.

t� Теренът не е равен или устойчив. 
>>> Уверете се, че основата е 
достатъчно устойчива и равна, за 
да издържи продукта.

Отделението за зеленчуци е заседнало.
t� Хранителните продукти може да 

са в контакт с горната част на 
чекмеджето. >>> Преподредете 
хранителните продукти в 
чекмеджето.

Ако Повърхностите На 
Уреда Са Горещи
t� Докато уредът работи, могат 

да се наблюдават високи 
температури между двете врати, 
страничните панели и задната 
решетка. Това е нормално и не 
изисква сервизна услуга!Бъдете 
внимателни, когато докосвате 
тези зони.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако 
проблемът не бъде отстранен, 
след като следвате инструкциите в 
този раздел, свържете се с вашия 
доставчик или с оторизиран сервиз. 
Не се опитвайте да ремонтирате 
уреда.
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دليل المستخدم



يرجى قراءة دليل المستخدم هذا أولا!
عميلنا العزيز الغالي،

نأمل أن هذا المنتج والذي تم إنتاجه في مصانع حديثة وفحصه بإجراءات صارمة لرقابة الجودة سيقدم لكم خدمة فعالة.
سيساعدك دليل المستخدم على استخدام المنتج بسرعة وبطريقة مأمونة.

تأكد من قراءة تعليمات السلامة.	 
احتفظ بهذا الدليل في مكان يسهل الوصول إليه عند الحاجة إليه في المستقبل. 	 
اقرأ المستندات الأخرى المرفقة مع المنتج. 	 
الجهة المصنعة تحتفظ بحق إجراء تعديلات على المنتج.	 

تذكر أن دليل المستخدم هذا ينطبق على العديد من الموديلات الأخرى. 
شرح الرموز

يتم استخدام الرموز التالية في هذا الدليل:

C.معلومات مهمة وإرشادات مفيدة

A.خطر الإصابة وتلف الممتلكات

B.خطر من التعرض لصدمة كهربائية

تم تصنيع مواد التغليف الخاصة بهذا المنتج 
من مواد قابلة لإعادة التصنيع وفقًا للوائح 

البيئية المحلية الخاصة بنا.
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 1  تعليمات السلامة والبيئة
يوضح هذا الجزء تعليمات السلامة اللازمة لمنع 
خطر الإصابة والضرر المادي. يؤدي الإخفاق 

في التقيد بهذه التعليمات إلى بطلان جميع 
ضمانات الجهاز.

الغرض المخصص

A
 تحذير:  حافظ على فتحات 
التهوية في تجويف الجهاز أو 
في البنية المدمجة خالية من 

الانسداد.

A
تحذير: لا تستخدم الأجهزة 

الميكانيكية أو الوسائل الأخرى 
لتسريع عملية إزالة الصقيع، غير 

تلك التي يوصي بها المصنع.

A تحذير: لا تتلف الدائرة الكهربائية
لمادة التبريد.

A
تحذير: لا تستخدم الأجهزة 

الكهربائية في حجرة المؤن في 
الجهاز

إلا إذا كانت من النوع الذي 
يوصي بها المصنع.

A
تحذير: 

لا تقم بتخزين المواد المتفجرة مثل 
علب الأيروسول حيث تحتوى تلك 

العلب على مواد قابلة للاشتعال.
 هذا الجهاز مصمم للاستخدام المنزلي والتطبيقات 

المماثلة مثل
 - مناطق كادر الطبخ في المتاجر والمكاتب وبيئات 

العمل الأخرى؛
- المزارع و النزلاء في الفنادق وفنادق الطرق والبيئات 

السكنية المماثلة؛ أماكن المبيت والإفطار؛
- أماكن المبيت والإفطار؛

- عمليات التموين والتطبيقات المماثلة في غير محلات 

التجزئة.
السلامة العامة. 1.1

لا يجوز استخدام هذا الجهاز بواسطة أشخاص 	 
يعانون من عجز بدني أو حسي أو عقلي، دون 
معرفة وخبرة كافية أو بواسطة الأطفال. يمكن 
استخدام الجهاز من قبل هؤلاء الأشخاص فقط 

تحت إشراف وتوجيه شخص مسؤول عن 
سلامتهم. لا يجب السماح للأطفال باللهو بهذا 

الجهاز.
في حال حدوث عطل، افصل الجهاز عن 	 

الكهرباء.
بعد فصله عن الكهرباء، انتظر 5 دقائق على 	 

الأقل قبل توصيله مرة أخرى. افصل الجهاز 
عن الكهرباء في حال عدم الاستعمال. لا تلمس 

القابس بأيد مبتلة! لا تسحب الكبل لنزعه من 
الكهرباء، امسك القابس دائما.

امسح رأس قابل الطاقة بقماشة ناشفة قبل 	 
نزعه من الكهرباء.

لا توصل الثلاجة بالكهرباء إذا كان المقبس 	 
رخوا.

افصل المنتج أثناء التركيب والصيانة 	 
والتنظيف والتصليح.  

إذا كنت لا تنوي استخدام المنتج لفترة معينة، 	 
افصله عن الكهرباء وأخرج أي طعام منه. 

لا تستعمل مواد التنظيف بالبخار لتنظيف 	 
الثلاجة وإذابة الجليد داخلها.   قد يتلامس البخار 

مع المناطق المكهربة ويتسبب بقصر الدائرة 
الكهربائية أو الصدمة الكهربائية!

لا تغسل المنتج برش الماء أو سكبه عليه! 	 
خطر الصدمة الكهربائية!

إذا حدث عطل، لا تستخدم المنتج فقد يتسبب 	 
ذلك بصدمة كهربائية.  اتصل بخدمة الصيانة 

المعتمدة قبل القيام بأي شيء.
لا تستخدم الجهاز إذا كان القسم الموجود على 	 

سطح الجهاز أو على ظهره الذي يحوي ألواحا 
إلكترونية مطبوعة في الداخل مفتوحا )غطاء 

لوح الدائرة الإلكترونية المطبوعة( )1(.
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تعليمات هامة للسلامة والبيئة

1

1

أوصل المنتج بمقبس مؤرض.  يجب إجراء 	 
التأريض بواسطة فني كهرباء مؤهل.

إذا كان الجهاز يحتوي على مصابيح من 	 
نوعLED ، اتصل بخدمة الصيانة المعتمدة 
لاستبدالها أو اتصل بها في حال حدوث أية 

مشاكل.
لا تلمس الأطعمة المجمدة بأيدي مبتلة! فقد 	 

تلتصق بيديك!
لا تخزن العبوات الزجاجية أو علب 	 

المشروبات في حجرة المجمد.  فقد تنفجر!
ضع السوائل بوضع رأسي بعد إغلاق الغطاء 	 

بإحكام.
لا ترش المواد سريعة الاشتعال قرب الجهاز، 	 

فقد يحترق أو ينفجر.
لا تحتفظ بالمواد سريعة الاشتعال والمنتجات 	 

المحتوية على غاز سريع الاشتعال )مواد الرش، 
الخ( في الثلاجة.

لا تضع مستوعبات السوائل على الجهاز. قد 	 
يتسبب رش الماء على جزء كهربائي بصدمة 

كهربائية أو خطر الحريق.
يؤدي تعريض المنتج للمطر والثلج وأشعة 	 

الشمس والرياح إلى أخطار كهربائية. عند تغيير 
مكان الجهاز، لا تسحبه من مقبض الباب. فقد 

ينفك المقبض.
احذر لكي لا يعلق أي جزء من يديك أو 	 

جسمك في أية أجزاء متحركة داخل الجهاز.
لا تطأ أو تتكئ على الباب والجوارير وأجزاء 	 

مماثلة من الثلاجة. سيؤدي ذلك إلى سقوط 
الجهاز وتضرر أجزائه.  

احذر أن يعلق كبل الطاقة.	 

1.2 . HCتحذير
إذا كان المنتج يشتمل على نظام تبريد 	 

باستخدام غازR600a ، احذر حتى تتجنب 
أضرار نظام التبريد وأنبوبه أثناء استخدام 

الجهاز وتحريكه. هذا الغاز سريع الاشتعال. 
إذا تعرض نظام التبريد للتلف، أبعد الجهاز عن 

مصادر الحريق وقم بتهوية الغرفة فورا.

C
يشير الملصق على الجهة 

الداخلية اليسرى إلى نوع الغاز 
المستعمل في المنتج. 

للموديلات   1.1.2
المحتوية على موزع ماء

يجب أن يكون ضغط مدخل الماء البارد 	 
90psi  كحد أقصى kPa 620(.  إذا تجاوز 
ضغط الماء kPa 550 80(، استخدم صمام 

حد الضغط في نظامك الرئيسي. إذا كنت لا تعلم 
كيف تفحص ضغط الماء الخاص بك، اطلب 

المساعدة من سمكري متخصص.
إذا ظهر خطر تأثير الطرق المائي أثناء 	 

التركيب، استخدم معدات منع الطرق المائي في 
التركيب دائما. استشر سمكري متخصص إن لم 
تكن متأكدا من عدم وجود تأثير للطرق المائي 

في التركيب.
لا تركبه على مدخل الماء الساخن. يجب 	   	

أخذ الحيطة من خطر تجمد الخراطيم. يجب أن 
تكون درجة حرارة الماء 33 ف )0.6 م( كحد 

أدنى و100 ف )38 م( كحد أقصى.
استعمل ماء الشرب فقط.	 

الاستخدام المخصص. 1.3
هذا المنتج مصمم للاستخدام المنزلي. وهو 	 

غير ملائم للاستخدام التجاري أو العام.
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تعليمات هامة للسلامة والبيئة
يجب استخدام الجهاز لتخزين الطعام والشراب 	 

فقط.
لا تترك المواد الحساسة التي تتطلب درجات 	 

حرارة تحت السيطرة في الثلاجة )اللقاحات، 
الأدوية الحساسة للحرارة، اللوازم الطبية، الخ(.

لا يتحمل المصنع أية مسؤولية عن أي ضرر 	 
بسبب سوء الاستعمال أو التعامل.

سيتم توفير قطع غيار أصلية لمدة 10 أعوامًا، 	 
بعد تاريخ الشراء المنتج

سلامة الأطفال. 1.4
احتفظ بمواد التغليف بعيدا عن متناول الأطفال.	 
لا تسمح للأطفال بالعبث بالجهاز.	 
إذا كان لباب الجهاز قفل، احتفظ بالمفتاح بعيدا عن 	 

متناول الأطفال.
لامتثال للتوجيهات الخاصة بنفايات الأجهزة الإلكترونية 

والكهربائية والتخلص منها: 

هذا المنتج متوافق مع توجيهات 	 
 .)EU WEEE )2012/19/EU

يحمل هذا المنتج رمز تصنيف التخلق 
من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

)WEEE(. تم تصنيع هذا المنتج بقطع 
ومواد عالية الجودة يمكن إعادة استخدامها 

وهي مناسبة لإعادة التدوير. لا تتخلص 
من المنتجات التالفة مع النفايات المنزلية العادية والأخرى 
عند انتهاء عمر الجهاز. بل يجب أخذه إلى مركز التجميع 
لتدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. يرجى استشارة 

 السلطات المحلية لمعرفة مراكز التجميع.

الامتثال لتوجيهات حظر المواد الخطرة:. 1.5
 	 EU WEEE هذا المنتج متوافق مع توجيهات

EU/2011/65((. وهو لا يحتوي على مواد ضارة أو 
 محظورة محددة في التوجيهات.

معلومات الغلاف. 1.6
تم تصنيع مواد تغليف المنتج من مواد قابلة لإعادة 	 

التدوير طبقا لأنظمة البيئة الوطنية. لا تتخلص من مواد 
التغليف مع النفايات المنزلية وغيرها. قم بنقلها إلى نقاط 

تجميع مواد التغليف المحددة من قبل السلطات المحلية.
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C
إن الأشكال الواردة في هذا الدليل عبارة عن رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع 

واردة في هذا الجهاز الذي اشتريته، فهذا يعني أن هذه الأجزاء مناسبة لأنواع أخرى.

ثلاجتك  2

لوحة التحكم والمؤشرات -1
قسم الزبد والجبن -2
تحريك رف الباب 70 ملم -3  
رف صندوق الثلاجة الزجاجي -4  
مقصورة الطعام الطازج بصندوق الثلاجة -5  
جالون رف الباب -6

حيز التبريد -7
درج صندوق الثلج -8
رف الصندوق الزجاجي متعدد المساحات/ المبرد -9
أدراج مقصورة الفريزر -10
أدراج مقصورة المنطقة المتعددة -11

يرايتخا *

*2

*34

5
6

7

*8
9

1

10

11

5
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C
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3.1 موضع التركيب المناسب
اتصل بمركز خدمة معتمد لتركيب الجهاز. حتى يمكن 

تحضير المنتج للاستخدام فارجع إلى المعلومات الواردة 
في دليل المستخدم هذا وتحقق من أن التوصيلات 

الكهربائية والمائية سليمة. إن لم يكن الأمر كذلك، فقم 
بالاتصال بكهربائي مؤهل للقيام بكافة التجهيزات اللازمة.

B
تحذير: لن تكون الشركة المصنعة مسؤولة عن 
التلف الذي يحدث نتيجة إجراء أعمال التركيب 

والصيانة من قبل أشخاص غير معتمدين.

B
تحذير: لا يجوز توصيل قابس الجهاز بالكهرباء 
أثناء التركيب. وإلا، قد يكون هناك خطر الوفاة 

أو الإصابات الخطيرة!

A
تحذير: : إذا كان خلوص الباب في الغرفة غير 

كافٍ في موضع تركيب الجهاز بدرجة تمنع 
تمرير الجهاز، فاخلع باب الغرفة وقم بتمرير 

الجهاز عبر الباب من خلال تدويره إلى الجوانب؛ 
فإذا لم ينجح ذلك، اتصل بمركز الخدمة المعتمد.

ضع المنتج على سطح مستو لمنع الحركة المفاجئة.  	
قم بتركيب الجهاز على مسافة لا تقل عن 30 سم من   	

مصادر الحرارة، مثل المواقد والسخانات والأفران 
وعلى مسافة لا تقل عن 5 من الأفران الكهربائية. 

لا يجوز أن يتعرض الجهاز لضوء الشمس المباشر   	 
ويحفظ في أماكن رطبة.

	 يتطلب المنتج الخاص بك توزيع الهواء بصورة كافية 
حتى يعمل بكفاءة. إذا كنت ستضع الجهاز في تجويف 

بالجدار، فتذكر ترك خلوص لا يقل عن 5 سم بين 
الجهاز وكلٍّ من السقف والجدار الخلفي والجدران 

الجانبية.
	 إذا كنت ستضع الجهاز في تجويف بالجدار، فتذكر ترك 
خلوص لا يقل عن 5 سم بين الجهاز وكلٍّ من السقف 

والجدار الخلفي والجدران الجانبية. تأكد أن مُكوّن 
الحماية الخاص بالخلوص بين الجهاز والجدار الخلفي 
موجود في مكانه )إذا كان مزودًا مع المنتج(. في حالة 
عدم توفر المكون المشار إليه أعلاه، أو في حالة فقدانه 
أو سقوطه، ضع الجهاز مع ترك خلوص لا يقل عن 5 
سم بين السطح الخلفي للجهاز وجدار الغرفة. الخلوص 

في خلفية الجهاز مهم لتشغيل الجهاز بكفاءة.
لا تقم بتركيب الجهاز في أماكن تقل فيها درجة الحرارة   	

عن 5-°م.

3.2 تركيب الأسافين البلاستيكية
يتم استخدام الأسافين البلاستيكية الموردة مع الجهاز 

لإيجاد مسافة لتدوير الهواء بين المنتج والحائط الخلفي. 

التركيب  3

لتركيب الأسافين، اخلع البراغي الموجودة على الجهاز . 1
واستخدم البراغي الموردة مع الأسافين.

ادخل الطرفين البلاستيكيين داخل فتحة التهوية الخلفية كما . 2
هو موضح في الشكل.
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التركيب
3.3 *ضبط الأقدام

إذا كان المنتج غير متزن بعد عملية التركيب، فاضبط 
القدم على المقدمة بعد تدويرها لليمين أو اليسار.

* إذا لم يكن منتجك يحتوي على مقصورة المشروبات 
أو ليس له باب زجاجي، فمنتجك ليس به حوامل قابلة 

للتعديل، ولكنه يحتوي على حوامل ثابتة.

 

لغرض ضبط الأبواب  رأسيًا،
 حرر صامولة التثبيت الموجودة في القاعدة.

قم بتدوير صامولة الضبط بما يتوافق مع موضع الباب 
)في اتجاه/عكس اتجاه عقارب الساعة(.

أحكم ربط صامولة التثبيت لغرض تثبيت الموضع.
لغرض ضبط الأبواب في مستوى أفقي،

حرر صامولة التثبيت الموجودة بالأعلى.
قم بتدوير صامولة الضبط الجانبية بما يتوافق مع موضع 

الباب )في اتجاه/عكس اتجاه عقارب الساعة(.
أحكم ربط صامولة التثبيت الموجودة بالأعلى لغرض 

تثبيت الموضع.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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التركيب

3.4 التوصيل الكهربائي

A تحذير: لا تقم بعمل الوصلات من خلال كابلات
إطالة أو قوابس متعددة.

B تحذير: يجب أن يقوم مندوب خدمة معتمد
باستبدال كابل الطاقة التالف.

C ،إذا كنت بصدد تركيب مبردين جنبًا إلى جنب
يجب المباعدة بينهما بمسافة 4 سم على الأقل.

لن تكون شركتنا مسؤولة عن أي تلف يحدث نتيجة 	 
استخدام المنتج بدون التأريض والتوصيل الكهربائي 

وفقًا للوائح المحلية.
يجب أن يكون قابس كابل الطاقة في مكان قريب من 	 

مكان التركيب.
لا تقم بتمديد الكابلات أو المخارج المتعددة اللاسلكية 	 

بين منتجك والخرج الجداري.

- مجموعة المفاصل العليا مثبتة بواسطة 3 براغي.
- غطاء المفاصل مثبت بعد تركيب المقابس.

- ثم يتم شد غطاء المفاصل ببرغيين
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التحضير  4
توصيات لصندوق الأطعمة الطازجة  4.2

تحقق من أن الطعام لا يلامس مستشعر درجة الحرارة 	 
داخل صندوق الأطعمة الطازجة. حتى يحتفظ صندوق 
الأطعمة الطازجة بدرجة الحرارة المثالية، يجب أن لا 

تعيق الأطعمة المستشعر.
لا تضع الأطعمة أو الخضروات الساخنة في الثلاجة.	 

الاستخدام الأولي  4.3
قبل بدء استخدام المنتج، احرص على إجراء كافة 

التجهيزات وفقًا للتعليمات الواردة في قسمي "تعليمات 
هامة للسلامة والبيئة" و"التركيب".

نظف الجزء الداخلي للثلاجة كما هو موصى به في 	 
قسم "الصيانة والتنظيف." قبل بدأ تشغيل الثلاجة، 

تحقق من أن المقصورة الداخلية جافة.
قم بتوصيل الثلاجة في مقبس مؤرض. إضاءة 	 

المقصورة الداخلية مشغلة عندما يكون باب الثلاجة 
مفتوحًا.

قم بتشغيل الثلاجة دون وضع أي أطعمة بداخلها 	 
لمدة 6 ساعات ولا تقم بفتح الباب ما لم تكن هناك 

ضرورة.

C
سوف تسمع ضوضاء عند بدء عمل جهاز ضغط 
الهواء. قد تؤدي السوائل والغازات المتسربة من 
نظام التبريد إلى إحداث ضوضاء، حتى إن كان 

جهاز ضغط الهواء لا يعمل وهذا أمر طبيعي.

C
قد يكون ملمس الحواف الأمامية للثلاجة دافئًا. 

هذا شيء طبيعي. حيث تم تصميم هذه المناطق 
حتى تكون دافئة تجنبًا للتكاثف.

أشياء يجب عملها لتوفير الطاقة  4.1

A توصيل ثلاجتك بالأنظمة الموفرة للطاقة أمر
خطير، حيث إنها يمكن أن تلحق الضرر بالمنتج.

لا تترك أبواب الثلاجة مفتوحًا لفترة طويلة.	 
لا تضع الأطعمة أو الخضروات الساخنة في الثلاجة.	 
لا تحمل الثلاجة بشكل زائد. سوف تنخفض كفاءة 	 

التبريد عند إعاقة دوران الهواء داخل المنتج.
لا تضع الثلاجة في أماكن تتعرض لضوء الشمس 	 

المباشر. ركب المنتج على بعد 30 سم على الأقل 
بعيدًا عن مصارد الحرارة مثل المواقد، والأفران، 

وقلب السخان والمواقد الغازية وعلى بعد 5 سم على 
الأقل بعيدًا عن الأفران الكهربية.

يجب وضع الطعام في علب مغلقة داخل الثلاجة.	 
لكي تستطيع تخزين الحد الأقصى للطعام في مقصورة 	 

الفريزر في ثلاجتك، يجب إزالة الدرج العلوي 
ووضعه أعلى الرف الزجاجي. تم تحديد استهلاك 

الطاقة المحدد على ثلاجتك بعد إزالة مكعبات الثلج 
والأدراح العلوية لتسمح بأقصى تحميل. ينصح بشدة 

باستخدام الأدراج السفلية في الفريزر والمقصورة 
متعددة المساحات أثناء التحميل. 

لا يجب حجب تدفق الهواء بوضع الأغذية أمام مراوح 	 
مقصورة الفريزر والمقصورة متعددة المساحات. 

يجب تحميل الأغذية مع وجود حد أدنى 5 سم أمام 
شبكة المروحة الواقية.

إذابة التجمد عن الأطعمة المجمدة في غرفة الثلاجة 	 
يوفر الطاقة من ناحية ويحافظ على جودة الأطعمة.

 نظرًا لأن الهواء الساخن والرطب لن يدخل مباشرة 	 
إلى المنتج الخاص بك عند عدم فتح الأبواب، فسوف 

يحسن المنتج الخاص بك نفسه في ظروف كافية 
لحماية طعامك. باستخدام وظيفة توفير الطاقة، ستعمل 
الوظائف والمكونات مثل الضاغط والمروحة والسخان 
وإزالة التجميد والإضاءة وشاشة العرض وما إلى ذلك 

وفقًا لاحتياجات استهلاك الحد الأدنى من الطاقة  مع 
المحافظة على طزاجة موادك الغذائية.

C
يجب أن تكون درجة الحرارة المحيطة للغرفة 
التي تضع فيها الثلاجة 10ºم /°50ف على 
الأقل. ولا يُوصى بتشغيل الثلاجة في ظروف 

درجة حرارة أقل من ذلك تحقيقًا لكفاءتها.

C.يجب تنظيف الجزء الداخلي من الثلاجة بعناية

C ،إذا كنت بصدد تركيب مبردين جنبًا إلى جنب
يجب المباعدة بينهما بمسافة 4 سم على الأقل.
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تشغيل الجهاز  5

C
إن الأشكال الواردة في هذا الدليل عبارة عن رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع 

واردة في هذا الجهاز الذي اشتريته، فهذا يعني أن هذه الأجزاء مناسبة لأنواع أخرى.

5.1 لوحة المؤشر
تسمح لك لوحة مؤشر التحكم في اللمس بضبط درجة الحرارة والتحكم في الوظائف الأخرى المتعلقة بالجهاز بدون فتح 

باب المنتج. فقط اضغط على الأزرار المناسبة لإعدادات الوظائف. 
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تشغيل الجهاز
1. مؤشر وظيفة التبريد السريع

يعمل المؤشر عند تفعيل وظيفة التجميد السريع.
2. مؤشر درجة حرارة مقصورة الثلاجة

يتم عرض درجة حرارة تجويف الثلاجة، يمكن أن يتم 
ضبطها على درجة 8 و 7 و 6 و 5 و 4 و 3 و 2 و 1.

3. مؤشر الفهرنهايت
هو مؤشر للقياس بوحدة الفهرنهايت. عند تفعيل مؤشر 

الفهرنهايت فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة 
الفهرنهايت ويتم تشغيل الأيقونة ذات الصلة.

4. قفل المفتاح
اضغط على زر قفل المفتاح في نفس الوقت لمدة 3 ثوانٍ. 

رمز قفل المفتاح
يضيء ويتم تفعيل وضع قفل المفتاح. لن تعمل الأزرار 

إذا كان وضع قفل المفتاح نشطًا. اضغط على زر قفل 
المفتاح في نفس الوقت لمدة 3 ثوانٍ. سيطفأ رمز قفل 

المفتاح وسيتم إلغاء تنشيط وضع قفل المفتاح.
اضغط على زر قفل المفتاح إذا أردت منع تغيير إعدادات 

درجة الحرارة الخاصة بالثلاجة.
5. انقطاع التيار الكهربائي/ ارتفاع درجة الحرارة / تنبيه 

الخطأ 
يضيء هذا المؤشر في حالة أعطال الطاقة أو مشكلات 

درجة الحرارة المرتفعة. أثناء فترة قصور الطاقة المستديم 
فإن أعلى درجة حرارة تصل إليها غرفة المجمد سوف 

تومض على الشاشة الرقمية. بعد التحقق من الطعام 
الموجود في مقصورة الثلاجة اضغط على زر الانذار 

لإلغاء التحذير. 
يرجى الرجوع إلى قسم "الحلول المقترحة للمشكلات 

المكتشفة" في الدليل الخاص بك إذا لاحظت إضاءة هذا 
المؤشر.

6. أيقونة إعادة ضبط الفلتر
تعمل هذه الأيقونة إذا كان الفلتر بحاجة إلى إعادة الضبط.

7. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة
تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
8. أيقونة فريزر الجوكر

حرك يدك أعلى أيقونة فريزر الجوكر باستخدام زر FN، وسوف 
تبدأ الأيقونة في الوميض. عند الضغط على مفتاح OK فسوف 

تعمل أيقونة فريزر الجوكر ويتم تشغيل الفريزر.

9. مؤشر درجة حرارة مقصورة الفريزر
يتم عرض درجة حرارة مقصورة الثلاجة، ويمكن أن يتم 
ضبطها على 18- و 19- و 20- و 21- و 22- و 23- 

و 24-.

10. مؤشر وظيفة التجميد السريع
يعمل عند تفعيل وظيفة التجميد السريع.

11. مؤشر الفهرنهايت
هو مؤشر الفهرنهايت. عند تفعيل مؤشر الفهرنهايت، 

فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة الفهرنهايت 
وسيتم تشغيل الأيقونة ذات الصلة.

Quick freeze 12. زر التجميد السريع
اضغط على هذا الزر لفترة قصيرة لتنشيط أو تعطيل 

وظيفة التجميد السريع. عند تفعيلك لهذه الوظيفة، سيتم 
تبريد مقصورة الفريزر إلى درجة حرارة أقل من القيمة 

المحددة.

C
استخدم وظيفة التجميد السريع، قم بتنشيطها 

عندما تحتاج لتجميد الطعام الموضوع في 
مقصورة الثلاجة سريعا. إذا أردت تجميد 

كمية كبيرة من الطعام ، يوصى بتنشيط هذه 
الميزة قبل وضع الطعام في الثلاجة.

C إذا لم يتم إلغائه، ستلغى وظيفة التجميد
السريع نفسها تلقائيا بعد مرور 24 ساعات 
بحد أقصى أو عندما تصل درجة الحرارة 

مقصورة الثلاجة إلى الدرجة المطلوبة.

C لن يتم استدعاء هذه الوظيفة عندما يتم
استعادة التيار الكهربائي بعد انقطاعه.

13. إعادة ضبط الفلتر
يتم إعادة ضبط الفلتر عند الضغط على زر التجميد 

السريع لمدة 3 ثوان. تنطفئ أيقونة إعادة ضبط الفلتر.
FN 14. زر

باستخدام هذا الزر فسوف يمكنك التنقل بين الوظائف التي 
تريد تحديدها. من خلال الضغط على هذا المفتاح، فسوف 

تبدأ الأيقونة، المراد تفعيل أو إيقاف تفعيل وظيفتها، 
ومؤشر هذه الأيقونة في الوميض. يتم إيقاف تفعيل زر 

FN ما لم يتم الضغط عليه لمدة 20 ثانية. أنت بحاجة إلى 
الضغط على هذا الزر لتغيير الوظائف مرة أخرى.

15. مؤشر السليزيوس 
هو مؤشر لدرجات السليزيوس. عند تفعيل مؤشر لدرجات 

السليزيوس فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة 
السليزيوس وسوف تضيء الأيقونة ذات الصلة.

OK 16. زر
بعد التنقل بين الوظائف باستخدام زر FN، عند إلغاء 

الوظيفة بالضغط على زر OK، فسوف تومض الأيقونة 



AR 29 / 14 ثلاجة / دليل المستخدم

تشغيل الجهاز
المعنية ويومض المؤشر. عند تفعيل الوظيفة فإنها تظل 

مشغلة. يستمر المؤشر في الوميض لعرض الأيقونة عليه.
17. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة

تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
18. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة

تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
19. زر زيادة قيمة الضبط

اختر الكابينة المعنية بزر التحديد، وسوف تبدأ أيقونة 
الكابينة الخاصة بالكابينة المعنية في الوميض. بالضغط 

على زر زيادة قيمة الضبط أثناء هذه العملية فسوف تزداد 
قيمة الضبط. باستمرار الضغط عليه فسوف ترجع قيمة 

الضبط إلى وضع البداية.
20. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة

تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
21. ضبط مؤشري السلزيوس والفهرنهايت

حرك يدك أعلى هذا المفتاح باستخدام مفتاح FN واختر 
 .OK وحدتي الفهرنهايت والسلزيوس عن طريق مفتاح
عند تحديد نوع درجة الحرارة المعنية فسوف يتم تشغيل 

مؤشري الفهرنهايت والسلزيوس.
22. ماكينة الثلج مطفأة الأيقونة

اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة الثلج 
والخط السفلي( لإطفاء ماكينة الثلج. ماكينة الثلج مطفأة 
الأيقونة ومؤشر وظيفة ماكينة الثلج تبدأن في الوميض 

عندما تحرك يدك أعلاها، ومن ثم فيمكنك أن تفهم ما إذا 
كانت ماكينة الثلج سيتم تشغيلها أو إطفاؤها. بالضغط على 

زر OK فسوف تضيء أيقونة ماكينة الثلج باستمرار 
ويواصل المؤشر الوميض أثناء هذه العملية. إذا لم تضغك 
على أي زر بعد 20 ثانية فسوف تظل الأيقونة والمؤشر 
مضيئتان. ومن ثم فإنه يتم إطفاء ماكينة الثلج. حتى يمكن 
تشغيل ماكينة الثلج مرة أخرى، فحرك يدك أعلى الأيقونة 
والمؤشر، ومن ثم فسوف تبدأ ماكينة الثلج مطفأة الأيقونة 

والمؤشر في الوميض. إذا لم تضغط على أي زر في 
خلال 20 ثانية فسوف تنطفيء الأيقونة والمؤشر وسوف 

يتم تشغيل ماكينة الثلج مرة أخرى.

C يشير ما إذا كان مقصورة الثلج قيد
التشغيل أم الإيقاف.

C
سيتوقف تدفق المياه من خزان المياه 
عندما يتم اختيار هذه الوظيفة. و مع 
ذلك، يمكن إخراج الثلج الموجود من 

وحدة التوزيع.
Eco fuzzy 23. أيقونة وظيفة

اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة الحرف 
e والخط السفلي( لتفعيل وضع eco fuzzy. إذا ما 
حركت يدك أعلى أيقونة وضع eco fuzzy ومؤشر 
وظيفة وضع eco fuzzy، فسوف تبدأ في الوميض. 

ومن ثم فإنه يمكنك معرفة ما إذا كان سيتم تفعيل أو إيقاف 
 OK بالضغط على زر .eco fuzzy فعالية وظيفة
فسوف تضيء أيقونة وظيفة eco fuzzy باستمرار 

ويواصل المؤشر الوميض أثناء هذه العملية. إذا لم تضغط 
على أي زر بعد 20 ثانية فسوف تظل الأيقونة والمؤشر 

 .eco fuzzy مضيئتان. ومن ثم فسوف يتم تفعيل وظيفة
لإلغاء وظيفة eco fuzzy حرك يدك أعلى الأيقونة 
والمؤشر مرة أخرى واضغط على مفتاح OK. ومن 

ثم فسوف تبدأ أيقونة وظيفة eco fuzzy والمؤشر في 
الوميض. إذا لم تضغط على أي زر في خلال 20 ثانية 

فسوف تنطفيء الأيقونة والمؤشر وسوف يتم إلغاء وظيفة 
eco fuzzy مرة أخرى.

24. أيقونة وظيفة الإجازات
اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة الشمسية 

والخط السفلي( لتفعيل وظيفة الإجازات. إذا ما حركت 
يدك أعلى أيقونة وضع الإجازات ومؤشر وظيفة وضع 
الإجازات، فسوف تبدأ في الوميض. ومن ثم فإنه يمكنك 

معرفة ما إذا كان سيتم تفعيل أو إيقاف فعالية وظيفة 
الإجازات. بالضغط على زر OK فسوف تضيء أيقونة 
وظيفة الإجازات باستمرار ويتم تفعيل وظيفة الإجازات. 
يواصل المؤشر الوميض أثناء هذه العملية. اضغط على 
مفتاح OK لإلغاء وظيفة الإجازات. ومن ثم فسوف تبدأ 

أيقونة وظيفة الإجازات والمؤشر في الوميض وسوف يتم 
إلغاء وظيفة الإجازات.

25. أيقونة فريزر الجوكر
باختيار أيقونة فريزر الجوكر باستخدام زر FN والضغط 
على مفتاح OK، فسوف تتحول كابينة الجوكر إلى كابينة 

الفريزر وتعمل كمبرد.
26. مؤشر السليزيوس 

هو مؤشر لدرجات السليزيوس. عند تفعيل مؤشر لدرجات 
السليزيوس فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة 

السليزيوس وسوف تضيء الأيقونة ذات الصلة.
27. وظيفة تقليل قيمة الضبط

اختر الكابينة المعنية بزر التحديد، وسوف تبدأ أيقونة 
الكابينة الخاصة بالكابينة المعنية في الوميض. بالضغط 
على زر تقليل قيمة الضبط أثناء هذه العملية فسوف تقل 
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قيمة الضبط. باستمرار الضغط عليه فسوف ترجع قيمة 

الضبط إلى وضع البداية.
28. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة

تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
29. أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة

تشير إلى الكابينة التي يتعين أن يتم تغيير درجة حرارتها. 
عندما تبدأ أيقونة تغيير درجة حرارة الكابينة في الوميض، 

فسوف يعني ذلك أن الكابينة المعنية قد تم تحديدها.
30. قفل المفتاح

اضغط على زر قفل المفتاح في نفس الوقت لمدة 3 ثوانٍ. 
رمز قفل المفتاح 

يضيء ويتم تفعيل وضع قفل المفتاح. لن تعمل الأزرار 
إذا كان وضع قفل المفتاح نشطًا. اضغط على زر قفل 
المفتاح في نفس الوقت لمدة 3 ثوانٍ. سيطفأ رمز قفل 

المفتاح وسيتم إلغاء تنشيط وضع قفل المفتاح.
اضغط على زر key lock  )قفل المفتاح( إذا أردت 

منع تغيير إعدادات درجة الحرارة الخاصة بالثلاجة.
31.زر التحديد

استخدم هذا الزر لتحديد الكابنية التي تريد تغيير درجة 
حرارتها. انتقل بين الكبائن بالضغط على هذا الزر. يمكن 
أن يتم فهم الكابنية المختارة من أيقونات الكبائن )7، 17، 
18، 20، 28، 29(. عند وميض أيقونة الكابينة فسوف 
يتم تحديد الكابنية التي تريد تغيير درجة حرارتها. عندئذ 

يمكنك تغيير قيمة الضبط بالضغط على زر تقليل قيمة 
ضبط الكابينة )27( وزر زيادة قيمة ضبط الكابينة )19(. 

إذا لم تضغط على زر التحديد لمدة 20 ثانية فسوف 
تنطفيء أيقونات الكابينة. سوف تكون بحاجة إلى الضغط 

على هذا المفتاح لتحديد أية كابينة مرة أخرى.
32. تنبيه إطفاء الإنذار

في حال صدور إنذار قصور الطاقة/ارتفاع درجة 
الحرارة، فقم بعد التحقق من الطعام الموجود في غرفة 
المجمد، بالضغط على زر انطفاء الإنذار للتغلب على 

التحذير.
33. زر وظيفة التبريد السريع

لهذا الزر وظيفتين. اضغط على هذا الزر لفترة قصيرة 
لتنشيط أو تعطيل وظيفة التبريد السريع. ينطفئ مؤشر 
التبريد السريع وتعود الإعدادات إلى الوضع الطبيعي. 

C
استخدم وظيفة التبريد السريع عندما تحتاج 

لتجميد الطعام الموضوع في مقصورة 
الثلاجة سريعًا. إذا أردت تبريد كمية كبيرة 

من الطعام الطازج، يوصى بتنشيط هذه 
الميزة قبل وضع الطعام في الثلاجة.

C
إذا لم يتم إلغاؤه، ستلغى وظيفة التبريد 

السريع نفسها تلقائيا بعد مرور 1 ساعات 
بحد أقصى أو عندما تصل درجة الحرارة 

مقصورة الثلاجة إلى درجة الحرارة 
المطلوبة.

C إذا ضغطت على زر التبريد السريع بشكل
متكرر لفترات قصيرة، سيتم تنشيط حماية 

الدائرة الإلكترونية ولن يبدأ تشغيل الضاغط 
فورا.

C لن يتم استدعاء هذه الوظيفة عندما يتم
استعادة التيار الكهربائي بعد انقطاعه.

34.1 مؤشر درجة حرارة الجوكر
تعرض قيم درجة الحرارة لكابينة الجوكر.

34.2. مؤشر درجة حرارة حجرة مبرد النبيذ
تعرض قيم درجة الحرارة لكابينة النبيذ.
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C
إن الأشكال الواردة في هذا الدليل عبارة عن رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع 

واردة في هذا الجهاز الذي اشتريته، فهذا يعني أن هذه الأجزاء مناسبة لأنواع أخرى.
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1. وظيفة التشغيل والإيقاف
اضغط على زر التشغيل/الإيقاف لمدة 3 ثوانٍ لتشغيل أو 

إيقاف الثلاجة.
Quick freeze 2. زر التجميد السريع

اضغط على هذا الزر لتفعيل أو تعطيل وظيفة التجميد 
السريع. عند تفعيلك لهذه الوظيفة، سيتم تبريد مقصورة 

الفريزر إلى درجة حرارة أقل من القيمة المحددة.

C
استخدم وظيفة التجميد السريع، قم بتنشيطها 

عندما تحتاج لتجميد الطعام الموضوع في 
مقصورة الثلاجة سريعا. إذا أردت تجميد 

كمية كبيرة من الطعام ، يوصى بتنشيط هذه 
الميزة قبل وضع الطعام في الثلاجة.

C إذا لم يتم إلغاؤها، ستلغي وظيفة التجميد
السريع نفسها تلقائيًا بعد مرور 24 ساعات 

بحد أقصى أو عندما تصل درجة حرارة 
مقصورة الثلاجة إلى الدرجة المطلوبة.

C لن تتم إعادة تشغيل هذه الوظيفة عند عودة
التيار الكهربائي بعد انقطاعه.

3.زر التحديد
استخدم هذا الزر لتحديد الكابنية التي تريد تغيير درجة 

حرارتها. انتقل بين الكبائن بالضغط على هذا الزر. يمكن 
أن يتم فهم الكابنية المختارة من أيقونات الكبائن )6، 25، 
24(. عند تشغيل أيقونة الكابينة، فسوف يتم تحديد الكابنية 

لوحة المؤشر  5.2
تسمح لك لوحة مؤشر التحكم اللمسي بضبط درجة الحرارة والتحكم في الوظائف الأخرى المتعلقة بالجهاز بدون فتح 

باب الثلاجة. فقط اضغط على الأزرار المناسبة لإعدادات الوظائف. 

التي تريد تغيير قيمة درجة حرارتها المحددة. بعد ذلك، 
يمكنك تغيير القيمة المحددة عن طريق الضغط على زر 

ضبط درجة الحرارة المحددة للكابينة)4(
4. ضبط درجة الحرارة / خفض درجة الحرارة

عند الضغط عليه، يقلل درجة حرارة المقصورة المحددة.
5. مؤشر التجميد السريع

يضيء هذا الرمز عند تنشيط وظيفة التجميد السريع.
6. مؤشر مقصورة الثلاجة

عندما يكون هذا المؤشر نشطًا، يتم عرض درجة حرارة 
مقصورة الثلاجة على مؤشر قيمة درجة الحرارة. يمكن 
ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة على 8 أو 7 أو 6 
أو 5 أو 4 أو 3 أو 2 أو 1درجة مئوية / 46 أو 45 أو 
44 أو 43 أو 42 أو 41 أو 40 أو 39 أو 38 أو 37 

أو 36 أو 35 أو 34 أو  33درجةفهرنهايت  عن طريق 
الضغط على زر ضبط درجة الحرارة )4(.

7. مؤشر قيمة درجة الحرارة
يعرض قيمة درجة الحرارة في المقصورة المحددة. 

8. مؤشر الفهرنهايت
هو مؤشر الفهرنهايت. عند تفعيل مؤشر الفهرنهايت، 

فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة الفهرنهايت 
وسيتم تشغيل الأيقونة ذات الصلة.

9. أيقونة الثلاجة الجوكر
 )16(  FN  باختيار أيقونة الثلاجة الجوكر باستخدام زر

والضغط على زر OK  )17(، فسوف تتحول كابينة 
الجوكر إلى كابينة الثلاجة وتعمل كمبرد.

10. أيقونة كابينة الجوكر
يعرض أيقونة كابينة الجوكر.
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11. أيقونة فريزر الجوكر

 )16(  FN  باختيار أيقونة فريزر الجوكر باستخدام زر
والضغط على زر OK  )17(، فسوف تتحول كابينة 

الجوكر إلى كابينة الفريزر وتعمل كفريزر.
12. انقطاع التيار الكهربائي/ ارتفاع درجة الحرارة / 

تنبيه الخطأ 
يضيء هذا المؤشر في حالة أعطال الطاقة أو مشكلات 

درجة الحرارة المرتفعة. أثناء فترة قصور الطاقة المستديم 
فإن أعلى درجة حرارة تصل إليها غرفة الفريزر سوف 

تومض على الشاشة الرقمية. بعد التحقق من الطعام 
الموجود في مقصورة الفريزر، اضغط على زر الإنذار 

)19( لإلغاء التحذير. 
13.ضبط مؤشري السلزيوس والفهرنهايت

حرك يدك أعلى هذا المفتاح باستخدام مفتاح FN واختر 
 .OK وحدتي الفهرنهايت والسلزيوس عن طريق مفتاح
عند تحديد نوع درجة الحرارة المعنية فسوف يتم تشغيل 

مؤشر الفهرنهايت والسلزيوس.
14. أيقونة وظيفة الإجازات

اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة 
الشمسية( لتفعيل وظيفة الإجازات. عندما تبدأ في تحريك 

يدك أعلى أيقونة وظيفة الإجازات، ستبدأ في الوميض. 
ومن ثم فإنه يمكنك معرفة ما إذا كان سيتم تفعيل أو 

تعطيل وظيفة الإجازات. بالضغط على زر OK، فسوف 
يضيء مؤشر وظيفة الإجازات باستمرار ويتم تفعيل 

وظيفة الإجازات. اضغط على مفتاح OK لإلغاء وظيفة 
الإجازات. ومن ثم فسوف يبدأ مؤشر وظيفة الإجازات في 

الوميض وسوف يتم إلغاء وظيفة الإجازات.
15. مؤشر وظيفة التبريد السريع

يعمل المؤشر عند تفعيل وظيفة التجميد السريع.
FN 16. زر

باستخدام هذا المفتاح، فسوف يمكنك التنقل بين الوظائف 
التي تريد تحديدها. من خلال الضغط على هذا المفتاح، 
فسوف تبدأ الأيقونة، المراد تفعيل أو تعطيل وظيفتها، 

ومؤشر هذه الأيقونة في الوميض. يتم تعطيل زر FN ما 
لم يتم الضغط عليه لمدة 20 ثانية. أنت بحاجة إلى الضغط 

على هذا الزر لتغيير الوظائف مرة أخرى.
OK 17. زر

بعد التنقل بين الوظائف باستخدام زر FN، عند إلغاء 
الوظيفة بالضغط على زر OK، فسوف يومض المؤشر 

المعني. عند تفعيل الوظيفة فإنها تظل مشغلة. يستمر 
المؤشر في الوميض لعرض الأيقونة عليه.

18. زر وظيفة التبريد السريع
لهذا الزر وظيفتان. اضغط على هذا الزر لفترة قصيرة 
لتنشيط أو تعطيل وظيفة التبريد السريع. ينطفئ مؤشر 

التبريد السريع وتعود الإعدادات إلى الوضع الطبيعي. 
19. تحذير إطفاء الإنذار

في حال صدور إنذار قصور الطاقة/ارتفاع درجة 
الحرارة، فقم بعد التحقق من الطعام الموجود في مقصورة 

الفريزر، بالضغط على زر انطفاء الإنذار للتخلص من 
أيقونة التحذير من ارتفاع درجة الحرارة )12(.  

20. إعادة ضبط الفلتر
تتم إعادة ضبط الفلتر عند الضغط على زر إطفاء الإنذار 

)19( لمدة 3 ثوانٍ. تنطفئ أيقونة إعادة ضبط الفلتر.
Eco fuzzy 21. أيقونة وظيفة

اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة الحرف 
e( لتفعيل وظيفة eco fuzzy. عندما تبدأ في تحريك 

يدك أعلى أيقونة eco fuzzy، فستبدأ في الوميض. ومن 
ثم فإنه يمكنك معرفة ما إذا كان سيتم تفعيل أو تعطيل 
وظيفة eco fuzzy. بالضغط على زر OK، فسوف 
تضيء أيقونة وظيفة eco fuzzy باستمرار أثناء هذه 

العملية. إذا لم تضغط على أي زر بعد 20 ثانية، فسوف 
تظل الأيقونة مضيئة. ومن ثم فسوف يتم تفعيل وظيفة 

eco fuzzy. لإلغاء وظيفة eco fuzzy، حرك يدك 
 .OK أعلى الأيقونة مرة أخرى واضغط على مفتاح

وبعد ذلك ستبدأ أيقونة وظيفة eco fuzzy في الوميض. 
إذا لم تضغط على أي زر في خلال 20 ثانية، فسوف 

 eco fuzzy تنطفيء الأيقونة وسوف يتم إلغاء وظيفة
مرة أخرى.

22. أيقونة إطفاء ماكينة الثلج
اضغط على مفتاح FN )إلى أن تصل إلى أيقونة الثلج( 

لإطفاء ماكينة الثلج. تبدأ أيقونة إطفاء ماكينة الثلج في 
الوميض عندما تحرك يدك أعلاها، ومن ثم فيمكنك أن 

تعرف ما إذا كانت ماكينة الثلج سيتم تشغيلها أو إطفاؤها. 
بالضغط على زر OK، فسوف تضيء أيقونة ماكينة 

الثلج باستمرار أثناء هذه العملية. إذا لم تضغط على أي 
زر بعد 20 ثانية فسوف تستمر إضاءة الأيقونة والمؤشر. 
ومن ثم فإنه يتم إطفاء ماكينة الثلج. ولتشغيل ماكينة الثلج 
مرة أخرى، حرك يدك أعلى الأيقونة. سوف تبدأ أيقونة 

إطفاء ماكينة الثلج في الوميض. في حالة الضغط على زر 
ok، ستنطفئ الأيقونة وبذلك يتم تشغيل ماكينة الثلج مرة 

أخرى.

C يشير ما إذا كانت مقصورة الثلج قيد
التشغيل أم الإيقاف.
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C
سيتوقف تدفق المياه من خزان المياه 
عندما يتم اختيار هذه الوظيفة. و مع 
ذلك، يمكن إخراج الثلج الموجود من 

وحدة التوزيع.
23. أيقونة إعادة ضبط الفلتر

تعمل هذه الأيقونة إذا كان الفلتر بحاجة إلى إعادة الضبط.
24. مؤشر السليزيوس 

هو مؤشر لدرجات السليزيوس. عند تفعيل مؤشر درجات 
السليزيوس، فسوف يتم عرض قيم ضبط الحرارة بوحدة 

السليزيوس وسوف تضيء الأيقونة ذات الصلة.
25. مؤشر المقصورة الجوكر

عندما يكون هذا المؤشر نشطًا، يتم عرض درجة حرارة 
المقصورة الجوكر على مؤشر قيمة درجة الحرارة. يمكن 

تغيير قيم ضبط حرارة المقصورة الجوكر عن طريق 
الضغط على زر ضبط درجة الحرارة )4(.

26. مؤشر مقصورة الفريزر
عندما يكون هذا المؤشر نشطًا، يتم عرض درجة حرارة 
مقصورة الفريزر على مؤشر قيمة درجة الحرارة. يمكن 
ضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر على 18- و19- 
و20- و21- و22-و23- و24- درجة مئوية / 0 و2- 
و4- و6- و8- و10- و12-درجةفهرنهايت عن طريق 

الضغط على زر ضبط درجة الحرارة )3(.
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5.3 تجميد الأطعمة الطازجة
للحفاظ على جودة الأطعمة، فيجب تجميدها بأسرع 	 

ما يمكن عند وضعها في صندوق الفريزر، واستخدام 
خاصية التجميد السريع لهذا الغرض.

يمكنك حفظ الطعام لفترة أطول في مقصورة الفريزر 	 
عندما تجمدها وهي طازجة.

غلف الطعام المراد تجميده وأغلق العبوة، بحيث لا 	 
يتسرب إليها هواء.

تحقق من أنك تعبيء طعامك قبل وضعه في الفريزر. 	 
استخدم أوعية مناسبة للفريزر ورقائق وورق مقاوم 

للرطوبة وأكياس بلاستيكية وغيرها من خامات 
التغليف بدلاً من أوراق التغليف العادية.

قم بتمييز كل عبوة طعام من خلال وضع التاريخ 	 
عليها قبل التجميد. يمكنك التعرف على الحالة 

الطازجة لكل عبوة طعام بهذه الطريقة عندما تفتح 
الفريزر في كل مرة. قم بتخزين الطعام المجمد السابق 

في الجانب الأمامي من الصندوق لضمان استهلاكه 
أولاً.

يجب استهلاك الطعام المجمد مباشرة بعد إذابته، كما 	 
يجب عدم إعادة تجميده.

لا تقم بتجميد كميات كبيرة من الطعام مرة واحدة في 	 
نفس الوقت. 

5.4 توصيات بخصوص حفظ الأطعمة المجمدة
يجب ضبط الصندوق على درجة حرارة °18- م على 

الأقل.
توضع العبوات في الفريزر بأسرع . 1

ما يمكن بعد الشراء دون تركها حتى يذوب عنها 
التجمد.

تفحص ما إذا تم تجاوز تواريخ "يستخدم . 2
بحلول" و "صالح حتى" على العبوة أم لا قبل 

التجميد.
تاكد أن أغلفة الأطعمة غير تالفة.. 3

5.5 معلومات عن التجميد
تبعًا لمواصفات IEC 62552، يمكن للجهاز تجميد 4.5 

كجم من الطعام عند درجة حرارة 25 درجة مئوية إلى 
18- درجة مئوية أو أقل في خلال 24 ساعة لكل 100 

لتر من حجم الفريزر.
يمكن الحفاظ على الطعام لفترة أطول فقط عند درجة 

حرارة 18- درجة مئوية أو درجات حرارة أقل. 
يمكنك الحفاظ على طعام طازج لشهور عديدة )عند درجة 

حرارة 18- درجة مئوية أو أقل في الديب فريزر(.
يجب عدم ملامسة الأطعمة المزمع تجميدها للمواد المذابة 

سابقًا لمنع الإذابة الجزئية. 
قم بغلي الخضروات وتصفيتها من الماء لحفظها لفترة 

أطول وهي متجمدة. بعد تصفية مياه الخضروات، 
ضعها في أغلفة محكمة ضد تسريب الهواء ثم ضعها في 

الفريزر. بعض الأطعمة مثل الموز والطماطم والخس 
والبقدونس والبيض المسلوق والبطاطس لا تكون مناسبة 
للتجميد. إذا كانت هذه الأطعمة مجمدة فإن قيمتها الغذائية 

ومذاقها يمكن أن يتأثرا سلبًا. ولا يجوز إتلافها حتى لا 
تمثل خطورة على صحة الأشخاص. 

5.6 وضع الأطعمة
أرفف مقصورة 

الفريزر
طعام مجمد متنوع مثل اللحم والسمك 

والآيس كريم والخضروات إلخ.

أرفف مقصورة 
الثلاجة

الطعام في معلبات وأطباق مغطاة 
وعلب مغلقة، بيض )في عبوات 

مغلقة(.
ارفف باب 
مقصورة 

الثلاجة
طعام قليل أو مغلف أو مشروبات

مقصورة 
الخضروات والفاكهةالطعام الطازج

درج المنطقة 
الطازجة

الأطعمة الحساسة )طعام الإفطار، 
اللحوم التي يجب استهلاكها خلال 

فترة قصيرة(
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إعداد صندوق 
الفريزر

إعداد صندوق 
ملاحظاتالتبريد

هذا هو الضبط الموصى به بشكل طبيعي.4 درجات مئوية18- درجة مئوية
20- أو 22- أو 
هذه هي إعدادات الضبط الموصى بها عندما تتجاوز درجة الحرارة المحيطة 4 درجات مئوية24- درجة مئوية

30 درجة مئوية.

استخدم هذا عندما ترغب في تجميد الطعام في وقت قصير. سترجع الثلاجة 4 درجات مئويةالتجميد السريع
إلى وضعها السابق عندما تنتهي هذه العملية.

18- درجة مئوية 
2 درجة مئويةأو أقل

استخدم هذه الإعدادات إذا اعتقدت أن مقصورة  الثلاجة غير باردة بدرجة 
كافية بسبب الظروف المحيطة الساخنة أو الفتح المتكرر للأبواب أو إغلاقها، 

فيمكن الضبط على هذه القيم.

5.7 تحذير فتح الباب
)هذه الخاصية اختيارية(

يتم سماع صوت تحذير عندما يكون باب مقصورة الجهاز 
مفتوحا لمدة دقيقة واحدة على الأقل. سيتوقف هذا التحذير 

عندما يتم إغلاق الباب أو الضغط على أي من مفاتيح 
العرض )إن وجدت(.

5.8 المصباح الداخلي
المصباح الداخلي يستخدم لمبة من نوع LED. اتصل 

بمركز الخدمة المعتمد إذا واجهت مشكلات مع هذه اللمبة.
المصباح )المصابيح( المستخدمة في هذه الأجهزة ليست 
مناسبة لإضاءة غرفة منزلية. الغرض المقصود من هذا 

المصباح هو مساعدة المستخدم  عند وضع المواد الغذائية 
في الثلاجة / الفريزر بطريقة آمنة ومريحة.

5.9 حيز التبريد
تمكنك صناديق مبرد المياه من تحضير الطعام لتجميده. 
يمكنك أيضا استخدام هذه الصناديق لتخزين الطعام عند 

درجات حرارة أقل من حرارة صندوق الثلاجة.
يمكن زيادة الحجم الداخلي للثلاجة بإخراج أيٍ من 

صناديق الوجبات الخفيفة:

1. اسحب الصندوق تجاهك حتى يتوقف.
2. ارفع الصندوق قرابه 1 سم للأعلى واسحبه تجاهك 

لإخراجه من مكانه.

5.10 مقصورة الطعام الطازج
تم تصميم درج الثلاثة خصيصًا بحيث يحتفظ بالخضروات 

طازجة دون فقدان رطوبتها. لهذا الغرض، تكون دورة 
الهواء البارد مكثفة حول الدرج بوجه عام. أخرج أرفف 

الباب المقابلة للدرج قبل إخراج الدرج.  

5.11 درج التحكم بالرطوبة
)FreSHelf(

)هذه الخاصية اختيارية(
مع خاصية درج التحكم بالرطوبة تظل معدلات الرطوبة 

للخضروات والفواكة تحت التحكم ويظل الطعام طازج 
لمدة أطول.

ننصحك بوضع الخضروات الورقية مثل الخس والسبانخ 
والخضروات الحساسة لفقدان الرطوبة في وضع أفقي قدر 

الإمكان في الدرج وليس على جذورها وبوضع أفقي.
أثناء إعادة وضع الخضروات يجب أن نأخذ في الإعتبار 

وزنها النوعي. الخضروات الثقيلة والصلبة يجب أن 
يتم وضعها في مقصورة الطعام الطازج، أما أنواع 

الخضروات الخفيفة والناعمة فيجب أن يتم وضعها في 
الجزء العلوي.

لا تترك الخضروات أبدًا داخل مقصورة الطعام الطازج 
في أكياسها. عند تركها في أكياسها البلاستيكية فسوف 

تتحلل بعد فترة قليلة. إذا لم تكن تفضل أن تلامس 
الخضروات أنواع خضروات أخرى لأسباب تتعلق 

بالنظافة الصحية، فاستخدم ورقًا مثقبًا أو مادة مشابهة بدلًا 
من الأكياس البلاستيكية.

لا تضع الأجاص والمشمش والخوخ وما شابه، ولاسيما 
تلك الفواكه التي تولد كميات كبيرة من الإيثيلين، في 

مقصورة الطعام الطازج ذاتها مع أنواع فواكه وخضروات 
أخرى. غاز الإثيلين الذي ينبعث من هذه الفاكهة يتسبب 
في نضج الفاكهة الأخرى بشكل أسرع والتحلل في وقت 

أقل.
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5.12 درج البيض
يمكن تركيب حامل البيض بالباب المطلوب أو رف 

الجسم.
لا تخزن حامل البيض في مقصورة الفريزر أبدًا.

5.13 الجزء الدوار الأوسط 
 راودلا ءزجلا ميمصت متالأوسط لمنع الهواء البارد 

الموجود داخل الثلاجة من التسرب إلى     الخارج. 
1- يساعد   الجزء الدوار الأوسط في الغلق عندما تضغط 
حشيات الباب على سطح الجزء الدوار الأوسط عند غلق 

أبواب صندوق الثلاجة. 
2- كانه سبب  آخر لتزويد ثلاجتك بالجزء الدوار الأوسط 
وهو أنه يزيد من الحجم الصافي لصندوق الثلاجة .تشغل 
الأجزاء الوسطى القياسية جزءًا من الحجم غير المستخدم 

في الثلاجة.
3- يجب غلق الجزء الدوار الأوسط في حالة فتح   الباب 

الأيسر لصندوق الثلاجة.
4- يجب ألا يتم فتحه يدويا .تتحرك عند توجيه الجزء 

البلاستيكي على الجسم أثناء غلق الباب.  

5.14 صندوق تخزين ذو تبريد متحكم فيه  
قطانملا ددعتم نيزختلا قودنص مادختسا نكمملا نم 

ىلع هطبضب هيف بغرت عضو يأب كتجلاث يف دوجوملا 
وأ )ةيوئم ةجرد 2/4/6/8( ةدورب رثكلأا ةرارحلا تاجرد 
كنكمي .)ةيوئم ةجرد 24-/22-/20-/18-( ادًمجت رثكلأا 
مادختساب اهبغرت يتلا قودنصلا ةرارح ةجرد ىلع ظافحلا 

مكحتم ديربت وذ نيزختلا قودنص ةرارح ةجرد طبض رز" 
نيزختلا قودنص ةرارح ةجرد طبض نكمملا نم ."هيف 

0 ىلع هيف مكحتملا ديربتلا يذ و 10 درجات حتى تكون 
مختلفة عن درجة حرارة صندوق الثلاجة وعلى 6- درجة 
حتى تكون مختلفة عن درجة حرارة صندوق الفريزر. يتم 

استخدام درجة الحرارة 0 عند تخزين منتجات الأطعمة 
الشهية لمدة طويلة، وتستخدم درجة الحرارة 6- للحفاظ 
على اللحوم لمدة أسبوعين في حالة يسهل معها التقطيع.

قودنص وأ ةجلاثلا قودنص ىلإ ليوحتلا ةزيم نإ  
مسقلا يف دوجوملا ديربتلا رصنع ةطساوب ةرفوتم رزيرفلا 

ليغشت ءانثأ .ةجلاثلا فلخ )طغاضلا قودنص( قلغملا 
يناوثلا توصب ةهباشم تاوصأ عمستُ دق ،رصنعلا اذه 

.ابيع سيلو يعيبط رمأ اذهو .ةعاس نم رداصلا

5.15الضوء الأزرق/ هارفست فريش
* قد لا تتوافر جميع الموديلات

بالنسبة للضوء الأزرق،
فإن الفواكه والخضروات التي يتم تخزينها في الأقسام 

المخصصة لها في الثلاجة، وهي الأقسام المضاءة 
بالضوء الأزرق، تستمر في عملية التمثيل الضوئي بفضل 

تأثير طول موجة الضوء الأزرق، ومن ثم فإنها تحتفظ 
بالفيتامينات التي تحتوي عليها. 

بالنسبة لفريش هارفست،
فإن الفواكه والخضروات التي يتم تخزينها في الأقسام 

المخصصة لها في الثلاجة، وهي الأقسام المضاءة بتقنية 
فريش هارفست، تحتفظ بالفيتامينات التي تحتوي عليها 
لمدة أطول بفضل دورات الأضواء الزرقاء والخضراء 

والحمراء والظلام، التي تحاكي دورة اليوم الكامل. 
لة بواسطة  إذا فتحت باب الثلاجة خلال فترة الظلام المُفعَّ
تقنية فريش هارفست، فسوف تكتشفُ الثلاجةُ ذلك الأمر 

تلقائيًا وسوف تمكّن الضوءَ الأزرق أو الأخضر والأحمر 
من إضاءة قسمِ الخضروات والفاكهة ليتيسر لك القيام 

بما تريد.  بعد أن تغلق باب الثلاجة، سوف تستمر فترة 
الظلام، لتكون بمثابة الفترة الليلية من دورة اليوم.

 5.16 فلتر الروائح
يساعد مرشح الروائح الموجود في قناة هواء صندوق 

الثلاجة على تنظيف الهواء الموجود بداخلها.
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5.17 خزانة تعتيق العصائر

)هذه الخاصية اختيارية(
1 - املأ خزانة التعتيق 

تم بناء خزانة تعتيق العصائر لاحتواء ما يصل إلى 28 زجاجة أمامية + 3 زجاجات يمكن الوصول إليها باستخدام رف 
تلسكوبي. هذه الكميات القصوى معلنة بغرض المعلومات فقط وتتوافق مع الاختبارات التي أجريت باستخدام زجاجة 

“بوردليز 75cl” القياسية.

2- مادختسلال ةيلاثملا ةرارحلا ةجرد  
ما ننصح به: إذا مزجت عدة أنواع مختلفة من العصائر، اختر إعداد درجة حرارة 12 سليزيوس بالضبط مثل 

المستخدم في خزانة العصائر الحقيقية. للعصائر التي تقدم بين درجة حرارة 6 إلى 10 درجة مئوية، ضع زجاجاتك 
في الثلاجة قبل التقديم بمدة 1/2 ساعة، ستحافظ الثلاجة على الزجاجات في درجة الحرارة المفضلة. وللعصائر 

الأخرى، سترتفع درجة الحرارة ببطء إلى درجة حرارة الغرفة عند التقديم.
 

17 م خمور Fine Bordeaux - أحمر16 – 
خمور Fine Burgundy - أحمر15 – 16 م
خمور Grand crus (ذات النمو الكبير) من الخمر الأبيض الجاف 14 – 16 م
12 م خمر أحمر خفيف وجديد بطعم الفواكه11 – 
12 م خمور Provence rosé، خمور فرنسية10 – 
12 م خمر أبيض جاف وخمر أحمر ريفي10 – 
10 م خمر أبيض ريفي8 – 
8 م شامبانيا7 – 

خمر أبيض حلو6 م
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3- قوذتلا لبق رمخ ةجاجز حتفب ةقلعتم تاحارتقا : 

10 دقائق قبل التقديمخمر أبيض حوالي 
10 دقائق قبل التقديمخمر أحمر حديث حوالي 

60 دقيقة قبل التقديمخمر أحمر كثيف ناضج 30 إلى  حوالي 

4- كم تستغرق فترة الاحتفاظ بالزجاجة وهي مفتوحة؟
زجاجات الخمر التي لم يتم بعد الانتهاء من استهلاكها يجب أن يتم غلق محبسها بشكل مناسب، ويمكن الاحتفاظ بها في 

مكان بارد وجاف أثناء الفترات التالية: 

خمور، خمر أحمرأبيض
3 إلى  5 زجاجة ممتلئة بنسبة 75%

أيام
4 إلى  7 أيام

2 إلى  3 زجاجة ممتلئة بنسبة 50%
أيام

3 إلى  5 أيام

يومانيوم واحدأقل من 50%



AR 29 / 24 ثلاجة / دليل المستخدم

تشغيل الجهاز
5.18استخدام موزع المياه الداخلي 

وموزع المياه عند الباب
)* في بعض الطُرُز(

بعد توصيل الثلاجة بمصدر مياه أو استبدال فلتر المياه، اغسل 
النظام جيدًا بالمياه. استخدام حاوية قوية للضغط على موزع 

المياه وتثبيته لمدة 5 ثوان، ثم حرره لمدة 5 ثوان. كرر 
الإجراء حتى يبدأ تدفق الماء. بمجرد أن يبدأ تدفق الماء، تابع 
الضغط على دواسة الموزع وتحريرها )ضغط لمدة 5 ثوان 

ثم تحرير لمدة 5 ثوان( حتى يتم توزيع كمية إجمالية قدرها 4 
جالونات )15 لترًا(. وسيؤدي هذا إلى طرد الهواء من الفلتر 

ونظام توزيع المياه وتجهيز فلتر المياه للاستخدام. قد يكون 
من الضروري القيام بمزيد من الغسل في بعض المنازل. أثناء 

طرد الهواء من النظام، قد يتم تنفيس المياه من الموزع.
اترك الثلاثة لمدة 24 ساعة لتبرد وتبرد المياه. قم بتوزيع كمية 

كافية من المياه كل أسبوع للحفاظ على الإمدادات جديدة.

 
،لصاوتملا عيزوتلا نم قئاقد 5 رورم دعب 

ةيمك جارخإ بنجتل هايملا عيزوت فاقيإ متيس 
طغضاو ،هايملا فيرصت عبات .دحلا نع ةدئاز 

.ىرخأ ةرم عزوملا ةساود ىلع
C

أمسك بوعاء أسفل الموزع أثناء الضغط على دواسة الموزع.
قم بتحرير دواسة الموزع لإيقاف التوزيع.

 

ىلولأا باوكلأاب هايملا نوكت نأ يعيبطلا نم 
.ةئفاد عزوملا نم ةءولمملا C

إذا لم يتم استخدام الموزع لفترة طويلة، 
تخلص من الأكواب الأولى للحصول على 

ماء نظيف. C
أثناء الاستخدام الأولي، ستضطر إلى الانتظار حوالي 24 

ساعة ليبرد الماء.
أخرج الكوب الزجاجي قليلاً للخارج بعد سحب الزناد.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

موزع المياه على الباب
 )* في بعض الطُرُز(

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

المدمج في موزع المياه
)* في بعض الطُرُز(
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المدمج في موزع المياه
)* في بعض الطُرُز(

 

5.20. درج الثلج 
)في بعض الموديلات(

للحصول على ثلج من  درج الثلج، املأ خزان المياه في 
مقصورة الثلاجة بالمياه حتى الحد  الأقصى للمياه 

قد تلتصق مكعبات الثلج في درج الثلج ببعضها البعض 
وتصبح كتلة بسبب الهواء الحار والرطب في غضون 15 
يومًا تقريبًا. هذا شيء طبيعي. إذا لم تتمكن من كسر الكتلة 

إلى أجزاء، يمكنك تفريغ حاوية الثلج وصنع ثلج جديد. 

C
يوصى بتغيير المياه في خزان المياه إذا ظلت 

المياه  في خزان المياه لمدة أكثر من 2-3 
أسابيع. 

C
الأصوات الغريبة التي تسمع من الثلاجة على فترات 

زمنية كل 120 دقيقة هي أصوات صنع الثلج 
والصب. هذا شيء طبيعي.

C
إذا كنت لا تريد أن تصنع الثلج، اضغط على أيقونة 

إيقاف تكوين الثلج في درج الثلج لتوفير الطاقة وإطالة 
عمر تشغيل ثلاجتك.

C من الطبيعي سقوط بضع قطرات من المياه من
الموزع بعد أخذك للمياه.

5.21 وحدة صنع الثلج وصندوق تخزين الثلج
استخدام وحدة صنع الثلج

)في بعض الموديلات(
أملء جهاز عمل الثلج بالمياه وضعه في مكانه. سيتم 

إعداد الثلج في حوالي ساعتين تقريبًا. لا تخرج صندوق 
الثلج من مكانه لإخراج الثلج. 

أدر المقابض باتجاه عقارب الساعة كما هو موضح في 
الشكل. 

ستسقط مكعبات الثلج في خزان الثلج أدناه. 
يمكن إخراج خزان الثلج وتقديم مكعبات الثلج. 

يمكن الاحتفاظ بمكعبات الثلج في خزان الثلج إذا أردت.
صندوق تخزين الثلج 

فخزان الثلج مخصص فقط لتجميع مكعبات الثلج. لا تضع 
ماء فيه. وإلا فيكسر.

5.19 بالنسبة لاستخدام موزع المياه
قبل استخدام الثلاجة لأول مرة وبعد استبدال 
فلتر المياه، قد تسقط قطرات ماء من موزع 
المياه. ولمنع سقوط قطرات المياه أو تسربها 
من الموزع، يُرجى تفريغ الهواء من النظام 
من خلال توزيع 5 إلى 6 جالونات )حوالي 
20 لترًا( من الماء عن طريق موزع المياه 
لفلتر  تغيير  كل  وبعد  الأول  الاستخدام  قبل 
المياه. حيث سيساهم هذا في تفريغ أي هواء 
محصور في النظام وإيقاف التسرب بموزع 
المياه. سيتعين عليك التحقق من موضع القارنة 
واستقامة خط تدفق المياه في الجزء الخلفي 
من الوحدة إذا حدث انسداد يمنع تدفق المياه. 

A

 
هايملا عزومب ةليلق تارطقل برست ثدح اذإ 

رمأ اذهف ،هايملا نم ةليلق ةيمك عيزوت دعب 
.يعيبط C
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6   والصيانة

يعمل تنظيف الجهاز بانتظام على إطالة عمره.

B تحذير: افصل التيار الكهربائي قبل تنظيف
الثلاجة.

لا تستخدم الأدوات الحادة والكاشطة، والصابون، مواد 	 
التنظيف، المنظفات، الغاز، البنزين، مواد التلميع والمواد 

المماثلة للتنظيف.
قم بإذابة معلقة طعام من الكربونات في الماء. بلل قطعة 	 

قماش في الماء واعصرها. امسح الجهاز بهذه القماشة 
وجففه كليا.

 	 No( في غير المنتجات التي تمنع تكون الثلج  
Frost(، يتساقط الماء ويمكن أن يتراكم الثلج بمقدار 
يصل إلى عرض الإصبع على الجدار الخلفي الداخلي 

لصندوق الثلاجة. لا تنظفه، ولا تستعمل مطلقًا النفط أو 
عوامل مماثلة عليه.

استخدم فقط قطعة قماش من الأنسجة دقيقة رطبة 	   
قليلاً لتنظيف السطح الخارجي للمنتج. قد يخدش الإسفنج 

والأنواع الأخرى من أقمشة التنظيف سطح المنتج.
احرص على إبعاد الماء عن غطاء المصباح والأجزاء 	 

الكهربائية الأخرى.
نظف الباب بواسطة قماشة رطبة. أخرج جميع المواد 	 

الموجودة في الداخل لفصل الباب ورفوف الهيكل. ارفع 
رفوف الباب للفصل. نظف الرفوف وجففها، ثم ركبها في 

مكانها ثانية بتمريرها من الأعلى.
لا تستخدم الماء المحتوي على الكلور أو منتجات 	 

التنظيف على السطح الخارجي والأجزاء المطلية بالكروم 
من الجهاز. يسبب الكلور الصدأ على هذه الأسطح 

المعدنية.
لا تستخدم الأدوات الحادة والكاشطة أو الصابون، أو 	 

مواد التنظيف المنزلية، المنظفات، البنزين، الشمع، الخ، 
وإلا ستزول الأختام على الأجزاء البلاستيكية ويحدث 

تشوه. استخدم ماء فاترا وقماشة ناعمة للتنظيف والتجفيف.

منع الروائح الكريهة   .6.1
تم تصنيع المنتج من مواد خالية من الروائح. إلا أن 

الاحتفاظ بالطعام في أقسام غير ملائمة وتنظيف الأسطح 
الداخلية بطريقة خاطئة قد يتسبب بالروائح الكريهة.

لتجنب ذلك، نظف الجزء الداخلي بماء مكربن كل 15 
يوما.

احتفظ بالأطعمة في مستوعبات مغلقة. قد تنتشر 	 
الميكروبات من الأطعمة غير المغلقة مسببة الروائح 

الكريهة.
لا تترك الأطعمة التالفة ومنتهية الصلاحية في الثلاجة.	 

6.2. حماية الأسطح البلاستيكية
قد يتلف الزيت المنسكب على الأسطح البلاستيكية السطح، 

لذا يجب تنظيفه بالماء الساخن فورا. 
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استكشاف الأعطال وإصلاحها  7
قم بمراجعة هذه القائمة قبل الاتصال بمركز الخدمة. القيام بذلك سوف يوفر عليك وقتًا ومالاً. تشمل هذه القائمة الشكاوى 

التي لم تنتج عن عيوب صناعة أو المواد المستخدمة. بعض الخصائص المذكورة هنا يمكن ألا تنطبق على منتجك.
الثلاجة لا تعمل. 

قابس الطاقة غير مركب بالكامل. <<< قم بتوصيله ليستقر تمامًا في المقبس.	 
المصهر الموصل بالمقبس يزود المنتج بالطاقة أو أن المصهر الأساسي منصهر. <<< افحص المصاهر.	 

وجود تكاثف في جانب مقصورة الثلاجة )المنطقة المتعددة، التحكم في التبريد، والمنطقة المرنة(.
الوسط بارد للغاية. <<< لا تقم بتركيب الجهاز في أماكن تقل فيها درجة الحرارة عن 5-°م.	 
يتم فتح الباب أكثر من اللازم <<< احرص على مراعاة ألا يتم الإفراط في فتح الباب.	 
الوسط رطب للغاية. <<< لا تقم بتركيب الجهاز في أماكن رطبة.	 
الأطعمة المحتوية على سوائل محفوظة في عبوات غير محكمة. <<< احرص على أن تكون الأطعمة المحتوية 	 

على سوائل محفوظة في عبوات محكمة.
باب المنتج مفتوح. <<< لا تترك باب المنتج مفتوحًا لفترات طويلة.	 
الترموستات مضبوط على درجة حرارة شديدة الانخفاض. <<< اضبط الترموستات على درجة حرارة مناسبة.	 

الكمبريسور لا يعمل.
إذا ما حدث انقطاع مفاجيء في الكهرباء أو في حالة سحي قابس الطاقة فلن تتم موازنة ضغط الغاز في نظام 	 

تبريد المنتج، الأمر الذي يفعل واقي الكمبريسور الحراري. سوف يبدأ المنتج في العمل بعد 6 دقائق تقريبًا. إذا لم 
يبدأ المنتج عمله مرة أخرى بعد هذه الفترة فاتصل بالخدمة.

نظام إيقاف التفعيل فعال. <<< هذا أمر عادي لكل الثلاجات الأوتوماتيكية التي تزيل الثلج. يتم تنفيذ عملية إزالة 	 
التجمد بشكل دوري.

المنتج غير موصل بالطاقة. <<< تحقق من توصيل كابل الطاقة.	 
وضع ضبط درجة الحرارة غير صحيح. <<< حدد وضع ضبط درجة الحرارة المناسب.	 
انقطع التيار. <<< سوف يواصل المنتج عمله بشكل عادي بمجرد استعادة التيار.	 

ضجيج تشغيل الثلاجة يزداد أثناء التشغيل.
يمكن أن يتباين أداء المنتج بحسب تغيرات درجة الحرارة في الوسط المحيط. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيبًا.	 

الثلاجة تعمل كثيرًا للغاية أو لفترة طويلة للغاية.
قد يكون عرض الجهاز الجديد أكبر من عرض الجهاز القديم. المنتجات الأكبر حجمًا سوف تخرج لفترات طويلة.	 
قد تكون درجة حرارة الغرفة مرتفعة. <<< المنتج في العادة يخرج لفترات طويلة في درجات الحرارة المرتفعة 	 

للغرفة.
يمكن أن يكون قد تم توصيل المنتج مؤخرًا بالتيار أو تم وضع الطعام الجديد في الداخل. <<< سوف يستغرق 	 

الأمر فترة أطول من المنتج ليصل إلى درجة الحرارة المضبوطة عند التوصيل مؤخرًا بالتيار أو عند وضع طعام 
جديد في الداخل. هذا شيء طبيعي.

الكميات الكبيرة من الطعام الساخن يمكن أن يكون قد تم وضعها مؤخرًا في المنتج. <<< لا تضع الطعام الساخن 	 
في المنتج.

الأبواب كانت مفتوحة باستمرار أو أنها تركت مفتوحة لفترات طويلة. <<< الهواء الدافيء المتحرك إلى الداخل 	 
سوف يتسبب في قصر العمر الافتراضي للمنتج. تجنب تكرار فتح الباب بشكل مفرط.

باب الفريزر أو المبرد يمكن أن يكون مواربًا. <<< تحقق من أن الأبواب مغلقة بالكامل.	 
يمكن أن يكون قد تم ضبط المنتج على درجة حرارة شديدة الانخفاض. <<< اضبط درجة الحرارة على درجة 	 

أعلى وانتظر إلى أن يصل المنتج إلى درجة الحرارة المضبوطة.
قد تكون غاسلة باب الثلاجة أو الفريزر متسخًا أو باليًا أو متهتكًا أو مثبتًا بطريقة غير صحيحة.<<<قم بتنظيف 	 

أو استبدال الغاسلة. غاسلة الباب المتضررة/ المتآكلة سوف تتسبب في تشغيل المنتج لفترات طويلة للمحافظة على 
درجة الحرارة الحالية.

درجة حرارة الفريزر منخفضة جدًا بينما درجة حرارة الثلاجة مناسبة.
تم ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة على درجة منخفضة للغاية. <<< اضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر 	 

على درجة أعلى وأعد الفحص.
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اهحلاصإو لاطعلأا فاشكتسا
درجة حرارة الثلاجة منخفضة جدًا، لكن درجة حرارة الفريزر مناسبة.

تم ضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر على درجة منخفضة للغاية. <<< اضبط درجة حرارة مقصورة 	 
الفريزر على درجة أعلى وأعد الفحص.

عناصر الطعام المحفوظة في أرفف مقصورة التبريد مجمدة.

تم ضبط درجة حرارة مقصورة المبرد على درجة منخفضة للغاية. <<< اضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر 	 
على درجة أعلى وأعد الفحص.

درجة الحرارة داخل الثلاجة أو المجمد عالية جدًا.
تم ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة على قيمة مرتفعة جدًا. <<< يؤثر ضبط درجة حرارة الثلاجة على 	 

درجة حرارة الفريزر. انتظر إلى أن تصل درجة حرارة الأجزاء المعنية إلى المستوى الكافي من خلال تغيير 
درجة حرارة الثلاجة أو الفريزر.

الأبواب كانت مفتوحة باستمرار أو أنها تركت مفتوحة لفترات طويلة. <<< لا تفتح الأبواب كثيرًا.	 
الباب يمكن أن يكون مواربًا. <<< أغلق الباب تمامًا.	 
يمكن أن يكون قد تم توصيل المنتج مؤخرًا بالتيار أو تم وضع الطعام الجديد في الداخل. <<< هذا أمر عادي. 	 

سوف يستغرق الأمر فترة أطول من المنتج ليصل إلى درجة الحرارة المضبوطة عند التوصيل مؤخرًا بالتيار أو 
عند وضع طعام جديد في الداخل.

الكميات الكبيرة من الطعام الساخن يمكن أن يكون قد تم وضعها مؤخرًا في المنتج. <<< لا تضع الطعام الساخن 	 
في المنتج.

ارتجاج أو ضوضاء.
الأرض غير مستوية أو ثابتة. <<< إذا كانت المنتج يرتج عند تحريكه ببطء، فاضبط الدواعم لموازنة المنتج. 	 

أيضًا تحقق من استواء الأرض ومتانتها الكافية لتحمل وزن المنتج.
أي عناصر موجودة على المنتج يمكن أن تتسبب في صدور ضجيج. <<< تخلص من أي عناصر موجودة على 	 

المنتج.
المنتج يصدر ضجيجًا جراء تدفق السوائل والراذاذ وما إلى ذلك.

مبادئ تشغيل المنتج تتضمن تدفق السوائل والغاز. <<< وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيبًا.	 

يوجد صوت هبوب ريح قادم من المنتج.
المنتج يستخدم مروحة لعملية التبريد. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيبًا.	 

يوجد تكثف على جدران المنتج الداخلية.
يزيد الطقس الحار أو الرطب من التثليج والتكاثف. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيبًا.	 
الأبواب كانت مفتوحة باستمرار أو أنها تركت مفتوحة لفترات طويلة. <<< لا تفتح الأبواب كثيرًا، وإن كانت 	 

مفتوحة أغلق الباب.
الباب يمكن أن يكون مواربًا. <<< أغلق الباب بالكامل.	 

يوجد تكثف على الواجهة الخارجية للمنتج أو بين الأبواب.
قد تكون هناك رطوبة في الجو المحيط وهذا طبيعيًا في الجو الرطب. <<< عندما تكون الرطوبة أقل، سيختفي 	 

التكاثف.
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اهحلاصإو لاطعلأا فاشكتسا

المقصورة الداخلية رائحتها كريهة.
المنتج لا يتم تنظيفه بانتظام. <<< نظف الواجهة الداخلية بانتظام باستخدام الاسفنجة وماء دافيء وماء 	 

ببيكربونات.
بعض الأوعية وخامات العبوات قد تتسبب في إصدار روائح كريهة. <<< استخدم العبوات والأوعية الخالية من 	 

الروائح.
الأطعمة كانت محفوظة في عبوات غير محكمة. <<< احرص على أن تكون الأطعمة محفوظة في عبوات 	 

محكمة. الأحياء الدقيقة يمكن أن تنتشر من الأطعمة غير المغطاة متسببة في انبعاث روائح كريهة. تخلص من الأطعمة 
منتهية الصلاحية أو المنسكبة من المنتج.

الباب لا يغلق.

عبوات الطعام يمكن أن تتسبب في إعاقة الباب. <<< حرك العناصر التي تعيق الأبواب إلى مواضع أخرى.	 
المنتج غير مستقر بشكل كامل على الأرض. <<< اضبط الدواعم لموازنة المنتج.	 
الأرض ليست مستوية متينة. <<< تحقق من استواء الأرض ومتانتها الكافية لتحمل وزن المنتج.	 

وعاء الخضروات محشور.

مواد الطعام يمكن أن تكون ملامسة للجزء العلوي من الدرج. <<< أعد تنظيم الأطعمة في الدرج.	 

A تحذير: إذا استمرت المشكلة في الظهور بعد اتباع التعليمات الواردة في هذا الجزء فاتصل بالوكيل أو
مركز الخدمة المعتمد. لا تحاول إصلاح المنتج بنفسك.


